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Это первый из трех томов. Указатель к этому трехтомному труду находится в третьем томе и содержит ссылки на все три тома; кроме того, некоторые примечания связаны ссылками между томами. Эти ссылки предназначены для работы при чтении книги онлайн. Информацию о загрузке всех трех взаимосвязанных томов для работы ссылок на вашем компьютере см. в «Примечании составителя» в конце этой книги.
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ПРЕДИСЛОВИЕ

Получив от Его Величества Короля поручение составить подборку из переписки королевы Виктории, мы считаем уместным кратко описать характер документов, которые нам выпала честь изучить, а также указать принципы, которыми мы руководствовались в своей работе. Это была задача необычайной сложности. Ее Величество королева Виктория с самого начала вела свои дела самым методичным образом; еще в ранние годы у нее вошла в привычку бережное хранение частных писем, а после вступления на престол все ее официальные бумаги обрабатывались аналогичным образом и переплетались в тома. Принц-консорт ввел сложную систему классификации, собственноручно аннотируя и даже составляя указатели ко многим документам. В результате собранные бумаги представляют собой, вероятно, самую выдающуюся серию государственных документов в мире. Бумаги, относящиеся к жизни королевы до 1861 года, были переплетены в хронологическом порядке и составляют от пятисот до шестисот томов. Они в значительной степени состоят из писем министров с подробным изложением хода заседаний парламента, а также различных политических меморандумов, касающихся внутренней, внешней и колониальной политики; среди них есть несколько черновиков ответов Ее Величества. Имеются тома, посвященные делам почти каждой европейской страны, истории Индии, британской армии, Цивильному листу, королевским поместьям и всему сложному механизму монархии и конституции. В них содержатся письма монархов и королевских особ, а также целая серия томов, посвященных вопросам, к которым принц-консорт проявлял особый интерес. Некоторые из них расположены в хронологическом порядке, другие — по тематике. Среди наиболее интересных томов — те, что содержат письма, написанные Ее Величеством своему дяде Леопольду I, королю бельгийцев, и его ответы. Коллекция писем от лорда Мельбурна и к нему составляет еще одну, едва ли менее интересную серию. Во многих местах королева Виктория распорядилась вставить в тома выдержки, скопированные из ее собственных личных дневников, касающиеся важных политических событий или описывающие знаменательные встречи, с очевидным намерением проиллюстрировать и дополнить записи.

Примечание 1: Собрание томов, содержащих письма королевы к лорду Джону Расселу, попало к нам слишком поздно, чтобы его можно было использовать для настоящего издания.

Сразу стало очевидно, что исчерпывающим образом обработать эти бумаги невозможно. Они могли бы послужить материалом для исторической серии, насчитывающей несколько сотен томов. Более того, с другой стороны, существует множество пробелов, поскольку значительная часть государственных дел решалась в ходе личных встреч, официальных записей о которых не сохранилось.

Поскольку Его Величество Король решил, что не следует предпринимать попыток опубликовать эти бумаги полностью, необходимо было определить некий четкий принцип отбора. Стало ясно, что единственным удовлетворительным планом является публикация образцов таких документов, которые послужили бы раскрытию развития характера и наклонностей королевы, а также дали бы типичные примеры ее методов ведения политических и общественных дел — по сути, создать книгу для британских граждан и подданных, а не книгу для исследователей политической истории. То, что внутренняя работа неписаной конституции страны, некоторые нереализованные сдержки и противовесы, а также тонкое равновесие составных частей нашего исполнительного механизма должны были быть раскрыты, было неизбежно. Мы сочли лучшим во всем воздерживаться от ненужных комментариев и иллюстраций. Этот период настолько недавний и так часто рассматривался историками и биографами, что нам показалось пустой тратой ценного места попытка реконструировать историю лет, из которых была отобрана эта переписка, тем более что сэр Теодор Мартин под эгидой самой королевы столь подробно и исчерпывающе осветил отношения ближайшего окружения королевы с политической и общественной жизнью того времени. Конечно, заманчиво добавить иллюстративные анекдоты из обильных биографий и мемуаров того периода, но нашей целью было как можно меньше ущемлять место, доступное для самих документов, и предоставить лишь столько комментариев, сколько необходимо, чтобы обычный читатель, не обладающий специальными знаниями об этом периоде, мог проследить ход событий и осознать обстоятельства, в которых прошло детство королевы, положение дел во время ее вступления на престол и личности тех, кто влиял на нее в ранние годы или окружал ее.

Развитие характера королевы ясно прослеживается в этих бумагах и представляет чрезвычайный интерес. Мы видим человека с весьма энергичным и деятельным темпераментом, сильными привязанностями и глубоким чувством ответственности, поставленного в раннем возрасте, после спокойного девичества, в положение, величие которого невозможно преувеличить. Мы видим, как ее характер расширяется и углубляется, закаляясь великим опытом в терпении, проницательности и мудрости, и при этом ни на йоту не теряя той силы, решительности и преданности, которыми она была наделена изначально. Вплоть до 1861 года карьера королевы была периодом беспримерного процветания. Она была счастлива в своем темпераменте, в своем здоровье, в своем образовании, в своей семейной жизни, в своих детях. Она видела, как великая империя росла в трудные времена в свободе, силе и величии; однако это процветание не принесло с собой ни тени самодовольства, потому что королева с возрастающей глубиной чувствовала тревоги и обязанности, неотделимые от ее высокого положения. Ее счастье, вместо того чтобы сделать ее замкнутой, лишь усилило ее благотворительность и женское желание, чтобы ее подданные могли наслаждаться подобным счастьем, основанным на тех же простых добродетелях. Ничто не проявляется в этих документах сильнее, чем то кропотливое терпение, с которым королева держала себя в курсе мельчайших деталей политических и общественных движений как в своей собственной стране, так и в других странах.

Глубоко вдохновляющее зрелище — видеть человека, окруженного всеми искушениями, которые может предложить мирское величие, живущего изо дня в день столь простой, яркой и трудолюбивой жизнью; и невозможно представить себе более плодотворный пример долга, привязанности и энергии, проявленных в столь величественном масштабе и посреди столь великолепного окружения. Мы осмелимся полагать, что ничто не могло бы так углубить личную преданность Империи памяти той великой королевы, которая правила ею так мудро и так долго, и ее глубоко укоренившуюся привязанность к принципу конституционной монархии, как милостивый акт Его Величества Короля, позволивший более ясно раскрыть внутреннюю сторону этой благородной жизни и карьеры нации, чья преданность своим древним свободам неразрывно связана с их верностью Престолу.
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ГЛАВА I

ПРОИСХОЖДЕНИЕ КОРОЛЕВЫ — ГАННОВЕРСКАЯ ДИНАСТИЯ И ДОМ КОБУРГОВ


Королева Виктория по отцовской линии принадлежала к Ганноверской династии, которая, несомненно, была одной из старейших и претендовала на то, чтобы быть старейшей из немецких княжеских семей. Ко времени ее рождения она существовала в двух ветвях, одна из которых правила тем, что называлось герцогством Брауншвейгским, а другая — курфюршеством (с 1815 года королевством) Ганновер, и с 1714 года занимала трон Англии. Между двумя ветвями часто заключались браки. Однако герцоги Брауншвейгские теперь были представлены лишь двумя молодыми принцами, сыновьями знаменитого герцога, павшего при Катр-Бра. Между ними и английским двором было мало общения. Старший, Карл, поссорился со своим дядей и опекуном Георгом IV и в 1830 году был изгнан из своих владений. Очевидные недостатки его характера сделали невозможным для других немецких князей настаивать на его восстановлении, и его сменил младший брат Вильгельм, правивший до своей смерти в 1884 году. Оба умерли холостыми, и на них герцогский род пресекся. Одна принцесса Брауншвейгская была женой Георга IV, а другая, Августа, была первой женой Фридриха I, короля Вюртембергского, который после ее смерти женился на дочери Георга III. Король Вюртембергский также был, по своему происхождению от Фридриха, принца Уэльского, двоюродным братом королевы в третьем колене. Нам достаточно лишь упомянуть мимоходом о дальней связи с королевскими семьями Пруссии, Нидерландов и Дании. Принц Оранский, который был одним из возможных претендентов на руку юной королевы, приходился ей троюродным братом в третьем колене.

THE HOUSE OF SAXE-COBURG-GOTHA

Саксен-Кобург-Готская династия, к которой королева принадлежала по материнской линии и с которой ей предстояло стать еще более тесно связанной через свой брак, была одной из многочисленных ветвей, на которые распался древний и знаменитый дом Веттинов. С XI века они правили Мейсеном и прилегающими районами. К ним были добавлены Верхняя Саксония и Тюрингия. В XV веке все владения дома были разделены между двумя великими ветвями, которые существуют до сих пор. Альбертинская ветвь сохранила Мейсен и саксонские владения. Они носили титул курфюрста, который в 1806 году был заменен на титул короля. Хотя саксонский дом был главным защитником Реформации, Фридрих Август I, будучи избранным на трон Польши, стал католиком; и тем самым связь между двумя ветвями дома в значительной степени прекратилась. Вторая линия, Эрнестинская, правила Тюрингией, но, согласно общему немецкому обычаю, снова распалась на многочисленные ветви, между которыми были распределены герцогства Тюрингии. Ко времени рождения королевы их было пять, а именно: Гота-Альтенбург, Кобург-Заальфельд, Веймар-Эйзенах, Майнинген и Хильдбургхаузен. После угасания линии Гота в 1825 году произошла перегруппировка семейной собственности, в результате которой герцог Хильдбургхаузен получил Альтенбург, Гота была передана герцогу Кобургскому, а Заальфельд вместе с Хильдбургхаузеном присоединен к Майнингену. Эти четыре линии существуют до сих пор.

Эрнестинские князья, вследствие этого постоянного деления и дробления, лишили себя возможности оказывать какое-либо преобладающее влияние или проводить независимую политику в германских делах; и хотя им посчастливилось выйти из революции с нетронутыми владениями, их реальная власть не увеличилась. Как и все другие князья, они, однако, на Венском конгрессе получили признание своего полного статуса суверенных князей Германского союза. Вместе они направили одного представителя в сейм во Франкфурте, при этом общая численность населения пяти княжеств составляла всего около 300 000 человек.

Именно из-за этого территориального дробления и отсутствия сплоченности эти князья не могли придать своей независимости то же политическое значение, которое выпало на долю более крупных княжеств, таких как Ганновер и Бавария, и поэтому они были более готовы, чем другие немецкие князья, приветствовать предложения, которые привели бы к объединению Германии.

Примечательно, что эта линия произвела на свет многих из самых просвещенных немецких князей; и нигде во всей Германии преимущества разделения на многочисленные мелкие государства не были видны так ясно, а недостатки — так мало ощутимы, как в Веймаре, Майнингене, Готе и Кобурге.



THE HOUSE OF COBURG

Дом Кобургов занял весьма заметное и влиятельное положение отчасти благодаря высокой репутации проницательности и характера, которую завоевали принцы этого дома, а также благодаря брачным связям, которые были заключены примерно в это время членами Кобургского дома с ведущими королевскими семьями Европы. В течение десяти лет принцы Кобургские утвердились: один на троне Бельгии, а двое других — рядом с троном в Португалии и Англии в качестве супругов своих соответствующих королев.

Благодаря первому браку герцогини Кентской королева также была связана с третьим классом немецких князей — медиатизированными, как называли тех, кто во время революции потерял свою суверенную власть. Многие из них были столь же древнего происхождения и владели столь же обширными поместьями, как и некоторые из правящих князей, которые, хотя и не всегда были более достойными, имели счастье сохранить свои привилегии и вышли из революции, заняв место среди правящих домов Европы. Медиатизированные князья, хотя и перестали править, все еще обладали важными привилегиями, которые были гарантированы на Венском конгрессе. Во-первых, и это самое важное, они считались «равнородными» (ebenbürtig), что означало, что они могли заключать равные браки с королевскими домами, и эти браки признавались действительными для передачи прав наследования. Многие из них имели обширные частные поместья, и хотя они подчинялись суверенитету князей, в чьих владениях те находились, они пользовались весьма важными привилегиями, такими как освобождение от военной службы и от многих форм налогообложения; они также могли осуществлять незначительные формы юрисдикции. Таким образом, они образовали промежуточный класс. Поскольку Германия в целом не предоставляла им надлежащей сферы политической деятельности, более амбициозные из них не гнушались поступать на службу к Австрии или Пруссии, а в меньшей степени — даже к более мелким государствам. Поэтому мать королевы, принцесса Саксен-Кобургская, могла выйти замуж за принца Лейнингенского, не теряя своего положения. Ее дочь, принцесса Феодора, сводная сестра королевы, вышла замуж за Эрнста, принца Гогенлоэ-Лангенбургского, и таким образом установила интересную связь, возможно, с самой широко распространенной и самой выдающейся из всех этих семей. Дом Гогенлоэ, вероятно, все еще оставался бы правящей семьей, если бы принц Гогенлоэ не предпочел сражаться в прусской армии против Наполеона, нежели принимать от него дары. Его земли были вследствие этого конфискованы и перешли к другим князьям, которые были менее щепетильны. Семья дала Пруссии двух премьер-министров, генерала, командовавшего прусской армией, канцлера Германской империи и одного из самых выдающихся современных военных писателей. Помимо своих обширных владений в Вюртемберге и Баварии, они владели графством Глайхен в Саксен-Кобурге.

FAMILY CONNECTIONS

Таким образом, видно, что королева была тесно связана со всеми классами, которые можно найти среди правящих семей Германии, хотя, естественно, с католическими семьями, которые искали руководства у Австрии и Баварии, у нее не было тесных связей. Но следует иметь в виду, что ее связь с Германией всегда оставалась личным и семейным делом, а не политическим; это был счастливый результат преобладания влияния Кобургов. Если бы влияние Ганноверской династии было верховным, королева вряд ли могла бы не быть втянутой в оппозицию объединению Германии Пруссией, в которой Ганноверский дом был обязан играть ведущую роль в силу своего положения, богатства и достоинства.

Здесь будет уместно упомянуть основные правящие семьи Европы, с которыми королева Виктория была тесно связана через свою мать.

Старший брат герцогини Кентской, Эрнст, герцог Саксен-Кобургский, был отцом Альберта, принца-консорта. Ее сестра была женой Александра, герцога Вюртембергского. Племянник герцогини Кентской, Фердинанд (сын Фердинанда, брата герцогини), женился на Марии да Глории, королеве Португалии, и был отцом Педру V и Луиша, впоследствии королей Португалии.

Третий брат герцогини, Леопольд (впоследствии король бельгийцев), женился сначала на принцессе Шарлотте, дочери Георга IV, а затем на принцессе Луизе Марии, старшей дочери короля Луи-Филиппа. Принц Август (сын Фердинанда, брата герцогини Кентской) женился на другой дочери Луи-Филиппа, принцессе Клементине, в то время как сестра принца Августа, Виктория, вышла замуж за герцога Немурского, сына Луи-Филиппа. Другой племянник, герцог Фридрих Вильгельм Александр, сын герцогини Вюртембергской, женился на принцессе Марии, еще одной дочери Луи-Филиппа.

Таким образом, королева Виктория была тесно связана с королевскими семьями Франции, Португалии, Бельгии, Саксен-Кобургской и Вюртембергской династиями.

THE ENGLISH ROYAL FAMILY

Обращаясь к непосредственной королевской семье Англии, можно увидеть, что мужская линия ко времени вступления королевы на престол ограничивалась сыновьями, обоих звали Георг, двух младших братьев Георга IV — герцогов Камберлендского и Кембриджского. Сыновья Георга III играли свою роль в национальной жизни, разделяли сильный интерес к военным делам и проявляли большое личное мужество, что было традицией семьи.



Следует иметь в виду, что воздержание от активной политической жизни ни в коем случае не требовалось и даже не считалось желательным для членов королевского дома. Сам Георг III вел пожизненную борьбу с партией вигов, той могущественной олигархией, которая со времени вступления на престол Ганноверской династии фактически правила страной; но он вел этот конфликт не столько поощрением противников вигов, сколько тем, что поставил себя во главе монархической фракции. Фактически он был лидером третьей партии в государстве. Георг IV поначалу был убежденным вигом и жил в самых близких отношениях с Чарльзом Джеймсом Фоксом; но к тридцати годам он разорвал связь со своими бывшими политическими друзьями, которая, впрочем, изначально возникла скорее из его личной оппозиции отцу, чем из каких-либо политических убеждений. После этой даты он стал, с периодами колебаний, передовым тори нелиберального толка. Вильгельм IV до своего вступления на престол жил настолько в стороне от политики, что у него тогда не было очень выраженных мнений, хотя считалось, что он поддерживает Билль о реформе; во время его правления его симпатии к тори стали более выраженными, и положение министерства вигов стало почти невыносимым. Другие его братья были людьми решительных взглядов и по большей части обладали высокими социальными дарованиями. Они не только посещали дебаты в Палате пэров, но и выступали с эмоциями и энергией; они проводили политические встречи с ведущими государственными деятелями и считали себя вправе не то чтобы перечеркивать политические движения, но принимать в них участие, к которому их побуждали их твердые убеждения. Они были особенно заметны в дебатах по католическому вопросу и не стеснялись выражать свои взгляды с энергией, которая часто была неловкой. Герцог Йоркский и герцог Камберлендский использовали все свое влияние, чтобы поощрить короля в его оппозиции католической эмансипации, в то время как герцог Кембриджский поддерживал эту политику, а герцог Сассекский выступал в Палате лордов в ее пользу. Герцог Йоркский, добрый, щедрый человек, занимал важные посты в начале Революционных войн; он не проявил тактических или стратегических способностей, но в течение многих лет был главнокомандующим армии и проделал хорошую административную работу по инициированию и проведению столь необходимых военных реформ. Он был женат на прусской принцессе, но не оставил потомства, и его смерть в 1827 году открыла путь к престолонаследию его младшему брату, герцогу Кларенсу, впоследствии королю Вильгельму IV, а после него — принцессе Виктории.

Герцог Кентский был, как мы еще покажем, убежденным вигом с филантропическими взглядами. Но самым способным из принцев, хотя и самым непопулярным, был герцог Камберлендский, который до рождения первого ребенка королевы был наследником престола. Он был одним из самых активных членов ультра-тори, которые до последнего противились эмансипации католиков и Биллю о реформе. Он был женат на невестке короля Пруссии и много жил в Берлине, где был близок с лидерами военной партии, которые были центром реакционных влияний в этой стране, главным среди которых был его зять, принц Карл Мекленбургский.

В частной жизни герцог был прямолинейным и по-солдатски грубоватым, склонным к запугиванию и необычайно равнодушным к чувствам других. «Эрнст неплохой малый, — говорил о нем его брат Вильгельм IV, — но если у кого-то есть мозоль, он обязательно на нее наступит». Он был очень непопулярен в Англии.

После смерти Вильгельма IV он унаследовал трон Ганновера и с того времени редко посещал Англию. Его первым актом по прибытии в свое королевство было объявление недействительной конституции, которая была дарована в 1833 году Вильгельмом IV. Его оправдание заключалось в том, что его согласие как наследника престола, которое было необходимо для ее действительности, в то время не было испрошено. Этот акт вызвал большую ненависть к его имени со стороны всех либералов, как английских, так и континентальных, и он был осужден даже его старыми соратниками-тори. Тем не менее, он вскоре завоевал большую популярность в своих владениях благодаря своему рвению, добродушию и энергии, и в 1840 году он пришел к соглашению с сословиями. Была составлена новая конституция, которая сохраняла больше королевских прерогатив, чем инструмент 1833 года. Мало кто из немецких князей пострадал так мало в революции 1848 года. Король умер в 1851 году в возрасте восьмидесяти лет и оставил одного сына, Георга, который был слеп с детства. Он был последним королем Ганновера, будучи изгнанным пруссаками в 1866 году. После угасания герцогской линии Брауншвейга внук Эрнста Августа стал наследником их владений, и он вместе со своими сыновьями является теперь единственным мужским представителем всех ветвей Ганноверской династии, которая несколько поколений назад была одним из самых многочисленных и широко распространенных правящих домов в Германии.

Примечание 1: Из дочерей Георга III принцесса Амелия умерла в 1810 году, а королева Вюртембергская — в 1828 году; выжили две замужние дочери — Елизавета, жена ландграфа Гессен-Гомбургского, и Мария, которая вышла замуж за своего кузена, герцога Глостерского, и жила в Англии. Были также две незамужние дочери, принцессы Августа и София, жившие в Англии.

Герцог Сассекский сочувствовал многим либеральным движениям и поддерживал отмену религиозных ограничений, отмену «хлебных законов» и парламентскую реформу.

Герцог Кембриджский был умеренным тори и самым примирительным из всех принцев. Но более двадцати лет он почти не участвовал в английской политике, так как был занят своими обязанностями регента Ганновера, где он многое сделал благодаря разумным реформам для сохранения верности ганноверцев. По возвращении в Англию он возобновил положение миротворца, поддерживая филантропические движения и будучи щедрым покровителем искусства и литературы. Его признавали «безусловно связующим звеном между Короной и народом». Другим членом королевской семьи был герцог Глостерский, племянник и зять Георга III; он больше интересовался филантропическими движениями, чем политикой, но был умеренным консерватором, который выступал за католическую эмансипацию, но был против парламентской реформы.

Таким образом, мы имеем зрелище семи королевских принцев, двое из которых взошли на трон, все или почти все — убежденные политики с твердыми убеждениями, по большей части бросающие вес своего влияния и социального положения на сторону партии тори и считающие своим долгом скорее придерживаться и выражать сильные политические мнения, чем принимать смягчающую и примирительную позицию в вопросах управления, что сейчас понимается как истинная функция королевского дома.

INDEPENDENCE OF THE QUEEN

Королева после своего вступления на престол всегда проявляла большое уважение и привязанность к своим дядям, но они не могли оказать никакого влияния на ее характер или мнения.

Это отчасти объяснялось тем, что с раннего возраста она впитала уважение к либеральным взглядам от своего дяди Леопольда, короля бельгийцев, которому была предана с самого раннего детства и к которому питала чувства глубочайшего восхищения, привязанности и доверия; но еще больше это объяснялось тем, что с самого начала королева инстинктивно формировала независимое суждение по любому вопросу, который ее касался; и хотя она, несомненно, находилась под влиянием своих решений благодаря своей привязанности к выбранным советникам, все же эти советники всегда выбирались обдуманно и проницательно, и их мнения ни в коем случае не могли сделать больше, чем изменить ее собственное проницательное и ясное суждение.




[image: T.R.H. The Duchess of Kent and the Princess Victoria.]
Их Королевские Высочества герцогиня Кентская и принцесса Виктория.

С миниатюры Г. Бона, по сэру У. Бичи, в Виндзорском замке

Напротив стр. 8, том I





ГЛАВА II

МЕМУАРЫ О РАННИХ ГОДАХ КОРОЛЕВЫ ВИКТОРИИ

Александрина Виктория, королева Великобритании и Ирландии и императрица Индии, родилась в понедельник, 24 мая 1819 года, в Кенсингтонском дворце.

THE DUKE AND DUCHESS OF KENT

Ее отец, Эдуард, герцог Кентский и Стратернский (1767-1820), четвертый сын Георга III, был человеком решительного характера, добрым, благочестивым, пунктуальным, со строгим чувством долга и просвещенными идеями. Он был преданным солдатом и, как однажды сказала королева Виктория, «гордился своей профессией, и меня всегда учили считать себя ребенком солдата». Он имел богатый военный опыт, служив в Гибралтаре, Канаде и Вест-Индии. Он упоминался в донесениях, но, как говорили, был чрезмерно строг в вопросах неважных деталей. Его активная карьера закончилась в 1802 году, когда он был отправлен в Гибралтар для восстановления порядка в мятежном гарнизоне. Порядок был восстановлен, но герцога отозвали из-за обвинений в чрезмерной суровости, и в расследовании, которого он требовал, ему было отказано, хотя впоследствии он был произведен в фельдмаршалы.

Он был человеком передовых либеральных идей. Он выступал в Палате лордов в пользу католической эмансипации и проявлял интерес к отмене рабства и народному образованию. Его вкусы были литературными, и к концу жизни он даже проявил сильную симпатию к социалистическим теориям.

Ко времени смерти принцессы Шарлотты, 6 ноября 1817 года, женатые сыновья короля Георга III не имели законных детей, а выжившие дочери были либо незамужними, либо бездетными. Соответственно, были устроены союзы для трех неженатых королевских герцогов, и в течение 1818 года герцоги Кембриджский, Кентский и Кларенс повели своих невест к алтарю.

Герцогиня Кентская (1786-1861), Виктория Мария Луиза, была дочерью Франциска, герцога Саксен-Кобург-Заальфельдского. Она была вдовой Эмиха Карла, принца Лейнингенского, за которого вышла замуж в 1803 году и который умер в 1814 году, оставив ей сына и дочь.

Примечание 1: Лейнинген, медиатизированный княжеский дом Германии, ведущий свою историю с 1096 года. В 1779 году глава одной из ветвей, на которые он разделился, граф Лейнинген-Дагсбург-Харденбург, был возведен в ранг имперского князя, но Люневильский мир (1801) лишил его древних владений, простиравшихся примерно на 232 мили на левом берегу Рейна. Хотя глава дома больше не является независимым князем, он сохраняет свой ранг и богатство и владеет обширными поместьями в Баварии и Гессене.

Герцог Кентский умер преждевременно — хотя он всегда был заметно здоровым человеком — в Сидмуте 23 января 1820 года, всего за неделю до своего отца.

Документ, хранящийся в Виндзорском архиве, дает трогательный отчет о последних часах герцога. Регент 22 января послал ему сообщение, полное заботы и привязанности, выражая тревожное желание его выздоровления. Герцог очнулся, чтобы спросить, как здоровье принца, и сказал: «Если бы я мог сейчас пожать ему руку, я бы умер с миром». За несколько часов до конца кто-то, стоявший у занавески его кровати, услышал, как герцог с глубоким волнением сказал: «Пусть Всевышний защитит мою жену и ребенка и простит все грехи, которые я совершил». Его последними словами, обращенными к жене, были: «Не забывай меня».

Герцогиня Кентская была любящей, импульсивной женщиной, с большей эмоциональной симпатией, чем практической мудростью в мирских делах. Но ее заслуга перед британской нацией заключается в том, что она воспитала свою прославленную дочь в привычках простоты, самопожертвования и послушания.

В качестве свидетельства искренней признательности, которую испытывали политики того времени к тому, как герцогиня Кентская осознавала свои обязанности в отношении образования вероятной наследницы короны Англии, мы можем привести несколько предложений из двух речей, произнесенных в Палате общин во время дебатов (27 мая 1825 года) по вопросу об увеличении парламентской ренты, выплачиваемой герцогине, чтобы должным образом обеспечить образование юной принцессы.

Канцлер казначейства г-н Робинсон, впоследствии лорд Рипон, сказал:

«Положение, в котором эта принцесса находилась по отношению к трону страны, не могло не сделать ее объектом всеобщего интереса для нации. У меня самого не было чести быть знакомым с герцогиней Кентской, но я полагаю, что она приложила величайшие усилия к воспитанию своей дочери. Она была воспитана в принципах благочестия и морали, и чтобы чувствовать надлежащее чувство, я имею в виду под этим смиренное чувство, собственного достоинства и ранга, который, вероятно, ожидал ее. Возможно, было бы уместно вынести этот вопрос на рассмотрение парламента в более ранний период».

Г-н Каннинг сказал:

«Все стороны согласились в уместности этого гранта, и если правительству было за что отвечать в этом пункте, так это за то, что оно так долго откладывало вынесение его на рассмотрение Палаты. Не могло быть большего комплимента Ее Королевскому Высочеству, чем констатация спокойного, ненавязчивого характера ее жизни, и того, что она никогда не делала себя объектом общественного внимания, а посвятила себя воспитанию своего ребенка, которого Палата теперь призвана принять».

EARLY REMINISCENCES

В 1872 году королева Виктория собственноручно записала некоторые воспоминания о своем раннем детстве, рукопись которых хранится в Виндзоре и которую можно процитировать здесь.

«Мои самые ранние воспоминания связаны с Кенсингтонским дворцом, где я помню, как ползала по желтому ковру, расстеленному для этой цели, — и мне говорили, что если я буду плакать и капризничать, мой «дядя Сассекс» услышит меня и накажет, по какой причине я всегда кричала, когда видела его! Я испытывала большой ужас перед епископами из-за их париков и фартуков, но помню, как это частично прошло в случае с тогдашним епископом Солсберийским (д-ром Фишером, двоюродным дедом г-на Фишера, личного секретаря принца Уэльского), когда он опустился на колени и позволил мне поиграть с его значком канцлера ордена Подвязки. С другим епископом, однако, уговоры показать ему мои «красивые туфельки» не помогли. Клэрмонт остается самой яркой эпохой моего в остальном довольно меланхоличного детства — где быть под крышей этого любимого дяди — слушать музыку в холле, когда были званые обеды, — и ходить смотреть на дорогую старую Луизу! — бывшую верную и преданную гардеробщицу и подругу принцессы Шарлотты — любимую и уважаемую всеми, кто ее знал, — и которая души не чаяла в маленькой принцессе, которая была слишком большим идолом в доме. Эту дорогую старую леди навещали все — и она была единственной по-настоящему преданной служанкой бедной принцессы, чьи гувернантки не уделяли ей особого внимания — и которая никогда не оставляла ее и была с ней, когда она умерла. Я обычно ездила на ослике, подаренном мне моим дядей, герцогом Йоркским, который был очень добр ко мне. Я хорошо помню его — высокого, довольно крупного, очень доброго, но чрезвычайно застенчивого. Он всегда дарил мне прекрасные подарки. Последний раз я видела его в доме г-на Гринвуда, где одно время жил дон Карлос, — когда он был уже очень болен, — и он устроил для меня в саду представление Панча и Джуди.

«Мы часто ездили в Рамсгит летом, и я помню, как мы жили в Таунли-хаус (недалеко от города) и ездили туда на пароходе. Мама была очень нездорова. Дорогой дядя Леопольд ездил с нами.

«Мы также ездили в Танбридж-Уэллс, живя в доме под названием Маунт-Плезант, ныне отель. Здесь было проведено много приятных дней, и возвращение в Кенсингтон в октябре или ноябре обычно было днем слез.

«Я воспитывалась очень просто — у меня никогда не было своей комнаты, пока я почти не выросла — я всегда спала в комнате матери, пока не взошла на трон. В Клэрмонте и в маленьких домах на курортах я сидела и занималась уроками в спальне моей гувернантки. Я не любила учиться в детстве — и пресекала всякую попытку научить меня буквам до 5 лет — когда я согласилась выучить их, потому что их написали передо мной.

GEORGE IV.

«Я помню, как ходила в Карлтон-хаус, когда там жил Георг IV, будучи совсем маленьким ребенком перед обедом, который давал король. Герцогиня Кембриджская и мои 2 кузена, Георг и Августа, были там. Моя тетя, королева Вюртембергская (королевская принцесса), приехала в 26-м году, кажется, и я прекрасно помню, как видела, что она едет через парк в королевской карете с красными ливреями и 4 лошадьми, в чепце и вечернем платье, — моя тетя, ее сестра принцесса Августа, сидела напротив нее, также в вечернем наряде, пообедав рано с герцогом Сассекским в Кенсингтоне. Она переняла все немецкие моды и говорила на ломаном английском — и не была в Англии много-много лет. Она была очень добра и добродушна, но очень крупная и неповоротливая. Она жила в Сент-Джеймсе и имела при себе много немцев. В 26-м году (кажется) Георг IV пригласил мою мать, мою сестру и меня в Виндзор в первый раз; он был в плохих отношениях с моим бедным отцом, когда тот умер, — и почти не обращал внимания на бедную вдову и маленькую девочку без отца, которые были так бедны во время его (герцога Кентского) смерти, что они не смогли бы вернуться в Кенсингтонский дворец, если бы не добрая помощь моего дорогого дяди, принца Леопольда. Мы поехали в Камберленд-Лодж, король жил в Ройал-Лодж. Тетя Глостер была там в то же время. Когда мы прибыли в Ройал-Лодж, король взял меня за руку, сказав: «Дай мне свою маленькую лапку». Он был крупный и страдал подагрой, но с удивительным достоинством и обаянием манер. Он носил парик, который был так популярен в те дни. Затем он сказал, что даст мне что-то, что я буду носить, и это был его портрет в бриллиантах, который принцессы носили как орден на синей ленте на левом плече. Я очень гордилась этим — и леди Конингем приколола его мне на плечо. Ее муж, покойный маркиз Конингем, был лордом-камергером и постоянно был там, так же как и лорд Маунт-Чарльз (в качестве вице-камергера), нынешний лорд Конингем.

«Никто из королевской семьи или обычных посетителей не жил в Ройал-Лодж, а только семья Конингем; все остальные — в Камберленд-Лодж. Леди Марии Конингем (ныне покойной, первой жене лорда Атламни, дочери лорда Конингема), тогда совсем молодой, и лорду Грейвсу (шурину лорда Англси, который впоследствии застрелился из-за поведения своей жены, которая была леди опочивальни), было поручено взять меня на прогулку, чтобы развлечь. Я поехала с ними и баронессой (тогда мисс) Лецен (моей гувернанткой) в пони-экипаже с 4 серыми пони (как у меня), и меня возили по парку и отвезли к Сэндпит-Гейт, где у короля был зверинец — с вапити, газелями, сернами и т. д. Затем мы поехали (кажется, на следующий день) к Вирджиния-Уотер и встретили короля в его фаэтоне, в котором он вез герцогиню Глостерскую, — и он сказал: «Закиньте ее», и меня подняли и посадили между ним и тетей Глостер, которая обняла меня за талию. (Мама была очень напугана.) Я была очень довольна и помню, что с большим уважением смотрела на алые ливреи и т. д. (у королевской семьи были малиновые и зеленые ливреи, и только у короля — алые и синие в те дни). Мы объехали самую красивую часть Вирджиния-Уотер и остановились у Рыбацкого храма. Здесь была большая баржа, и все поднялись на борт и ловили рыбу, пока оркестр играл на другой! Там было множество важных людей, среди которых был последний герцог Дорсет, тогда шталмейстер. Король уделял большое внимание моей сестре, и некоторые люди воображали, что он может жениться на ней!! Она была очень хорошенькой тогда — около 18 лет — и имела очаровательные манеры, к которым король был чрезвычайно придирчив. Я впоследствии поехала с баронессой Лецен и леди Марией К. в коттедж пажа Уайтинга. Уайтинг был одно время на службе у моего отца. Он жил там, где сейчас г-н Уолш (и где он умер много лет назад), в маленьком коттедже поблизости; и здесь я съела немного фруктов и развлекалась тем, что пичкала одного из детей Уайтинга, маленькую девочку, персиками. Я пришла после обеда послушать, как играет оркестр в оранжерее, которая до сих пор стоит и которая была освещена цветными лампами — король, королевская семья и т. д. сидели в углу большого салона, который до сих пор стоит.

Примечание 2: Принцесса Феодора Лейнингенская, впоследствии принцесса Гогенлоэ, сводная сестра королевы Виктории.

«Во время второго визита (кажется) в следующем году, также летом, был большой лагерь палаток (тех же, что использовались в лагере в Чобхэме в 53-м году, и некоторые одиночные на завтраках в Букингемском дворце в 68-9 годах), и которые были совсем как дом, разделенный на разные отсеки. Дождь лил ужасно по этому случаю, я хорошо помню. Король и компания обедали там, принц и принцесса Ливен, русский посол и посольша, были там.

«Я также помню, как ездила навестить тетю Августу во Фрогмор, где она всегда жила летом.

«Мы жили очень просто, по-простому; завтрак был в половине девятого, обед в половине второго, ужин в семь — на который я обычно приходила (когда не было регулярного большого званого обеда) — съедая свой хлеб с молоком из маленькой серебряной чаши. Чай разрешался только как большое угощение в более поздние годы.

DUCHESS OF SAXE-COBURG-SAALFELD

В 1826 году (кажется) моя дорогая бабушка, вдовствующая герцогиня Саксен-Кобург-Заальфельдская, приехала летом в Клэрмонт. Мама и моя сестра проехали часть пути, чтобы встретить ее, а дядя Леопольд, как мне помнится, ездил за ней до самого Дувра. Я помню то волнение и беспокойство, которые я испытывала в связи с этим событием — как я спускалась по широкой лестнице, чтобы встретить ее, когда она вышла из кареты, и как слышала, что она сказала, когда села в своей комнате и устремила свои прекрасные ясные голубые глаза на свою маленькую внучку, которую она в своих письмах называла «майским цветком»: «Ein schönes Kind» — «прелестный ребенок». Она была очень умна, и ее обожали дети, особенно сыновья. Она была довольно сильно сгорблена, ходила с палкой, часто держа руки за спиной. Она совершала долгие поездки в открытой карете, и меня часто отправляли с ней, чему, признаться, я была не рада, так как, подобно большинству детей того возраста, предпочитала бегать. Она была необычайно добра к детям, но не выносила непослушных — и я никогда не забуду, как она вошла в комнату, когда я плакала и капризничала во время уроков — из комнаты через одну, где она была с мамой — и строго отчитала меня, что возымело весьма благотворное действие. Она обедала рано, и дядя Леопольд приглашал многих соседей и других лиц к обеду, чтобы познакомить их с ней. Мой брат принц Лейнинген приехал вместе с ней и в то время ухаживал за одной из ее фрейлин, графиней Клебельсберг, на которой впоследствии женился — вопреки желанию своей бабушки и матери, — но впоследствии все уладилось. В ноябре (думаю, или, может быть, в конце октября) она уехала, забрав мою сестру с собой обратно в Кобург. В то время я была очень больна дизентерией, и болезнь приняла угрожающий характер; многие дети в деревне Эшер умерли от нее. Доктор потерял голову, так как сам лишился ребенка от этой болезни, а почти все лондонские врачи разъехались. Мистер Благден приехал и проявил большую энергию в этой ситуации. Я поправилась и хорошо помню, как была очень сердита и ужасно кричала из-за того, что мне некоторое время приходилось носить фланель на голое тело. До пяти лет меня все очень баловали, и я почти всем пренебрегала. Старая баронесса де Шпет, преданная дама моей матери, моя няня миссис Брок, дорогая старая миссис Луи — все они поклонялись бедному маленькому ребенку, лишившемуся отца, чье будущее тогда было еще весьма неопределенным; ведь был жив бедный маленький ребенок моего дяди, герцога Кларенса, а у герцогини Кларенс позже родились еще один или двое. В пять лет ко мне приставили мисс Лецен, и, хотя она была очень добра, она была очень тверда, и я испытывала к ней должное уважение. Я была от природы очень вспыльчивой, но всегда очень раскаивалась впоследствии. С самого начала меня учили просить прощения у своей горничной за любую шалость или грубость по отношению к ней; это чувство я сохранила навсегда и считаю, что каждый должен признавать свою вину в доброй манере перед кем бы то ни было, будь то самый низший по положению, — если человек был груб с ними или обидел их словом или делом, особенно тех, кто стоит ниже вас. Люди охотно забудут оскорбление или обиду, когда другие признают свою вину и выразят сожаление о содеянном.

THE EDUCATION OF THE PRINCESS

В 1830 году герцогиня Кентская пожелала убедиться, что система образования, по которой тогда обучалась принцесса, основана на правильных принципах и что достигается должный моральный и интеллектуальный прогресс. Меморандум, бережно хранящийся в архивах, дает интересное описание мер, которые она предприняла для этой цели.

LETTER TO THE BISHOPS

Поэтому герцогиня вынесла этот вопрос на рассмотрение тех, кого в силу их выдающегося благочестия, глубоких познаний и высокого положения она считала наиболее подходящими для того, чтобы дать ей ценный совет по столь важному предмету. Она изложила епископам Лондонскому и Линкольнскому тот особый курс, который проводился в образовании принцессы, и попросила их светлостей проверить результат путем личного экзамена. Характер и цели обращения Ее Королевского Высочества к этим выдающимся прелатам лучше всего покажут следующие выдержки из ее письма к епископам:

«В мае принцессе исполнится одиннадцать лет; после смерти ее почитаемого отца, когда ей было всего восемь месяцев, вся забота и ответственность за нее перешли ко мне. Будучи тогда чужестранкой, я глубоко прониклась абсолютной необходимостью воспитывать ее исключительно в этой стране, чтобы каждое ее чувство было чувством ее родной земли, и тем самым доказать свою преданность долгу, отбросив все те чувства дома и родства, которые разрывали мое сердце.

Когда принцесса приближалась к своему пятому году, я сочла подходящим временем начать в умеренной форме ее образование — образование, которое должно было подготовить ее к тому, чтобы стать либо сувереном этих королевств, либо занять младшее положение в королевской семье, пока воля Провидения не покажет в более поздний период, какова будет ее судьба».

«Пересмотр бумаг, которые я прилагаю к сему, лучше всего покажет вашим светлостям применяемую систему, достигнутый прогресс и т. д. Я почти всегда сама присутствую на каждом уроке или на его части; а поскольку дама, находящаяся при принцессе, является компетентным лицом, она помогает ей в подготовке уроков для различных учителей, так как я решила действовать таким образом, чтобы самой быть ее гувернанткой. Я, естественно, надеюсь, что следовала курсом, наиболее полезным для всех поставленных на карту великих интересов. В настоящий момент никакая забота не может быть более важной, или в которой последствия, интересы страны, могут быть более поставлены на карту, чем образование ее будущего суверена.

Я чувствую, что настало время подвергнуть сделанное некоторой проверке, чтобы, если что-то было сделано по ошибке суждения, это могло быть исправлено, и чтобы план на будущее был открыт для рассмотрения и пересмотра. Я не претендую на чрезмерную уверенность в том, что я сделала; напротив, как женщина, как чужестранка (но только по рождению, так как я чувствую, что это моя страна благодаря обязанностям, которые я выполняю, и поддержке, которую я получаю), я, естественно, желаю получить откровенное мнение от властей, компетентных его дать. В этом смысле я обращаюсь к вашим светлостям; я предложила бы вам обратить внимание на все, что я изложила, на бумаги, которые я представляю вашему вниманию, и затем лично проэкзаменовать принцессу с целью сказать мне —


	1. Был ли курс, проводившийся до сих пор в ее образовании, наилучшим; если нет, то в чем он был ошибочным.

	2. Достигла ли принцесса всего того прогресса, которого она должна была достичь.

	3. И является ли курс, которому я должна следовать, тем, который вы бы рекомендовали, и если нет, то в каком отношении вы бы пожелали изменений и на каких основаниях.



RELIGIOUS INSTRUCTION

Мистер Дэвис объяснит вам характер религиозного образования принцессы, которое я доверила ему, чтобы она воспитывалась в Церкви Англии, как она установлена законом. Когда она достигла надлежащего возраста, она начала регулярно посещать богослужения вместе со мной, и у меня есть полное ощущение, что религия у нее в сердце, что она морально проникнута ею до такой степени, что она менее склонна к ошибкам благодаря ее применению к своим чувствам как ребенка, способного к размышлению. Общий склад ее характера — сила интеллекта, способная легко воспринимать информацию, с особой готовностью приходить к очень справедливому и благожелательному решению по любому вопросу, по которому спрашивают ее мнение. Ее приверженность истине носит столь выраженный характер, что я не испытываю опасений, что этот оплот будет разрушен какими-либо обстоятельствами.

Я должна закончить замечанием, что пока принцесса не осознает того положения, которое ей, вероятно, предстоит занять. Она осознает его обязанности и то, что суверен должен жить для других; так что, когда ее невинный ум воспримет впечатление о своей будущей судьбе, она воспримет его с умом, сформированным так, чтобы быть восприимчивым к тому, что от нее ожидается, и следует надеяться, что она будет слишком хорошо укоренена в своих принципах, чтобы быть ослепленной положением, к которому она должна стремиться».

Примечание 3: Чарльз Джеймс Бломфилд, епископ Лондонский, 1828–1853 гг., и Джон Кей, епископ Линкольнский, 1827–1853 гг.

Примечание 4: Преподобный Джордж Дэвис, наставник принцессы, впоследствии последовательно декан Честера и епископ Питерборо.

Экзамен был проведен епископами с весьма удовлетворительными результатами. В их отчете говорится:

«Результат экзамена был таков, что, по нашему мнению, полностью оправдывает принятый план обучения. Отвечая на большое разнообразие предложенных ей вопросов, принцесса продемонстрировала точное знание наиболее важных особенностей библейской истории, а также ведущих истин и заповедей христианской религии, как они преподаются Церковью Англии, а также знакомство с хронологией и основными фактами английской истории, примечательное для столь юной особы. На вопросы по географии, использованию глобусов, арифметике и латинской грамматике ответы, данные принцессой, были столь же удовлетворительными.

В целом мы без колебаний заявляем, что, по нашему мнению, принцессе следует и впредь продолжать обучение по тому же плану, который соблюдался до сих пор, и под тем же руководством. Мы также не предполагаем, что потребуются какие-либо иные изменения в плане, кроме тех, которые будут постепенно вноситься разумным руководителем занятий Ее Высочества по мере развития ума и укрепления ее способностей».

RESULT OF EXAMINATION

Герцогиня Кентская передала всю эту переписку архиепископу Кентерберийскому. Его меморандум сохранился; в нем говорится, что он рассмотрел отчет и, кроме того, сам лично проэкзаменовал принцессу. Он продолжает:

«Я считаю своим долгом сказать, что, по моему суждению, план занятий Ее Высочества, как он подробно изложен в бумагах, переданных мне по повелению Вашего Королевского Высочества, весьма разумен и особенно подходит к высокому положению Ее Высочества; и что, исходя из успехов, продемонстрированных принцессой на экзамене, на котором я присутствовал, а также общей правильности и уместности ее ответов, я совершенно удовлетворен тем, что образование Ее Высочества в отношении развития интеллекта, совершенствования талантов, а также религиозных и моральных принципов ведется с такой заботой и успехом, что любое изменение системы нежелательно».

Примечание 5: Доктор Уильям Хоули.

Принцесса постепенно и внимательно вводилась в общественную жизнь, и ей никогда не позволяли упускать из виду тот факт, что ее высокое положение влечет за собой определенные и очевидные обязанности. Следующая речь, произнесенная в Плимуте в 1832 году в ответ на приветственную депутацию, может служить примером того взгляда, который герцогиня Кентская имела на свои обязанности и обязанности своей дочери:

«Принцессе и мне очень приятно слышать чувства, которые вы выражаете нам. Нам также приятно получить заверения в том, что мы обязаны всеми этими добрыми чувствами привязанности, которую вы питаете к Королю, а также к его предшественникам из Ганноверской династии, благодаря воспоминаниям об их отеческом правлении. Цель моей жизни — сделать принцессу достойной той нежной заботы, которую она внушает, и если будет воля Провидения, чтобы она заняла более высокое положение (я искренне надеюсь, что это произойдет еще очень нескоро), я буду полностью вознаграждена за свою тревожную заботу, если она окажется способной выполнить этот священный долг; ибо, общаясь, как это делает принцесса, со всеми слоями общества, она не может не заметить, что чем больше в стране распространяются религия, знания и любовь к свободе, тем более упорядоченным, трудолюбивым и богатым является ее население, и что со стремлением сохранить конституционные прерогативы Короны должно быть согласовано обеспечение свобод народа».

CLAREMONT

Строгость режима, в котором воспитывалась принцесса, примечательна; и возможно, что ее более поздняя тяга к простым светским удовольствиям отчасти объясняется суровым распорядком ее ранних дней. В интересном письме 1843 года к Королеве, вспоминая дни их детства, принцесса Феодора, сводная сестра Королевы, писала:

«Огромное, огромное спасибо, дорогая Виктория, за твое доброе письмо от 7-го числа из дорогого Клэрмонта. О, я понимаю, как тебе нравится быть там. Клэрмонт — дорогое, тихое место; для меня это также воспоминание о тех немногих приятных днях, которые я провела в юности. Я всегда покидала Клэрмонт со слезами, направляясь в Кенсингтонский дворец. Когда я оглядываюсь на те годы, которые должны были быть самыми счастливыми в моей жизни, с четырнадцати до двадцати лет, я не могу не жалеть себя. Не насладиться радостями юности — это еще ничего, но быть лишенной всякого общения и не иметь ни одной радостной мысли в том нашем безрадостном существовании — это было очень тяжело. Моим единственным счастливым временем были прогулки или поездки с тобой и Лецен; тогда я могла говорить и смотреть, как мне хотелось. Я избежала нескольких лет заточения, которые тебе, моя бедная дорогая сестра, пришлось терпеть после того, как я вышла замуж. Но Господь Всемогущий изменил обе наши судьбы самым милосердным образом и сделал нас такими счастливыми в наших домах — что является единственным настоящим счастьем в этой жизни; и те годы испытаний были, я уверена, очень полезны нам обеим, хотя, конечно, не были приятными. Слава Богу, они позади!... Меня очень позабавило в твоем последнем письме, как ты проследила быстроту наших характеров по женской линии до бабушки, но я должна признать, что ты совершенно права!»

Примечание 6: Августа Каролина София, вдовствующая герцогиня Саксен-Кобург-Заальфельдская, принцесса Рейсс-Эберсдорфская (1757–1831).

Но если развлечений было мало, то, с другой стороны, была великая преданность; принцесса в детстве обладала тем своеобразным сочетанием своенравия и сердечности, которое способно завоевать для ребенка особую любовь старших. Принцесса Феодора писала Королеве в 1843 году:

«...Шпет желала, чтобы я поблагодарила тебя за гравюру с коронации, так как она не может написать тебе или Альберту сейчас, говорит она! Почему, я не понимаю. Безусловно, никогда не было такой преданности, как у нее, ко всей нашей семье, хотя иногда она проявляется довольно глупо — с тобой это всегда было своего рода идолопоклонство, когда она имела обыкновение вставать на колени перед тобой, когда ты была ребенком. Она и бедная старая Луи делали все, что могли, чтобы избаловать тебя, если бы Лецен не мешала им и не отчитывала их иногда хорошенько; это было довольно забавно».

Примечание 7: Баронесса Шпет, фрейлина герцогини Кентской.



Принцесса воспитывалась с образцовой простотой в Кенсингтонском дворце, где у ее матери был набор апартаментов. Она часто бывала в Клэрмонте, который принадлежал ее дяде Леопольду, королю бельгийцев; праздники проводились в Рамсгите, Танбридж-Уэллсе, Бродстерсе и других местах.

WILLIAM IV.

В июне 1830 года скончался Георг IV, и Вильгельм IV вступил на престол. У него не было законного потомства, и, следовательно, стало практически очевидно, что если принцесса переживет своего дядю, она унаследует ему на престоле. Парламентский грант герцогини Кентской был увеличен, и она воспользовалась своими улучшенными ресурсами, чтобы познакомить принцессу с общественной жизнью нации. Они наносили визиты в исторические дома и важные города, принимали адреса. Это был мудрый и благоразумный курс, но король с недовольством отзывался о «королевских поездках» своей племянницы. Главной причиной недовольства было то, что герцогиня Кентская не позволяла принцессе появляться на публике под его собственным покровительством, как он, не без оснований, желал. Он также начал подозревать, что принцессу намеренно держат вдали от двора; возник мучительный конфликт, и герцогиня постепенно отдалилась от своего деверя, несмотря на ласковые попытки королевы Аделаиды сгладить ситуацию. Его негодование достигло апогея в 1836 году, когда король на государственном банкете в Виндзоре произнес речь нелепого характера; говоря о герцогине, сидевшей рядом с ним, как о «той особе», намекая, что она окружена злыми советниками, и добавляя, что он будет настаивать на том, чтобы принцесса чаще бывала при дворе. Принцесса разрыдалась; герцогиня сидела в молчании: когда банкет закончился, герцогиня приказала подать карету, и ее с трудом удалось уговорить остаться в Виндзоре на ночь. Король зашел так далеко в мае 1837 года, что предложил принцессе независимый доход, и принятие этого принцессой вызвало у герцогини значительное раздражение; но проект был оставлен. Король скончался в следующем месяце, вскоре после того, как принцесса достигла своего юридического совершеннолетия; он всегда надеялся, что герцогиня не будет регентом, и его желание таким образом исполнилось.

Не будет преувеличением сказать, что вступление на престол принцессы Виктории вернуло английскую монархию в сердца народа. Георг IV сделал трон непопулярным; Вильгельм IV восстановил его популярность, но не его достоинство. Оба этих короля были людьми решительных способностей, но неуравновешенного темперамента. В политике оба короля следовали несколько схожим курсом. Георг IV начал жизнь как сильный виг и был близким другом Фокса. Позже в жизни его политическая позиция свелась к сильной неприязни к эмансипации католиков. Вильгельм IV начал свое правление, благосклонно относясь к парламентской реформе; но, хотя он был удовлетворен личной популярностью, которую его позиция принесла ему в стране, он встревожился проявившимся национальным настроением. Напряженность ума короля по этому вопросу иллюстрирует тот факт, что, когда ему сказали, что если Билль о реформе не пройдет, это приведет к восстанию, он ответил, что если это и приведет к восстанию, его это не волнует: он будет защищать Лондон и поднимет Королевский штандарт в Уидоне (где находился военный склад); и что герцогиня Кентская и принцесса Виктория могут приехать, если смогут.

Правление Вильгельма IV стало зенитом эффективности вигов. Оно увидело установление парламентской и муниципальной реформы, отмену рабства, новый закон о бедных и другие важные меры. Но к концу правления партия вигов начала неуклонно терять позиции, а тори — консолидироваться. Лорд Мельбурн сменил лорда Грея во главе вигов, и разница в управлении становилась с каждым месяцем все более очевидной. Король действительно зашел так далеко, что внезапно отправил в отставку своих министров, но парламент был слишком силен для него. Принципы лорда Мельбурна были вполне либеральными, как и у лорда Грея, но ему не хватало практической инициативы, в результате чего виги постепенно утратили общественное признание и были дискредитированы. Новое правление, однако, принесло им решительное усиление. Принцесса воспитывалась с сильными симпатиями к вигам и, как видно из ее писем, с таким же сильным недоверием к принципам и политикам тори.

CHARACTER AND TEMPERAMENT

Здесь можно сказать несколько слов о характере и темпераменте самой принцессы. Она была жизнерадостной и своенравной, но преданно любящей и почти типично женственной. У нее было сильное чувство долга и достоинства, а также сильные личные предрассудки. Будучи уверенной в себе в некотором смысле, она имела сильно развитый женский инстинкт зависимости от какого-либо мужественного советника. Она была полна жизненных сил и наслаждалась волнением и жизнью в полной мере. Ей нравилась суета Лондона, она любила танцы, концерты, спектакли и оперы, была предана упражнениям на свежем воздухе. Следует отметить еще одну важную черту ее характера. У нее были сильные монархические взгляды и династические симпатии, но у нее не было аристократических предпочтений; в то же время у нее не было демократических принципов, но она твердо верила в должное подчинение классов. Результатом парламентских и муниципальных реформ правления Вильгельма IV стало предоставление среднему классу доли в управлении страной, и было в высшей степени удачно, что Королева, благодаря провиденциальному дару темперамента, полностью понимала точку зрения среднего класса. Двумя качествами, которые наиболее характерны для жизни британского среднего класса, являются здравый смысл и семейная привязанность; и на этих конкретных добродетелях основывался характер Королевы; так что благодаря счастливой интуиции она смогла истолковать и выразить дух и характер того класса, который на протяжении всего ее правления был призван держать в своих руках баланс политической власти. В основе лежало глубокое чувство религии, религии, которая сосредоточена на вере в отцовство Бога и нетерпима к догматическим различиям и тонкостям.
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Ее Королевское Высочество принцесса Виктория, 1827 г.

С картины Планта, по оригиналу Стюарта. С миниатюры в Букингемском дворце.
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ГЛАВА III

РОДСТВЕННИКИ И ДРУЗЬЯ КОРОЛЕВЫ ВИКТОРИИ

Одним из главных благословений девичества Королевы Виктории можно считать то, что она находилась под сильным влиянием просвещенного и широко мыслящего принца Леопольда, ее дяди по материнской линии, впоследствии короля бельгийцев. Он родился в 1790 году, будучи младшим сыном Франциска, герцога Саксен-Кобург-Заальфельдского, и его юность прошла на русской военной службе. Он проявил талант и мужество на поле боя и командовал батальоном при Лютцене и Лейпциге. В 1816 году он женился на принцессе Шарлотте, единственном ребенке Георга IV. В течение многих лет его домом был Клэрмонт, где скончалась принцесса Шарлотта; там принцесса Виктория проводила много счастливых праздников и стала относиться к своему дяде с самой преданной любовью, почти, действительно, как к отцу. Говорят, что принц Леопольд надеялся, что его назовут регентом, если регентство станет необходимым. В 1830 году ему предложили, и он принял, трон Греции, но отступил перед трудностями этого положения и отозвал свое согласие под предлогом того, что лорд Абердин, который был тогда министром иностранных дел, не был готов сделать такие финансовые договоренности, которые он считал удовлетворительными.

Примечание 1: Практическим доказательством его интереса к племяннице может служить тот факт, что в течение многих лет он вносил от трех до четырех тысяч в год на расходы по ее образованию и на необходимые праздники у моря, в то время, когда парламентский грант герцогини Кентской не соответствовал растущим расходам ее двора.

Примечание 2: Греция после получения автономии находилась в практически банкротном состоянии, и державы гарантировали финансовый кредит страны, пока она не смогла развить свои собственные ресурсы.

Интересно наблюдать из переписки, что король Леопольд, по-видимому, в течение многих лет продолжал сожалеть о своем решении; дело было не в том, что он не посвятил себя душой и сердцем стране своего принятия, но в его составе, по-видимому, был романтический элемент, который не находил полного удовлетворения в управлении судьбами мирной торговой нации.

В 1831 году, когда Луи-Филипп под давлением лорда Пальмерстона отказался от трона Бельгии для своего сына герцога де Немура, принц Леопольд получил и принял предложение короны. Последовало голландское вторжение, и новый король проявил большое мужество и доблесть в сражении под Лувеном, в котором его армия была безнадежно превзойдена числом. Но, хотя король был чувствительным человеком, его высокое мужество и надежда никогда не покидали его. Он правил своей страной с усердием, способностями и мудростью и посвятил себя поощрению промышленности и торговли. Результат его твердого и либерального правления проявился в 1848 году, когда, предложив сложить корону, если это будет сочтено лучшим для интересов страны, его умоляли всеобщим одобрением сохранить суверенитет. Бельгия прошла через тревожные годы революции в сравнительном спокойствии. Король Леопольд был образцовым правителем; его поведение было серьезным и важным; он отличался честностью и порядочностью; он был трудолюбив и честен, и в то же время примирителен и тактичен.

Он поддерживал тесную переписку с Королевой Викторией и наносил ей несколько визитов в Англию, где был в близких отношениях со многими ведущими англичанами. Трудно переоценить важность его близких отношений с Королевой; примером и наставлением он внушил ей высокое чувство долга и с самого начала привил ее уму необходимость тесного ознакомления с деталями политического управления. Его мудрость, здравый смысл и нежность, а также тесная кровная связь, существовавшая между ним и Королевой, поставили его в уникальное положение по отношению к ней, и ясно, что он полностью осознавал высокую ответственность, таким образом возложенную на него, которую он принял с благородным великодушием. Правда, были случаи, когда, как показывает переписка, Королева была склонна думать, что король Леопольд пытался осуществлять слишком мелочный контроль над ней в деталях и даже пытался изменить внешнюю политику Англии скорее в пользу Бельгии, чем в лучших интересах Великобритании; но Королева была на высоте этих ситуаций; она выражала свое несогласие с предложениями короля в уважительных и ласковых выражениях, с благодарностью за его совет, но не делала вида, что следует ему.

QUEEN ADELAIDE

К своей тете, королеве Аделаиде, принцесса Виктория всегда питала сильную привязанность; и хотя вряд ли можно сказать, что эта кроткая и доброжелательная дама оказывала какое-либо большое влияние на свою более энергичную и порывистую племянницу, все же письма будут свидетельствовать о близости связи, которая их объединяла.

Королева Аделаида была старшим ребенком Георга, герцога Саксен-Мейнингенского; ее мать была принцессой Гогенлоэ-Лангенбургской.



В возрасте двадцати шести лет она вышла замуж за герцога Кларенса, которому тогда было пятьдесят три года, без каких-либо предварительных ухаживаний. Они прожили год в Ганновере, а затем в основном в Буши-парке. У них родились две дочери, старшая из которых прожила всего несколько часов; младшая, принцесса Елизавета, умерла на первом году жизни. Их супружеская жизнь была счастливой, несмотря на разницу в возрасте. Королева Аделаида была женщиной глубоко любящего нрава, разумной, отзывчивой и религиозной. У нее был очень определенный идеал обязанностей жены и королевы; она считала своим удовольствием встречать и предвосхищать, насколько это возможно, желания своего мужа; и ее муж, каким бы вспыльчивым и раздражительным он ни был, отвечал ей нежной привязанностью. До такой степени Королева сливала свои взгляды со взглядами мужа, что одно время пережила период всеобщей непопулярности. Считалось, что она противница реформ и использует свое влияние против них. Ее забрасывали камнями на улицах в то время, когда агитация за реформу была в самом разгаре; и говорят, что когда министерство Мельбурна 1834 года было отправлено в отставку, Лондон был (из-за неоправданного сообщения лорда Брума в «Таймс») оклеен плакатами со словами: «Королева сделала все это!»

Это печальный пример иронии судьбы, что королеву Аделаиду могли так подозревать в желании принять активное участие в политике. Из ее писем очевидно, что у нее практически не было никаких политических взглядов, кроме легкого недоверия ко всем предлагаемым изменениям, социальным или политическим. Ее единственной идеей о своем положении как королевы было соглашаться с любым выражением мнения, которое исходило от короля. Она любила музыку и глубоко интересовалась своими религиозными обязанностями и всем, что касалось благополучия протестантской общины. Но помимо этого ее интересы были полностью домашними и личными, и ее письма раскрывают ее характер в самом приятном свете. Ее преданность королю и нежная и уважительная робость, с которой она приветствовала свою племянницу на троне, показывают очень милую натуру.

Остаток ее жизни, после смерти короля Вильгельма, прошел в значительной степени в условиях нездоровья, хотя ей было всего сорок четыре года во время вступления на престол ее племянницы. Она много путешествовала в поисках здоровья и жила тихой жизнью в Англии, окруженная небольшим, но преданным кругом друзей и родственников. Ее личная популярность в нации стала очень велика, не только из-за простой доброты ее жизни, но и из-за ее великолепной щедрости; говорят, что ее публичные пожертвования часто превышали 20 000 фунтов стерлингов в год. Она скончалась в декабре 1849 года. Королева Виктория была очень привязана к своей кроткой, простодушной и нежной тете и относилась к ней с величайшим вниманием и почти дочерней любовью.

BARONESS LEHZEN

Другим человеком, который сыграл большую роль в формировании характера Королевы, была Луиза Лецен, дочь ганноверского священника, которая приехала в Англию в качестве гувернантки принцессы Феодоры Лейнингенской, сводной сестры Королевы Виктории, незадолго до рождения Королевы. В 1824 году она стала гувернанткой принцессы Виктории. В 1827 году Георг IV присвоил ей ранг ганноверской баронессы. Когда герцогиня Нортумберлендская в 1830 году была назначена официальной гувернанткой принцессы, она осталась в качестве дамы при ней. Принцесса была предана ей, но «очень трепетала перед ней». Она оставалась при дворе после вступления на престол до 1842 года, не занимая официальной должности, а затем вернулась в Германию, где скончалась в 1870 году.

BARON STOCKMAR

Барон Стокмар был еще одной из интересных личностей, которые вступили в очень тесный контакт с Королевой в ее ранние годы. Ему было сорок девять лет во время вступления на престол, но он приехал в Англию более двадцати лет назад в качестве личного врача принца Леопольда. Он стал дорог принцессе Шарлотте, которая умерла, держа его за руку. Впоследствии он стал личным секретарем принца Леопольда и принял видное участие в качестве представителя принца в последовательных переговорах относительно его кандидатуры на троны Греции и Бельгии. После вступления на престол Королевы Виктории Стокмар присоединился к двору в частном порядке, и в течение пятнадцати месяцев он занимал неофициальную должность ее главного советника. В умах английской публики существовало общее чувство неприязни к немецким влияниям, которые, как предполагалось, оказывались на Королеву; и лорд Мельбурн счел необходимым сделать публичное и категорическое опровержение заявления о том, что Стокмар действует как личный секретарь Королевы. Но заявление, если не технически, то фактически было правдой. Стокмар жил при дворе, имел аудиенции у Королевы и ее министров, и хотя он усердно пытался оставаться в тени, тем не менее нет сомнений, что с ним советовались по большинству важных вопросов. В 1838 году он был доверен королем Леопольдом, с ведома и согласия Королевы, миссией большой деликатности: его попросили сопровождать принца Альберта в поездке по Италии с идеей завершения его образования и для того, чтобы убедиться, что принц будет достойным супругом для Королевы. Эту задачу он выполнил восхитительно и стал самым доверенным и надежным из всех друзей принца. Существует много писем Стокмара к принцу, которые доказывают, что Стокмар никогда не уклонялся от того, чтобы говорить принцу самую прямую правду по вопросам долга и недостатков темперамента, без каких-либо придворных попыток скрыть критику, которая могла быть неприятной. Принц обладал великодушием и смирением, чтобы ценить эту черту Стокмара очень высоко, до такой степени, что влияние Стокмара обладало, если что, слишком большим преобладанием. Стокмар ревностно лелеял два глубоких политических идеала — единство Германии под властью Пруссии и установление тесных отношений между Германией и Англией. Он побудил принца Альберта, обремененного работой, уделять почти слишком много времени и мыслей первому из этих стремлений. Стокмар был глубоким исследователем социальных и конституционных вопросов. Он внимательно изучил английские политические институты; но хотя он уловил конституционную теорию английского трона и видел, что первой необходимостью для суверена является сохранение положения, независимого от партии, он никогда ясно не понимал, что монарх должен держаться как можно дальше от политических деталей. Взгляд Стокмара на положение заключался в том, что суверен должен быть практически премьер-министром; и большая часть ревности, которая ощущалась по разным поводам к положению, которое принц Альберт занимал в отношении политических ситуаций, относится к влиянию Стокмара.

Он был очень способным человеком с огромными политическими знаниями и без личных амбиций; лорд Пальмерстон, который не был другом теории управления Стокмара, признавал, что он был самым бескорыстным человеком, которого он когда-либо встречал. Амбицией Стокмара было достижение своих собственных политических идеалов и изменение хода событий в направлениях, которые он считал полезными; он был совершенно равнодушен к атрибутам власти, и это самое бескорыстие делало его влияние более верховным.

Он всю жизнь страдал от слабого здоровья и ипохондрической склонности и был искренне привязан к уединению и тихой жизни. Он, безусловно, заслуживал преданного доверия, оказанного ему принцем Альбертом и Королевой; возможно, можно поставить под сомнение, не давала ли о себе знать слишком сильно его собственная доктринерская предвзятость в той мелочности, с которой принц Альберт занимался английской политикой; но чистым результатом его влияния было то, что опасность, которая подстерегает строго конституционных суверенов, была предотвращена — опасность, то есть, оставления управления государственными делами в руках специалистов и лишения его мудрого контроля и независимой критики, которые только Корона может адекватно обеспечить.



ВСТУПИТЕЛЬНОЕ ПРИМЕЧАНИЕ

К ГЛАВЕ IV

Королева Виктория с самого начала получала большое удовольствие от подшивки адресованной ей переписки. Существует много томов писем, полученных от ее различных родственников. Мы сочли лучшим дать некоторые из ранних писем королевы Аделаиды; они примечательным образом указывают на растущее отчуждение между королем Вильгельмом IV и герцогиней Кентской. В более ранних письмах король очень ласково осведомляется о герцогине, и постоянно упоминаются подарки, посланные ей; но ссылки на нее становятся все менее частыми и более холодными, пока, наконец, король не ограничивается посылкой сообщений только принцессе. Но письма королевы Аделаиды всегда написаны в тоне трогательной преданности и привязанности и раскрывают ее как женщину с большим сердцем и большой простотой характера.

KING LEOPOLD

Но наиболее интересной серией писем является собственная переписка Королевы с королем Леопольдом, из которой сохранилось несколько сотен. Письма, полученные ею от короля бельгийцев, также сохранились в полном объеме.

Письма, которые Королева писала королю Леопольду, представляют чрезвычайный интерес; она поддерживала с ним непрерывную переписку и свободно говорила обо всем, что было у нее на уме. Два момента заслуживают особого упоминания: хотя она рано убедилась в необходимости занимать независимую конституционную позицию в политике, она упоминает партию тори с нескрываемым недоверием; и, кроме того, имя короля Вильгельма почти никогда не встречается до его последней болезни.

Ранние письма короля Леопольда раскрывают его характер в самом приятном свете. Он знакомил Королеву со всеми сложными деталями внешней политики; он давал ей самые разумные и мудрые советы; он предостерегал и поощрял ее; он отвечал на ее запросы с величайшей тщательностью: и теплая привязанность, которую он часто выражал, — это очень священная и прекрасная вещь для созерцания.

Мы отобрали несколько писем принцессы Виктории к королю бельгийцев до ее вступления на престол, потому что они проливают примечательный свет на ее темперамент. Во-первых, они раскрывают глубокую привязанность ее характера и, что еще более примечательно в ее возрасте, ее откровенность и прямоту в выражении своих чувств.

Во-вторых, они показывают, с каким интересом и нетерпением принцесса следила за ходом внешней политики. Ее взгляд был, естественно, личным, но можно сказать, что в Англии было очень мало, если вообще были, девушек возраста принцессы, которые интересовались бы делами континента. Правда, король Леопольд рано внушил принцессе, что долг — ознакомиться с ходом текущих событий; но письма показывают, что интерес, который она испытывала, был естественным и врожденным и не проистекал из чувства долга. Упоминания о внутренней политике не так часты, но все же показывают, что и здесь ее внимание было бдительным.

В-третьих, они раскрывают ее изобилующую жизненную силу, ее любовь к жизни и развлечениям, ее преданность музыке и простой, неиспорченный азарт, с которым она погружалась во все, что ее окружало.

Особый интерес представляет переписка между Королевой Викторией и королем Леопольдом после вступления на престол. Письма раскрывают, как никакие другие документы не могли бы сделать, монархическую точку зрения. Какими бы близкими ни были отношения между сувереном и подданным, неизбежно проявляется определенная сдержанность и даже снисходительность с одной стороны, а с другой — должная степень почтения. Но здесь мы имеем примечательное зрелище двух монархов, оба выдающейся проницательности и оба, так сказать, откровенно заинтересованных в задаче конституционного правления, свободно переписывающихся обо всех трудностях и проблемах, неотделимых от их важной задачи, и с огромным чувством их весомых обязанностей. Невозможно преувеличить глубокий и непреходящий интерес такой переписки; а серьезность, преданность, общественный дух, которые проявляются без аффектации или рассчитанной впечатлительности, делают всю серию писем единственно запоминающейся.

Король бельгийцев женился на принцессе Луизе Орлеанской, дочери Луи-Филиппа, в 1832 году. Она была всего на семь лет старше принцессы Виктории, которая стала относиться к ней с самой нежной привязанностью.

Письма от королевы Луизы очень многочисленны. Несколько на французском языке, но в основном они написаны на бойком, живом английском, не всегда очень правильном, ни в построении, ни в правописании. Они полны мелких семейных деталей — передвижения различных родственников, улучшение внешнего вида ее братьев, придворные празднества, детские недомогания ее маленьких мальчиков, поездки и экспедиции, воспоминания о Виндзоре, их посетители, подробные описания платьев — интересные для чтения, но трудные для выбора. Они полны сердечных выражений самой искренней привязанности к «вашему дорогому Величеству», причудливая фраза, которая часто встречается.

PRINCE ALBERT

После их брака в 1840 году принц Альберт, естественно, стал доверенным секретарем Королевы.

Тщательное изучение переписки Королевы раскрывает характер принца таким образом, который ничто другое не могло бы осуществить. Следы его неустанного труда, его добросовестной бдительности, его исключительной преданности появляются на каждой странице. Существуют бесчисленные меморандумы, написанные его собственной рукой; бумаги повсюду упорядочены и аннотированы им; кажется, ничто не ускользнуло от него, ничто не привело его в уныние. В качестве примера мелочной трудоспособности, которая характеризовала королевский двор, можно упомянуть, что существует много копий важных писем, пересланных принцу для ознакомления, оригиналы которых должны были быть возвращены, написанных не только самим принцем, но и Королевой под его руководством. Но помимо бдительного наблюдения за политикой, принц брал на себя инициативу во всех социальных и образовательных движениях того времени, а также уделял пристальное и постоянное внимание делам Европы в целом и Германии в частности. Из бумаг очевидно, что принц вряд ли когда-либо брал отпуск; многие часы каждого дня должны были быть посвящены им работе; тем не менее он был в то же время нежным мужем и отцом, всегда готовым дать совет и сочувствие, и преданным тихой семейной жизни.

После брака Королевы переписка становится гораздо более объемной. Трудно преувеличить объем добросовестного труда, возложенного Королевой и принцем-консортом на все вопросы, которые касались благополучия нации. Количество документов, которые прошли через их руки и которые были тщательно изучены ими, было огромным.

Черновики ответов Королевы на письма во многих случаях написаны почерком принца-консорта, но датированы ею самой и часто содержат межстрочные исправления и дополнения ее собственной рукой. Указывала ли Королева линии ответов, диктовала ли она их содержание или они содержат результат обсуждения по конкретному вопросу, точно установить невозможно. Но они содержат так много фраз и оборотов речи, которые характерны для ее откровенного темперамента, что ясно, что она не только следила за каждой деталью, но и что содержание сообщения в большинстве случаев несло отпечаток ее ума. Значительное число черновиков, опять же, написано ее собственной рукой, с межстрочными исправлениями и дополнениями принца; и они так сильно напоминают по стилю черновики, написанные почерком принца, что ясно, что Королева не просто принимала предложения, но что у нее было сильное собственное мнение по важным вопросам и что это мнение было должным образом выражено.

Один факт, однако, должен быть принят во внимание. Случается во многих случаях, что переписка по какому-то конкретному пункту, кажется, ведет к определенному выводу, но что важный и решающий документ отсутствует. В этих случаях ясно, что вопрос был решен на личной встрече; во многих случаях принц готовил меморандум о важной встрече; но существует значительное число таких переписок, где не сохранилось записи об окончательном решении, и эта неполнота прискорбна, но, по природе вещей, неизбежна.

LEADING STATESMEN IN 1837

Юная Королева, вступая на престол, имела мало технических знаний о деталях дипломатии, но она уже имела реальное и разумное знакомство с иностранными делами, хотя оно было скорее личным, чем политическим, и, как мы видели, было скорее вдохновлено ее интересом к судьбам и положению ее многочисленных родственников по материнской линии, чем политическими взглядами ее родственников по отцовской линии. Среди английских государственных деятелей того времени было мало тех, кто был квалифицирован, чтобы помочь ей и наставить ее. Двумя людьми, которые более двадцати лет попеременно направляли внешнюю политику страны, были лорд Абердин и лорд Пальмерстон. Они представляли две противоположные школы. Лорд Абердин, пилист, был естественно и по традиции склонен желать гармоничных отношений со всеми иностранными державами и воздерживаться, насколько это было совместимо с поддержанием британских интересов, от любого рода вмешательства в европейские дела; Пальмерстон был учеником Каннинга, который определенно порвал с принципами Венского конгресса и открыто признавал свое одобрение политики вмешательства, в любой степени, не доходящей до фактической войны, в интересах свободы и хорошего управления. Единственным другим человеком, который имел право говорить с авторитетом по иностранным делам, был герцог Веллингтон, который занимал пост министра иностранных дел в течение нескольких месяцев в 1834 и 1835 годах. Он, однако, потерял большую часть репутации политической проницательности, которой обладал в то время, когда был арбитром Европы и фактическим правителем Франции. Более того, будучи, как он был, очень занятым человеком, с разнообразными делами, требующими решения, и во власти своей почти чрезмерной добросовестности, он держался в значительной степени в стороне от текущей политики, хотя никогда не терял своего поглощающего интереса к делам континента.



ГЛАВА IV

1821-1835

[Первым письмом, когда-либо полученным Королевой Викторией, по-видимому, является следующая маленькая записка, написанная герцогиней Кларенс, впоследствии королевой Аделаидой, в мае 1821 года, когда принцесса вступила на свой третий год. Печально вспоминать, что выживший ребенок герцогини, принцесса Елизавета, скончалась в возрасте трех месяцев в марте того же года.

EARLY LETTERS

Мое дорогое сердечко, надеюсь, ты здорова и не забываешь тетю Аделаиду, которая так нежно тебя любит.

Лулу и Вильгельм передают тебе свою любовь, дядя Вильям — тоже.

Да благословит и сохранит тебя Господь — такова постоянная молитва твоей самой искренне любящей тети,

Аделаиды.

Сноска 1: Принцесса Луиза и принц Вильгельм Саксен-Веймарские, дети герцогини Иды Саксен-Веймарской (сестры герцогини Кларенсской). Они были старшими братом и сестрой принца Эдуарда Саксен-Веймарского.

Герцогиня Кларенсская — принцессе Виктории.

24 мая 1822 г.

Дядя Вильям и тетя Аделаида посылают свою любовь дорогой маленькой Виктории с наилучшими пожеланиями в день ее рождения и надеются, что теперь она станет очень хорошей девочкой, ведь ей исполнилось три года. Дядя Вильям и тетя Аделаида также просят маленькую Викторию поцеловать от их имени дорогую маму, дорогую Сисси и тетю Августу, тетю Мэри и тетю Софию, а также большую куклу. Дяде Вильяму и тете Аделаиде очень жаль, что они отсутствуют в этот день и не могут увидеть свою дорогую, дорогую маленькую Викторию, но они уверены, что она будет очень послушной и хорошей девочкой для дорогой мамы в этот день и во многие, многие другие. Они также надеются, что дорогая маленькая Виктория не забудет их и узнает, когда дядя и тетя вернутся.

Дорогой маленькой Ксандрине Виктории.

Сноска 2: Принцесса Феодора, единоутробная сестра королевы.

Сноска 3: Августа, дочь Фридриха, ландграфа Гессен-Кассельского, жена герцога Кембриджского.

Сноска 4: Принцесса Мэри, дочь Георга III, вышедшая замуж за своего кузена, герцога Глостерского.

Сноска 5: Принцесса София, дочь Георга III.

[Ниже приводится самое раннее из сохранившихся писем длинной серии, написанной королевой королю (тогда принцу) Леопольду. Принцессе тогда было девять лет.]

Кенсингтонский дворец, 25 ноября 1823 г.

Мой дорогой дядя, желаю Вам многих счастливых возвращений Вашего дня рождения; я очень часто думаю о Вас и надеюсь вскоре снова Вас увидеть, ибо я очень Вас люблю. Я часто вижу свою тетю Софию, которая выглядит очень хорошо и чувствует себя прекрасно. Я каждый день пользуюсь Вашей красивой суповой чашей. В Италии очень тепло? Здесь так мягко, что я каждый день выхожу на прогулку. Мама чувствует себя сносно, а я совершенно здорова. Ваша любящая племянница,

Виктория.

P.S. Я очень сержусь на Вас, дядя, ведь Вы ни разу не написали мне с тех пор, как уехали, а прошло уже много времени.

Сноска 6: Принцесса София, дочь Георга III.

Принц Леопольд — принцессе Виктории.

Париж, 20 апреля 1829 г.

Моя дорогая любовь, хотя я надеюсь через несколько дней иметь счастье видеть Вас, все же я хочу напомнить Вам о себе еще до этого времени и сказать, как я буду рад обнять мое дорогое маленькое дитя. Я много путешествовал по миру и смогу сообщить Вам кое-какие любопытные сведения о различных вещах.

Стокмар, который был очень болен и которого я уже отчаялся здесь увидеть, прибыл позавчера, и Вы можете догадаться, какую радость это мне доставило. Теперь я закончу; до свидания, и пусть я найду Вас повзрослевшей, цветущей и доброй к Вашему старому и верному дяде,

Леопольд.

Сноска 7: Впоследствии король бельгийцев.

Сноска 8: То есть позавчера.

BIRTHDAY LETTERS

Принцесса Гогенлоэ — принцессе Виктории.

[Май 1829 г.]

Если бы у меня были крылья и я могла летать, как птица, я бы сегодня влетела в твое окно, как маленькая малиновка, и пожелала бы тебе многих счастливых возвращений 24-го числа, и сказала бы, как я люблю тебя, дорогая сестра, и как часто думаю о тебе и тоскую по встрече. Думаю, если бы я снова оказалась с тобой, я не смогла бы так скоро уехать. Я хотела бы остаться с тобой, и что бы сказал бедный Эрнест, если бы я так надолго его оставила? Он, возможно, попытался бы лететь за мной, но боюсь, далеко бы не улетел; он довольно высокий и тяжелый для полетов. Так что видишь, мне ничего не остается, как написать тебе и пожелать таким образом всяческого счастья и радости на этот и многие, многие грядущие годы. Надеюсь, ты очень весело проведешь свой день рождения. Как бы я хотела быть с тобой, дорогая Виктория, в этот день!

Кажется, я не поблагодарила тебя за очень дорогое письмо, которое ты мне написала и которое доставило мне величайшее удовольствие. Твои описания виденных тобой пьес очень меня позабавили. Хотела бы я тоже увидеть твое выступление. Твоя самая любящая сестра,

Феодора.

Сноска 9: Принцесса Феодора Лейнингенская, единоутробная сестра королевы, в январе 1828 года вышла замуж за принца (Эрнеста) Гогенлоэ-Лангенбургского.

Герцогиня Кларенсская — принцессе Виктории.

Буши-парк, 14 августа 1829 г.

Тысяча благодарностей тебе, дорогая Виктория, за твое очень милое и хорошо написанное письмо, полное добрых пожеланий, которое я имела удовольствие получить вчера; и еще много благодарностей за красивые подарки, которые твоя дорогая мама прислала мне от твоего имени. Я надевала их вчера вечером ради тебя, дорогое дитя, и очень часто думала о тебе.

Мне доставляет огромное удовлетворение слышать, что ты наслаждаешься морским воздухом и тебе нравится место, где вы сейчас находитесь. Хотела бы я нанести визит твоей маме и снова увидеть тебя, моя дорогая маленькая племянница, ибо я жажду этого удовольствия, но должна смириться с тем, что буду лишена его еще некоторое время. Твой дядя просит передать тебе самые добрые пожелания и надеется вскоре также получить от тебя письмо, ведь он любит тебя так же сильно, как и я. Мы очень часто говорим о тебе и верим, что ты всегда будешь считать нас одними из своих лучших друзей...

Да благословит тебя Господь, моя дорогая Виктория, — такова всегда молитва твоей самой искренне любящей тети,

Аделаиды.

Король бельгийцев — принцессе Виктории.

Брюссель, 22 мая 1832 г.

Моя дорогая любовь, позвольте предложить Вам мои самые искренние и наилучшие пожелания в годовщину Вашего дня рождения. Да хранит и процветает Вас небо и осыплет Вас всеми своими лучшими благословениями.

Время летит: прошло уже тринадцать лет с тех пор, как Вы пришли в этот мир скорбей; поэтому я едва ли осмелюсь называть Вас дольше маленькой принцессой.

Это заставит Вас почувствовать, моя дорогая любовь, что Вы должны уделять все больше и больше внимания более серьезным вопросам. По воле Провидения Вам суждено занять самое выдающееся положение; хорошо исполнять его обязанности должно теперь стать Вашим призванием. Доброе сердце и надежный, благородный характер — среди самых необходимых качеств для этой должности.

Вы всегда найдете в своем дяде того верного друга, которым он был для Вас с самого раннего младенчества, и всякий раз, когда Вы почувствуете нужду в поддержке или совете, обращайтесь к нему с полным доверием.

Если бы обстоятельства позволили мне покинуть Остенде рано завтра утром, я смог бы сам вложить свой подарок ко дню рождения в Ваши прекрасные волосы; поскольку это счастье не выпало на мою долю, Ваша превосходная мать обещала выступить в качестве моего представителя.

У Вас, вероятно, будет мало свободного времени. Поэтому я заканчиваю с заверением в искренней привязанности и любви, с которыми я всегда буду, моя дорогая любовь, Вашим верным и преданным другом и дядей,

Леопольд R.

Король бельгийцев — принцессе Виктории.

THE QUEEN OF THE BELGIANS

Laeken,10 31st August 1832.

Моя дорогая любовь, Вы сказали мне, что хотите получить описание Вашей новой тети. Поэтому я опишу ее Вам как умственно, так и физически.

Она чрезвычайно кроткая и любезная, ее действия всегда направляются принципами. Она всегда готова и расположена пожертвовать своим комфортом и склонностями, чтобы видеть других счастливыми. Она ценит доброту, заслуги и добродетель гораздо больше, чем красоту, богатство и развлечения. При всем этом она высокообразованна и очень умна; она говорит и пишет по-английски, по-немецки и по-итальянски; по-английски она говорит действительно очень хорошо. Короче говоря, моя дорогая любовь, Вы видите, что я вполне могу рекомендовать ее как пример для всех молодых леди, будь они принцессами или нет.

Теперь о ее внешности. Она примерно роста Феодоры, волосы очень светлые, светло-голубые глаза, с очень нежным, умным и добрым выражением. Бурбонский нос и маленький рот. Фигура очень похожа на фигуру Феодоры, но немного менее плотная. Она очень хорошо ездит верхом, что она доказала к моему великому испугу на днях, удержавшись в седле, хотя моя лошадь понесла ее на полной скорости по меньшей мере полмили. Что она делает особенно хорошо, так это танцует. Музыку, к сожалению, она не очень любит, хотя играет на арфе; полагаю, здесь есть доля лени. Между нами уже существует большое доверие и привязанность; она стремится делать все, что может способствовать моему счастью, а я изучаю все, что может сделать ее счастливой и довольной.

Вы увидите из этих описаний, что, хотя моя добрая маленькая жена не самая высокая королева, она — очень большой приз, который я высоко ценю и лелею...

Теперь пора заканчивать письмо. Передайте все самое доброе хорошей Лецен и верьте мне всегда, моя дорогая любовь, Ваш верный друг и дядя,

Леопольд R.

Сноска 10: Королевский дворец в четырех милях от Брюсселя, которым Наполеон владел много лет. Сейчас там стоит памятник королю Леопольду.

Сноска 11: Луиза Мария, принцесса Орлеанская, дочь короля Франции Луи-Филиппа, вышла замуж за короля Леопольда 9 августа 1832 года.

Король бельгийцев — принцессе Виктории.

A BIRTHDAY LETTER

Лакен, 21 мая 1833 г.

Моя дорогая любовь, чтобы быть совершенно уверенным, что мои поздравления с днем рождения достигнут Вас в этот день, я посылаю их с сегодняшним курьером и доверяю их заботам Вашей прославленной матери.

Мои искренние добрые пожелания многих счастливых возвращений того дня, который подарил нам, дорогая маленькая душа, Вас, будут сопровождаться несколькими размышлениями, которые вызывает серьезный аспект нашего времени. Моя дорогая любовь, Вам сейчас четырнадцать лет, период, когда восхитительные детские забавы должны смешиваться с мыслями, уже относящимися к зрелой части Вашей жизни. Я знаю, что Вы были очень прилежны, но теперь наступает время, когда суждение должно сформироваться, когда характер требует внимания; короче говоря, когда молодое дерево принимает форму, которую оно сохраняет впоследствии на протяжении всей жизни.

VALUABLE ADVICE

Для достижения этой цели необходимо уделять немного времени размышлениям. Жизнь в большом городе мало приспособлена для таких целей; однако при некоторой твердости намерений это можно сделать.

Самоанализ — самая важная часть дела, и очень полезный способ действий — это, например, каждый вечер подводить итоги событий дня и мотивов, которые заставили действовать Вас самих, а также пытаться угадать, каковы могли быть мотивы других. Любезные натуры, подобные Вашей, легко заметят, были ли Ваши собственные мотивы добрыми. Лица в высоком положении должны особенно остерегаться эгоизма и тщеславия. Индивид в высоком и важном положении легко увидит множество лиц, стремящихся угодить первому и льстить и поощрять последнее. Эгоизм, однако, делает самого индивида несчастным и является причиной постоянного разочарования, помимо того, что это самый верный способ стать нелюбимым всеми.

Тщеславие, с другой стороны, обычно искусно используется честолюбивыми и заинтересованными людьми, чтобы сделать из человека инструмент для своих собственных целей, но слишком часто в противоречии с собственным счастьем и его разрушением.

Научиться познавать себя, судить о себе с правдой и беспристрастием должно быть великими объектами чьих-либо усилий; они достижимы только постоянным и хладнокровным самоанализом.

Положение того, что обычно называют великими людьми, в последнее время стало чрезвычайно трудным. На них нападают и клевещут больше, и судят с меньшим снисхождением, чем частных лиц. То, что они потеряли таким образом, они отнюдь не вернули в другом. С момента революции 1790 года они гораздо менее защищены, чем раньше, и переход от суверенной власти к абсолютной нужде был столь же частым, сколь и внезапным.

Поэтому становится необходимым, чтобы характер был сформирован так, чтобы не опьяняться величием и успехом, и не падать духом от несчастья. Чтобы быть способным на это, нужно уметь оценивать вещи согласно их реальной ценности и особенно избегать придания пустякам чрезмерного значения.

Ничто не является столь великим и ясным доказательством непригодности к более великим и благородным действиям, чем ум, который серьезно занят пустяками.

Пустяковые дела могут быть объектами развлечения и отдыха для умного человека, но только слабый ум и низкий дух считают пустяки важными. Здравый смысл должен проявляться в различении того, что важно, а что нет.

Моя проповедь теперь достаточно длинна, мое дорогое дитя. Я настоятельно рекомендую ее, однако, Вашему размышлению и рассмотрению.

Мой подарок состоит из набора видов бывшего Королевства Нидерландов, из которых Вы сможете обнаружить все те, что относятся к нынешней Бельгии.

Дайте мне вскоре знать о себе; и да благословит и сохранит Вас Господь. Всегда, моя дорогая любовь, Ваш любящий дядя,

Леопольд R.

Принцесса Виктория — королю бельгийцев.

VISIT TO HEVER CASTLE

Танбридж-Уэллс, 14 сентября 1834 г.

Мой дорогой дядя, позвольте мне написать Вам несколько слов, чтобы выразить, как я благодарна за очень доброе письмо, которое Вы мне написали. Однако мне стало очень грустно от мысли, что все наши надежды увидеть Вас, которые мы так долго лелеяли в этом году, рухнули. Я так надеялась и желала снова увидеть Вас, мой любимый дядя, и познакомиться с дорогой тетей Луизой. Я в восторге от того, что дорогая тетя получила пользу от морского воздуха и купания. Вчера у нас была очень милая компания в замке Хивер, который Вы, возможно, помните, где жила Анна Болейн, прежде чем потеряла голову. Мы ездили туда в экипаже, а обратно возвращались верхом. Был прекраснейший день. У нас очень хорошие известия от дорогой Феодоры, которая к этому времени уже будет в Лангенбурге.

Верьте мне всегда, мой дорогой дядя, Ваша очень любящая и послушная племянница,

Виктория.

Король бельгийцев — принцессе Виктории.

HISTORICAL READING

Лакен, 18 октября 1834 г.

Моя дорогая любовь, я счастлив узнать, что Танбридж-Уэллс пошел Вам на пользу. Здоровье — первый и самый важный дар Провидения; без него мы бедные, жалкие существа, даже если бы вся земля была нашей собственностью; поэтому я надеюсь, что Вы будете очень беречь свое. Я убежден, что воздух и физические упражнения очень полезны для Вас. В часы досуга я надеюсь, что Вы немного учитесь; история — это то, что я считаю самым важным предметом для Вас. Вам будет трудно изучить пути и нравы человечества иначе, как из этого важного источника знаний. Ваше положение более или менее сделает практическое знание чрезвычайно трудным для Вас, пока Вы не станете старше, и все же, если Вы не подготовите себя к своему положению, Вы можете стать жертвой злых и коварных людей, особенно в период, когда партийный дух так высок. Наше время больше всего напоминает времена протестантской Реформации; тогда людьми двигали религиозные мнения, как сейчас, несомненно, движут политические страсти. К сожалению, история редко пишется теми, кто действительно был главными двигателями событий, и не свободна от партийной окраски; это особенно верно в отношении работ по английской истории. В этом отношении Франция гораздо богаче, потому что там у нас есть достоверные мемуары некоторых из самых важных людей и других, кто действительно видел, что происходило, и записал это в то время. Политические чувства, кроме того, редко создавали постоянные партии, подобные тем, что в Англии, за исключением, пожалуй, великих различий между католиками и протестантами. Что я больше всего рекомендовал бы, так это период до вступления Генриха IV Французского на престол, затем события после его смерти до конца несовершеннолетия Людовика XIV; после этого периода, хотя и интересного, дела имеют характер, который более личный и, следовательно, менее применим к нынешним временам. Тем не менее, даже этот период можно изучать с некоторой пользой, чтобы получить знание о человечестве. Интриги и фаворитизм были главными чертами того периода, и огромное влияние мадам де Ментенон было очень близко к тому, чтобы стать причиной разрушения Франции. Что я очень рекомендую Вам, так это изучить в мемуарах великого и доброго Сюлли последние годы правления Генриха IV Французского и события, последовавшие за его убийством. Если у Вас нет этой работы, я перешлю ее Вам отсюда или дам издание, которое должно быть у меня в Клэрмонте.

Поскольку моя бумага подходит к концу, я также закончу, даровав Вам свои лучшие благословения, и остаюсь всегда, моя дорогая любовь, Вашим верно привязанным другом и дядей,

Леопольд R.

Сноска 12: Максимилиан, герцог де Сюлли, был министром финансов Генриха. Любопытной особенностью мемуаров является тот факт, что они написаны во втором лице: историк пересказывает герою его приключения.

Принцесса Виктория — королю бельгийцев.

THE PRINCESS'S READING

Танбридж-Уэллс, 22 октября 1834 г.

Мой дорогой дядя, Вы не можете себе представить, как Вы осчастливили меня своим очень добрым письмом, которое, вместо того чтобы утомлять, восхищает меня превыше всего. Я также должна сказать, как я благодарна за добрый и превосходный совет, который Вы дали мне в нем.

За автографы прошу принять мою лучшую благодарность. Они очень ценны и интересны и станут отличным дополнением к моим коллекциям. Поскольку у меня нет мемуаров Сюлли, я буду в восторге, если Вы будете так добры подарить их мне. Чтение истории — одно из моих величайших наслаждений, и, возможно, дорогой дядя, Вам было бы интересно узнать, какие книги в этой области я сейчас читаю. На уроках с деканом Честера я читаю «Современную Европу» Рассела, которая очень интересна, и «Историю восстания» Кларендона. Она сухо написана, но полна наставлений. Мне нравится читать разных авторов с разными мнениями, благодаря чему я учусь не склоняться на одну конкретную сторону. Помимо уроков, я читаю отчет Джонса о войнах в Испании, Португалии и на юге Франции с 1808 по 1814 год. Думаю, это хорошо сделано, и меня очень забавляет. На французском я сейчас читаю «Соперничество Франции и Испании» Гайяра, что очень интересно. Я также начала Роллена. Я очень люблю составлять таблицы королей и королев по мере чтения, и недавно закончила одну об английских суверенах и их супругах, так как, конечно, история моей собственной страны — одна из моих первых обязанностей. Я боялась бы утомить Вас столь длинным рассказом о себе, если бы не была уверена, что Вы принимаете такое большое участие в моем благополучии.

Прошу передать мою самую нежную любовь дорогой тете Луизе, и, пожалуйста, скажите королеве французов и двум принцессам, как я благодарна за их добрую память обо мне.

Верьте мне всегда, мой дорогой дядя, Ваша очень любящая, очень послушная и самая привязанная племянница,

Виктория.

Сноска 13: Преподобный Джордж Дэвис. См. выше, стр. 15.

Сноска 14: Эта «История современной Европы» в серии писем дворянина к своему сыну, 5 томов (1779-1784), рассматривает возникновение современных королевств вплоть до Вестфальского мира (1648).

Сноска 15: Сэр Джон Томас Джонс, баронет (1783-1843), королевский инженер, служивший в Пиренейской войне.

Сноска 16: Габриэль Анри Гайяр (1726-1806), член Французской академии.

Сноска 17: «Древняя история» Шарля Роллена (1661-1741), ректора Парижского университета.

Принцесса Виктория — королю бельгийцев.

Сент-Леонардс, 19 ноября 1834 г.

Мой дорогой дядя, невозможно выразить, как Вы осчастливили меня, написав мне так скоро снова, и как я рада видеть по Вашему очень доброму письму, что Вы намерены писать мне часто. Я очень обязана Вам, дорогой дядя, за отрывок о королеве Анне, но должна попросить Вас, раз уж Вы прислали мне его, чтобы показать, какой королева не должна быть, прислать мне то, какой королева должна быть.

Могу ли я спросить, что это за очень красивая печать, которой было закрыто письмо, полученное мною от Вас вчера? Она такая необычная, что мне не терпится узнать.

Верьте мне всегда, дорогой дядя, Ваша очень любящая, очень послушная и очень привязанная племянница,

Виктория.

Сноска 18: Король Леопольд прислал принцессе отрывок из французских мемуаров, содержащий суровую критику политического характера королевы Анны.

Король бельгийцев — принцессе Виктории.

Лакен, 2 декабря 1834 г.

Моя дорогая любовь, Вы написали очень умное, острое маленькое письмо на днях, которое доставило мне большое удовольствие. Конечно, когда я показываю Вам, какой королева не должна быть, я также должен сказать Вам, какой она должна быть, и эту задачу я очень добросовестно возьму на себя при первой же возможности, которая представится для конфиденциального общения. Теперь я должен закончить, чтобы отправиться в город. Я должен, однако, сказать, что отдал распоряжение отправить Вам мемуары Сюлли. Поскольку они были написаны не исключительно для молодых леди, будет хорошо, если Лецен будет читать их с Вами и судить, что следует оставить на будущее. А теперь да благословит Вас Бог! Всегда, мое любимое дитя, Ваш привязанный друг и дядя,

Леопольд R.

Принцесса Виктория — королю бельгийцев.

A NEW YEAR GREETING

Сент-Леонардс, 28 декабря 1834 г.

Мой дорогой дядя, я должна снова, с Вашего разрешения, написать Вам несколько строк, чтобы пожелать Вам очень счастливого нового года, не только в этом году, но и на многие грядущие. Я не знаю, как достаточно отблагодарить Вас за бесценные и драгоценные автографы, которые Вы были так добры прислать мне. Некоторые из них я получила несколько дней назад, а остальные сегодня, в сопровождении очень доброго письма от Вас и красивой шали, которая будет мне очень полезна, особенно потому, что одна из моих любимых становится очень старой. Я хотела бы, чтобы Вы могли приехать сюда по многим причинам, но также чтобы быть очевидцем моей крайней благоразумности в еде, что Вас бы удивило. Бедные чайки, однако, не так счастливы, как Вы воображаете, ибо у них есть большие враги среди местных жителей здесь, которые находят удовольствие в том, чтобы стрелять в них.

Верьте мне всегда, мой дорогой дядя, Ваша очень любящая и самая благодарная племянница,

Виктория.

Принцесса Виктория — королю бельгийцев.

Кенсингтонский дворец, 2 февраля 1835 г.

Мой дорогой дядя, я не знаю, как достаточно отблагодарить Вас за самые ценные автографы, которые Вы были так добры прислать мне. Я особенно в восторге от автографа Людовика XIV, «le grand Roi», и моего великого восхищения... Вы, надеюсь, не сочтете меня очень назойливой, если я осмелюсь попросить еще два автографа, которые я хотела бы иметь особенно; это автографы мадам де Севинье и Расина; поскольку я читаю письма первой и трагедии второго, я бы высоко их оценила. Верьте мне всегда, мой дорогой дядя, Ваша самая любящая и послушная племянница,

Виктория.

Сноска 19: Мари де Рабютен-Шанталь, маркиза де Севинье, родилась в 1626 году. В двадцать четыре года она осталась вдовой и посвятила себя воспитанию детей. Когда ее дочь вышла замуж за графа де Гриньяна, она начала ту переписку с ней, на которой главным образом основывается ее репутация. Она умерла в 1696 году, и письма были впервые опубликованы в 1726 году.



Король бельгийцев — принцессе Виктории.

THE PRINCESS'S CONFIRMATION

Лагерь Беверло (на севере провинции Лимбург), 3 августа 1835 г.



Моя дорогая любовь, из письма Вашей матери от 31-го числа прошлого месяца я узнал о серьезном и важном событии в Вашей молодой жизни, которое произошло недавно, и я не могу оставить его без внимания, не сказав несколько слов по этому поводу. Я, пожалуй, довольно странно расположен для проповеди — в стиле тех старых лагерных проповедников, которые вещали тысячам людей на какой-нибудь пустоши в Шотландии. Я тоже нахожусь на огромной пустоши, окруженный 16 000 человек, в основном молодых и веселых, готовящих еду, поющих, работающих, и не очень похожих на суровых старых ковенантеров; однако я попробую. Прежде всего, позвольте поздравить Вас с тем, что все прошло счастливо и хорошо. Во-вторых, позвольте умолять Вас взглянуть серьезным и вдумчивым умом на прошедший день. Много религий, много оттенков этих религий, но должно быть признано, что принципы христианской религии — самые совершенные и самые прекрасные, какие только можно вообразить... Есть одна добродетель, которая является особенно христианской; это знание собственного сердца в истинном смирении. Лицемерие — это грех, преследующий все времена, но особенно нынешнее, и много волков в овечьей шкуре. Мне жаль говорить, при всей моей любви к старой Англии, само состояние ее общества и политики делает многих в этой стране по сути обманщиками и лицемерами; внешность вещей обычно ценится больше, чем реальность; при условии, что дела идут хорошо и можно получить общественное мнение, реальное добро является предметом самого полного безразличия. Защищайте себя, моя дорогая любовь, от этой системы; пусть Ваш дорогой характер всегда будет истинным и верным; это не исключает благоразумия — мирские дела сейчас, к сожалению, так организованы, что Вы должны быть осторожны, иначе Вы можете навредить себе и другим — но это не мешает быть подлинным и истинным. Ничто в людях не дает большего доверия, большего веса, чем когда они известны как истинные. ЧЕСТНОСТЬ И ИСКРЕННОСТЬ. С самого раннего детства я стремился увидеть в Вас эту важную добродетель, сохраненную и развитую, и Лецен до сих пор сможет вспомнить это. Если будет угодно Богу, чтобы Вы когда-нибудь заняли то трудное положение, к которому, кажется, предназначены, Вы поймете важность того, что я сейчас говорю Вам. И когда другие могут дрожать от того, что их реальный характер наконец раскрыт, и встретить все презрение, которого они могут заслуживать, Ваш ум и сердце будут спокойны и счастливы, потому что они будут знать, что действуют честно, что истина и доброта являются мотивами их действий. Я прижимаю Вас сейчас к своему сердцу; да благословит Вас Бог, как я желаю и надеюсь на это, и пусть Вы всегда чувствуете некоторую привязанность к Вашему искренне преданному лагерному проповеднику и дяде,

Леопольд R.

Сноска 20: Принцесса была конфирмована в Королевской часовне 30 июля 1835 года.

Сноска 21: Король Леопольд нередко использует «once» как латинское olim, относящееся к любой неопределенной дате в будущем, так же как и в прошлом. Здесь имеется в виду «когда-нибудь».



ВСТУПИТЕЛЬНАЯ ЗАМЕТКА

К ГЛАВЕ V

1836 год не был богат событиями внутри страны; министерство вигов было слишком слабым, чтобы проводить меры первостепенной важности, и вряд ли смогло бы удержаться у власти против грозной оппозиции сэра Роберта Пиля без поддержки О'Коннелла. Парламент был в основном занят рассмотрением вопросов о тайных обществах в Ирландии, десятинах, муниципальных корпорациях и подобных делах; Закон о браке и Закон о регистрации рождений, вероятно, были самыми важными мерами года для страны. Проблемы, которым суждено было стать более острыми, возникли в Нижней Канаде и на Ямайке, обе приняли форму споров между исполнительной и законодательной властью.

На континенте Европы дела были более тревожными. Было предпринято несколько покушений на жизнь короля французов, в то время как неудачное восстание с целью установления военной империи было совершено Луи Бонапартом в Страсбурге. Принцу было позволено покинуть страну и отправиться в Соединенные Штаты, но его сообщники были задержаны для суда. В Алжире французское правительство решило продолжить операции против арабского вождя Абд-эль-Кадера и отправило экспедицию в Константин.

Голландия и Бельгия были заняты спором о своей пограничной линии, причем уступка Бельгии Люксембурга была главным пунктом разногласий. Трудности, возникшие при принятии важного муниципального закона для Бельгии, заставили короля Леопольда временно пожалеть, что он не принял трон Греции.

Португалия все еще была охвачена революционным волнением. Дон Педру, старший сын короля Иоанна VI, был провозглашен императором Бразилии еще при жизни отца и отрекся от португальского престола в пользу своей дочери донны Марии, семилетней девочки, в то время как дон Мигел, его младший брат, действовавший в оппозиции к отцу в Португалии, претендовал на трон для себя. Дон Педру согласился, чтобы его дочь вышла замуж за Мигела, который в 1827 году был назначен регентом. Мигел, если бы действовал мудро, мог бы удержаться на троне, но дон Педру, изгнанный из Бразилии в результате революции, предпринял активные шаги, чтобы вернуть португальский трон для своей дочери, и снарядил для этой цели экспедицию с английскими и французскими добровольцами. Таким образом, донна Мария, которая провела часть своего изгнания в Англии и подружилась с принцессой Викторией, была с помощью британцев возведена на свой трон, но все же могла удерживаться лишь с трудом против Мигела. Она была на несколько недель старше принцессы Виктории и недавно потеряла своего первого мужа, герцога Лейхтенбергского. Она была выдана замуж по доверенности 1 января 1836 года, а лично — 9 апреля за принца Фердинанда Саксен-Кобургского.

Существовал также спор о престолонаследии в Испании, где по древнему закону женщины могли наследовать трон. Фердинанд VII, который отменил Прагматическую санкцию 1711 года и восстановил прежнюю систему, умер в 1833 году, не оставив сына. Его старшая дочь Изабелла, которой тогда было три года, была провозглашена королевой (ее мать Кристина была назначена регентом), и права Изабеллы были признаны Англией и Францией. Брат покойного короля, дон Карлос, опираясь на салический закон, установленный Прагматической санкцией, поднял знамя восстания и вступил в союз с доном Мигелом, причем молодые королевы Мария и Изабелла взаимно признали друг друга и получили поддержку Франции и Англии против «Священного союза» Австрии, России и Пруссии. В результате началась семилетняя гражданская война, которая не заканчивалась до тех пор, пока от полного истощения карлисты не были вынуждены прекратить борьбу с кристиносами, как называли лояльную партию. Английское правительство в предыдущем году санкционировало вербовку 10 000 человек, которые под командованием полковника (впоследствии сэра де Лейси) Эванса высадились в Сан-Себастьяне в августе, чтобы помочь кристиносам. Британский вспомогательный контингент уже находился в испанской армии, в то время как военно-морская эскадра под командованием лорда Джона Хэя действовала на побережье. Мендисабаль был премьер-министром в начале 1836 года, и его сменил в мае Истуриц. В Мадриде произошли беспорядки, и Истуриц бежал во Францию; Калатрава сменил его при поддержке Мендисабаля. Дело кристиносов не сильно продвинулось в течение года.



ГЛАВА V

1836

Король бельгийцев — принцессе Виктории.

4 марта 1836 г.

Мое нежно любимое дитя, Вы написали мне снова длинное, дорогое, хорошее письмо, как и все те, что я получил от Ваших добрых рук. Приближается время прибытия кузенов и, весьма вероятно, также Вашего дяди Фердинанда. Он сообщил мне о своем прибытии 7-го или 8-го; несмотря на это, я намерен оставить все урегулированным, как было договорено. Они отправятся 7-го, прибудут в Париж 8-го и покинут его снова 12-го... У Фернандо все еще очень сильная простуда; смена климата, вероятно, вылечит ее. Пребывание здесь принесло Фернандо много пользы, и нельзя отрицать, что он стал совсем другим человеком. Это доставило мне некоторые хлопоты, но я записал для него все, что он должен знать об организации правительства в целом, и что будет необходимо в частности для успешного ведения правительства в Португалии... Мои склонности, как Вы знаете, привели бы меня на Восток, но, безусловно, единственное, что примиряет меня с тем, что я этого не сделал, — это то, что это заставило меня остаться рядом с Вами и позволит мне видеть Вас и быть Вам полезным.

Сноска 1: Двоюродный брат королевы, принц Фердинанд (сын принца Фердинанда Саксен-Кобургского, который был братом герцогини Кентской и короля бельгийцев), девятнадцати лет, который женился на королеве Португалии 9 апреля. В это время он посещал короля бельгийцев по пути в Португалию.

Принцесса Виктория — королю бельгийцев.

Кенсингтонский дворец, 7 марта 1836 г.

...Вы очень добры, мой дорогой, лучший дядя, говоря, что «единственное, что примиряет Вас» с тем, что Вы не отправились в Грецию, — это то, что Вы рядом со мной и можете видеть меня. Слава небесам, что Вы не поехали туда! Это было бы ужасно для меня и для всех Ваших родственников — быть таким образом, так сказать, отрезанными почти от всякого общения! Достаточно тяжело, что Вы так далеко, когда я вспоминаю счастливое время, когда я могла видеть Вас и быть с Вами каждый день!...

Принцесса Виктория — королю бельгийцев.

Кенсингтонский дворец, 29 марта 1836 г.

Мой дорогой дядя, ...Что касается «усталости», которую мы якобы перенесли, то для меня ее не было, и она сделала меня очень счастливой; я только жалею, что они не могли продлиться дольше, ибо все, все теперь кончено, и наш любимый Фердинанд сам покидает наши берега в это самое утро. Мы сопровождали их всех в воскресенье, где мы окончательно попрощались с нашим дорогим Фердинандом, и я не могу передать, как мне было жаль и как жаль сейчас видеть, что он уезжает, ибо я нежно его люблю. Он такой поистине превосходный, добрый и хороший, и так располагает к себе своей простотой и добросердечием! Я могу осмелиться сказать, что никто не принимает его процветание и счастье так близко к сердцу, как я. Я чрезвычайно оптимистична насчет его успеха. Он едет туда, полный мужества, бодрости и доброй воли, и, будучи от природы умным и наблюдательным, я не сомневаюсь, что с хорошим советом и благоразумием он будет действовать очень хорошо. Ваш добрый совет будет иметь величайшую и важнейшую пользу для него, тем более что он так чрезвычайно любит Вас... Фердинанд оставляет здесь самое благоприятное впечатление на все стороны, ибо я даже слышала от некоторых великих тори, что в этой стране к нему относятся с большой симпатией.

Сноска 2: См. выше, стр. 45. В последнее время он навещал герцогиню Кентскую.

Принцесса Гогенлоэ — принцессе Виктории.

THE PRINCES ERNEST AND ALBERT

Штутгарт, 16 апреля 1836 г.

...Думаю, Вам понравятся и наши два кузена Кобурги; они более мужественны, чем, как мне кажется, двое других, судя по описанию. Я очень люблю их обоих. Эрнест — мой любимец, хотя Альберт гораздо красивее и умнее тоже, но Эрнест такой честный и добродушный. Мне будет очень любопытно услышать Ваше мнение о них...

Принцесса Виктория — королю бельгийцев.

Кенсингтонский дворец, 26 апреля 1836 г.

Мой дорогой, лучший дядя, ...Вы, я уверена, были в восторге от отчета г-на де Неймана о полном успехе нашего дорогого Фердинанда. Все прошло лучше, чем могли желать даже наши самые оптимистичные надежды. Он очень доволен доброй королевой, а она в восторге от него, и г-н де Нейман говорит, что они уже вполне счастливы вместе. Это действительно большое благословение, но я боюсь, что все внешние дела не в столь хорошем состоянии. Надеюсь, однако, что добрые люди не будут создавать больше трудностей по поводу того, что Фернандо является главнокомандующим, так как я слышу из всех сообщений, что необходимо, чтобы он им был...

Дядя Эрнест и мои кузены, вероятно, приедут сюда в начале следующего месяца, как я слышала, и навестят Вас на обратном пути.

Вы спрашиваете меня о мемуарах Сюлли и закончила ли я их. Я не закончила их, но читаю с большим интересом и нахожу, что в них много такого, что применимо к нынешним временам, и много хороших советов и рассуждений. Как Вы очень верно говорите, мне крайне необходимо следить за «событиями дня» и делать это беспристрастно. Я всегда благодарна и счастлива, когда Вы даете мне какой-либо совет, и надеюсь, что Вы будете продолжать делать это до тех пор, пока я живу.

Я рада слышать, что Вы одобряете мое пение, и не могу передать, как восхитительно было бы для меня, если бы Вы могли присоединиться к нам. Кстати, дорогой дядя, Вы не ответили на то, что я сказала Вам в предыдущем письме о Вашем визите к нам снова. Вы знаете, дорогой дядя, что это тема, по поводу которой я очень серьезно и очень сильно стремлюсь, и по мере приближения лета я становлюсь все более и более обеспокоенной этим. Вы также знаете, что удовольствие приносит больше пользы, чем сотни прогулок и верховых поездок.

Верьте мне всегда, мой дорогой дядя, Ваша истинно преданная и привязанная племянница,

Виктория.

Сноска 3: Барон Нейман, который исполнял обязанности полномочного министра во время отсутствия принца Эстерхази, сменил его на посту австрийского министра в 1842 году. Он женился на леди Августе Сомерсет в 1844 году.

Король бельгийцев — принцессе Виктории.

THE PRINCE OF ORANGE

13 мая 1836 г.

Мое дорогое дитя, я получил в этот раз очень маленькое письмо от Вашей доброй маленькой светлости, и я, вероятно, отплачу за него более крупной монетой, так как мое письмо, идущее через моего собственного курьера, станет длиннее, поскольку оно будет более конфиденциальным, чем через обычный способ доставки.

Я поистине изумлена поведением вашего старого дяди, Короля; это приглашение Принца Оранского и его сыновей, это навязывание его другим — нечто совершенно необычайное. 4 Это так, потому что люди, занимающие политические посты и являющиеся поборниками великих политических страстей, не могут отложить в сторону свой известный характер, как вы положили бы шляпу на стол.

Не далее как вчера я получила полуофициальное сообщение из Англии, в котором намекалось, что было бы весьма желательно, чтобы визит ваших родственников не состоялся в этом году — qu'en dites-vous? Таким образом, родственники Королевы и Короля, вплоть до бог весть какой степени родства, должны прибывать толпами и править страной, в то время как вашим родственникам должен быть запрещен въезд в страну, и это при том, что, как вы знаете, все ваши родственники всегда были очень почтительны и добры к Королю. По правде говоря, я никогда не слышала и не видела ничего подобного, и я надеюсь, что это немного пробудит ваш дух; теперь, когда даже рабство отменено в британских колониях, я не понимаю, почему ваша участь должна заключаться лишь в том, чтобы вас держали как маленькую белую рабыню в Англии ради удовольствия Двора, который никогда вас не покупал, поскольку я не осведомлена о том, что они несли какие-либо расходы на этот счет, или что Король даже потратил хоть шесть пенсов на ваше существование. Я ожидаю, что мои визиты в Англию также будут запрещены Указом Тайного совета. О, последовательность и политическая или иная честность, где же вас искать!

Я нисколько не сомневаюсь, что Король в своей страсти к Оранским будет чрезмерно груб с вашими родственниками; это, однако, не будет иметь большого значения; они — ваши гости, а не его, и поэтому не обратят на это внимания...

Сноска 4: Король Леопольд некоторое время лелеял надежду соединить Принцессу Викторию браком с ее кузеном, Принцем Альбертом Кобургским. Поэтому он устроил так, чтобы Принц вместе со своим старшим братом, Принцем Эрнестом, нанес визит Герцогине Кентской в Кенсингтонском дворце. Король Вильгельм, естественно, воспротивился плану, который, как он знал, встретил одобрение его невестки. Соответственно, он пригласил Принца Оранского и двух его сыновей в то же самое время и поддержал кандидатуру младшего сына, Принца Александра. Король (как полагают) зашел так далеко, что заявил, что никакой другой брак никогда не должен состояться и что Герцог Саксен-Кобургский и его сын никогда не должны ступать на землю страны; им не должно быть позволено высадиться, и они должны вернуться туда, откуда прибыли.

Принц Оранский сам был кандидатом на руку Принцессы Шарлотты и не имел причин быть дружелюбным к Королю Леопольду, о котором записано, что он сказал: «Voilà un homme qui a pris ma femme et mon royaume».

Принцесса Виктория — Королю бельгийцев.

ARRIVAL OF PRINCE ALBERT

23 мая 1836 г.

Мой дорогой Дядя, — ... Дядя Эрнест и мои кузены прибыли сюда в среду, sains et saufs. Дядя выглядит удивительно хорошо, а мои кузены — самые восхитительные молодые люди. Я не буду давать вам их подробного описания, так как вы сами скоро их увидите. Но я должна сказать, что они оба очень любезны, очень добры и хороши, и чрезвычайно веселы, как и подобает молодым людям; при всем этом они чрезвычайно рассудительны и очень любят занятия. Альберт чрезвычайно красив, чего об Эрнесте, конечно, не скажешь, но у него самое добродушное, честное и умное лицо. Мы водили их в Оперу в пятницу на «Пуритан», и, поскольку они, как и я, чрезвычайно любят музыку, они были в полном восторге, никогда раньше не слышав никого из певцов...

Принцесса Виктория — Королю бельгийцев.

PRINCE ALBERT

7 июня 1836 г.

Мой дорогой Дядя, — Эти несколько строк будут переданы вам моим дорогим Дядей Эрнестом, когда он увидится с вами.

Я должна поблагодарить вас, мой любимый Дядя, за перспективу огромного счастья, которую вы помогли мне обрести в лице дорогого Альберта. Позвольте же мне, мой дорогой Дядя, сказать вам, как я восхищена им и как сильно он мне нравится во всех отношениях. Он обладает всеми качествами, которые только можно пожелать, чтобы сделать меня совершенно счастливой. Он такой рассудительный, такой добрый, такой хороший и такой любезный. У него, кроме того, самая приятная и восхитительная внешность, какую только можно увидеть.

Мне остается только попросить вас, мой дорогой Дядя, позаботиться о здоровье того, кто теперь так дорог мне, и взять его под свою особую защиту. Я надеюсь и верю, что все пойдет благополучно и хорошо в этом деле, столь важном для меня.

Верьте мне всегда, мой дорогой Дядя, ваша самая любящая, преданная и благодарная Племянница,

Виктория.

Король бельгийцев — Принцессе Виктории.

CONVERSATION

17 июня 1836 г.

Мое самое дорогое и любимое Дитя, — Я просил вашу Мать тем временем передать вам мою искреннюю благодарность за ваш очень красивый рисунок, изображающий Провоста Брюгге и его дочь 5; я также восхищался тем, что был для вашей Тетушки. Они делают честь вашему духу изобретательности, и это очень хороший план — рисовать сюжеты из книг или пьес, которые вас интересуют. Вы почувствуете потерю приятного общества в старом Дворце, тем более что ваши родственники — хорошие, бесхитростные люди, что не так часто встречается. Я полагаю, что часть ваших лондонских развлечений скоро закончится. Вы собирались в Виндзор, который, вероятно, уже покинули к этому времени. Надеюсь, вы были очень благоразумны; не могу скрыть от вас, что, хотя жители — добродушные люди, я все же думаю, что вам потребуется вся ваша природная осторожность с ними. Никогда не позволяйте склонить себя к тому, чтобы высказать им какое-либо ваше мнение или чувство, выходящее за рамки обычной беседы и ее повседневных тем. Это будет использовано против вас, и в этом вопросе вы не можете быть слишком осторожны. Я хорошо знаю людей, с которыми нам приходится иметь дело. Я чрезвычайно беспристрастен, но я также всегда буду столь же бдителен... Да благословит вас Бог! Всегда, мое дорогое дитя, ваш очень преданный Дядя и Друг,

Леопольд R.

Сноска 5: Ведущие персонажи в «Наследнице Брюгге» Граттана.

Принцесса Виктория — Королю бельгийцев.

9 августа 1836 г.

Мой любимый Дядя, — ... Я была уверена, что вы останетесь очень довольны Эрнестом и Альбертом, как только узнаете их ближе; не может быть двух более хороших и рассудительных молодых людей, чем они. Прошу вас, дорогой Дядя, передайте им от меня все самое доброе.

Мы едем в Бакстед 6 завтра утром и останемся там до следующего понедельника.

Все увеселения теперь закончились. В субботу мы попрощались с Оперой, и это было самое блестящее завершение сезона. Вчера я взяла свой прощальный урок у Лаблаша 7, о чем очень сожалела. У меня было двадцать шесть уроков с ним, и я с удовольствием жду возможности возобновить их следующей весной.

Сноска 6: Дом Лорда Ливерпуля. Чарльз Сесил Коуп Дженкинсон, третий Граф Ливерпуль, был пятидесяти трех лет от роду во время вступления Королевы на престол. Он был умеренным тори и занимал пост заместителя министра внутренних дел в 1807 году, а в 1809 году — заместителя министра по делам войны и колоний. Он унаследовал графский титул в 1828 году. Титул, впоследствии возрожденный, пресекся с его смертью в 1851 году. Он был другом Герцогини Кентской, которая часто останавливалась у него в Бакстед-парке в Сассексе и в Питчфорде в Шропшире. Во время трех последовательных визитов в последний дом Принцесса занимала одну и ту же маленькую комнату без камина.

Сноска 7: Луиджи Лаблаш (1794-1858), знаменитый оперный певец, был учителем пения Принцессы.

Принцесса Виктория — Королю бельгийцев.

2 сентября 1836 г.

Мой дорогой Дядя, — ... Положение в Испании самое тревожное и прискорбное. 8 Я очень надеюсь, что что-то будет сделано. Новости были несколько лучше вчера и позавчера. Кристинос одержали победу над карлистами. 9 Я принимаю большое участие во всем этом прискорбном деле. Надеюсь и верю, что Португалия не пострадает от всех событий в Испании, но многое вызывает опасения. Дискау, должно быть, рассказал вам многое о внутренних делах, которые, по-видимому, идут весьма успешно. Скажите, пожалуйста, писала ли вам или Тетушке Луизе Герцогиня Брагансская 10 после свадьбы Фердинанда?

Вы не прислали мне письмо Короля Неаполя 11, как обещали; пожалуйста, сделайте это в своем следующем письме. Надеюсь, он приедет сюда в следующем году. Вы не упоминаете Францию, поэтому надеюсь, что все спокойно. Герцог Орлеанский снова совершенно здоров, чему я рада узнать от Тетушки Луизы. Теперь я должна закончить, прося вас верить мне, всегда, ваша самая искренне привязанная и по-настоящему преданная Племянница,

Виктория.

Сноска 8: См. Вступительную заметку за год, ante, стр. 44.

Сноска 9: Гражданская война в это время была благоприятна для карлистов, генерал Гомес одержал победу 30 августа. К концу года он дважды пересек королевство, обремененный награбленным и пленниками, окруженный армиями, превосходящими его собственную, и ни в одном районе он не нашел жителей, склонных действовать против него.

Сноска 10: Мачеха Королевы Португалии.

Сноска 11: Фердинанд II, обычно называемый «Бомба». Он женился en secondes noces на Эрцгерцогине Терезе Австрийской.

Принцесса Виктория — Королю бельгийцев. 12

A FAREWELL LETTER

Клэрмонт, 21 сентября 1836 г.

Мой нежно любимый Дядя, — Поскольку я слышала, что Мама собирается отправить вам письмо, которое достигнет вас в Дувре, и хотя прошло всего полтора часа с тех пор, как мы расстались, я должна написать вам хотя бы строчку, чтобы сказать, как мне очень, очень грустно, что вы покинули нас, и повторить то, что, я думаю, вы довольно хорошо знаете, как сильно я вас люблю. Когда я думаю, что всего два часа назад мы были счастливо вместе, а теперь вы с каждым мгновением уезжаете все дальше и дальше от нас, и что я, по всей вероятности, не увижу вас целый год, это заставляет меня плакать. Да, дорогой Дядя, это ужасно в этой жизни, что человек обречен, и особенно несчастная я, быть почти всегда разлученной с теми, кого любишь больше всего. Я живу, однако, надеждами на ваш визит в следующем году с дорогой Тетушкой, и я не могу выразить, как я благодарна и счастлива, что мы имели вас здесь в течение шести коротких и для меня самых светлых счастливых дней! Я буду вспоминать о них с величайшим восторгом.

Верьте мне всегда, ваша вечно преданная и нежно привязанная Племянница и Дитя,

Виктория.

Сноска 12: Написано по завершении визита Короля в Англию.

Король бельгийцев — Принцессе Виктории.

THE PRINCESS AND THE CHURCH

Лакен, 11 ноября 1836 г.

Мое очень дорогое Дитя, — ... Я знаю, что предпринимались попытки представить вас равнодушной к установленной Церкви. Вы знаете, что в Англии Монарх является главой Церкви и что Церковь рассматривает протестантскую религию в том виде, в каком она установлена, как Государственную религию. В такие времена, как нынешние, когда Корона уже изрядно ослаблена, я считаю, что важно поддерживать насколько возможно это положение дел, и я полагаю, что вы поступите хорошо, если при любой возможности, без напускного вида, выразите свой искренний интерес к Церкви, и что вы понимаете ее положение и рассчитываете на ее добрую волю. Бедная Церковь будет изрядно преследоваться, я не сомневаюсь, но было бы желательно, чтобы принадлежащие к ней люди были едины, рассудительны и умеренны...

Принцесса Виктория — Королю бельгийцев.

Рамсгит, 14 ноября 1836 г.

... То, что вы говорите мне относительно церковных дел, я вполне понимаю и всегда очень благодарна за ваш совет.

Я читаю на славу. «Жизнь» мужа миссис Хатчинсон 13 мне нравится лишь comme cela; она так ужасно неистова. Она и Кларендон настолько противоположны, что это просто абсурдно, и я верю только в juste milieu...

Ваша речь меня очень заинтересовала; она действительно очень хороша; вы ведь сами ее написали, не так ли?

Бельгия — действительно самая счастливая страна в мире, и все это, все благодаря вашей великой заботе и доброте. «Nous étions des enfans perdus», — сказал мне генерал Гобле 14 в Клэрмонте, — «quand le Roi est venu nous sauver». И так оно и есть...

Прошу вас, дорогой Дядя, передайте от меня все самое доброе Эрнесту и Альберту, и верьте мне всегда, ваша любящая Племянница,

Виктория.

Скажите, пожалуйста, дорогой Дядя, правдив ли слух о браке Короля Неаполя с Эрцгерцогиней Терезой? Я слышала, что король вел себя необычайно хорошо в Неаполе во время паники из-за холеры. Я прилагаю мерку своего пальца.

Сноска 13: Слава полковника Хатчинсона, цареубийцы, покоится больше на воспоминаниях о нем его жены, чем на его собственных подвигах. Она была дочерью сэра Аллена Эпсли, лейтенанта Лондонского Тауэра, и была высокообразованной. Между 1664 и 1671 годами она написала биографию своего мужа, впервые опубликованную в 1806 году. «Фигура полковника Хатчинсона», — говорит Дж. Р. Грин, — «выделяется на полотне его жены с грацией и нежностью портрета работы Ван Дейка».

Сноска 14: Бельгийский генерал, Альберт Жозеф Гобле. Граф д'Альвьелла.

Король бельгийцев — Принцессе Виктории.

DEATH OF CHARLES X

Лакен, 18 ноября 1836 г.

... Бедный Карл X скончался, говорят, от холеры. Я сожалею о нем; немногие были когда-либо добрее ко мне, чем этот добрый старик. Он был ослеплен определенными абсолютистскими идеями, но был добрым человеком, заслуживающим любви. История скажет, что Людовик XVIII был весьма либеральным монархом, правившим с большой мягкостью и справедливостью до самого конца, но что его брат, из-за своего деспотичного и сурового нрава, разрушил все, что сделал другой, и потерял трон. Людовик XVIII был умным, черствым человеком, не скованным никакими принципами, очень гордым и лживым. Карл X — честный человек, добрый друг, благородный господин, искренний в своих убеждениях и склонный делать все, что правильно. Это учит нас тому, во что мы должны верить в истории, как она составляется в соответствии с явными событиями и результатами, известными широкой публике. Мемуары гораздо более поучительны, если они написаны честно, а не преднамеренно сфабрикованы, как это слишком часто случается в наши дни, особенно в Париже... Я не премину прочитать книги, которые вы так любезно рекомендуете. Я прилагаю небольшую копию нашей очень либеральной Конституции, до сих пор добросовестно исполняемой — задача не из легких. Вы можете сообщить ее вашей Матери; это лучший ответ на позорную радикальную или тори-радикальную газету «Constitutional», которая, кажется, полна решимости затравить семью Кобургов. Я не понимаю смысла этого; единственным счастьем, которое знала бедная Шарлотта, была ее короткая супружеская жизнь, и был только один голос по этому вопросу, что мы предложили блестящую перспективу нации. С того периода я (хотя меня оскорбляли и поносили просто за получение дохода, который был следствием Договора, ратифицированного обеими Палатами Парламента, и это без единого голоса против, вещь, которая вряд ли повторится) сделал все, чтобы увидеть Англию процветающей и могущественной. Я избавил ее в 1831 году от многих хлопот и расходов, так как без моего приезда сюда должны были произойти очень серьезные осложнения, война и все дорогостоящие операции, связанные с ней. Я отдаю весь свой доход, без остатка, стране; я сохраняю единство на Континенте, часто предотвращал беды в Париже, и в благодарность за все это я получаю самые грязные оскорбления, в которых добрые люди из постоянной практики так преуспели... Итог всего этого — и это от людей, чье существование в политической жизни может исчисляться всего несколькими годами — это грязные оскорбления семьи Кобургов. Я хотел бы знать, какой вред семья Кобургов причинила Англии? Но довольно об этом. Ваш принцип очень хорош; не нужно обращать внимание на то, что говорят газеты. Их власть — это фикция худшего толка, а их усилия отмечены худшей верой и величайшей ложью. Если бы все редакторы газет в странах, где существует свобода прессы, были собраны вместе, мы получили бы команду, которой вы не доверили бы собаку, которую цените, не говоря уже о вашей чести и репутации...



Принцесса Виктория — Королю бельгийцев.

REVOLUTION AT LISBON

21 ноября 1836 г.

Мой нежно любимый Дядя, — Вы не можете себе представить, как вы осчастливили меня своим очень дорогим, добрым, длинным и интересным письмом от 18-го числа, которое я получила вчера утром и за которое прошу вас принять мою самую теплую и искреннюю благодарность. Вы знаете, я думаю, мой дорогой Дядя, что ни одно существо на земле не любит вас нежнее или не испытывает большего чувства восхищения вами, чем я. Независимо от всего того, что вы сделали — за что я никогда, никогда не смогу быть достаточно благодарна — моя любовь к вам превосходит все, что могут выразить слова; она врожденная во мне, ибо с моих самых ранних лет имя Дядя было самым дорогим, что я знала, слово Дядя, само по себе, не означало никого, кроме вас!

Ваше письмо настолько интересно и поучительно, что я могла бы перечитывать его снова и снова. Надеюсь, дорогой Дядя, вы со временем дадите мне упомянутый вами aperçu, который был бы для меня очень интересен.

Я не могу передать вам, как я была расстроена недавней прискорбной contre-révolution manquée в Лиссабоне 15 и как мне было жаль видеть из письма, которое вы мне написали, что вы все еще не знали об этом 18-го числа. Мама получила письмо от Лорда Палмерстона вчера утром, которое она отправила вам и которое, я думаю, утешительно. Он отзывается в самых высоких выражениях о нашем любимом Фердинанде, что доказывает, что он с каждым днем становится все более и более достойным своего трудного положения, и говорит, что положение Королевы «лучше, чем было», менее плохое, чем могло бы быть «после такого дела», и не такое хорошее, как было бы, если бы бедная Донна Мария терпеливо ждала, пока все созреет для действий. Дитц 16 написал Маме самое унылое письмо, настолько, что если бы мы не получили письмо Лорда Палмерстона, мы должны были бы подумать, что все, все кончено. 17 Надеюсь, дорогой Дядя, вы расскажете мне о своих чувствах по поводу всего этого, что только и удовлетворит меня; никто другой не смог бы, ибо я принимаю участие в благополучии Фердинанда, как если бы он был моим братом.



THE PRINCESS'S NAME

Позвольте мне, дорогой Дядя, сказать несколько слов относительно моего имени, на которое вы намекаете. Вы знаете, я полагаю, что примерно через год после вступления на престол нынешнего Короля возникло желание изменить мое любимое и дорогое имя Виктория на имя Шарлотта, также самое дорогое, на что Король охотно согласился. Когда мне об этом сказали, я ничего не ответила, хотя чувствовала себя безмерно огорченной при мысли о каких-либо переменах. Вскоре после этого Лорд Грей, а также Архиепископ Кентерберийский сообщили Маме, что страна, привыкшая называть меня Викторией, привыкла к этому, enfin, полюбила его, и поэтому, к моему огромному восторгу, от идеи перемены отказались. 18

Я была уверена, что смерть старого Карла X поразит вас...

Я очень благодарна вам за Constitution de la Belgique. Эти нападки на вас позорны, но на них не следует обращать внимания; это язык нескольких ревнивых, завистливых людей. En revanche, я прилагаю отрывок из речи О'Коннелла 19, который, я думаю, стоит вам прочитать.

Прошу вас, дорогой Дядя, передайте все самое доброе моей любимой и дорогой Тетушке и поблагодарите ее от моего имени за ее доброе письмо, на которое я отвечу в пятницу. Я рада, что она и дорогой маленький человек здоровы.

Верьте мне всегда, ваша самая преданная и нежно привязанная Племянница,

Виктория.

Сноска 15: Принц Фердинанд был назначен главнокомандующим португальской армией по совету Герцога де Терсейра, тогдашнего премьер-министра. Назначение было крайне непопулярным; вспыхнули беспорядки, армия взбунтовалась и восстала против властей, в результате чего Королева Португалии была вынуждена принять радикальную Конституцию 1820 года вместо конституционной Хартии Дона Педру 1826 года. Позже в том же году Королева при содействии Палмеллы, Терсейры и Салданьи предприняла контрмеры, полагая, что народ Лиссабона поддержит ее, и предложила уволить своих министров; однако ее ввели в заблуждение относительно ожидаемой народной помощи, и ей пришлось прекратить борьбу, а Са да Бандейра стал премьер-министром. Королева, фактически пленница, была вынуждена согласиться на революционные требования.

Сноска 16: Дитц был бывшим наставником Принца Фердинанда, который сопровождал его в Португалию при его бракосочетании с Донной Марией и принимал значительное участие в политических делах.

Сноска 17: Бывший министр внутренних дел был убит Национальной гвардией, которая угрожала двинуться на Белен, где находилась Королева; ей пришлось обратиться за защитой к британским морским пехотинцам.

Сноска 18: В ходе дебатов (3 августа 1831 г.) по предложению Лорда Олторпа добавить 10 000 фунтов стерлингов в год к доходу Герцогини Кентской, сэр М. У. Ридли предложил изменить имя Принцессы на Елизавету, как «более соответствующее чувствам народа», сказав, что слышал, как этот вопрос «часто и серьезно обсуждался». Хант, радикал, который выступал против гранта, не увидел возражений против перемены, а Лорд Олторп счел этот вопрос не имеющим особого значения. Собственные чувства Принцессы и ее матери, по-видимому, не принимались во внимание. См. Hansard, 3-я серия, том v. 591, 654 et seq.

Сноска 19: Вероятно, та, что была посвящена вопросу об Ирландской церкви в Генеральной (ранее «Католической») Ассоциации, Дублин.

Принцесса Виктория — Королю бельгийцев.

Клэрмонт, 5 декабря 1836 г.

Мой дорогой Дядя, — ... Я начала несколько дней назад «Жизнь Лорда Клайва» сэра Джона Малкольма 20, которая очень интересна, так как дает много понимания дел в Индии, на части которых, боюсь, было бы хорошо набросить вуаль. Я читаю ее сама, et je vous le recommande...

Сноска 20: Книга, рецензированная Маколеем, который отзывался о сэре Джоне Малкольме как о том, чья «любовь превосходит любовь биографов и который не может видеть ничего, кроме мудрости и справедливости в действиях своего кумира».



ВСТУПИТЕЛЬНАЯ ЗАМЕТКА

К ГЛАВЕ VI

Последние месяцы правления Вильгельма IV не были отмечены какими-либо волнующими событиями внутри страны. Консервативная оппозиция кабинету Мельбурна была усилена перед заседанием Парламента великой речью сэра Роберта Пиля в Глазго, а Лорд Брум позже вышел из своего уединения, чтобы стать способным и ядовитым критиком своих бывших друзей. Правительству не удалось провести важные меры по церковным налогам и ирландским муниципальным корпорациям, в то время как радикальная группа настойчиво продвигала свои любимые ходатайства в поддержку тайного голосования и против имущественного ценза для членов парламента, права первородства, Семилетнего акта, мест епископов и голосования по доверенности в Палате Лордов. Кабинет был спасен от крушения кончиной Короля и вступлением на престол Принцессы Виктории, которая, достигнув своего юридического совершеннолетия месяцем ранее, получила заметные знаки восторженного народного расположения.

Всеобщие выборы осенью существенно не повлияли на положение партий: радикалы теряли, а О'Коннелл приобретал места; но престиж Лорда Мельбурна возрос благодаря уникальному положению, которое он теперь занимал по отношению к Монарху. Парламент был открыт лично Королевой 20 ноября, и был рассмотрен Цивильный лист, причем выделенная сумма составила 385 000 фунтов стерлингов против 510 000 фунтов стерлингов в прошлом правлении (из которых 75 000 фунтов стерлингов, ранее выплачивавшихся в виде пенсий, были теперь исключены, и были сделаны другие договоренности).

Некоторое время положение в Канаде вызывало серьезную тревогу. Актом 1791 года она была разделена на Верхнюю и Нижнюю Канаду, каждая с губернатором, советом и палатой представителей, причем Нижняя Канада была в основном французской, в то время как Верхняя Канада была занята британскими поселенцами. Трения впервые возникли в первой из них между назначаемым советом и народной ассамблеей, причем ассамблея отказывалась платить жалование чиновникам, которых она осудила, но которых исполнительная власть оставила на своих постах. Г-н Папино, который был спикером ассамблеи, был лидером народного движения. Лорд Госфорд, губернатор Нижней Канады, уволил некоторых офицеров ополчения, принимавших участие в политических демонстрациях, и были выданы ордера на арест некоторых членов ассамблеи по обвинению в государственной измене: в течение короткого времени недовольная партия перешла к восстанию. Курс, который примут события в Верхней Канаде, некоторое время был сомнительным. Сэр Фрэнсис Хед, губернатор, предоставил свои регулярные войска в распоряжение Лорда Госфорда, предпочитая полагаться на ополчение. Это необычное действие было успешным, но не было одобрено Колониальным офисом. Положение дел стало очень тревожным в конце года, когда в Парламенте было объявлено, что Лорд Госфорд ушел в отставку и что сэр Джон Колборн (впоследствии Лорд Ситон) был назначен его преемником.

Во Франции сообщники Луи Наполеона по Страсбургскому выступлению были преданы суду и оправданы; в Тафне был заключен договор с Абд-эль-Кадером, но переговоры о подобном соглашении с Ахмет-беем были менее успешными, и операции против Константина продолжались с успешными результатами, город был взят штурмом 13 октября с некоторыми потерями офицеров и солдат с французской стороны.

Дела на полуострове оставались неурегулированными. В Испании генерал Эванс потерпел поражение под Сан-Себастьяном, но впоследствии в союзе с Лордом Джоном Хэем захватил Ирун, пограничный город. Дон Карлос тем временем двинулся на Мадрид, но был встречен Эспартеро, главнокомандующим Кристинос, который был премьер-министром в течение короткого периода в течение года. Британский легион был распущен, и Эванс вернулся в Англию.

В Португалии англичане становились непопулярными из-за своего предполагаемого вмешательства: Фердинанд, супруг Королевы, который, естественно, считался находящимся в гармонии с британским Кабинетом, действовал бестактно, приняв пост главнокомандующего, и внутренние военные действия продолжались в течение всего года.

В Ганновере реакционный шаг был предпринят Королем Эрнестом, который наследовал своему брату, Вильгельму IV Английскому, на престоле Ганновера; патентными грамотами он отменил Конституцию 1833 года, действие, которое, хотя Конституция была несовершенной и открытой для критики, естественно вызвало тревогу среди сторонников представительных институтов по всей Европе.



ГЛАВА VI

1837

Принцесса Виктория — Королю бельгийцев.

SPAIN AND PORTUGAL

16 января 1837 г.

Мой дорогой Дядя, — ... Мы видели Ван де Вейера 1 во вторник, и его беседа была очень интересной. Он хвалит нашего дорогого Фердинанда чрезвычайно, но что касается бедной Королевы, то, что он рассказал нам, не делает ей большой чести; одно хорошее качество, однако, у нее есть, это ее чрезмерная привязанность и истинное послушание Фердинанду. Она, к сожалению, окружена камарильей 2, которая отравляет ее уши и сковывает все ее действия; бедняжка! ее очень жаль. О Лаврадио 3 вы также, боюсь, слышали слишком много. Честность и чистосердечие, кажется, покинули Португалию. Ван де Вейер так ясен во всем, что говорит, так рассудителен, так спокоен, так умен и, последнее, но не менее важное, так приятен; надеюсь, мы скоро увидим его снова. Вы видите, дорогой Дядя, какой большой интерес я проявляю к Португалии; но я должна сказать, что думаю, что каждый, кто знает дорогого Фердинанда, и особенно кто любит его так, как я, должен чувствовать очень глубокий интерес к судьбе несчастной страны, в которой ему суждено играть столь видную и трудную роль.

Я читала сегодня очень умную речь сэра Роберта Пиля (не политическую) в Университете Глазго по случаю его избрания Лордом-ректором этого колледжа. Есть еще одна его речь на обеде в Глазго, которая является политической, но которую я еще не читала.... 4

Сноска 1: Сильвен Ван де Вейер (род. 1802) был в 1830 году бельгийским полномочным представителем на Лондонской конференции. Он вернулся в свою страну и стал министром иностранных дел. Его усилия в значительной степени способствовали успеху кандидатуры Принца Леопольда на трон Бельгии. Король назначил его бельгийским министром в Лондоне, на пост которого он вернулся в 1851 году и занимал его до 1867 года. Королева до самой его смерти в 1874 году относилась к нему как к очень близкому другу и советнику.

Сноска 2: Т.е. клика.

Сноска 3: Португальский государственный деятель, который ездил в Готу, чтобы устроить брак Королевы, и которому суждено было действовать подобным образом для ее сына в 1857 году.

Сноска 4: Сэр Р. Пиль был утвержден в должности Лорда-ректора Глазго 11 января и выступил с обращением о принципах образования: проявились сильные политические чувства, раздавались стоны в адрес Лорда Мельбурна и кабинета министров. На гражданском банкете, устроенном в честь сэра Р. Пиля, он изложил принципы консервативной реформы.



Принцесса Виктория — Королю бельгийцев.

23 января 1837 г.

Мой дорогой Дядя, — ... Дела на полуострове действительно очень прискорбны, 5 и то, что вы говорите мне в своем письме от 20-го числа, как и в предыдущем, весьма интересно и, увы! но слишком правдиво. Я верю, несмотря на то, что вы говорите, что я еще могу дожить до того, чтобы увидеть Испанию и Португалию устроенными. Но я очень боюсь, что время это еще далеко.

Вы знаете Мендисабаля? 6 Я видела его в нашем доме в 1835 году. Алава 7 представил его нам; он высокий, темный, красивый и умный на вид человек. Я помню, как он был поражен моим сходством с Донной Марией, о чем я не знала. Прошу вас, дорогой Дядя, могу ли я задать вам глупый вопрос? — разве Королева Испании 8 не довольно умна? Вы знаете ее, и что вы о ней думаете? И знаете ли вы, что за люди окружают бедную маленькую Королеву Изабель? 9 Бедная, добрая Донна Мария! Я очень сочувствую ей; ее воспитание было одним из худших, какие только могли быть. Пока эти Фикальо и Мело остаются при ней, ничего нельзя сделать. Нельзя ли было бы избавиться от них со временем?

Мне было жаль видеть, что французские Палаты были довольно бурными. 10

Я очень благодарна вам за список бала 18-го числа, который, должно быть, был очень великолепным. Последний бал, на котором я была, был наш собственный, и я закончила этот бал в половине четвертого утра контрдансом, где Альберт был моим партнером.

Прошу вас, дорогой Дядя, передайте обоим молодым джентльменам с моей самой доброй любовью, что я часто думаю об этой ночи и о многих других приятных вечерах, которые мы провели вместе. Пение придет со временем. Кто их учитель пения? Я хотела бы, чтобы у них был мой достойный Лаблаш. Я пою регулярно каждый вечер, так как считаю, что лучше делать это каждый день, чтобы голос оставался послушным. О, мой любимый Дядя, если бы вы могли присоединиться к нам, как это было бы восхитительно! Как я была бы рада петь с вами все наши любимые вещи из «Сороки-воровки», «Отелло», «Севильского цирюльника» и т. д.

Маленький Кузен 11 должен быть маленькой прелестью: о, если бы я могла увидеть его и поиграть с ним! Прошу вас, дорогой Дядя, знает ли он о том, что у него есть Тетушка и Кузина на другой стороне воды? ...

Прошу вас, дорогой Дядя, вы читали две речи сэра Р. Пиля? Я хотела бы, чтобы вы прочитали и высказали мне свое мнение о них.

Сноска 5: Некоторые интересные наблюдения об этих событиях можно прочитать в «Библии в Испании» Борроу.

Сноска 6: Дон Хуан Альварес и Мендисабаль (1790-1853), испанский политик и финансист.

Сноска 7: Мигель Рикардо ди Алава (1771-1843), испанский генерал; он действовал как представитель Испании в Париже, при дворе Бурбонов; он был большим другом Герцога Веллингтона и находился с ним в его штаб-квартире во время Пиренейской войны.

Сноска 8: Королева-регентша Кристина.

Сноска 9: Тогда шести лет от роду; она умерла в 1904 году.

Сноска 10: Это было в связи с судом в Страсбурге над сообщниками Принца Луи Бонапарта (впоследствии Наполеона III) в его неудачной попытке установить военную диктатуру 30 октября. Принцу было разрешено отправиться в Соединенные Штаты, будучи перевезенным на французском фрегате; остальные заговорщики были оправданы.

Сноска 11: Леопольд, родившийся в 1835 году, впоследствии Герцог Брабантский, нынешний Король бельгийцев.

Принцесса Виктория — Королю бельгийцев.

PARLIAMENTARY LANGUAGE

Клэрмонт, 30 января 1837 г.

Мой дорогой Дядя, — ... Мне очень жаль, что португальские новости все еще так очень неблагоприятны; я верю, что со временем все наладится. Португальцы, как вы говорите, — это самая немыслимая группа эгоистичных политиков.

Наш друг, г-н Юм, 12 произнес очень неистовую речь на обеде, устроенном в честь него и старого Джорджа Бинга 13 в Друри-Лейн на прошлой неделе. 14 Он назвал сэра Р. Пиля и некоторых других тори «раздвоенным копытом», что, я думаю, довольно сильно. Я думаю, что такая большая неистовость и борьба — это такая жалость, с обеих сторон, не так ли, дорогой Дядя? Они так бесполезно раздражают друг друга, называя друг друга дураками, болванами, лжецами и так далее, без всякой цели. Я думаю, что неистовость — это так плохо во всем. Им следовало бы подражать вам и быть спокойными, ибо у вас было, Бог знает, достаточно причин для раздражения от ваших достойных голландских соседей и других. Вы, боюсь, посмеетесь над моей политикой, но мне нравится рассказывать вам о своих чувствах, ибо только вы можете направить меня на путь истинный в таких вопросах.

Сноска 12: Джозеф Юм, лидер радикальной партии, был в то время членом парламента от Мидлсекса.

Сноска 13: Джордж Бинг, многолетний член парламента от Мидлсекса, был правнуком Уильяма Уэнтуорта, Графа Страффорда, из креации 1711 года. Его младший брат, сэр Джон Бинг, известный генерал Пиренейской войны и Ватерлоо, был возведен в графское достоинство Страффорда в 1817 году.

Сноска 14: Это был обед, устроенный реформаторами Мидлсекса для своих представителей. Грот также выступил и сказал, что тори хорошо знают, что их господство покоится на всем, что является устаревшим, коррумпированным и антинародным в нации — на олигархическом преобладании в Государстве и сектантской гордости и привилегиях в Церкви.

Король бельгийцев — Принцессе Виктории.

POLITICAL PASSION

3 февраля 1837 г.

Мое дорогое Дитя, — ... Мне жаль видеть так много неистовости в Англии в этот момент; я считаю это самым прискорбным обстоятельством, так как это делает дела такими трудными для урегулирования. Кроме того, бедная Корона более или менее проигрывает во всем этом, так как это обычно заканчивается отменой чего-то, что могло бы оказаться полезным для ведения Правительства. Правило, которое вы можете так рано запечатлеть в своем уме, заключается в том, что люди далеко не всегда действуют в соответствии с диктатом своих интересов, а чаще вследствие своих страстей, даже если это может оказаться вредным для их интересов. Если бы часть тори в Парламенте могла заставить себя действовать без страсти, многое в реформе Парламента могло бы быть урегулировано гораздо более в соответствии с их лучшими интересами. Я был уполномочен в 1831 году говорить в этом смысле Герцогу Веллингтону Лордом Греем; 15 эффект был бы весьма благотворным для обеих сторон, но страсть сделала невозможным успех. Это опасная часть дела, и мы должны посмотреть во время нынешней сессии Парламента, стали ли партии мудрее. Боюсь, что нет. Дело высших в Государстве, безусловно, на мой взгляд, действовать с большой беспристрастностью и духом справедливости на благо всех, а не той или иной партии. 16

Сноска 15: Это относится к отклонению Билля о реформе Палатой Лордов в 1831 году; как следствие, толпы разбили окна Эпсли-хауса и подожгли Ноттингемский замок.

Сноска 16: 14 апреля 1837 года сэр Роберт Пиль писал Дж. У. Крокеру: — ... «Мы находимся, короче говоря, в таком положении вещей. Все убеждения и склонности Правительства — на стороне их консервативных оппонентов. Половина их действий и все их речи — на стороне радикалов». (Croker Papers, ii. 306.)

Принцесса Виктория — Королю бельгийцев.

Клэрмонт, 6 февраля 1837 г.

Мой любимый Дядя, — ... Я не знаю точно, когда мы покинем это место, но я думаю, что через неделю. Вы должны быть довольны, дорогой Дядя, я думаю, ибо в следующий четверг будет шесть месяцев, как мы в деревне, так как мы покинули город 10 августа прошлого года, и я уверена, что вы поддержите меня в том, чтобы я получила свой сезон в полной мере, так как вы можете понять, что мои оперные и терпсихорейские чувства довольно сильны теперь, когда сезон возвращается, и я была очень хорошим ребенком, даже не желая приезжать в город до сих пор. Мы обязательно приедем сюда на пасхальную неделю.

Д-р Кларк 17 прибыл сюда совершенно счастливым вчера вечером, принеся новости о том, что Ван де Вейер получил лучшие новости из Лиссабона, какие он получал с момента своего возвращения, что все прошло спокойно, что Фердинанд ежедневно завоевывает популярность и что и он, и Королева были очень хорошо приняты в театре. Человек, который бросил камень в Фердинанда, был французом, которому, кажется, Фердинанд помогал деньгами снова и снова. Прекрасный образец благодарности!

Я надеюсь и верю вместе с вами, что в этом году в Парламенте будет меньше неистовости, но многое вызывает опасения.



Вам будет очень не хватать моих хороших кузенов Эрнеста и Альберта, я уверена; надеюсь, вы внушите им достаточно заниматься физическими упражнениями и не учиться слишком много.

В моем предпоследнем письме было два вопроса, на которые вы не ответили, дорогой Дядя. Они таковы: 1-й, Что вы думаете о Королеве Испании Кристине, какое мнение вы имеете о ней, так как нельзя верить слухам? 2-й, Знаете ли вы, что за люди окружают бедную маленькую Королеву Изабель, и хорошо или плохо ее воспитывают? ...

Сноска 17: Впоследствии сэр Джеймс Кларк, лейб-медик Королевы.

Принцесса Виктория — королю бельгийцев.

A DINNER PARTY

14 марта 1837 г.

...В субботу у нас был обед, который меня позабавил, так как я очень люблю приятное общество, а последние три недели мы были заперты в нашем старом дворце, и я ужасно тосковала по какому-нибудь развлечению. Пробыв так долго в деревне, я готовилась выезжать всерьез, тогда как с момента нашего возвращения я была в театре всего дважды, что просто удивительно! Впрочем, завтра у нас снова обед, а затем мы идем в театр и оперу. Надеюсь, что после Пасхи я с лихвой восполню все это одиночество. Надеюсь начать брать уроки пения у Лаблаша вскоре после Пасхи. Но вернусь к обеду в прошлую субботу. У нас были архиепископ Дублинский, умный, но своеобразный человек, и его супруга; лорд Пальмерстон, с которым у меня после обеда была очень приятная и занимательная беседа — вы знаете, как он любезен; затем леди Кадоган, которая много расспрашивала о вас и тете Луизе; лорд и леди Розбери, мистер и миссис Э. Стэнли, лорд Морпет, лорд Темплтаун, сэр Джон Кэм Хобхаус, доктор Лашингтон и мистер Вулф, генеральный солиситор Ирландии, католик и очень умный человек. Леди Кадоган, которая недавно вернулась из Парижа, говорит, что герцог Орлеанский почти не выходил в свет и чувствует себя замечательно. Я видела в газетах сообщение о том, что он и герцог де Немур собираются приехать сюда, что, боюсь, неправда; мне бы хотелось, чтобы это было так...

THE THRONE OF GREECE

Есть одна вещь в вашем предыдущем письме, на которую я должна ответить или, скорее, обратить внимание. Вы сказали мне, что если бы не я, вы бы очень жалели о Греции. Теперь я уверяю вас, дорогой дядя, вам не следует жалеть о ней, хотя нет сомнений, что Греция была бы гораздо счастливее, если бы вы были там. Но я слышала от разных людей, которые гостили в Греции, что они очень скоро начинали любить турок гораздо больше, чем греков, которые очень неискренни и ведут себя как настоящие бандиты; кроме того, страна, хотя, несомненно, в некоторых частях прекрасная, является скалистой и бесплодной, и к тому же вы постоянно подвергаетесь воздействию чумы, этого самого ужасного из всех зол; и, наконец, как же очень, очень далеко вы были бы, как оторваны от всех тех, кто вам дорог, и как подвержены опасностям всякого рода!

Я очень огорчена тем, что они так сильно ссорятся во французских палатах. Теперь я должна закончить.

Сноска 18: Ричард Уэйтли, бывший директор колледжа Сент-Олбан-Холл и профессор политической экономии Драммонда в Оксфорде.

Сноска 19: Луиза Онория, жена третьего графа и сестра Джозефа, первого лорда Уоллскорта.

Сноска 20: Арчибальд, четвертый граф Розбери, и Анна Маргарет, его вторая жена, дочь первого виконта Ансона.

Сноска 21: Эдвард Стэнли, впоследствии четырнадцатый граф Дерби, трижды премьер-министр.

Сноска 22: Главный секретарь по делам Ирландии.

Сноска 23: Джон Генри, первый виконт, бывший член парламента от Бери-Сент-Эдмундс.

Сноска 24: Сэр Джон Кэм Хобхаус, радикал и друг Байрона, на свадьбе которого он был шафером; в 1819 году был заключен в тюрьму за нарушение привилегий. В 1820 году был избран членом парламента от Вестминстера как коллега Бердетта, а впоследствии — от Ноттингема и Харвича. Комиссар по делам лесов и парков (старое здание парламента сгорело во время его пребывания в должности), а позднее — президент Контрольного совета. Получил титул лорда Бротона в 1851 году.

Сноска 25: Стивен Лашингтон, адвокат в старом церковном суде, член парламента от Илчестера и Тауэр-Хамлетс, судья в церковном и адмиралтейском судах с 1828 по 1867 год.

Сноска 26: Стивен Вулф, член парламента от Карлайла, генеральный солиситор, а впоследствии генеральный атторней Ирландии, ставший главным бароном в 1838 году.

Сноска 27: 10 марта во французской Палате депутатов состоялись жаркие дебаты по вопросу о приданом королевы бельгийцев, когда один из депутатов потребовал представить опись доходов короля Луи-Филиппа и полный отчет о его доходах.

Король бельгийцев — принцессе Виктории.

Лакен, 31 марта 1837 г.

Мое любимое дитя, — Ваше дорогое письмо от 28-го доставило мне величайшее удовольствие. Я был уверен, зная вашу неизменную привязанность к нам, что вы проявите большой интерес к событию 24-го числа. Это был момент некоторого беспокойства, но все прошло очень хорошо. Ваша тетя чувствует себя очень хорошо, как и маленький кузен. Он меньше, чем был его брат, но обещает быть похожим на него; черты лица почти те же, форма лба и рта. Старший принц очень интересовался своим братом и хотел его увидеть; однако сначала, после долгого созерцания, он заявил: «pas beau frère!» (некрасивый брат!). Теперь он лучшего мнения о нем, но делает очень странную гримасу, когда видит его. Имя малыша будет Филипп Эжен Фердинанд Мари Клеман Бодуэн (Болдуин) — имя старых графов Фландрии — Леопольд Жорж. Моя тетя, которая является его крестной матерью, пожелала, чтобы его назвали Филиппом в честь деда, и поскольку Филипп Добрый был одним из самых могущественных принцев этой страны, я дал ему это имя с удовольствием. Эжен — это ее собственное имя, Фердинанд — имя Шартра, Мари — королевы, а также принцессы Мари, Клеман — принцессы Клементины; Леопольд — пожелание вашей тети, а Жорж — в честь святого Георгия Английского и Георга IV. Вероятно, в будущем я дам Леопольду титул герцога Брабантского, а Филиппу — титул графа Фландрского, оба — прекрасные старинные титулы.

Сноска 28: Филипп, второй сын короля Леопольда, впоследствии граф Фландрский. Скончался в 1905 году.

Король бельгийцев — принцессе Виктории.

PRESS COMMENTS

Лакен, 7 апреля 1837 г.

Мое дорогое дитя, — ...Вы стали предметом всевозможных газетных заметок; ваш здравый и разумный взгляд на эти весьма сомнительные публикации будет вам полезен. Если пресса сообщает полезные вещи и делает наблюдения, заслуживающие внимания, то нет сомнений, что иногда, хотя Бог знает, как редко, из них можно почерпнуть что-то полезное. Но когда вы видите ее нынешнее состояние, когда одна сторона говорит «черное», а другая — «белое», когда противоположные политические деятели трактуются своими антагонистами как мошенники, дураки, болваны, негодяи и все прочие имена, которыми так богат английский политический словарь, стоишь как осел между двумя охапками сена, в большом замешательстве, что же выбрать...

Король бельгийцев — принцессе Виктории.

THE PRINCESS'S ESTABLISHMENT

Лакен, 11 апреля 1837 г.

...Поскольку я полагаю, что визит в Виндзор назначен на 15-е число, надеюсь, это письмо придет вовремя. Возможно, король поговорит с вами о необходимости формирования вашего собственного двора. ...Ваше положение, при наличии матери, с которой вы вполне естественно остаетесь, сделало бы полностью независимый двор, возможно, делом реального неудобства; тем не менее, нечто подобное тому, что было у Шарлотты, станет желательным. Моя идея, если она встретит ваше одобрение, была бы такой: герцогиня Нортумберленд осталась бы вашей первой дамой, баронесса Лецен заняла бы положение, подобное положению миссис Кэмпбелл, которая была гувернанткой Шарлотты в ее юные годы, а декан занял бы место, которое занимал добрый доктор Шорт. Я не думаю, что вам потребуется шталмейстер, так как вы не будете выходить без матери. С другой стороны, может стать предметом рассмотрения, не пожелаете ли вы иметь несколько молодых фрейлин в стиле леди Кэтрин Дженкинсон; если это будет ваше желание, необходимо будет сделать очень хороший выбор, иначе, возможно, вы получите больше хлопот, чем комфорта от этой договоренности; cela va sans dire (само собой разумеется), что выбор может быть сделан только вами, и что никто не должен быть навязан вам против вашего желания. Если король заговорит с вами на эту тему, я бы сразу выразил это свое пожелание, если вы одобрите подобную договоренность, и попросил бы его позволить вам выбирать. Мягко, но решительно сопротивляйтесь любому назначению джентльмена, кроме декана; весьма вероятно, что любой другой будет приставлен к вам в качестве шпиона и окажется в любом случае большой обузой, чего лучше избежать...

Я получил посланника из Кобурга. Прилагаю письма, а также пакет с веерами. Всегда, мое любимое дитя, ваш преданно привязанный дядя и друг,

Леопольд R.

Сноска 29: Принцесса должна была достичь своего юридического совершеннолетия 24 мая.

Сноска 30: Джордж Дэвис, наставник принцессы Виктории, декан Честера, а впоследствии епископ Питерборо.

Сноска 31: Томас Ваулер Шорт, настоятель церкви Святого Георгия в Блумсбери, назначенный в 1841 году епископом Содора и Мэна.

Сноска 32: Леди Кэтрин Дженкинсон, дочь графа Ливерпуля, вскоре после вступления королевы на престол вышла замуж за полковника Фрэнсиса Вернона Харкорта.

Принцесса Виктория — королю бельгийцев.

12 апреля 1837 г.

...То, что вы говорите о газетах, — сущая правда и очень лестно. Они действительно представляют собой любопытную смесь правды и неправды. Я так привыкла к газетной чепухе и нападкам, что нисколько не обращаю на них внимания...

Как я счастлива, что эта любимая тетя чувствует себя так хорошо и не страдает от холода, как и юный Филипп. Леопольд, должно быть, очень забавен с тетей Мари; он все еще говорит «pas beau frère!» или он больше примирился со своим братом? Очень благородно со стороны герцога де Немура, что он так отказался от своего апанажа; мне жаль, что с этим возникли такие трудности. Судя по газетам, министерство еще не сформировано.

Сноска 33: Принцесса Мари Орлеанская, родившаяся в 1813 году, дочь короля Луи-Филиппа, и, таким образом, сестра королевы бельгийцев.

Сноска 34: Этот грант был возвращен для того, чтобы законодательный орган мог обеспечить надлежащее содержание старшему брату, герцогу Орлеанскому, по случаю его бракосочетания с принцессой Еленой Мекленбург-Шверинской.

Принцесса Виктория — королю бельгийцев.

THE IRISH MUNICIPAL BILL

28 апреля 1837 г.

Мой самый любимый дядя, — ...Предложение сэра Генри Хардинга было полностью отклонено, чему я рада, и не кажется ли вам, дорогой дядя, что это почти принесло пользу, поскольку доказывает, что у тори не осталось никаких шансов прийти к власти? Это была проверка сил, и министерство одержало победу. Я читала в газетах, что, как я полагаю, вам уже известно, считается, что лорды примут Ирландский корпоративный билль; а также что министры намерены пока отложить вопрос о церковных налогах, поскольку радикалы, будучи рассерженными на министров в связи с канадскими делами, не стали бы их активно поддерживать.

Сноска 35: При обсуждении вопроса о предоставлении субсидий сэр Г. Хардинг предложил поправку, осуждающую правительство за разрешение на формирование отряда добровольцев для помощи испанскому правительству и за метод, которым этот отряд был организован. Поправка была отклонена большинством в 36 голосов 19 апреля.

Сноска 36: Ирландский муниципальный билль, направленный на преобразование муниципальных корпораций в избирательные советы, был внесен в Палату общин 15 февраля. Билль был встречен оппозицией со стороны консерваторов, но прошел Палату общин. В Палате лордов поправка Линдхерста исключила конструктивные положения, и 18 мая закон стал законом об упразднении муниципалитетов в Ирландии. Лорд Джон Рассел внес предложение о пересмотре билля. Но пэры отказались его принять, и он был отложен.

Сноска 37: Поскольку министры получили большинство всего в 5 голосов при 569 присутствующих, мера была отменена.

Король бельгийцев — принцессе Виктории.

Лакен, 28 апреля 1837 г.

...Надеюсь, вы занимаетесь различными важными вопросами, которые волнуют партии. Думаю, хорошим способом будет иногда обсуждать их с деканом. Он хороший умеренный человек и все еще вполне способен дать вам достаточную информацию. Из бесед с умными людьми, которые иногда обедают с вами, можно почерпнуть много полезного, и вам будет хорошо обратить на это внимание. Я не против такого способа обучения и видел людей, которые были достаточно проницательны, чтобы удивительно извлечь из этого пользу. Таким образом вы слышите мнения самых разных людей, и от вашего собственного здравого смысла зависит классифицировать и оценить их...

Принцесса Виктория — королю бельгийцев.

MINISTERIAL ANXIETY

2 мая 1837 г.

...Можете быть уверены, что я воспользуюсь вашим превосходным советом относительно политики. Прошу вас, дорогой дядя, читали ли вы речь лорда Пальмерстона по поводу испанских дел, которую он произнес в ночь голосования по предложению сэра Генри Хардинга? Ею многие восхищаются. Вопрос об ирландской десятине обсуждался вчера вечером в Палате общин, и я с нетерпением жду утренних газет, чтобы увидеть, что было сделано. Лорд Мельбурн выглядит замечательно, лорд Пальмерстон — не очень хорошо, а что касается бедного маленького лорда Джона Рассела, то он лишь тень самого себя. Должно быть, это ужасно изнурительная работа для них; они заседают так поздно, ведь когда обсуждался испанский вопрос, голосование состоялось только в четыре часа утра, а я видела их на приеме в тот же день после этого...

Сноска 38: Лорд Пальмерстон с негодованием спросил, должна ли Англия продолжать выполнять свои обязательства перед королевой Испании или позорно бросить союзника, которому она обязалась помочь.

Сноска 39: Билль об ирландской десятине, мера по облегчению сбора десятины, был заброшен, потому что тори не соглашались на какое-либо светское присвоение церковных доходов, а виги не соглашались на отзыв своих поправок. Примечательной особенностью билля было предложение о том, чтобы часть дохода каждого священнослужителя направлялась на образование, как это уже было предписано предыдущим актом.

Принцесса Виктория — королю бельгийцев.

9 мая 1837 г.

Мой самый дорогой дядя, — Было очень любезно с вашей стороны написать мне из вашего нового замка; я едва осмеливалась надеяться на свое обычное письмо, и все же я была бы очень разочарована, если бы не получила его. Мне жаль, что дом такой плохой, но надеюсь, вы найдете хорошее место для нового...

Прошу вас, дорогой дядя, могу ли я задать такой нескромный вопрос: является ли майор Струкенс умным человеком? Он был так взволнован и смущен, когда приехал сюда, что я не могла его понять. Он привез мне очень милое письмо от донны Марии.

Я с нетерпением жду известий об исходе битвы между карлистами и кристиносами, которая, говорят, должна многое решить.

А теперь прощайте, дорогой дядя. Прошу передать мою нежную любовь моей дорогой тете и мое самое почтительное почтение членам семьи, находящимся с вами. Верьте мне, всегда ваша любящая племянница,

Виктория.

Старый Поццо обедал здесь в прошлую среду, и во время обеда он прочитал мне длинную, должна сказать, умную диссертацию о положении во Франции.

Сноска 40: После упорной осады карлистами Эспартеро освободил Бильбао в день Рождества 1836 года. Командующие кристиносов затем начали согласовывать совместное движение на линии карлистов, которые тянулись от Ируна до Вильяфранки.

Сноска 41: Граф Поццо ди Борго (1764-1842), российский посол. Корсиканец по рождению и преданный патриот, он был пожизненным противником Наполеона и его замыслов. Поступил на российскую дипломатическую службу в 1803 году, а после Ватерлоо стал российским послом в Париже. Был послом в Лондоне в течение двух лет, когда его здоровье пошатнулось.

Король бельгийцев — принцессе Виктории.

THE PRINCESS'S ESTABLISHMENT

Лакен, 25 мая 1837 г.

Мое дорогое дитя, — У вас были некоторые битвы и трудности, о которых я нахожусь в полном неведении. Больше всего мне любопытно узнать, что король предложил вам относительно вашего двора... Я оставлю свое мнение при себе, пока не буду лучше осведомлен, но из того, что я слышал, я не одобряю это, потому что считаю это несвоевременным. Стокмар сможет сделать многое. Две вещи кажутся необходимыми: не быть связанной никаким двором, кроме того, который будет вам удобен, и затем избежать любого разрыва с вашей матерью. Я полностью проинструктировал Стокмара, и должен сказать, что он покинул меня в таком хорошем расположении духа, что я думаю, он сможет быть вам очень полезен. Главное — действовать без поспешности и с осторожностью. Король, кажется, снова чувствует себя лучше. Мне очень любопытно узнать, что он предложил; вы будете вправе изменить его предложение, так как трудно обойтись без вашего одобрения; было бы большой ошибкой в вашем положении подчиниться этому... Они, казалось, думали, что король умирает, что, по-видимому, не так. Будьте тверды, мое доброе дитя, и не смущайтесь ничем; пока я жив, вы не будете нуждаться в верном друге и стороннике...

Здесь ваша несколько любопытная маленькая душа имеет по крайней мере контуры вещей...

26-е. — Вчера я получил все документы, касающиеся предложений короля. Я одобряю ваше письмо королю, так как оно любезно и великодушно, и это в вашем положении всегда будет говорить в вашу пользу. Я думаю, что если он будет хорошо проконсультирован, то в основном будет учитывать ваши пожелания. Это та основа, на которой вы должны строить дела. Не стоит того, чтобы вам говорили, что вы в каком-то возрасте, когда следствием этого является то, что с вами не советуются в том, что касается вас лично больше всего. Избегайте в будущем много говорить о своей большой юности и неопытности. Кто составил письмо? Вы сами или оно пришло от вашей матери? Теперь у вас барон под рукой, и даже ваша мать очень беспокоилась о его приезде. Говорите иногда с ним; необходимо приучить вас к этому.

О здоровье короля. Я сомневаюсь, что думать. Мы предвидели этот случай и рассматривали его ранее. Главное было бы не делать никаких изменений, сохранить министров и все как есть, и выиграть время; таким образом никто не пострадает и не будет задето самолюбие. По этой причине я склоняюсь к тому, чтобы вы сохранили, для начала, сэра Герберта Тейлора в качестве вашего официального секретаря, хотя я не совсем решил этот вопрос. Он знает, каким образом ведутся ежедневные дела; это важно. Я верю ему и нашел его честным человеком, который подошел бы для государственных дел; не требовалось бы, чтобы он был вашим доверенным советником. Теперь я заканчиваю и посылаю вам это письмо через Стокмара. Мой лучший привет Лецен. Всегда ваш верный дядя и друг,

Леопольд R.

Сноска 42: Король предложил принцессе двор с содержанием 10 000 фунтов стерлингов в год, независимо от ее матери. Это было принято, к большому огорчению герцогини Кентской, но договоренность не была приведена в исполнение.

Сноска 43: Здоровье короля Вильгельма в это время вызывало большое беспокойство.

Сноска 44: Личный секретарь короля Вильгельма IV.

Принцесса Виктория — королю бельгийцев.

BIRTHDAY REJOICINGS

26 мая 1837 г.

...Демонстрации привязанности и доброты со всех сторон по отношению ко мне в мой день рождения были очень приятны. Парки и улицы были переполнены весь день, как будто произошло что-то очень необычное. Вчера я получила двадцать два адреса из разных мест, все очень милые и лояльные; один, в частности, был очень хорошо написан, который был представлен мистером Этвудом от Политического союза в Бирмингеме.

Я в восторге от того, что Стокмар наконец прибыл; он достиг Лондона в среду, и мы увидим его сегодня.

Как я огорчена, что бедный дорогой Эрнест был так болен! Слава Богу, что теперь ему лучше.

Испанские дела обернулись лучше, чем вы ожидали; триумфальный захват Ируна был большим делом для кристиносов.

Королю намного лучше.

Сноска 45: Томас Этвуд основал в 1829 году Бирмингемский политический союз, который помог принять Акт о реформе. Ранее он был известен своим противодействием приказам Совета и возобновлению денежных выплат. Бирмингем избрал его без оппозиции в 1832 году, и он заседал до 1840 года.

Сноска 46: Принц Эрнест Саксен-Кобургский.

Сноска 47: Пограничный город Испании, недалеко от Сан-Себастьяна, захваченный 16 мая кристиносами при поддержке британских войск.

Король бельгийцев — принцессе Виктории.

ADVICE AND ENCOURAGEMENT

Тюильри, 7 июня 1837 г.

...Въезд в прошлое воскресенье был чем-то необычайно великолепным; мы видели его из Тюильри, так как не имели никакого отношения к самому делу, а ранг вашей тети столкнулся бы с рангом герцогини Орлеанской. Эффект всего этого на жителей этого великого города был очень велик, и, очевидно, многое было прочно отвоевано. Король, выходя из того рода заточения, в котором необходимо было держаться, приобрел много в личном комфорте, а также с политической точки зрения; потому что иметь короля, который не может показаться, не будучи обстрелянным, — это состояние общества, которое снижает его авторитет...

На данный момент лучший план — продолжать действовать так, как вы делали до сих пор; избегать ссор, но также твердо придерживаться своего решения, когда оно принято. Насилие, которое иногда проявляется, так хорошо известно вам, вы также так хорошо знаете, что вам нечего бояться от этих людей, что вы должны сохранять свой обычный хладнокровный дух, что бы ни пытались сделать в Палате, чтобы досадить вам. Я намерен дождаться более подробных отчетов о том, что происходит в Англии, прежде чем высказывать свое мнение о том, что следует предпринять в случае, если болезнь короля примет более фатальный оборот.

Как я уже говорил вам раньше, однако, когда мы обсуждали этот предмет устно и письменно, я считаю, что в ваших интересах действовать очень мягко, начать с того, чтобы оставить все так, как оставляет король. Этой системой вы избегаете разочарования тех, чьи надежды могут остаться неизменными, так как ваш собственный выбор, так сказать, еще не сделан. Партии, которые в настоящее время так близки по силам, остаются в statu quo (в прежнем состоянии), и вы выигрываете время.

Я должен закончить теперь это письмо. Мой итог: сохраняйте свой ум хладнокровным и спокойным; не пугайтесь перспективы стать, возможно, раньше, чем вы ожидали, королевой; помощь не заставит себя ждать, и главное, чтобы у вас были честные люди вокруг вас, которые действительно принимают ваше благополучие близко к сердцу. Стокмар будет в этом отношении всем, что мы можем пожелать, и мы должны надеяться, что полезное занятие предотвратит ухудшение его здоровья. Теперь еще раз да благословит вас Бог. Всегда, мое дорогое дитя, ваш верный дядя и друг,

Леопольд R.

Сноска 48: Въезд в Париж герцога и герцогини Орлеанских, которые поженились в Фонтенбло 30 мая.

Король бельгийцев — принцессе Виктории.

THE ACCESSION IMMINENT

Лакен, 15 июня 1837 г.

Мое любимое дитя, — Надеюсь, что сегодняшний день не пройдет без того, чтобы принести мне письмо от вас. Тем временем я начну это послание, которое отправится с моим собственным курьером завтра. В каждом письме, которое я буду писать вам, я намерен повторять вам, как фундаментальное правило, быть мужественной, твердой и честной, как вы были до сих пор. Вы можете рассчитывать на мои верные добрые услуги во всех трудностях, и в вашем распоряжении Стокмар, чье суждение, сердце и характер предлагают все гарантии, которые мы можем пожелать. Я не желаю ничего, кроме как видеть вас счастливой и процветающей, и к воскресенью я, вероятно, напишу вам длинное письмо, которое будет вдаваться в детали обо всем.



Моя цель в том, чтобы вы не были ничьим инструментом, и хотя вы молоды и, естественно, еще не опытны, ваш здравый природный смысл и истинность вашего характера, с верными и надлежащими советами, очень хорошо проведут вас через трудности вашего будущего положения, если будет воля Провидения забрать короля из этой земной жизни. О его реальном положении я все еще не совсем могу судить, так как в отчетах так много противоречивого. Как бы то ни было, главное для вас — не спешить с важными мерами и выиграть время. Новое царствование — это всегда время надежды; каждый склонен видеть что-то для своих собственных желаний и перспектив. Политика нового суверена должна поэтому заключаться в том, чтобы действовать таким образом, чтобы как можно меньше задеть самолюбие людей, позволить обстоятельствам и силе вещей вызвать разочарования, которые никакая человеческая сила не могла бы предотвратить: чтобы они пришли как можно позже — в ваших интересах. Если что-то случится с королем до того, как я смогу более полно вдаться в необходимые детали, ограничьтесь тем, чтобы любезно и дружески принять нынешнюю администрацию на свою службу. Они естественно дружелюбны к вашим интересам, так как вы, по сути, единственный возможный суверен всей семьи, за исключением герцога Сассекского, которому они могут служить с искренностью и привязанностью. Это имеет для вас большое значение, так как отнюдь не одно и то же иметь людей, которые помогают и содействуют вам с чувствами реальной привязанности, или просто из холодных и расчетливых мотивов политической целесообразности и личного интереса. Как только это будет сделано, не следует предпринимать никаких других шагов без серьезных консультаций. Само время, необходимое для достижения этой цели, благоприятно для вас, так как в ваших величайших интересах на данный момент действовать наиболее осторожно и выиграть как можно больше времени. На высоких постах чрезвычайно трудно исправить ложный шаг, чтобы выйти из ошибки; и очень редко, за исключением времени войны и гражданских распрей, существует необходимость в немедленном решении. Ваша роль должна заключаться в том, чтобы, повторюсь еще раз, оставаться как можно дольше приятной для всех сторон, и после формирования министерства быть очень осторожной в том, как вы принимаете любую важную меру...




[image: H.M. King William IV.]
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Принцесса Виктория — королю бельгийцев.

THE KING'S ILLNESS

16 июня 1837 г.

Мой любимый дядя, — ...Не могу выразить, как я счастлива, что публичный въезд в Париж прошел так хорошо и что дорогой король был так хорошо принят; я верю, что теперь он наконец будет вознагражден за все неприятности и беспокойство, которые он испытывал с 1830 года. Лорд Пальмерстон сказал, что французы говорят, что l'assassinat est hors de mode (убийства вышли из моды). Я надеюсь и верю Небесам, что это может быть так, и навсегда!

Вы знаете, конечно, дорогой дядя, как очень болен король; все может закончиться в любой момент, и все же может продлиться несколько дней. Следовательно, мы никуда не выходили публично со вторника, 6-го, и со среды все мои уроки прекращены, так как новости могут прийти очень внезапно...

Король бельгийцев — принцессе Виктории.

Лакен, 17 июня 1837 г.

Мое любимое дитя, — ...Сегодня я коснусь темы того, что нужно делать, когда король перестанет жить. В тот момент, когда вы получите официальное сообщение об этом, вы поручите лорду Мельбурну должность сохранения нынешней администрации в качестве ваших министров. Вы сделаете это тем честным и добрым способом, который присущ только вам, и скажете несколько добрых слов по этому поводу. Дело в том, что нынешние министры — это те, кто будет служить вам лично с величайшей искренностью и, я надеюсь, привязанностью. Для них, как и для либералов в целом, вы — единственный суверен, который предлагает им des chances d'existence et de durée (шансы на существование и долголетие). За исключением герцога Сассекского, в семье нет никого, кто предлагал бы им что-то похожее на то, на что они могут разумно надеяться от вас, и вашего непосредственного преемника, с усами, достаточно, чтобы напугать их до самой яростной привязанности к вам.

...Тягостное положение, в котором вы жили, будет иметь то достоинство, что приучило вас к осмотрительности и благоразумию, так как в вашем положении вы никогда не можете иметь их слишком много. Надеюсь, вы сможете избежать больших государственных мер вначале. Я уже — если бы вы прочитали это и, возможно, дали Стокмару посмотреть — писал вам несколько месяцев назад о необходимости поддержания влияния консервативных принципов и защиты церкви. Вы сделаете хорошо, если будете держать обе цели в поле зрения. Вы поступите мудро, показав себя привязанной к английской протестантской церкви, как она существует в государстве; вы находитесь там, где вы есть, именно потому, что вы протестантка. Я знаю, что вы против преследований, и вы правы; однако не упускайте возможности показать свое искреннее чувство к существующей церкви; это правильно и подобает, чтобы вы так поступали. Должен повторить, что вы поступите хорошо, пока это будет возможно, не задевая ничьих надежд или перспектив. То, что это не всегда, или очень долго, будет возможно, является следствием состояния партий; тем не менее, можно быть откровенным и честным, и все же добрым ко всем. Относительно внешней политики я напишу в другой раз. Тем временем я верю, что вы защитите двух королев на полуострове, которые находятся в жалком положении. Я уверен, с вашим здравым смыслом вам не составит труда судить вопросы самой. Я не могу слишком рекомендовать это, так как это тогда станет привычкой и даже развлечением для вас. Культивируйте всегда подлинное чувство правильного и неправильного, и будьте очень правдивы и честны в своих делах; это дает большую силу. Я принял во внимание преимущество или недостаток моего приезда к вам немедленно. Результат моего экзамена в том, что я думаю, лучше навестить вас позже. Если, однако, я понадоблюсь вам в любое время, я приеду в мгновение ока. Люди могут вообразить, что я приехал поработить вас, в то время как я горжусь обратным; и, в-третьих, что они могут ревновать, или по крайней мере притворяться, моему приезду, как будто я думаю о правлении королевством для своих собственных целей...

Я теперь в конце, я думаю, того, что должен был сказать. Да благословит вас Небеса и поддержит ваш дух. Всегда, мое любимое дитя, ваш верный дядя и друг,

Леопольд R.

Простите за спешку, в которой было написано это письмо.

Сноска 49: Герцог Камберлендский.

Принцесса Виктория — королю бельгийцев.

THE KING'S CONDITION HOPELESS

19 июня 1837 г.

Мой нежно любимый дядя, — Ваше доброе и дорогое письмо, содержащее самые полезные, благоразумные, здравые и превосходные советы, было передано мне нашим добрым и бесценным честным другом Стокмаром, и я прошу вас принять мою лучшую благодарность за него. Прежде чем я скажу что-либо еще, позвольте мне сказать вам, как я счастлива и благодарна иметь Стокмара здесь; он был и есть величайшей возможной пользы, и будьте уверены, дорогой дядя, что он обладает моим полным доверием!

Состояние короля, я могу справедливо сказать, безнадежно; он может, возможно, продержаться несколько дней, но он не может выздороветь окончательно. Вчера врачи объявили, что он не доживет до утра, но сегодня ему немного лучше; большой страх — его чрезмерная слабость и отсутствие пульса вообще. Бедный старик! Мне жаль его; он всегда был лично добр ко мне, и я была бы неблагодарна и лишена чувств, если бы не помнила этого.

Я смотрю на событие, которое, кажется, скоро произойдет, со спокойствием и тишиной; я не встревожена этим, и все же я не считаю себя вполне равной всему; я верю, однако, что с доброй волей, честностью и мужеством я, во всяком случае, не потерплю неудачи. Ваш совет самый превосходный, и вы можете рассчитывать на то, что я воспользуюсь им и последую ему, как и тому, что говорит Стокмар. Я никогда не показывала открыто, что принадлежу к какой-либо партии, и я не принадлежу ни к какой партии. Администрация, несомненно, будет хорошо принята мной, тем более что у меня есть реальное доверие к ним, и в частности к лорду Мельбурну, который является прямолинейным, честным, умным и добрым человеком.

Мне не нужно добавлять много больше, дорогой дядя, но я верю, что всемогущее Существо, которое так долго следило за моими судьбами, будет направлять и поддерживать меня, в какой бы ситуации и положении Ему ни было угодно поместить меня!...

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

THE ACCESSION

Саут-стрит, 20 июня 1837 г.

Виконт Мельбурн выражает свое смиренное почтение Вашему Величеству и, зная, что Ваше Величество уже получили печальное известие о кончине Его покойного Величества, будет иметь честь ожидать Ваше Величество немного раньше девяти часов утра. Виконт Мельбурн попросил маркиза Лэнсдауна назначить одиннадцать часов временем заседания Совета в Кенсингтонском дворце.

Сноска 50: Лорд Мельбурн, насколько можно судить по его почерку, который чрезвычайно трудно разобрать, по-видимому, всегда писал свое имя Melburne. Но это не правильное написание, и никто другой, кажется, не использовал его.

Сноска 51: Лорд-председатель Совета; ранее в течение короткого периода (1806-7) канцлер казначейства.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

20 июня 1837 г. (полдевятого утра).

Дорогой, самый любимый дядя, — Только два слова, чтобы сказать вам, что мой бедный дядя, король, скончался сегодня утром в двенадцать минут третьего. Печальное известие принесли мне лорд Конингем и архиепископ Кентерберийский в шесть часов. Я ожидаю лорда Мельбурна почти немедленно и провожу Совет в одиннадцать. Всегда, мой любимый дядя, ваша преданная и привязанная племянница,

Виктория R.

Сноска 52: Фрэнсис Натаниэль, второй маркиз Конингем, был членом парламента от Вестбери и Донегола, а теперь был лордом-камергером.

Сноска 53: Уильям Хоули (1766-1848), епископ Лондона 1813-1828, примас 1828-1848.

Королева Аделаида — королеве Виктории.

Виндзорский замок, 20 июня 1837 г.

Моя дорогая племянница... Я чувствую себя очень благодарной за ваше доброе письмо, полное сочувствия к моей невосполнимой утрате, и благодарю вас от всего сердца за ваши чувственные выражения по этому печальному случаю. Я, как вы можете предположить, глубоко тронута всеми печальными сценами, через которые я прошла в последнее время; но у меня есть большое утешение — пребывать в воспоминаниях о совершенной покорности, благочестии и терпении, с которыми дорогой король переносил свои испытания и страдания, и поистине христианском образе его смерти.

Извините, что не пишу больше в настоящее время, мое сердце переполнено, а голова очень болит. Примите заверение в моей самой нежной преданности и позвольте мне считать себя всегда самым любящим другом, тетей и подданной Вашего Величества,

Аделаида.

Выдержка из дневника королевы.

THE QUEEN'S JOURNAL

Вторник, 20 июня 1837 г.

Меня разбудила в 6 часов мама, которая сказала мне, что архиепископ Кентерберийский и лорд Конингем здесь и хотят видеть меня. Я встала с постели и пошла в свою гостиную (только в халате) и одна, и приняла их. Лорд Конингем (лорд-камергер) затем сообщил мне, что мой бедный дядя, король, скончался и отошел в 12 минут третьего сегодня утром, и, следовательно, что я — королева. Лорд Конингем опустился на колени и поцеловал мою руку, одновременно передав мне официальное объявление о кончине бедного короля. Архиепископ затем сказал мне, что королева желала, чтобы он пришел и рассказал мне детали последних моментов моего бедного доброго дяди; он сказал, что тот направил свой ум к религии и умер в совершенно счастливом, спокойном состоянии духа и был вполне готов к своей смерти. Он добавил, что страдания короля в конце были не очень велики, но что было много беспокойства. Лорд Конингем, которому я поручила выразить мои чувства соболезнования и скорби бедной королеве, немедленно вернулся в Виндзор. Затем я пошла в свою комнату и оделась.

Поскольку Провидению было угодно поместить меня на этот пост, я сделаю все возможное, чтобы выполнить свой долг перед своей страной; я очень молода и, возможно, во многих, хотя и не во всех вещах, неопытна, но я уверена, что очень немногие имеют больше реальной доброй воли и больше реального желания делать то, что подходит и правильно, чем я.

THE QUEEN'S FIRST COUNCIL

Позавтракала, во время чего пришел добрый, верный Стокмар и поговорил со мной. Написала письмо дорогому дяде Леопольду и несколько слов дорогой доброй Феодоре. Получила письмо от лорда Мельбурна, в котором он сказал, что будет ждать меня немного раньше 9. В 9 пришел лорд Мельбурн, которого я приняла в своей комнате, и, конечно, совершенно одна, как я всегда буду делать со всеми моими министрами. Он поцеловал мою руку, и я затем сообщила ему, что давно было моим намерением сохранить его и остальную часть нынешнего министерства во главе дел, и что это не могло быть в лучших руках, чем его. Он снова поцеловал мою руку. Затем он прочитал мне Декларацию, которую я должна была прочитать Совету, которую он написал сам, и которая очень хороша. Затем я поговорила с ним еще некоторое время, после чего он покинул меня. Он был в парадной форме. Он мне очень нравится, и я чувствую доверие к нему. Он очень прямолинейный, честный, умный и добрый человек. Затем я написала письмо королеве. Около 11 лорд Мельбурн снова пришел ко мне и поговорил со мной на различные темы. Около половины двенадцатого я спустилась вниз и провела Совет в красном салоне.

Я вошла, конечно, совершенно одна и оставалась сидеть все время. Мои два дяди, герцоги Камберлендский и Сассекский, и лорд Мельбурн сопровождали меня. Декларацию, различные формы, приведение к присяге членов Тайного совета, которых присутствовало большое количество, и прием некоторых лордов Совета, предшествовавший Совету, в соседней комнате (также одна) я прилагаю здесь. Я совсем не нервничала и имела удовлетворение слышать, что люди были довольны тем, что я сделала и как я это сделала. Получила после этого аудиенции лорда Мельбурна, лорда Джона Рассела, лорда Албемарла (шталмейстера) и архиепископа Кентерберийского, все в моей комнате и одна. Видела Стокмара. Видела Кларка, которого я назначила своим врачом. Видела Мэри. Написала дяде Эрнесту. Видела Эрнеста Гогенлоэ, который привез мне доброе и очень чувственное письмо от бедной королевы. Я очень сочувствую ей и действительно чувствую, что бедный добрый король был всегда так лично добр ко мне, что я была бы неблагодарна, если бы не помнила этого и не чувствовала скорби о его смерти. Бедная королева сейчас удивительно спокойна, как я слышу.

Писала дневник. Ужинала наверху одна. Спускалась вниз. Виделась со Стокмаром. Около без двадцати девять пришел лорд Мельбурн и оставался почти до десяти. У меня была очень важная и очень приятная беседа с ним. Каждый раз, когда я вижу его, я проникаюсь к нему все большим доверием; к тому же я нахожу его манеры очень любезными. Виделась со Стокмаром. Спустилась вниз и пожелала спокойной ночи маме и остальным. Моя дорогая Лецен навсегда останется со мной как мой друг, но не будет занимать при мне никакой должности, и я думаю, что она права.



Лорд Джон Рассел — королеве Виктории.

THE HOUSE OF COMMONS

Уилтон-Кресент, 22 июня 1837 г.

Лорд Джон Рассел 54 свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и имеет честь доложить, что сегодня представил Палате общин милостивое послание Вашего Величества.

Затем он внес адрес с выражением соболезнования и поздравления, который был поддержан сэром Робертом Пилем. Сэр Роберт Пиль весьма уместно воспользовался случаем, чтобы отозваться с глубоким восхищением о поведении Вашего Величества перед Тайным советом во вторник. Адрес был принят единогласно, и Ваше Величество можете быть уверены, что Палата общин воодушевлена чувством верности Престолу и преданности Вашему Величеству.

Сноска 54: Пишет как лидер Палаты общин.

Королева Аделаида — королеве Виктории.

(Без даты — 22 или 23 июня 1837 г.)

Моя дорогая племянница, я глубоко признательна за Ваше любезное письмо и поистине доброе предложение приехать и навестить меня на следующей неделе. Любой день, удобный Вашему Величеству, будет приятен и мне, чем скорее, тем лучше, ибо я столь же сильно желаю снова увидеть Вас и лично выразить все то, что я чувствую к Вам в этот тяжелый момент. Если понедельник Вам подходит, я буду готова принять Вас и Вашу дорогую матушку в этот день. Мои молитвы с Вами, и мое благословение сопровождает Вас во всем, что Вам предстоит пережить. Мое здоровье настолько хорошо, насколько это возможно после тех великих потрясений, что я перенесла, и я стараюсь держаться под гнетом моего тяжкого испытания и глубокой скорби.

Мои наилучшие пожелания Вам, моя дорогая племянница, и я навсегда остаюсь Вашего Величества преданным и верным другом, тетей и подданной,

Аделаида.

Король французов — королеве Виктории.

CONGRATULATIONS

Париж, 23 июня 1837 г.

Государыня, сестра моя, я с глубокой скорбью узнал о потере, которую только что понесло Ваше Величество в лице своего дорогого и любимого дяди, короля Вильгельма IV, августейшей и досточтимой памяти. Живая и искренняя дружба, которую я питаю к Вашему Величеству и к тем, кто Вам дорог, узы родства, сближающие наши семьи благодаря браку моей дорогой дочери с королем бельгийцев, Вашим любимым дядей, и, наконец, память, всегда столь дорогая мне, о нежной дружбе, связывавшей меня с покойным Принцем, Вашим отцом, с тех пор как мы виделись в Америке тридцать восемь лет назад 55, побуждают меня не дожидаться обычных формальностей, чтобы принести Вашему Величеству мои поздравления по случаю Вашего вступления на престол Великобритании. Мне отрадно думать, что то счастливое воспитание, которое Ваша превосходная и любимая матушка столь мудро дала Вам в юные годы, позволит Вам достойно нести великое бремя, которое легло на Ваши плечи. Я возношу самые искренние молитвы о том, чтобы Провидение благословило Ваше правление и чтобы оно стало эпохой счастья и процветания для народов, которыми Вы призваны управлять. Дай Бог Вам также долго наслаждаться всем тем личным счастьем, которого я желаю Вам от всего сердца. Я всегда буду стремиться проявлять к Вашему Величеству все чувства привязанности и любви, которые я питаю к Вам. Позвольте мне добавить к этому выражение высокого уважения и нерушимой дружбы, с которыми я не перестану быть, Государыня, сестра моя, Вашего Величества добрым братом,

Луи-Филипп, король.

Сноска 55: В 1799 году герцог Кентский был главнокомандующим в Британской Северной Америке.

Король бельгийцев — королеве Виктории.

Лакен, 23 июня 1837 г.

Мое любимое дитя, Ваши новые титулы не изменят и не увеличат мою давнюю привязанность к Вам; да поможет Вам Небо, и да буду я счастлив быть Вам полезным и способствовать тем успехам на Вашем новом поприще, о которых я так беспокоюсь. Ваше письмо от 19-го числа, написанное незадолго до того, как произошло это важное событие, доставило мне огромное удовлетворение; оно показало мне склад ума, хорошо подходящий для этого случая. Видеть трудности задачи, не отступая перед ними и не испытывая страха, и встречать их с мужеством — вот путь к успеху. Я часто видел, что уверенность в успехе была причиной самого успеха, и Вам будет полезно сохранить это чувство.

Я был очень рад узнать, что приведение к присяге Совета прошло так хорошо. Декларацию в газетах я нахожу простой и уместной. Перевод в газетах гласит: «J'ai été élevée en Angleterre» (Я воспитывалась в Англии). 1. Я бы посоветовал как можно чаще говорить, что Вы родились в Англии. Георг III гордился этим, и, поскольку никто из Ваших кузенов не родился в Англии, в Ваших интересах de faire reporter cela fortement (настойчиво подчеркивать это). 2. Вы никогда не сможете слишком много хвалить свою страну и ее жителей. Две нации в Европе действительно почти смешны в своих преувеличенных похвалах самим себе; это англичане и французы. То, что Вы очень национальны, крайне важно, и, поскольку Вы родились в Англии и никогда не покидали ее ни на мгновение 56, было бы довольно странно, если бы люди пытались доказать обратное. 3. Государственную церковь я также настоятельно рекомендую; Вы не можете, не связывая себя ничем конкретным, слишком много говорить на эту тему. 4. Прежде чем Вы решите что-либо важное, я был бы рад, если бы Вы посоветовались со мной; это также дало бы Вам преимущество во времени. В политике большинство мер приходят со временем, в течение определенного количества дней; отступить или отказаться от меры, напротив, чрезвычайно трудно и почти всегда вредно для высшей власти.

Сноска 56: Герцог и герцогиня Кентские жили в Аморбахе, в Лейнингене, до самого рождения ребенка, после чего переехали в Кенсингтон.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

THE MINISTERS

25 июня 1837 г.

Мой любимый дядя, хотя у меня огромное количество дел, я напишу Вам несколько строк, чтобы поблагодарить за Ваше доброе и полезное письмо от 23-го числа, которое я только что получила. Ваши советы всегда имеют для меня величайшее значение.

Что касается Клэрмонта, Стокмар сможет объяснить Вам полную невозможность моего отсутствия в Лондоне, так как я должна видеть своих министров каждый день. Я очень хорошо себя чувствую, хорошо сплю и каждый вечер выезжаю за город; так жарко, что о прогулках не может быть и речи. Прежде чем я продолжу, позвольте мне остановиться, чтобы сказать Вам, как мне повезло иметь во главе правительства такого человека, как лорд Мельбурн. Я виделась с ним теперь каждый день, за исключением пятницы, и чем больше я его вижу, тем больше доверяю ему; он не только умный государственный деятель и честный человек, но и добрый, сердечный человек, чья цель — исполнять свой долг перед страной, а не перед партией. Он приносит мне величайшую пользу как в политическом, так и в личном плане.

Я видела почти всех своих других министров и выполняю с ними регулярную, тяжелую, но для меня восхитительную работу. Для меня величайшее удовольствие исполнять свой долг перед страной и моим народом, и никакая усталость, какой бы сильной она ни была, не будет для меня обременительной, если она идет на благо нации. Стокмар расскажет Вам обо всем этом. У меня есть основания быть в высшей степени довольной всеми моими министрами, и я надеюсь на Бога, что выборы 57 будут благоприятными, так как я хорошо знаю, что нынешнее министерство — лучшее и самое умеренное из всех, что у нас могут быть.

Не бойтесь за мое здоровье, мой горячо любимый дядя; я буду хорошо о нем заботиться. Прошу Вашего совета по поводу прилагаемой бумаги.

Навсегда Ваша преданная и благодарная племянница и любящее дитя,

Виктория, королева.

Сноска 57: В то время стали необходимыми из-за кончины Монарха.

Король бельгийцев — королеве Виктории.

DELIBERATION ADVISED

Лакен, 27 июня 1837 г.

Мое дорогое дитя... Теперь я должен коснуться другой темы, которая жизненно важна для Вас и Вашего комфорта, а именно: привычки к делам, которые Вы теперь приобретете. Лучший план — посвящать им определенные часы; если Вы будете так делать, то будете справляться с ними с большой легкостью. Я думаю, Вам было бы хорошо сказать своим министрам, что в настоящее время Вы готовы принимать тех, кто пожелает видеть Вас, с одиннадцати до половины второго. Это не будет Вас сильно утомлять и в большинстве случаев будет достаточно для обычных дел, которые необходимо совершить.

Я добавлю к этому совет. Всякий раз, когда вопрос имеет какое-то значение, его не следует решать в тот же день, когда он представлен Вам. Всякий раз, когда он не является срочным, я взял за правило не позволять навязывать мне немедленное решение; это действительно не делает чести самому себе — de décider des questions sur le pouce (решать вопросы наспех). И даже когда я мысленно склонен согласиться, я все равно всегда держу бумаги у себя некоторое время, прежде чем вернуть их. Лучший способ для Вас будет такой: пусть каждый министр приносит свой ящик с собой, и, когда он представляет Вам бумаги, объясняет их Вам. Тогда Вы будете оставлять бумаги у себя, чтобы либо самой подумать над ними, либо проконсультироваться с кем-то, и либо вернете их в следующий раз, когда увидите министра, к которому они относятся, либо отправите их ему. Хорошие привычки, сформированные сейчас, могут навсегда остаться с Вами и станут настолько естественными, что Вы не будете находить их утомительными.

Королева Виктория — виконту Мельбурну.

Кенсингтонский дворец, 29 июня 1837 г.

Королева получила сообщение лорда Мельбурна и считает, что, поскольку принц Эрнест Гессенский едет на похороны, было бы уместно, чтобы принц Лейнингенский сделал то же самое. Королева просит лорда Мельбурна быть столь любезным и позаботиться о том, чтобы принц Лейнингенский был проинформирован о подобающей одежде, которую он должен надеть по этому случаю.

Лорд Албемарл упомянул вчера Королеве, что все дамские верховые лошади, включая любимых лошадей самой вдовствующей Королевы, принадлежат Королеве; но ей кажется, что было бы хорошо, если бы Королева предоставила вдовствующей Королеве выбор из двух или трех своих собственных лошадей, и чтобы она могла оставить их себе. Королева хотела бы, чтобы лорд Мельбурн высказал ей свое мнение по этому вопросу...

Король бельгийцев — королеве Виктории.

STOCKMAR

Лакен, 30 июня 1837 г.

Мое дорогое дитя... Я рад видеть, что Вы так довольны лордом Мельбурном. Я верю, что он таков, каким Вы его считаете. Его характер — это ценная гарантия, и помните, что ум и талант без честного сердца и характера никогда не подойдут для Вашего министра. Я не буду называть имен, но то, что я только что сказал, относится к некоторым людям, которых Вы недавно видели.

Я так счастлив, что Вы вникаете в важные дела, которые Провидение доверило Вам, с таким интересом и воодушевлением; если Вы продолжите, Вы будете уверены в успехе, и Ваша собственная совесть подарит Вам самые восхитительные и удовлетворительные чувства. Быть национальным — это главное, и я был уверен, что Вы согласитесь с тем, что я неоднократно говорил Вам на эту жизненно важную тему, и Вы будете уверены таким образом в любви нации, которой Вы правите.

Я рекомендую Вашему любезному вниманию то, что Стокмар сочтет своим долгом сказать Вам; он никогда не будет ни на чем настаивать, никогда не будет докучать Вам чем-либо без твердого убеждения, что это необходимо для Вашего благополучия. Я могу гарантировать его независимость мышления и бескорыстие; ничто не производит на него впечатления, кроме того, что, по его опыту, является важным для Вас. Я в восторге от Вашего плана. Вы вспомните, что я неоднократно подчеркивал Вам, как необходимо для Вас продолжать свое образование в более широком масштабе, более подобающем положению, которое Вам суждено было однажды занять. Никто лучше Стокмара не подходит для того, чтобы направлять эти занятия в ближайшие несколько лет; немногие люди обладают более общими знаниями, и очень, очень немногие были, так сказать, воспитаны самой судьбой с 1816 года. Нет такой области знаний, в которой он не мог бы оказаться полезным —



SUBJECTS FOR STUDY

(1) История, рассматриваемая с практической и философской точки зрения; (2) Международное право и все, что с ним связано; (3) Политическая экономия, важная отрасль в наши дни; (4) Классические науки; (5) изящная словесность в целом; (6) Физические науки во всех их отраслях и т. д. — список был бы очень длинным, если бы я перечислял все. Чем скорее Вы это сделаете, тем лучше; во всех странах и во все времена люди, подобные Стокмару, занимали подобные должности, даже в самых фанатичных и подозрительных странах, таких как Испания, Австрия и т. д. В этом случае он будет постоянно рядом с Вами, и никто не будет иметь права упрекать Вас в этом, а чтобы быть полезным, он должен быть рядом с Вами. Стокмар имел бы огромное преимущество для столь молодой Королевы — быть живым словарем всех научных и политических вопросов, которые произошли за эти тридцать лет, что для Вас имеет величайшее значение, потому что Вы должны изучать политическую историю по крайней мере последних тридцати семи лет более подробно. Я начал нечто подобное с Вами, еще со времен Георга II; Вам будет полезно пройти правление Георга III и проследить различные обстоятельства, которые привели, наконец, к нынешнему положению дел...

Мое письмо становится слишком длинным, и у Вас не будет времени его прочитать; поэтому я закончу, оставаясь навсегда, моя любимая Виктория, Вашим верно преданным дядей и другом,

Леопольд, король.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

SPANISH AFFAIRS

3 июля 1837 г.

Мой дорогой дядя, я имела счастье получить Ваше доброе письмо от 30 июня вчера и спешу поблагодарить Вас за него. Ваши дорогие и добрые письма, полные добрых и превосходных советов, всегда будут для меня величайшей пользой и всегда будут моим наслаждением. Вы можете положиться на то, что я воспользуюсь Вашим советом, как уже часто делала.

Я была уверена, что Вы будете моего мнения относительно лорда Мельбурна. Действительно, дорогой дядя, ничего нельзя сделать без доброго сердца и честного ума; я, увы, видела так много злых сердец и нечестных, двуличных умов, что знаю, как ценить и оценивать истинное достоинство.

В настоящее время все идет хорошо, и выборы обещают быть благоприятными. Дай Бог, чтобы так оно и было! У меня была очень долгая и в высшей степени интересная беседа с Палмерстоном в субботу о Турции, России и т. д. Я надеюсь, что что-то может быть сделано для моих сестер-королев. У них наконец появилась Конституция в Испании, и кортесы поработали очень хорошо. Мы также надеемся вскоре заключить торговый договор с испанцами, что было бы огромным делом.

Если бы Вы могли побудить моего доброго и дорогого друга Луи-Филиппа, которого я так уважаю и к которому питаю большую привязанность, сделать что-то для бедной Испании, это было бы очень полезно.

Я глубоко тронута добротой Короля, приславшего доброго старого генерала Бодрана 58 и герцога д'Эльхингена 59 поздравить меня; Бодран сделал это очень хорошо и с большим чувством. В Португалии дела выглядят очень мрачно, с прискорбием должна сказать. У них нет денег, и чартисты хотят совершить еще одну контрреволюцию, что, боюсь, будет фатальным для интересов бедной Королевы.

Я в восторге от того, что Вы одобряете мой план относительно Стокмара.

Я надеюсь переехать в Букингемский дворец очень скоро после похорон.

Теперь, дорогой дядя, я должна пригласить Вас en forme (официально). Я была бы в высшей степени счастлива, если бы Вы, дорогая тетя Луиза и Леопольд (j'insiste — я настаиваю) могли приехать в середине или конце августа. Тогда я бы попросила Вас остаться немного дольше, чем обычно, по крайней мере на две недели. Вы могли бы привезти столько джентльменов, дам, нянь и т. д., сколько пожелаете, и я была бы слишком счастлива и горда принять Вас под своей собственной крышей...

Сноска 58: Генерал граф Бодран (1774–1848).

Сноска 59: Сын маршала Нея.

Граф Ливерпуль — барону Стокмару.

5 июля 1837 г.

Около половины одиннадцатого утра я отправился в Эпсли-хаус и рассказал герцогу Веллингтону обо всем моем общении с Королевой, герцогиней Кентской и сэром Джоном Конроем 15 июня, а также о моем последующем общении с лордом Мельбурном, все из чего он весьма одобрил. Он сказал, что совершенно уверен, что Королева найдет в лорде Мельбурне достойного человека, которому Ее Величество может доверять; что он человек, склонный относиться к делам слишком легкомысленно, или, как он выразился, poco curante (равнодушный), но в основном честный и достойный человек. Когда я говорил ему о добром и отеческом поведении короля Леопольда по отношению к своей племяннице, он сказал, что полностью убежден в этом и готов в любое время поддержать это своим одобрением, но что он не имеет непосредственной связи с прессой, чьи нападки он, впрочем, ставит очень низко, хотя они часто бывают очень оскорбительными. Затем он спросил меня, правда ли, что Королева подумывала о некоторых смотрах, на которых она появилась бы верхом. Я сказал, что об этом были разговоры. Он попросил меня сказать, что считает это очень опасным, что ей гораздо лучше делать это в открытом экипаже, так как никто, кроме него самого, не знает, как трудно найти спокойных верховых лошадей, и, кроме того, ее не могла бы сопровождать ни одна женщина, и это выглядело бы неприлично.

Королева Аделаида — королеве Виктории.

QUEEN ADELAIDE

Виндзорский замок, 7 июля 1837 г.

Моя дорогая племянница, я должна, прежде чем покинуть этот дорогой Замок, еще раз выразить Вам чувство благодарности, которое я питаю за доброе обращение, которое я испытала от Вас с тех пор, как нашему небесному Отцу было угодно передать его Вам. Вы внесли большой вклад в мое утешение при всех болезненных и тягостных обстоятельствах этого времени скорби, и я уверяю Вас, что всегда буду помнить об этом с искренней признательностью.

Я надеюсь, что Вы по-прежнему чувствуете себя хорошо и не страдаете от усилий и обязанностей Вашего нового положения. Мои наилучшие пожелания и молитвы сопровождают Вас во всех случаях, ибо я до конца своей жизни буду предана и привязана к Вам как Ваша самая любящая тетя и подданная,

Аделаида.

Королева Виктория — виконту Мельбурну.

Кенсингтонский дворец, 10 июля 1837 г.

Королева с большим сожалением узнала о нездоровье лорда Мельбурна и надеется, что оно будет недолгим.

Королева только что виделась с лордом-камергером и отдала ему все свои распоряжения. Лорд-камергер говорит, что сделает все, что в его силах, чтобы облегчить переезд Королевы в Букингемский дворец в четверг.

Королева опасается, что могла произойти какая-то ошибка в отношении капитула Ордена Подвязки, ибо лорд Конингем 60, а также многие другие, полагали, что он будет проведен в среду, а не в пятницу. Королева просит лорда Мельбурна исправить эту ошибку, так как Королева намерена провести капитул в пятницу.

Сноска 60: Лорд-камергер.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

11 июля 1837 г.

Мой дорогой, лучший дядя... У меня очень мало времени и очень мало что сказать. Я действительно и по-настоящему переезжаю в Букингемский дворец послезавтра, но должна сказать, хотя я очень рада это сделать, мне жаль навсегда покидать мое бедное старое место рождения...

25-е. — Я не думаю, что уеду из города раньше 20-го числа или около того следующего месяца. Виндзор требует тщательной уборки, и я должна сказать, что не могла бы думать о переезде туда раньше после смерти бедного Короля. Виндзор всегда кажется мне очень печальным, и с ним связано так много грустных ассоциаций. Они исчезнут, смею надеяться, если я увижу Вас там вскоре после моего прибытия.

У меня каждый день очень приятные большие обеды. Я приглашаю своего премьер-министра обычно раз в неделю к обеду, так как считаю правильным публично показать, что уважаю его и доверяю ему, поскольку он вел себя так хорошо. Стокмар придерживается этого мнения и является его большим поклонником...

Король бельгийцев — королеве Виктории.

MADAME DE LIEVEN

Нёйи, 12 июля 1837 г.

...Имея еще несколько минут до отъезда специального курьера, я пользуюсь этим, чтобы добавить несколько слов. По всему, что я слышу, в Англии в этот момент плетется много интриг. Принцесса Ливен 61 и еще одна особа, недавно привезенная из ее страны, кажутся очень активными в том, что их не касается; остерегайтесь их. Правило, которое я не могу достаточно рекомендовать, — никогда не позволяйте людям говорить на темы, касающиеся Вас или Ваших дел, без того, чтобы Вы сами не пожелали этого. В тот момент, когда человек ведет себя неподобающим образом на эту тему, смените разговор и дайте человеку почувствовать, что он совершил ошибку... Люди, безусловно, будут пытаться говорить с Вами о Ваших личных делах; смело отказывайтесь, и они оставят Вас в покое...

Теперь я заканчиваю с моими самыми теплыми пожеланиями Вашего счастья. Навсегда, моя дорогая Виктория, Ваш верно преданный дядя и друг,

Леопольд, король.

Сноска 61: Принцесса Доротея Бенкендорф вышла замуж за графа Ливена в пятнадцать лет; в 1812 году он стал российским министром (а позже послом) в Лондоне, куда она последовала за ним. Она была женщиной необычайного ума, пользовавшейся доверием Георга IV, Ливерпуля, Каннинга, Каслри и Веллингтона. Вдохновляя усилия и даже составляя депеши своего мужа, она сама стала доверенным корреспондентом Нессельроде, Эстерхази, Поццо ди Борго, Гизо и лорда Абердина. В 1834 году Ливены вернулись в Санкт-Петербург, где император Николай, хотя и равнодушный к обществу талантливых женщин, оказывал ей особые знаки внимания. Ее муж умер в Риме в январе 1838 года, и она обосновалась в Париже, позже ища убежища в Англии во время беспорядков 1848 года. Вернувшись в Париж, ее салон снова стал местом сбора дипломатов, политиков и светских людей. Она умерла в январе 1857 года.

Мадам де Ливен примерно в это время сказала Гревиллу, что у нее была аудиенция у Королевы, «которая была очень вежлива и любезна, но робка и смущена, и говорила только общие фразы»; и Гревилл добавляет, что Королеве «вероятно, сказали, что принцесса — интриганка, и она боялась скомпрометировать себя».

Мадам де Ливен писала лорду Абердину 30 июля 1837 года:—

«Я видела Королеву дважды, я видела ее наедине, и я видела ее в вечернем обществе, и с ее премьер-министром. У нее есть самообладание, вид властности, достоинства, которые с ее детским лицом, маленьким ростом и милой улыбкой, безусловно, составляют самое необыкновенное зрелище, которое только можно себе представить. Она крайне сдержанна в своей речи. Считают, что благоразумие — одно из ее главных качеств. Лорд Мельбурн рядом с ней имеет вид любви, довольства, даже тщеславия, и все это смешано с большим уважением, очень непринужденными позами, привычкой занимать первое место в ее салоне, задумчивостью, веселостью, вы видите все это. Королева полна любезных улыбок для него».

«Вечернее общество состояло только из свиты Королевы, всей свиты герцогини Кентской (кроме семьи Конрой, которая не приближается к Дворцу) и нескольких иностранцев. Герцогиня Кентская совершенно недовольна — она даже говорила мне об этом. Я сомневаюсь, что мать и дочь долго будут жить под одной крышей. Что касается лорда Мельбурна, мне кажется, что герцогиня ненавидит его. Очевидно, что он находится в полном и исключительном обладании доверием Королевы, и что ее обиды, как и ее прошлые печали, доверены без остатка ее премьер-министру...»

Королева Виктория — королю бельгийцев.

PARLIAMENT PROROGUED

18 июля 1837 г.

Мой любимый дядя... Я была так занята, что могу сказать только два слова, а именно, что я вчера лично распустила Парламент, была очень хорошо принята и сегодня совсем не устала, а совсем даже бодра. В этом году смотра не будет, так как я решила проводить его только в том случае, если смогу ехать верхом, а поскольку я не ездила верхом два года, было лучше этого не делать. Верьте мне, всегда Ваша преданная племянница,

Виктория, королева.

Виконт Палмерстон — королеве Виктории.

Стэнхоуп-стрит, 22 июля 1837 г.

...Что касается графа Орлова 62, Ваше Величество, вероятно, возобновите ему при прощании заверения, которые Ваше Величество уже дали, в своем желании укрепить и поддерживать дружественный союз, существующий между двумя Коронами; и можно было бы повторить выражение удовольствия, которое Ваше Величество получили от выбора лица, обладающего доверием и уважением Императора в такой полной мере, как, известно, обладает граф Орлов.

Возможно, было бы лучше избежать любого намека на то, что Ваше Величество лично не знакомы с Императором, или чего-либо, что могло бы быть истолковано как приглашение этому Монарху приехать в Англию, потому что виконт Палмерстон имеет основания полагать, что любой такой намек был бы жадно подхвачен, в то время как в то же время такой визит, при всех обстоятельствах, не кажется вещью, особенно желательной...

Сноска 62: Российский посол.



Король бельгийцев — королеве Виктории.

DISCRETION ADVISED

Лакен, 24 июля 1837 г.

Мое дорогое дитя... Я слышал, что лев-ресепшн прошел очень хорошо, и я не сомневаюсь, что прием прошел так же. Ваш дух во всех этих новых и трудных процедурах делает меня счастливым сверх всякой меры. Поверьте мне, с мужеством и честностью Вы будете продвигаться прекрасно и успешно. Твердость, которую Вы проявили в начале своего правления, будет иметь огромное значение для Вашего спокойствия. Люди должны прийти к мнению, что интриговать бесполезно, потому что, когда ее решение принято и она считает что-то правильным, никакая земная сила не заставит ее изменить его. К этим качествам должно быть добавлено одно, которое имеет большое значение, это — осмотрительность; какой бы скромной она ни казалась, она часто приносила успехи там, где талант терпел неудачу, а гений не преуспевал. Осмотрительность в великих делах мира творит чудеса, и безопасность часто зависит от нее и главным образом проистекает из нее...

Теперь я должен быстро закончить, с молитвой, чтобы Вы не позволяли никому, будь то даже Ваш премьер-министр, говорить с Вами о делах, которые касаются Вас лично, без того, чтобы Вы выразили желание, чтобы это было сделано. Вы не представляете, какое это имеет значение для Вашего мира, комфорта и безопасности. Я всегда действую по этому принципу, и, могу сказать, с большим успехом.

Верьте мне всегда, моя дорогая Виктория, Ваш преданный дядя,

Леопольд, король.

Король бельгийцев — королеве Виктории.

Лакен, 29 июля 1837 г.

Мое дорогое дитя... Ваше дорогое письмо от 24-го числа сего месяца — среди столь многих добрых писем — почти самое доброе, которое я еще получал из Ваших дорогих рук. Моим счастьем и моей величайшей гордостью всегда будет быть нежным и преданным отцом для Вас, мое любимое дитя, и оберегать Вас и поддерживать Вас всем сердцем и душой, пока бьется сердце, которое так искренне любит Вас.

Я не сомневаюсь, что лорд Мельбурн всегда будет делать все, что в его силах, чтобы быть Вам полезным. Его положение стало чрезвычайно счастливым; после того, как он находился, по крайней мере при покойном Короле, в неловком положении, он теперь уверен в том, что пользуется Вашим доверием и искренней поддержкой. Если выборы окажутся благоприятными для министерства, это, я надеюсь, даст им средства попытаться примирить большую массу умеренных тори, которые по своей природе и вследствие своих взглядов являются надежными и желательными сторонниками Короны. Две крайности доставят им неприятности, и ультра-тори кажутся мне даже более неразумными из двух.

Я очень рад видеть, что Вы настороже в отношении принцессы Ливен и подобных ей людей. Ваша жизнь среди интриганов и мучения от интриг дали Вам опыт в этом важном вопросе, который Вам будет полезно не упускать из виду, так как он, к сожалению, часто будет воспроизводиться, хотя имена и манера ведения дел могут быть не теми же самыми.

Я также считаю Виндзор немного печальным, но я верю, что он нравится все больше и больше, так как Парк, в частности, необычайно красив. Мы постараемся изо всех сил оживить его своим присутствием, и, вероятно, вскоре после Вашего прибытия. Я очень рад видеть Вас такой воодушевленной и счастливой в Вашем новом положении; это во многом обеспечит Ваш успех, и Ваш дух и мужество никогда не будут лишними.

Теперь я закончу на сегодня, чтобы не утомлять Вас, и прошу Вас всегда верить мне, моя дорогая и любимая Виктория, Ваш преданный дядя и друг,

Леопольд, король.

Принцесса Гогенлоэ — королеве Виктории.

PRINCESS HOHENLOHE

Лангенбург, 31 июля 1837 г.

Моя дорогая Виктория, по прибытии сюда я нашла Ваше дорогое письмо от 9-го числа этого месяца; а несколько дней назад я получила письмо от 16-го. Большое, большое спасибо за них обоих; это действительно любезно с Вашей стороны — писать мне сейчас, когда у Вас так много дел. Вы не представляете, что это за чувство — слышать и читать о Вас и думать, что это Вы, моя собственная дорогая сестра, являетесь объектом всеобщего наблюдения и, я могу сказать, восхищения; это иногда похоже на сон. Для тех, кто рядом с Вами, это совсем не то, что для меня, которая еще не видела Вас в Вашем новом положении, а должна представлять себе все по рассказам других. Описание в газетах того, как Вы распускали Парламент, я читала с большим интересом; это, должно быть, был внушительный момент для Вас, когда Вы впервые в жизни стояли посреди того собрания, где обсуждаются и решаются интересы и благополучие Вашей страны. С гордостью, удовольствием и тревогой я думаю о Вас при описании таких сцен и событий. Я также видела в газетах, что Ваше инкогнито в Опере не совсем соблюдалось так, как Вы хотели...



Королева Виктория — королю бельгийцев.

THE ELECTIONS

Букингемский дворец, 1 августа 1837 г.

Мой дорогой дядя... Я была бы очень счастлива «заглянуть хоть разок» в Вашу страну и желаю, чтобы это могло быть.

Что касается политики, лорд Мельбурн сказал мне сегодня утром, что он думает, что лорды будут более умеренными и разумными в следующей сессии. Герцог Веллингтон произнес речь незадолго до роспуска Парламента, в которой сказал, что он желает так же сильно, как и Правительство, принять вопросы, находящиеся сейчас на рассмотрении.

Вы не считаете Александра 63 достаточно красивым, на мой взгляд; Вы знаете, дамы — гораздо лучшие судьи. Он несколько колоссален, признаю, но, думаю, очень пропорционален и хорош собой. Я вся в нетерпении услышать больше обо всем этом и о том, когда, по Вашему мнению, состоится свадьба.

Я возобновила свои уроки пения с Лаблашем 64 дважды в неделю, что составляет приятный отдых посреди всех дел, которые я должна делать. Он такая добрая старая душа и очень доволен, что я продолжаю заниматься с ним. Я очень восхищаюсь музыкой «Гугенотов», но не пою ее, так как предпочитаю итальянский французскому для пения. В начале сезона я выучила многие из Ваших старых любимых вещей, которые, надеюсь, спою с Вами, когда мы встретимся. Я хотела бы, чтобы я могла оставить Лаблаша, чтобы петь с нами, но он уедет к тому времени, я очень боюсь.

Теперь прощайте, мой любимый дядя. Передайте мою нежную любовь моей дорогой тете и верьте мне всегда, Ваша преданная племянница,

Виктория, королева.

Целую Леопольда и Филиппа.

Сноска 63: Принц Александр Вюртембергский, помолвленный с принцессой Марией Орлеанской, дочерью Луи-Филиппа. Она умерла 10 января 1839 года. См. письмо королевы Виктории королю бельгийцев от 11 января 1839 года.

Сноска 64: См. выше, стр. 50.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

THE ELECTIONS

9 августа 1837 г.

Мой любимый дядя... Что касается выборов, они, я благодарна сказать, довольно благоприятны, хотя и не совсем настолько, как мы могли бы пожелать. Но в целом у нас будет такая же хорошая Палата, как была, и, я надеюсь (как и лорд Мельбурн), более умеренная, чем последняя. Ирландские выборы очень благоприятны для нас; мы приобрели шесть в английских боро и потеряли, с прискорбием должна сказать, несколько в графствах.

Страна очень спокойна, и у меня есть веские основания полагать, что все будет очень хорошо.

Король Вюртембергский должен прибыть сегодня вечером под именем графа Текского и желает быть в строгом инкогнито. Он приезжает специально, чтобы увидеть меня; Вы знаете, он мой двоюродный брат — его мать 65 была сестрой королевы Каролины и дочерью моей двоюродной бабушки 66. Я дам в честь Короля большой обед в пятницу и небольшой концерт после него...

Сноска 65: Королева Августа Вюртембергская.

Сноска 66: Августа, герцогиня Брауншвейгская, сестра Георга III.

Лорд Джон Рассел — королеве Виктории.

Эндсли, 15 августа 1837 г.

Лорд Джон Рассел свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и имеет честь представить Вашему Величеству общий отчет о результатах выборов, которые, за исключением одного или двух сомнительных графств в Ирландии, можно считать завершенными...

Нельзя отрицать, что этот близкий баланс партий делает задачу управления правительством трудной для любого министерства. С другой стороны, обстоятельства страны не представляют никакой чрезвычайной трудности, и если бы таковая возникла, общий состав новой Палаты общин дает гарантию, что сохранение Конституции и благополучие страны будут постоянными целями для большинства ее членов 67.

Лорд Джон Рассел некоторое время назад имел честь заявить Вашему Величеству, что избрание мистера Фокса Мола в Пертшире и мистера Юма в Мидлсексе вряд ли можно было ожидать. В этом, как и во многих других случаях, превосходная организация партии тори позволила им создать видимость изменения мнений, чего на самом деле не произошло.

Лорд Джон Рассел с сожалением добавляет, что подкуп, запугивание и пьянство были очень распространены на последних выборах и что во многих случаях склонность к беспорядкам пресекалась только появлением военных, которые во всех случаях вели себя с большим самообладанием и рассудительностью.

Сноска 67: В то время как радикалы-экстремисты в нескольких случаях потерпели поражение, число последователей О'Коннелла решительно увеличилось. Общий баланс партий не сильно изменился, хотя жалоба, высказанная мистером Робаком, радикальным членом от Бата, в последние дни правления Вильгельма IV, о том, что правительства нет и что механизм законодательства находится в полной остановке, была уже необоснованной.



Лорд Джон Рассел — королеве Виктории.

THE ELECTIONS

Эндсли, 21 августа 1837 г.

Лорд Джон Рассел свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и имеет честь представить Вашему Величеству письмо от графа Ковентри с просьбой об аудиенции.

Обычно Монарх принимает любого пэра, который может пожелать аудиенции, без присутствия какого-либо другого лица. Но если пэр, допущенный таким образом к чести аудиенции, начинает затрагивать политические темы, обычаем предшественников Вашего Величества было просто выслушивать то, что предлагается, и не высказывать никакого мнения, а также не вступать в какую-либо дискуссию или разговор на такие темы.

Если Вашему Величеству будет угодно удовлетворить просьбу лорда Ковентри об аудиенции, возможно, наиболее удобным способом будет, чтобы лорд-в-ожидании сообщил ему прямо из Виндзора о воле Вашего Величества.

Королева Виктория — королю бельгийцев 68.

Виндзорский замок, 19 сентября 1837 г. (11 часов 20 минут)

Мой дорогой, самый любимый дядя... Одна строка, чтобы выразить Вам, несовершенно, мою благодарность за всю Вашу великую доброту ко мне и мою великую, великую скорбь от Вашего отъезда! Бог знает, как мне грустно, как одиноко! Как я буду скучать по Вам, мой дорогой, дорогой дядя! Везде, везде! Как я буду скучать по Вашим беседам! Как я буду скучать по Вашей защите во время верховых прогулок! О! Мне очень, очень грустно, и я не могу говорить о Вас обоих, не плача!

Прощайте, мой любимый дядя и отец! Да благословит и защитит Вас Небо; и не забывайте свою самую любящую, преданную и привязанную племянницу и дитя,

Виктория, королева.

Сноска 68: Написано по завершении визита короля бельгийцев в Англию.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

Виндзорский замок, 3 октября 1837 г.

Мой любимый дядя, — ...Мне очень грустно покидать это прекрасное место, где, если бы не столь раннее в этом году заседание парламента, я осталась бы до ноября. Я провела здесь такое приятное время, самое приятное лето, которое я когда-либо проводила в своей жизни; я была безмерно счастлива видеть здесь Вас и мою любимую тетю, у меня гостили приятные люди, и я совершала восхитительные верховые прогулки, которые принесли мне больше пользы, чем что-либо другое. Как жаль расставаться с нашим маленьким кругом! Помимо моих приближенных, здесь гостили только лорд Мельбурн и лорд Палмерстон, и эта небольшая компания была очень приятной и располагающей к общению. Принцесса Августа Саксонская69 пробыла здесь два дня; она уже не молода и не красавица, но очень добрая и приятная особа.

Новости из Португалии, которые я получила сегодня утром, плохие. Гражданская война окончена, и хартисты полностью разбиты; это весьма печально, но я опасалась этого: контрреволюция никогда не приводит к добру.70

En revanche, новости из Испании гораздо лучше...

Верьте мне всегда, в спешке, Ваша преданная и любящая племянница,

Виктория R.

Сноска 69: Дочь короля Саксонии Фридриха Августа.

Сноска 70: 1 июля в Португалии пришло к власти новое правительство. Финансы страны находились в полном расстройстве, на севере в Браге вспыхнуло военное восстание, кабинет министров ушел в отставку, и в августе было сформировано новое правительство. 18 августа герцог Терсейра, за которым последовали многие знатные лица, присоединился к повстанцам и, обосновавшись в Мафре, двинулся на Лиссабон с войсками хартистов, издав прокламацию о временном регентстве. В конечном итоге была подписана конвенция, и кортесы приступили к обсуждению мер конституционной реформы.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

RECEPTION AT BRIGHTON

6 октября 1837 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует Вашему Величеству свое нижайшее почтение и, подтверждая получение милостивого сообщения Вашего Величества от вчерашнего дня, выражает благодарность за столь живой рассказ, который Ваше Величество изволили дать о поездке и прибытии в Брайтон. Лорд Мельбурн полностью разделяет пожелание, которое Ваше Величество изволили выразить, о том, чтобы он присутствовал там и стал свидетелем этой сцены; однако Ваше Величество сразу поймете, что было лучше, если бы его там не было, поскольку в противном случае лорда Мельбурна обвинили бы в попытке извлечь политическую выгоду из всеобщего энтузиазма и связать себя и правительство с личной популярностью Вашего Величества. Лорд Мельбурн опасается, что некоторое время Ваше Величество будете испытывать определенные неудобства из-за желания, которое естественно преобладает среди всех сословий и классов, получить возможность увидеть Ваше Величество...

Король бельгийцев — королеве Виктории.

Лакен, 9 октября 1837 г.

...Я также сказал Стокмару попытаться наладить регулярную и безопасную связь; в спокойные времена, как сейчас, одного раза в неделю было бы достаточно. Вы теперь знаете, что все письма читаются, и с нашими так быть не должно. Однако есть одна вещь, о которой я считаю своим долгом Вас предупредить. Этим способом чтения чужих писем часто пользуются сами авторы, которые вовсе не так невежественны в этом вопросе, как принято считать, и пишут именно о том, что хотят донести до сведения других лиц, не компрометируя себя. Приведу пример: нас все еще донимает Пруссия по поводу тех крепостей; теперь, чтобы сообщить прусскому правительству многое из того, что мы не хотели бы сообщать им официально, министр собирается написать депешу нашему представителю в Берлине и отправить ее по почте; пруссаки наверняка прочтут ее и таким образом узнают то, что мы хотим, чтобы они услышали. Дипломаты в Англии могут прибегать к такому же способу действий, чтобы навредить людям, оклеветать их и донести до Вашего сведения такие вещи, которые, как они надеются, могут повредить некоторым лицам, которых они опасаются, в Ваших глазах. Я раскрываю Вам эту уловку, чтобы Вы могли защититься от нее; это важно, и я не сомневаюсь, что к ней будут прибегать различные политические деятели... Всегда, моя дорогая Виктория, Ваш верно преданный дядя и друг,

Леопольд R.

Король бельгийцев — королеве Виктории.

ENGLAND AND FRANCE

LOUIS PHILIPPE'S POLICY

Трианон, 19 октября 1837 г.

Моя дорогая Виктория, — ...Здесь существует огромное стремление поддерживать наилучшие отношения с Англией. Поскольку слишком часто случалось, что дипломатические агенты двух стран действовали или, как считалось, действовали в разных направлениях, я настоятельно рекомендовал графу Моле71 дать решительные и четкие инструкции своим людям, особенно в Мадриде, Лиссабоне и Афинах... Он собирается зачитать их лорду Гранвиллю, а также по возможности сообщать все депеши французских дипломатов английскому правительству. Это будет доказательством доверия, а кроме того, даст преимущество в получении полезной информации, позволяя тем самым английскому правительству слышать два мнения вместо одного. Нельзя отрицать, что представление о том, что полномочные представители двух стран следуют двумя разными политическими курсами, вредило делу обеих королев на Пиренейском полуострове. Положить конец этому двойному действию — единственная выгода, которую королевы в настоящее время извлекут из лучшего взаимопонимания между Англией и Францией; но и это будет для них иметь некоторое значение и лишит различные политические партии возможности использовать мнимое недопонимание против правительства королев. Я надеюсь, что Вы прикажете своим министрам встретить это дружеское расположение откровенностью и добротой. Желание здешнего короля состоит в том, чтобы вопросы согласовывались между полномочными представителями обеих стран. Таким образом, партиям в Испании или Португалии стало бы трудно утверждать, что два полномочных представителя поддерживают разных кандидатов на министерские посты, и раскол в партиях, связанных с королевами, мог бы быть таким образом предотвращен или урегулирован. Много, очень много недоброжелательных намеков делается в адрес политики короля здесь, и, поскольку он умен, его подозревают в бесконечных честолюбивых замыслах; возможно, будет нелишним прояснить это, по крайней мере, в Вашем сознании. Каковы бы ни были взгляды короля сразу после Июльской революции72, я не берусь судить; возможно, он на мгновение и хотел сделать что-то для Франции. Предположим ради аргумента, что это было так, но двух месяцев его правления было достаточно, чтобы показать ему, что главный вопрос заключается не в завоевании территорий или иностранного влияния, а в спасении монархии. Он ясно видел, что, хотя он мог бы начать войну, она неизбежно вскоре выродилась бы в войну пропаганды, и что он и его семья стали бы ее первыми жертвами. Его борьба постоянно была направлена на укрепление своего правительства, на сохранение или создание заново элементов, необходимых для монархического правления, и эта борьба далека от завершения, и, скорее всего, остаток его жизни будет посвящен этой важной задаче; и какими бы ни были более живые наклонности герцога Орлеанского, большая часть его правления, если он взойдет на престол, а возможно, и вся она, волей-неволей примет тот же оборот. То, что это должно быть так, вполне естественно, ибо какая польза была бы от некоторых иностранных провинций, если бы они только добавили трудностей в управлении старыми? Поэтому, зная, как я знаю, все действия короля и его кабинета, даже более полно, чем действия Вашего правительства; постоянно видя самым откровенным образом все депеши; зная как ближайший сосед систему, которой они постоянно следовали по отношению к нам, я должен сказать, что никто не настроен против приобретения влияния в иностранных государствах или даже против того, чтобы обременять себя семейным возвышением в них, больше, чем он. Он самым решительным образом отверг брак Жуанвиля с донной Марией, потому что не хочет иметь ничего общего с Португалией. Он тысячу раз отвергает идею будущего союза королевы Испании с Омалем, потому что не хочет иметь сына там, где не намерен его поддерживать.

Его страх быть втянутым в реальное вмешательство стал причиной того, что он так стремился не допустить появления французского легиона в Испании. Он может быть прав или неправ в этом вопросе — я не решаю это, так как в прошлом году я был другого мнения; но его страх быть втянутым слишком далеко, как человек, чья одежда зацепилась за паровой двигатель, вполне естественен. Его неприязнь к ультралибералам на полуострове также вполне естественна, поскольку они отстаивают принципы управления, которые делают монархию невозможной, и применение которых во Франции стало бы крахом для короля. Англия, в силу особенностей своего положения, может делать многие вещи, которые во Франции перевернули бы все вверх дном... Я должен закончить свое письмо и отвечу на Ваше завтра. Да благословит Вас Бог! Всегда, моя дорогая Виктория, Ваш преданный дядя,

Леопольд R.

Сноска 71: Премьер-министр и министр иностранных дел Франции.

Сноска 72: 1830 г.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

Павильон, Брайтон, 25 октября 1837 г.

...Теперь, дорогой дядя, я должна поговорить с Вами un peu de Politique. Я попросила лорда Мельбурна прочитать политическую часть Вашего письма. Он пожелал, чтобы я сообщила Вам часть содержания письма лорда Гранвилля, которое мы получили вчера. Лорд Гранвилль много жалуется на Моле73 и говорит, что, хотя тот внешне очень сердечен и дружелюбен по отношению к нам и говорит о своем желании, чтобы мы были в лучших отношениях относительно наших иностранных министров, чем были до сих пор, всякий раз, когда лорд Гранвилль призывает его сделать что-то решительное (используя собственные слова лорда Г.), «он уклоняется от обсуждения», говорит, что ему нужно время на размышление, прежде чем он сможет дать какой-либо ответ, и уклоняется от ответа всякий раз, когда требуется что-то важное. Это, видите ли, дорогой дядя, неудовлетворительно. Я просто говорю Вам это, так как думаю, что Вы хотели бы знать, что Моле говорит нашему послу; это отличается от того, что он говорил Вам. То, что Вы говорите о Луи Филиппе, я уверена, сущая правда; его положение очень своеобразное и очень трудное...

Сноска 73: См. выше, стр. 93.

Король бельгийцев — королеве Виктории.

THE FRENCH IN AFRICA

Трианон, 27 октября 1837 г.

...Политических вопросов я сегодня касаться не буду; нет ничего особенного, кроме взятия Константина.74 Герцог Немурский очень отличился. Мне жаль видеть, что в Англии люди иногда бывают достаточно абсурдны, чтобы завидовать этим французским завоеваниям. Ничто, действительно, не может быть более абсурдным, так как ничто не имеет большего значения для мира в Европе, чем то, чтобы могущественная и воинственная нация, подобная французам, имела этот выход для своей любви к военным демонстрациям. Если бы назначили совет мудрецов, чтобы определить место, где это можно было бы сделать с наименьшим ущербом для остального мира, следовало бы назвать побережье Африки. Находясь там, они вернут цивилизации страну, которая около 800 лет приходила во все больший упадок и которая во времена римлян была одной из богатейших провинций. Это, кроме того, обеспечивает французам постоянную petite guerre с туземцами, что как раз и пойдет им на пользу.

Сноска 74: Французские потери составили 19 офицеров и 86 рядовых убитыми, 38 офицеров и 468 рядовых ранеными. Французское правительство потерпело неудачу в своих попытках достичь мирного соглашения с Ахмет-беем, и казалось вероятным, что турецкий флот также будет им противостоять. Командующий, однако, просто высадил несколько человек в Триполи, и успех французов был полным.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

Букингемский дворец, 19 ноября 1837 г.

...Теперь, дорогой дядя, прежде чем я скажу что-то еще, я отвечу на различные вопросы в Вашем письме, которые я передала лорду Мельбурну и лорду Палмерстону. (1) Что касается вопроса Фердинанда к Вам, нам невозможно заранее сказать, что мы будем делать в такой чрезвычайной ситуации; это так сильно зависит от конкретных обстоятельств момента, что мы не можем сказать, что нам следует делать. Вы знаете, дорогой дядя, что флоту приказано защищать короля и королеву в случае, если они окажутся в какой-либо личной опасности. Что касается лорда Говарда75, хотя то, что Вы говорите о нем, вполне справедливо, отзывать его в настоящее время не стоит; это дало бы Буа-ле-Конту76 все преимущества, которых он желает, и что было бы вредно для наших интересов и влияния.

(2) Что касается Испании, то очень решительное упоминание о самой королеве содержится в речи, которая будет произнесена мной завтра в Палате лордов.

У нас есть веские основания знать, что в последнее время королева твердо заявила о своем намерении оставаться в Мадриде до самого конца.



Поведение Вильерса77, боюсь, было сильно искажено, ибо его собственные взгляды вовсе не являются ультралиберальными; и его единственной целью было поддерживать хорошие отношения с испанским министерством на данный момент.

(3) Что касается Франции, мне не нужно повторять Вам, дорогой дядя, как сильно мы все стремимся быть в самых лучших и дружеских отношениях с ней и сотрудничать с ней.

Сноска 75: Лорд Говард де Уолден, британский посланник в Лиссабоне.

Сноска 76: Французский посланник в Мадриде.

Сноска 77: Британский посланник в Мадриде, впоследствии четвертый граф Кларендон и дважды министр иностранных дел.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

CLOSE OF THE SESSION

Букингемский дворец, 25 декабря 1837 г.

Мой дорогой дядя, — ...Вы, я уверена, будете рады услышать, что эта сессия счастливо завершилась и что все прошло очень удовлетворительно, даже гораздо лучше, чем кто-либо из нас мог надеяться. В субботу я ездила в Палату лордов, чтобы дать свое согласие на законопроект о Цивильном листе. Я вернусь в город 16 января, когда парламент соберется снова; он собирается раньше, чем предполагалось изначально, из-за событий в Канаде.

Король бельгийцев — королеве Виктории.78

Лакен, 26 декабря 1837 г.

Мое дорогое дитя, — Вы были несколько раздражительны, когда писали мне!... Дела обстоят теперь следующим образом: занятия в Бонне занимают весь апрель и могут быть завершены в начале мая. С мая до конца августа, если Вы одобрите визит, время должно быть utilisé. Séjour в Кобурге не принесет большой пользы; здесь мы обычно отсутствуем летом. Поэтому доверить молодого человека его дяде Менсдорфу79 на три месяца дало бы ему столько времени для некоторых мужских навыков, которые не повредят молодому человеку. Заставить его поступить на службу не годится вовсе. Что касается того, что Вы говорите о его усвоении принципов политического характера, то здесь нет большой опасности. Прежде всего, Прага — это не город, где политика вообще обсуждается; эти темы затрагиваются очень редко; кроме того, Альберт умен, и не в последний момент кто-либо за три месяца заставит его усвоить политические принципы. Возможно, Вы обдумаете, что Вы думаете по этому поводу, и сообщите мне результат...

Сноска 78: Это письмо относится к курсу обучения, который собирался пройти принц Альберт.

Сноска 79: Граф Эммануил де Менсдорф-Пуйи, который в 1804 году женился на Софии, принцессе Саксен-Кобург-Заальфельдской.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

CANADA

27 декабря 1837 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует Вашему Величеству свое нижайшее почтение и сообщает Вашему Величеству, что сегодня утром получил письмо от спикера80 с согласием оставаться на посту до праздника Пятидесятницы. Это довольно неудобно, но задержка избавляет Вас от нынешнего затруднения в этом вопросе и откладывает изменения до периода сессии, когда государственные дела будут более определенно урегулированы.

Лорд Мельбурн с сожалением должен сообщить Вашему Величеству, что вчера в кабинете министров возникли значительные разногласия по поводу дел в Канаде.81 Все придерживаются мнения, что должны быть приняты решительные меры для подавления восстания, но некоторые, и в особенности лорд Хоуик, считают, что эти энергичные меры должны сопровождаться мерами по исправлению положения и примирению. В следующую среду у нас снова будет заседание кабинета по этому вопросу, и лорд Мельбурн надеется, что будет достигнут какой-то практический результат без серьезных разногласий.

Сноска 80: Г-н Джеймс Аберкромби, впоследствии лорд Данфермлин. Он оставался в кресле спикера до 1839 года. Он мало контролировал Палату, и случалось много прискорбных сцен.

Сноска 81: См. вводную заметку, стр. 56.

Королева Виктория — виконту Мельбурну.

Виндзорский замок, 28 декабря 1837 г.

Королева получила сообщение лорда Мельбурна вчера вечером и рада видеть, что спикер согласен оставаться еще некоторое время, хотя, как говорит лорд Мельбурн, это все еще очень неудобно.

Королева сожалеет, что возникли разногласия по поводу Канады, но надеется вместе с лордом Мельбурном, что в следующую среду будет достигнуто окончательное соглашение.

Королева очень сожалеет, узнав, что лорд Мельбурн будет задержан в Лондоне до субботы. Она забыла спросить лорда Мельбурна, когда, по его мнению, лорду Палмерстону было бы удобно приехать в Виндзор на несколько дней, так как королева желает пригласить его в течение парламентских каникул. Королева очень благодарна лорду Мельбурну за его любезные справки о ее здоровье; она с сожалением должна сказать, что вчера у нее была одна из ее сильных головных болей, но сегодня утром она чувствует себя очень хорошо и думает, что поездка на экипаже ее совсем вылечит.

Королева Виктория — виконту Мельбурну.

ARMY ESTIMATES

Виндзорский замок, 29 декабря 1837 г.

Королева получила два письма лорда Мельбурна вчера вечером и еще одно сегодня утром, в котором было письмо от лорда Данкэннона.82 Королева очень тронута любезными выражениями в письме, которое она получила вчера вечером; она огорчена, видя, что лорд Мельбурн так сильно обременен делами.

Королева считает, что лорд Мельбурн действовал с величайшей рассудительностью в отношении сэра Дж. Конроя83, и высоко одобряет курс, которого он намерен придерживаться.

Королева сожалеет, что возникло так много трудностей в отношении отчета об армейских сметах, но горячо надеется, что из этого не возникнет серьезных затруднений; она будет очень рада поговорить об этом и о многих других делах, когда увидит лорда Мельбурна, что, как надеется королева (поскольку лорд Мельбурн не говорит ничего против), она сделает 3-го или 4-го числа.

Королева считает, что будет совершенно правильно, если лорд Мельбурн напишет лорду Джону по поводу Стаффордширского йоменского ополчения. Королева будет рада видеть маленькую дочь леди Джон Рассел и была бы очень счастлива, если бы леди Джон привезла и ребенка. Королева просит лорда Мельбурна пригласить их (лорда и леди Джон) от ее имени 8-го числа, чтобы они остались до 11-го.

Герцог и герцогиня Кембриджские здесь, и королева с большим сожалением должна сказать, что из того, что она видит и слышит, у нее есть основания опасаться, что не все так, как должно быть; ее мать подчеркнуто вежлива и ласкова как с герцогом, так и с герцогиней, и говорила о политике с первым. Королева расскажет лорду Мельбурну об этом подробнее, когда увидит его.

Погода вчера была прекрасная, и королева совершила долгую поездку на экипаже и прогулку, которые пошли ей на пользу; сегодня еще лучше.

Сноска 82: Комиссар по делам лесов и парков и лорд-хранитель печати.

Сноска 83: Сэр Дж. Конрой, который был контролером у герцогини Кентской, предъявил определенные требования, удовлетворение которых было сочтено нецелесообразным. Он получил пенсию и титул баронета.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

CANADA

30 декабря 1837 г.

...Лорд Мельбурн сделает все возможное, чтобы уладить эти разногласия относительно Канады и армии84, но Ваше Величество должны учитывать возможность, если не сказать вероятность, того, что ему не удастся добиться успеха. Не стоит ради временного урегулирования жертвовать честью короны Вашего Величества или интересами подданных Вашего Величества.

Сноска 84: См. вводные заметки за 1837 и 1838 гг., стр. 56 и 102.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

STATE DEPARTMENTS

31 декабря 1837 г.

...Лорд Мельбурн еще не смог покинуть Лондон. Чтобы иметь шанс уладить эти хлопотные дела, необходимо постоянно видеть тех, кто в них в основном участвует. Из разговора, который он имел сегодня вечером с лордом Хоуиком, у лорда Мельбурна появились лучшие надежды на достижение общего согласия по канадским делам, но вопрос об управлении армией, который имеет меньшее непосредственное значение, представляет большую трудность. Ваше Величество знаете, какое значение придает этому вопросу король бельгийцев. Мнение герцога Веллингтона также решительно против планируемого изменения. С другой стороны, пять членов кабинета министров обязались сделать это, подписав отчет, и считают, что публично взяли на себя обязательство перед Палатой общин, что такая мера будет предложена. Лорд Мельбурн запросил мнения лорда Хилла85 и сэра Хасси Вивиана86 в письменном виде. Когда лорд Мельбурн получит их, он должен будет представить их Вашему Величеству с как можно более кратким и ясным изложением вопроса, который носит технический и официальный характер и с которым лорд Мельбурн не чувствует себя очень хорошо знакомым. Лорд Мельбурн передает копию предлагаемого приказа Тайного совета для приведения в исполнение рекомендации отчета, который ознакомит Ваше Величество точно с тем, какие полномочия и обязанности предполагается передать от государственного секретаря87 военному министру. Тем более необходимо быть осторожным, поскольку это можно сделать, не спрашивая мнения или не прибегая к авторитету парламента.



Ваше Величество не подумаете, что лорд Мельбурн, излагая Вам все дело, имеет идею переложить тяжесть такого решения полностью на Ваше Величество. Лорд Мельбурн сочтет своим долгом предложить Вашему Величеству решительное мнение по этому вопросу.

Лорд Мельбурн очень рад слышать, что Ваше Величество наслаждаетесь Виндзором. Герцогиня Сазерленд88, которая ценит как величественное, так и прекрасное, не могла не быть в восторге от него...

Лорд Мельбурн имеет удовольствие пожелать Вашему Величеству счастливого и процветающего Нового года.

Сноска 85: Главнокомандующий.

Сноска 86: Генерал-фельдцейхмейстер.

Сноска 87: Государственные секретари (тогда их было трое, сейчас пять) обладают равными полномочиями, то есть любой из них может законно выполнять обязанности всех, хотя для удобства им отведены отдельные сферы деятельности; в то время управление колониальными и военными делами было объединено, а военный министр не был государственным секретарем. После Крымской войны был назначен четвертый секретарь, а после восстания в Индии был добавлен пятый, которым было поручено соответственно наблюдение за военными делами и управление Индией. См. письма лорда Мельбурна от 1, 4 и 5 ноября 1841 г.

Сноска 88: Гарриет Элизабет Джорджиана, герцогиня Сазерленд (1806-1868), была дочерью шестого графа Карлайла и вышла замуж за своего кузена, графа Гоуэра (1786-1861), который стал герцогом Сазерлендом в 1833 году. При вступлении королевы на престол герцогиня Сазерленд стала обер-гофмейстериной, должность, которую она занимала до 1841 года и еще в трех последующих случаях. Герцогиня была образованной женщиной с множеством вкусов и сделала Стаффорд-хаус большим общественным центром. Она глубоко интересовалась филантропическими и социальными движениями, такими как отмена рабства, и испытывала сильную симпатию к национальным движениям, что она продемонстрировала, принимая Гарибальди в 1864 году. Она сочетала в себе значительное чувство юмора с редкой способностью к привязанности и стала одним из самых близких друзей королевы; после смерти принца-консорта она несколько недель была постоянным спутником королевы.



ВВОДНАЯ ЗАМЕТКА

К ГЛАВЕ VII

Министерство Мельбурна смогло удержаться у власти в течение года (1838), но было слишком слабым, чтобы проводить важные меры. Царящая нужда привела к большой критике Закона о бедных 1834 года, а беспорядки в Канаде повернули поток эмиграции в Австралию. Но общественный интерес к политике был затмен празднествами по случаю коронации, в которых участвовали все сословия. События имперского значения в других местах сосредоточились на Ямайке и Канаде, где система ученичества в первом месте привела к возобновлению антирабовладельческой агитации на родине и принятию колониального закона о полной эмансипации. Канадские волнения привели к принятию имперского закона о приостановке на два года деятельности Законодательного собрания Нижней Канады, и лорд Дарем, человек импульсивный и великодушный, был отправлен в качестве верховного комиссара. Уволив Исполнительный совет своего предшественника, он назначил новый, но изданный впоследствии указ в отношении мятежников подвергся суровой критике. Лорд Брум, радуясь возможности свести старые счеты, подверг критике правительство, особенно лорда Гленелга, министра колоний, и провел меру, осуждающую их канадскую политику. Министерство отменило указ лорда Дарема, который, обнаружив, что не имеет поддержки, сложил с себя полномочия и вернулся домой. По прибытии в Плимут он произнес речь, в которой описал восстание как окончательно закончившееся; однако впоследствии пришло известие, что после его отъезда из Канады беспорядки вспыхнули с новой силой. Сэр Джон Колборн был назначен преемником лорда Дарема с полными полномочиями.

Гражданская война в Испании продолжалась в течение года, и периодически происходили беспорядки в Португалии, стране, которая сейчас находилась на грани банкротства. Старый голландско-бельгийский спор о владении Люксембургом возобновился, король Голландии, который в течение шести лет упорно отказывал в своем согласии на статьи, на основе которых король Леопольд принял трон Бельгии, теперь проявлял открытую враждебность на спорной территории. Как и следовало ожидать, Франция сочувствовала Бельгии, и две страны заключили договор о торговле и взаимности.



ГЛАВА VII

1838

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

1 января 1838 г.

...Лорд Мельбурн глубоко тронут крайней любезностью выражений Вашего Величества. Что бы ни случилось в ходе событий, для лорда Мельбурна всегда будет источником самого живого удовлетворения то, что он помогал Вашему Величеству в начале Вашего правления, которое не обошлось без тревог и трудностей, и Ваше Величество можете быть уверены, что, находясь у власти или вне ее, поведение лорда Мельбурна всегда будет направляться сильнейшей привязанностью к особе Вашего Величества и самым горячим желанием способствовать интересам Вашего Величества, которые, исходя из его знания характера и наклонностей Вашего Величества, лорд Мельбурн уверен, всегда будут отождествляться с интересами Вашего народа.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

CANADA

14 января 1838 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует Вашему Величеству свое нижайшее почтение и имеет честь подтвердить получение милостивого сообщения Вашего Величества, которое он получил сегодня вечером. Лорд Мельбурн сегодня утром виделся с лордом Даремом по вопросу о принятии им управления Канадой1 и имел с ним долгий разговор. Лорд Мельбурн должен получить его окончательный ответ перед заседанием кабинета завтра, которое состоится в десять часов. Лорд Дарем желает, чтобы Ваше Величество выразили ему свое пожелание, или, скорее, как он выразился, возложили на него свои повеления, чтобы он взял на себя эту обязанность, а также чтобы, поскольку его отсутствие будет лишь временным, леди Дарем2 сохранила свое положение при дворе Вашего Величества. Лорд Мельбурн считает, что Ваше Величество можете должным образом удовлетворить его в обоих этих пунктах. Лорд Дарем выдвинул некоторые другие условия, которые лорд Мельбурн объяснит Вашему Величеству, но в целом лорд Мельбурн почти не сомневается, что он согласится.

Лорд Гленелг3 в понедельник должен выступить с заявлением в Палате лордов по вопросу Канады, по которому может возникнуть дебаты, из-за чего лорд Мельбурн может быть задержан. В среду нет ни Палаты лордов, ни обеда кабинета. Среда, пятница и воскресенье, следовательно, будут праздничными днями, в которые лорд Мельбурн с большим удовольствием исполнит повеления Вашего Величества, а также в понедельник, если его не задержат в Палате лордов.

Лорд Мельбурн считает, что было благоразумно с Вашей стороны не подвергать себя холоду в часовне. Он сам чувствует себя лучше, но у него все еще сильный кашель, хотя он вел себя очень тихо и был очень осторожен в диете с тех пор, как находится в Лондоне.

Сноска 1: Вместо лорда Госфорда. См. выше, стр. 102.

Сноска 2: Дочь графа Грея.

Сноска 3: Министр колоний.

Королева Виктория — виконту Мельбурну.

Виндзорский замок, 15 января 1838 г. (Половина десятого вечера.)


Королева написала «одобрено» на письме лорда Мельбурна, как он просил; но добавляет строчку, чтобы выразить свое удовлетворение тем, что лорд Дарем принял должность генерал-губернатора Канады.

Королева будет очень рада видеть лорда Мельбурна в половине четвертого.

Король бельгийцев — королеве Виктории.

INFLUENCE OF THE CROWN

Брюссель, 16 января 1838 г.

Мое горячо любимое дитя, — ...Я очень благодарен лорду Мельбурну за его добрые воспоминания обо мне. Я искренне уважаю его, и я думаю, что наше общение убедило его в одном: что я не желаю ничего так сильно, как Вашего благополучия и того, что идет на пользу Вашей империи. Я очень хочу, чтобы Вы поговорили с ним о том, что следует сделать, чтобы сохранить за короной то небольшое влияние, которым она еще может обладать. Его взгляды на этот важный предмет тем более заслуживают доверия, что он всегда принадлежал к умеренным либералам и поэтому имел возможность судить о деле с большой беспристрастностью. Монархия, чтобы существовать, требует определенных элементов, и занятие суверена должно постоянно состоять в том, чтобы сохранять эти элементы, или, если они были слишком ослаблены неблагоприятными обстоятельствами, изыскивать все средства, чтобы укрепить их снова. Вы слишком умны, чтобы не знать, что не звание королевы или короля имеет хоть какое-то значение, когда к титулу не прилагается власть, необходимая для выполнения этих функций. Всему нужно учиться, и в наши дни профессия конституционного суверена, чтобы выполнять ее хорошо, — очень трудная.

...Я должен закончить и остаюсь всегда, с величайшей любовью, мое дорогое дитя, Ваш преданный дядя,

Леопольд R.

Королева Аделаида — королеве Виктории.

24 января 1838 г.

Моя дорогая племянница, — Только что получив известие о Вашем милостивом внимании к детям дорогого короля4 и Вашей щедрости по отношению к ним, я должна выразить Вам, как глубоко я чувствую это доброе доказательство Вашей привязанности к покойному королю, чью память Вы чтите щедрым продолжением их прежних пособий из личной казны. Ничто не могло доставить мне большего истинного удовлетворения, и я верю и надеюсь, что они докажут свою благодарность и полную преданность Вам своим будущим поведением. Позвольте мне поблагодарить Вас, дорогая Виктория, от всего сердца и будьте уверены, что небесное благословение нашего любимого короля будет с Вами за Вашу щедрую доброту к тем, кого он так любил в этом мире.

Я надеюсь, что Вы совсем не пострадали от суровости погоды и чувствуете себя так хорошо, как только могут желать Вам все Ваши подданные, среди которых нет никого, кто более тревожно молился бы о Вашем благополучии и счастье, чем, моя дорогая племянница, Ваша самая преданная и любящая тетя,

Аделаида.

Сноска 4: Старший из пяти незаконнорожденных сыновей Вильгельма IV и миссис Джордан получил титул графа Мюнстера, а его сестрам и братьям было дано старшинство дочерей и младших сыновей маркиза. Королева теперь продолжила выплату тех же пособий, которые они получали от покойного короля.



Королева Виктория — королю бельгийцев.

DANIEL O'CONNELL

Букингемский дворец, 22 февраля 1838 г.

Мой дорогой дядя, — ...У меня вчера снова был очень блестящий прием, на котором присутствовали О'Коннелл и все его сыновья, зять, племянник и т. д. Я приняла его, как Вы можете себе представить, с очень улыбающимся лицом; в этом году он ведет себя очень хорошо.5 Для меня было настоящим удовольствием видеть его, так как я давно этого желала.

У нас здесь все идет очень успешно, что, я уверена, доставит Вам столько же удовольствия, сколько и мне. Мы не боимся ни за один из вопросов. Лорд Джон Рассел очень доволен настроением Палаты общин, которое, по его словам, удивительно хорошее, а герцог Веллингтон ведет себя необычайно хорошо, поддерживая министров и ведя себя так, как должен вести себя честный человек...

Сноска 5: С момента вступления на престол речи О'Коннелла были полны выражений лояльности, и он действовал в согласии с вигами.

Виконт Палмерстон — королеве Виктории.

DEPARTMENTS OF STATE

Стэнхоуп-стрит, 25 февраля 1838 г.

Виконт Палмерстон свидетельствует Вашему Величеству свое нижайшее почтение и в связи с вопросом Вашего Величества о предметах, к которым относится недавняя депеша лорда Уильяма Рассела, имеет честь заявить: что в правительствах континента, и особенно в тех, где нет представительных собраний, вторая категория лиц в государственных учреждениях обладает и осуществляет гораздо больше власти и влияния, чем соответствующая категория лиц в этой стране. В Англии министры, стоящие во главе различных департаментов государства, обязаны в любой день и каждый день защищать себя в парламенте; чтобы делать это, они должны быть детально знакомы со всеми подробностями работы своих офисов, и единственный способ быть постоянно вооруженным такой информацией — это самому вести и направлять эти детали.

На континенте, где государственные министры не обязаны так отчитываться за свое поведение, министры склонны оставлять детали своих дел гораздо больше своим заместителям и главным клеркам. Таким образом, случается, что вся рутина дел обычно управляется этими подчиненными агентами; и до такой степени это доходит, что виконт Палмерстон полагает, что министры иностранных дел во Франции, Австрии, Пруссии и России редко берут на себя труд писать свои собственные депеши, за исключением, возможно, какого-то очень особого и важного случая.

Ваше Величество легко увидите, насколько сильно такая система должна передавать в руки подчиненных членов государственных департаментов власть направлять политику и меры правительства; потому что ценность, тенденция и последствия меры часто зависят в такой же степени от того, как эта мера прорабатывается, как и от намерения и духа, с которыми она была запланирована.

Еще одно обстоятельство также способствует приданию большой власти этим людям второго класса, и это их постоянство в должности.

В Англии, когда в результате какого-то большого политического изменения главы департаментов уходят, большая часть заместителей также уходит; таким образом, заместитель (за двумя или тремя исключениями), придя со своим шефом, вероятно, имеет не больше опыта, чем его шеф, и редко может противопоставить свои собственные знания, чтобы пересилить мнение или направить суждение своего начальника.

Но на континенте смена министров чаще является сменой отдельных людей по личным причинам, чем сменой партий из-за политических потрясений; и поэтому, когда шеф уходит в отставку, заместитель остается. Следовательно, во всех государственных учреждениях за рубежом есть ряд людей, которые провели большую часть своей жизни в своих соответствующих департаментах и которые благодаря своему долгому опыту полны знаний о том, что было сделано в прежние времена, и о наиболее удобном и простом способе выполнения того, что может потребоваться в настоящее время. Это дает шефам дополнительный мотив опираться на своих подчиненных и дает этим подчиненным еще больше реального влияния.

BUREAUCRACY

Этот класс подчиненных людей, в силу того, что он обладает такой большой властью, был наделен жаргоном дня титулом «бюрократический» — название, придуманное по подражанию словам «аристократический» и «демократический», каждое из которых составлено из слова «cratic», что является искажением греческого слова «kratos», означающего власть; и приставки, обозначающей конкретный класс общества, чья власть имеется в виду. Таким образом, «aristo-cratic» — это власть высшего, или, как по-гречески называется, класса «aristos»; «demo-cratic» — это власть народа, который по-гречески называется «demos»; а «bureau-cratic» — это власть государственных учреждений или «бюро», для последнего из которых было взято французское название вместо греческого слова.

Таким образом, представляется мнением лорда Уильяма Рассела, что этот второй класс государственных людей в Пруссии движим желанием видеть общую политику своей страны более национальной и независимой, чем она была до сих пор; что для этой цели они стремились побудить правительство занять свою позицию против иностранного влияния по тому или иному вопросу, не особо заботясь о том, что это может быть за вопрос; что они думали, что будет трудно выбрать политический вопрос, потому что по такому вопросу король Пруссии может быть против них, и что, следовательно, они выбрали религиозный вопрос, по которому, как они знали, король будет на их стороне; и что, соответственно, они привели правительство к ссоре с Римской курией и с католической или австрийской партией в Германии, скорее с целью поставить Пруссию в независимое национальное положение, чем из-за какой-либо особой важности, которую они придавали самому вопросу, по которому должен был произойти разрыв.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

21 марта 1838 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует Вашему Величеству свое нижайшее почтение. Палата заседала до половины двенадцатого вчера вечером. Лорд Стэнхоуп6 произнес длинную декламаторскую речь, очень яростную, но не имеющую в себе ничего определенного или конкретного, и ему ответил лорд Брум в самой способной и триумфальной защите и поддержке недавнего Закона об изменении законов о помощи бедным.7

Лорд Мельбурн очень сожалел, что не смог явиться к Вашему Величеству. Он очень благодарен за справки Вашего Величества и чувствует себя очень хорошо сегодня утром...

Лорд Минто8 сказал лорду Мельбурну вчера вечером сообщить Вашему Величеству, что лорд Амелиус Боклерк9, первый военно-морской адъютант Вашего Величества, намерен просить сегодня аудиенции у Вашего Величества, и что целью ее было попросить, чтобы он и другие адъютанты могли носить кушаки. Это всегда отклонялось покойным королем как абсурдное и смешное — как это и есть, особенно учитывая фигуру лорда Амелиуса, — и Вашему Величеству, возможно, лучше сказать, что Вы не можете сделать никаких изменений.

Лорд Мельбурн будет в Сент-Джеймсском дворце за двадцать минут до десяти.

Сноска 6: Филип Генри, четвертый граф.

Сноска 7: До 1834 года большим источником общественных злоупотреблений была внедомашняя помощь, предоставляемая трудоспособным нищим, либо в натуральной форме, либо деньгами. Закон того года основывался на принципе, что никто не должен погибнуть из-за отсутствия самых необходимых жизненных потребностей. Были созданы комиссары по делам бедных, Англия была разделена на округа, а округа — на союзы. Внедомашняя помощь должна была предоставляться по распоряжению двух мировых судей бедным лицам, полностью неспособным работать из-за возраста или немощи. Но было много оппозиции новому закону; считалось обидным, что пожилым парам отказывали в помощи на дому и что полы должны быть разделены в работном доме, к которому стали применять название «Бастилия». В Девоншире даже верили, что хлеб, раздаваемый офицерами по оказанию помощи, смешан с ядовитыми ингредиентами.

Сноска 8: Первый лорд Адмиралтейства.

Сноска 9: Сын восьмого герцога Сент-Олбанса.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

PRESSURE OF BUSINESS

Букингемский дворец, 4 апреля 1838 г.

Мой дорогой дядя, — надеюсь, вы не будете на меня в обиде за то, что я не написала вам раньше, чтобы поблагодарить за ваше любезное письмо, которое я получила на прошлой неделе, но я действительно не могла этого сделать. Поскольку честность — лучшая политика, скажу вам прямо: я каждый день по три часа провожу в седле, что меня очень освежает, а когда возвращаюсь домой, у меня, как следствие, накапливается много дел: прием людей, чтение депеш, переписка и т. д. Надеюсь, теперь вы полностью простите свою бедную племянницу, которую вы так часто называете «маленькой королевой», что, боюсь, является правдой; но, уверяю вас, ее чувства привязанности не так малы, как ее тело.

Принц де Линь10 будет принят с самым возможным вниманием, обещаю вам; так было бы и без его рекомендации; его ранг и, прежде всего, то, что он является одним из ваших подданных, конечно, дают ему право на хороший прием с моей стороны...

Есть еще один вопрос, который я хотела бы упомянуть, и который мне очень близок: не могли бы вы посоветоваться со Стокмаром относительно завершения образования Альберта? Он лучше всех знает мои чувства и пожелания на этот счет...

Сноска 10: Он был назначен присутствовать на коронации в качестве чрезвычайного посланника от короля Леопольда.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

5 апреля 1838 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и глубоко огорчен тем, что, находясь в Палате лордов, не смог ответить на письмо Вашего Величества сразу же по его получении. Лорд Мельбурн прибыл во дворец около половины пятого, но, узнав от привратника у ворот, что Ваше Величество еще не вернулись, уехал, полагая, что до начала заседания в Палате лордов уже не осталось времени на аудиенцию. Лорд Мельбурн очень обеспокоен тем, что Ваше Величество вообще поспешили, и самым убедительным образом просит Ваше Величество никогда не делать этого ради него. Лорд Мельбурн с большим удовольствием узнал, что Ваше Величество совершили приятную прогулку верхом и довольны своей лошадью. Лорд Мельбурн чувствует себя очень хорошо и будет иметь честь явиться к Вашему Величеству завтра утром без десяти десять.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

FAVOURITE HORSES

Букингемский дворец, 10 апреля 1838 г.

Мой дорогой дядя, — в воскресенье я получила ваше любезное письмо от 5-го числа и приношу вам за него свою глубочайшую благодарность. Прежде чем сказать что-либо еще, я отвечу на ваш вопрос о лошадях, на которых я езжу, и делаю это тем охотнее, что у меня появились две «любимицы», если можно так выразиться. Обе они просто совершенны во всех смыслах этого слова: очень красивые, полные жизни, с восхитительно мягким ходом, очень спокойные и никогда не пугаются чего бы то ни было. Разве это не совершенство? Одна, по кличке Тартар (которая принадлежала лорду Конингэму), ирландская лошадь, очень темно-гнедой масти, прекрасное создание; другая, которую для меня достал лорд Аксбридж11, называется Аксбридж; он меньше Тартара, темно-рыжей масти, с красивой маленькой арабской головой. Боюсь, я утомила вас этим длинным рассказом о своих лошадях.

Завтра после обеда я отправляюсь в Виндзор, и в связи с этим у меня накопилось много дел...

Бедная дорогая Луи12 угасает, но, увы! Я могу сказать только «угасает»; она не набирается сил. Не могу выразить, как меня это огорчает, я так искренне привязана к этой доброй старой душе, которая знала меня с самого рождения. Но я все еще питаю надежду, что она поправится.

У нас будет двухнедельная передышка от нашей политической кампании. Надеюсь, мы справимся так же хорошо, как и раньше, когда Парламент соберется снова. Верьте мне, всегда ваша преданная племянница,

Виктория R.

Сноска 11: Генри, граф Аксбридж, впоследствии второй маркиз Англси (1797–1869).

Сноска 12: Луиза Луи родилась в Эрбахе в 1771 году. Королева установила мемориальную доску в ее память в церкви Сент-Мартин-ин-зе-Филдс, где она описана как «верный и преданный друг принцессы Шарлотты Уэльской, с самого раннего младенчества удостоенная нежной привязанности Ее Величества королевы Виктории». См. «Воспоминания», выше, стр. 10.



Король бельгийцев — королеве Виктории.

PRINCE ALBERT'S EDUCATION

13 апреля 1838 г.

...Что касается образования нашего друга Альберта, то назначение Стокмара вашим генеральным комиссаром — лучший план, который вы могли придумать; это обеспечит единство действий и целостность, которых в противном случае у нас бы не было. Я сообщил ему о том, чего, по-видимому, желают ваш дядя и молодой человек, и что мне кажется наилучшим на данный момент. Стокмар представит вам регулярный отчет по этому вопросу. Они вернутся в Бонн в начале мая и останутся там до конца августа... Я согласен с этим, так как ничто так не расширяет кругозор, как путешествия. Но Стокмар лучше всего обсудит это дело с вами лично. Молодые люди хотели нанести мне еще один визит в начале мая, перед возвращением в Бонн. Однако пока ничего определенного по этому поводу не решено. В одном вы можете быть уверены: я очень хочу видеть Альберта очень хорошим и выдающимся молодым человеком, и с моей стороны не будет приложено слишком много усилий, если эта цель будет достигнута...

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

(Без даты.)

Ваше Величество заметите по этой шкатулке, которую я получил сегодня утром, но не успел открыть, что маршал Сульт, герцог Далматинский13, был назначен послом на коронацию...

Сноска 13: Сульт поступил на французскую военную службу в 1785 году и стал маршалом Франции в 1804 году. Отличившись при Аустерлице в 1805 году, он получил титул герцога Далматинского в 1807 году. Служа в Пиренейской войне, он преследовал Мура до Ла-Коруньи и стал главнокомандующим в Испании в 1809 году. Впоследствии он руководил отступлением французов перед Веллингтоном на юге Франции в 1813–1814 годах; был изгнан, но затем отозван и возведен в звание пэра. Занимал пост военного министра в 1830–1834 годах.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

OLD SERVANTS

Виндзорский замок, 17 апреля 1838 г.

Мой дорогой дядя, — к этому времени вы уже узнали о печальной утрате, которую мы все понесли в связи с кончиной дорогой, верной, замечательной Луи, которая испустила дух, без борьбы и страданий, в воскресенье вечером в девять часов. Не думаю, что я когда-либо была так подавлена или огорчена чем-либо, почти как смертью этого моего самого первого друга; это первое звено, которое разорвалось в моих первых и детских привязанностях. Я всегда любила Луи и буду хранить память о ней как о чистейшем и лучшем из смертных, пока живу! Я попрощалась с ней перед отъездом из Лондона в среду, и никогда, никогда не забуду благословения, которое она мне дала, и того, как она сжала мою руку! Я была совершенно потрясена этим! И я боялась и чувствовала, что больше не увижу ее на земле; это был, однако, прекрасный урок спокойствия, довольства и смирения перед волей Божьей! Будучи готовой в любой момент своей жизни встретить своего небесного Отца, она была полна надежды на выздоровление и совершенно не осознавала своего приближающегося конца. Вы, я уверена, дорогой дядя, почувствуете утрату этого замечательного существа; я не могу сдержать слез, пока пишу это. У меня есть одно большое утешение: я сделала все, чтобы ее последние дни были настолько счастливыми, насколько она могла бы пожелать, после того как потеряла то, что любила больше всего!

...Бедный Мейсон, наш верный кучер стольких лет, тоже умер. Этих старых слуг нельзя заменить; и видеть, как те, кого знаешь с самого рождения, уходят один за другим, — это печально! Вы сочтете это письмо очень грустным, но мне грустно...

Королева Аделаида — королеве Виктории.

Мальборо-хаус, 17 апреля 1838 г.

...Я хорошо понимаю все ваши чувства сожаления в связи со смертью человека, столь искренне привязанного и верного, каким была дорогая старая Луи для вас с самого вашего младенчества, и я вполне понимаю ваше горе; однако я уверена, что вы также порадуетесь за нее, что она избавилась от своих земных страданий. Для нее переход в иную жизнь был счастливым; доброй и благочестивой, какой она была, мы можем верить, что ее состояние в настоящее время — это состояние счастья и блаженства через искупительную благодать нашего Спасителя...

Король бельгийцев — королеве Виктории.

THE CORONATION

13 апреля 1838 г.

...Парламентские дела, даст Бог, будут и дальше идти хорошо; я более чем когда-либо обязан желать этого, так как не горю желанием менять моего умного и хорошо осведомленного друга Пальмерстона, например, на лорда Абердина, о чьей любезности греческие переговоры14 дали мне весьма ясное представление. Теперь я закончу, коснувшись одного вопроса, который касается вашей великой доброты к нам. Когда мы покидали Англию, вы выразили желание видеть нас во время коронации, которая тогда предполагалась в конце мая. Более зрелое размышление заставило меня подумать, что король и королева на вашей дорогой коронации могли бы, пожалуй, оказаться лишними, и я думаю, если это встретит ваше одобрение, что, возможно, лучше будет засвидетельствовать вам наше почтение в какой-то другой период, который вы, возможно, захотите назначить. Не скрою, что, будучи лишенным обстоятельством возможности лично поздравить вас с днем рождения с 1831 года, я чувствую сильный соблазн совершить короткое появление, чтобы увидеть вас, так как видеть и говорить гораздо приятнее, чем чернила и бумага...

Сноска 14: Относится к предложению короны Греции королю Леопольду в 1830 году.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

Букингемский дворец, 25 апреля 1838 г.

Мой любимый дядя, — относительно счастья видеть вас и мою дорогую тетю, я теперь почтительно изложу свои чувства. Мне было бы очень приятно видеть вас обоих на коронации, но я думаю, что в целом, возможно, лучше, если вы этого не сделаете. Затем, что касается вашего приезда на мой день рождения, я должна заметить, что не смогла бы насладиться обществом вас или моей тети в полной мере. Прежде всего, я не смогла бы вас разместить, а если люди не живут в одном доме, то нет настоящего общения; во-вторых, город будет так полон всякого рода иностранцев, что у меня не будет покоя, чтобы спокойно повидаться с вами и тетей. Поэтому, если, дорогой дядя, это устроит вас и тетю Луизу, не приедете ли вы примерно в конце августа и не останетесь ли со мной так долго, как сможете? Надеюсь, дорогой дядя, что вы меня хорошо поймете и что вы уверены в том, какое огромное счастье для меня видеть вас в любое время.

С тех пор как я написала вам, мы получили от лорда Гранвиля известие о назначении маршала Сульта послом на коронацию и о намерении герцога де Немура приехать сюда в качестве зрителя. Можете быть уверены, что я буду рада видеть герцога, как всегда рада любому из дорогих членов французской семьи. Что касается Сульта, я уверена, вы понимаете, что кого бы король ни решил прислать, он будет одинаково хорошо принят мной и правительством.



Королева Виктория — виконту Мельбурну.

THE TRAIN-BEARERS

Букингемский дворец, 5 мая 1838 г.

Королева направляет документы, касающиеся коронации, как того желал лорд Мельбурн. Королева также передает имена молодых леди, которые, как она предлагает, должны нести ее шлейф. Если лорд Мельбурн видит какие-либо возражения против кого-либо из них, она надеется, что он скажет об этом.

Королева включила леди Мэри Тэлбот как дочь старейшего графа в королевстве15 и католичку; и леди Энн Фицуильям, поскольку она стремится проявить любезность к лорду Фицуильяму, который был очень добр к королеве.

Возможно, когда имена будут согласованы, лорд Мельбурн любезно возьмет на себя труд поговорить или написать родителям молодых леди, предложив им это.


	Леди Кэролайн Леннокс.

	Леди Аделаида Пэджет.

	Леди Фанни Каупер.

	Леди Вильгельмина Стэнхоуп.

	Леди Мэри Тэлбот.

	Леди Энн Фицуильям.

	Леди Мэри Гримстон.

	Леди Луиза Дженкинсон.



Сноска 15: Джон, шестнадцатый граф Шрусбери (1791–1852).

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

17 мая 1838 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и полагает, что Вашему Величеству лучше поручить лорду Конингэму спросить Архиепископа перед аудиенцией, кто обычно присутствовал там и как это должно быть проведено.

Вашему Величеству лучше прочитать ответ, а не отдавать его Архиепископу, так как лорд Мельбурн опасается, что Архиепископ не передает Вашему Величеству адрес.

Вашему Величеству лучше сказать что-нибудь любезное каждому из епископов по мере их представления. Они представляются Вашему Величеству таким образом в качестве своего рода привилегии, вместо того чтобы быть представленными в приемной вместе с другими, и Ваше Величество должны вести себя по отношению к ним точно так же, как если бы они были представлены в обычном кругу. Время — около половины второго, и Вашему Величеству лучше быть пунктуальной, чтобы не задерживать прием.

THE SLAVE TRADE

В том же письме содержится проект письма, которое, как предложил лорд Мельбурн, королева должна написать королю Португалии относительно подавления работорговли.

[Проект прилагается]

Что вы надеетесь, что король и королева Португалии не сочтут решительные представления, сделанные вашим правительством по вопросу работорговли, проистекающими из какого-либо желания поставить их в неловкое положение. Что существует всяческая готовность сделать скидку на трудности Португалии, но скидка должна быть сделана и на чувства народа Англии; что эти чувства по поводу работорговли столь же сильны, сколь и справедливы. Что Англия принесла большие жертвы ради подавления этого преступления, что она принесла жертвы ради Португалии и что она крайне возмущена тем, что эта торговля так упорно продолжает укрываться и защищаться под флагом Португалии. Что Португалия не должна ожидать, что Англия еще долго будет воздерживаться от принятия эффективных мер по предотвращению этой практики. Что вы высказались так открыто, потому что хотите, чтобы они знали правду, и что вы умоляете как королеву, так и короля использовать свою власть и влияние для заключения такого договора без промедления, который удовлетворит Англию и освободит Португалию от упреков, под которыми она сейчас находится.

Это суть того, что можно было бы написать. Возможно, это сформулировано немного резко, но Ваше Величество можете смягчить это.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

Букингемский дворец, 25 мая 1838 г.

Мой дорогой дядя, — я очень благодарна за ваше очень любезное письмо и за прекрасный маленький меч, который меня восхищает.

Я танцевала сегодня утром до четырех часов; у нас был очаровательный бал, и я провела самый счастливый день рождения за многие годы; о, как это отличается от прошлого года! Все были так добры и дружелюбны ко мне.

У нас здесь много австрийцев и миланцев, среди которых принц Одескальки и граф Эжен Зичи, известный своими великолепными бирюзовыми украшениями и знаменитым вальсированием, добродушный элегант; у нас также дочь Эстерхази Мари — теперь графиня Хоринская — граф и графиня Гриппа, маркиз и маркиза Тривальци и т. д.



Старый Талейран16 наконец умер. Я слышала, он проявил удивительное самообладание и твердость до самого конца. Он был одним из тех людей, которые, как я думала, никогда не умрут. Вы знаете, что Поццо сказал кому-то здесь о нем? Он сказал, что он (Талейран) еще не умрет, «потому что дьявол не хочет его брать».

Сноска 16: Умер 17 мая в возрасте восьмидесяти четырех лет.

Король бельгийцев — королеве Виктории.

INDEPENDENCE OF BELGIUM

Лакен, 2 июня 1838 г.

...Я все это время не касался наших дел из соображений величайшей осмотрительности, но поскольку битва приближается17, я не могу не написать несколько слов по этому поводу. Я нашел статью во французском «Constitutionnel», которая рисует наше положение в довольно правдивых красках. Поскольку она не очень длинная, я прошу вас иметь любезность прочитать ее. Вы дали мне так много доказательств привязанности, и ваша любезная речь в Виндзоре так свежа в моей памяти, что было бы очень неправильно с моей стороны думать, что за столь короткое время и без всякой причины те чувства, которые так дороги мне, могли измениться. Это заставляет меня взывать к этим чувствам.

Независимое существование провинций, образующих это Королевство, всегда было объектом важности для Англии; самое верное доказательство этого в том, что веками Англия приносила величайшие жертвы кровью и сокровищами ради этой цели. В последний раз, когда я видел покойного короля в Виндзоре в 1836 году, он сказал мне: «Если когда-нибудь Франция или любая другая держава вторгнется в вашу страну, это будет вопросом немедленной войны для Англии; мы не можем этого допустить». Я ответил ему, что счастлив слышать, как он говорит это, так как я тоже не хочу, чтобы какая-либо иностранная держава вторгалась к нам...

Все, что я прошу от вашего любезного Величества, — это чтобы вы время от времени выражали своим министрам, и особенно доброму лорду Мельбурну, что, насколько это совместимо с интересами ваших собственных владений, вы не желаете, чтобы ваше правительство брало на себя инициативу в таких мерах, которые могли бы в скором времени привести к разрушению этой страны, а также вашего дяди и его семьи.

Европа наслаждалась с 1833 года, в нашей ее части, состоянием глубокого мира и подлинного счастья и процветания. Никто не может отрицать, что меры, которые я принял для организации этой страны, внесли большой вклад в это счастливое положение дел; это заставляет меня думать, что изменения, которые должны произойти, должны быть осуществлены очень мягким образом...

Мне жаль, что вам приходится слушать так много о политике, но это не моя вина; я не желал ничего так сильно, как того, чтобы меня оставили в покое. Я сделаю все, что смогу, чтобы привести дело к хорошему завершению, но нельзя забывать, что все эти семь лет все опасности, все неприятности постоянно выпадали на мою долю...

Теперь я поспешу закончить и остаюсь навсегда, моя дорогая Виктория, ваш истинно преданный дядя,

Леопольд R.

Сноска 17: Исполнение договора 1831 года, называемого «Двадцать четыре статьи», передающего часть Люксембурга Голландии, было неохотно принято Леопольдом, но король Голландии удерживал свое согласие в течение семи лет.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

ANGLO-BELGIAN RELATIONS

Букингемский дворец, 10 июня 1838 г.

Мой дорогой дядя, — прошло действительно много времени с тех пор, как я писала вам, и я боюсь, вы сочтете меня очень ленивой; но я должна в свою очередь сказать, дорогой дядя, что ваше молчание было дольше моего, и что это огорчило меня, и «m'a beaucoup peinée». Я знаю, однако, что у вас было и есть много дел. Большое спасибо, мой дорогой дядя, за ваше очень любезное письмо от 2-го числа...

Было бы действительно, дорогой дядя, очень неправильно с вашей стороны думать, что мои чувства теплой и преданной привязанности к вам и большой любви к вам могли измениться. Ничто не может их изменить! Независимо от моих чувств привязанности к вам, мой любимый дядя, вы должны осознавать, что древняя и наследственная политика этой страны в отношении Бельгии должна заставлять меня очень беспокоиться о том, чтобы мое правительство не только не было участником каких-либо мер, которые были бы вредны для Бельгии, но чтобы мои министры, насколько это не противоречит интересам или обязательствам этой страны, делали все, что в их силах, для содействия процветанию и благополучию вашего Королевства.

Мои министры, я могу вас заверить, разделяют все мои чувства по этому вопросу и очень хотят видеть все урегулированным удовлетворительным образом между Бельгией и Голландией.

PROGRESS OF BELGIUM

Мы все чувствуем, что не можем достаточно или адекватно выразить, как много Бельгия обязана вашей мудрой системе правления, которая сделала эту страну такой процветающей во всех отношениях, и как много вся Европа обязана вам сохранением всеобщего мира; потому что несомненно, что когда вы взошли на престол Бельгии, эта страна была той, от которой следовало опасаться повода для всеобщей войны; тогда как теперь она стала звеном, обеспечивающим продолжение мира; и благодаря счастливым обстоятельствам вашего двойного близкого родства со мной и с королем французов, Бельгия — которая в прежние времена была причиной раздора между Англией и Францией — становится теперь взаимной связью, удерживающей их вместе.

Этим, мой любимый дядя, мы обязаны вам, и это должно быть источником гордости и удовлетворения для вас.

Я прекрасно понимаю и чувствую, что ваше положение в отношении всех этих дел очень сложное и трудное, и чувства ваших подданных далеко не неестественны; тем не менее, я искренне надеюсь, что вы используете огромное влияние, которым обладаете над умами ведущих людей в Бельгии, чтобы смягчить недовольство и успокоить раздражение, и добиться согласия на любые договоренности, которые в конечном итоге будут признаны неизбежными.

Вы правы, говоря, что я, хотя и была лишь двенадцатилетним ребенком, когда вы отправились в Бельгию, помню многое из того, что произошло, и с тех пор мне все дело было полностью разъяснено. Договор ноября 1831 года был, возможно, не столь выгоден для бельгийцев, как можно было бы пожелать, однако его нельзя было считать очень выгодным для голландцев, иначе они, скорее всего, настояли бы на том, чтобы их правительство приняло его еще раньше; кроме того, когда эти условия были сформулированы, Англия была лишь одной из пяти держав, чье согласие требовалось, и, следовательно, они были составлены в очень трудных обстоятельствах. Этот договор, будучи ратифицированным, стал обязательным, и поэтому почти невозможно рассматривать его иначе и отменять те его части, которые были ратифицированы всеми сторонами.

Я чувствую, что должна в свою очередь, дорогой дядя, просить вашего снисхождения за столь длинное письмо и за столь полные объяснения, но я сочла своим долгом сделать это, так как вы говорили со мной на эту тему.

Вы можете быть уверены, мой любимый дядя, что и лорд Мельбурн, и лорд Пальмерстон всегда очень беспокоятся о процветании и благополучии Бельгии и, следовательно, очень хотят видеть этот сложный вопрос доведенным до завершения, которое может быть удовлетворительным для вас. Позвольте мне поэтому еще раз, дорогой дядя, умолять вас использовать ваше мощное влияние на своих подданных и стремиться смягчить их возбужденные чувства по этим вопросам. Ваша ситуация очень сложная, и никто не сочувствует вам больше, чем я.

Надеюсь, дорогой дядя, что вы всегда будете верить, что я ваша преданная и самая любящая племянница,

Виктория R.



Король бельгийцев — королеве Виктории.

FOREIGN POLICY

Лакен, 18 июня 1838 г.

Моя дорогая и самая любимая Виктория, — вы написали мне очень дорогое и длинное письмо, которое доставило мне огромное удовольствие и удовлетворение. Я был очень тронут выражениями искренне чувствуемой привязанности, которые оно содержит, и я никогда больше не буду сомневаться в вашей привязанности ко мне, но буду полагаться на ваше дорогое сердце и постоянство вашего характера.

Теперь я скажу вам честно, что у меня были некоторые сомнения; я не совсем думал, что вы совсем забыли меня, но я думал, что меня отложили в сторону, как делают с предметом мебели, который больше не нужен. Я не жаловался, потому что боюсь, что если привязанность однажды идет на убыль, упреки только уменьшают ее быстрее. Поэтому я ничего не сказал, но в жизни, полной горя и разочарований, подобной моей, потеря вашей привязанности была бы одной из самых тяжелых. Именно с этой точки зрения заявление, сделанное лордом Пальмерстоном в начале мая прусскому правительству19, сильно огорчило меня. Оно было преждевременным, потому что переговоры еще не были возобновлены. Это выглядело так, будто английское правительство стремилось сказать северным державам, которые всегда твердо защищали Голландию: «Вы, возможно, воображаете, что мы намерены проявлять уважение к дяде королевы; вот видите, мы разделаемся с ним теперь еще быстрее, чем при нашем прежнем хозяине».

Это впечатление было всеобщим на континенте; они расценили заявление Пруссии таким образом: «Королева и ее министры, таким образом, совершенно равнодушны к судьбе короля Л.; это полностью меняет положение, и мы собираемся расправиться с ним». С того момента их язык стал чрезвычайно властным; они говорили только об актах принуждения, бомбардировках и т. д. Я твердо верю, поскольку я много лет находился в отношениях большой и искренней дружбы с Пальмерстоном, что он сам не совсем предвидел важность, которая будет придана его заявлению. Должен сказать, это задело меня больше в моем английском качестве, чем в бельгийском, так как я приехал в эту страну из Англии и был выбран именно по этой причине. Кроме того, я счастлив сказать, что я никогда еще не был в положении, чтобы просить о каком-либо акте доброты с вашей стороны, так что любая небольшая услуга, которую я мог вам оказать, оставалась на основе полного бескорыстия. То, что первый дипломатический шаг в наших делах, казалось, был направлен вашим правительством против меня, создало поэтому по всему континенту значительную сенсацию. Я никогда не буду просить у вас никаких одолжений или чего-либо, что могло бы хоть в малейшей степени считаться несовместимым с интересами Англии; но вы поймете, что есть большая разница между тем, чтобы требовать одолжений, и тем, чтобы с тобой обращались как с врагом...

Я закончу свое разросшееся письмо заверением, что вы никогда не были в большей милости, и что я нежно люблю вас. Верьте мне, поэтому, всегда, моя самая любимая Виктория, ваш преданный дядя,

Леопольд R.

Сноска 18: Число месяца не указано.

Сноска 19: Пруссия давала недвусмысленные доказательства склонности поддерживать Голландию против Бельгии.

Королева Аделаида — королеве Виктории.

THE CORONATION

Мальборо-хаус, 28 июня 1838 г. (Без четверти двенадцать в день коронации.)


Моя дорогая племянница, — пушки только что возвестили о вашем приближении к Аббатству, и поскольку я не рядом с вами и не могу принять участие в священной церемонии вашей коронации, я должна обратиться к вам письменно, чтобы заверить вас, что мои мысли и все мое сердце с вами, и мои молитвы возносятся к Небесам о вашем счастье, процветании и славе вашего правления. Да благословит и сохранит вас наш Небесный Отец, и да пребудет в вас Его Святой Дух, чтобы дать вам тот мир, который мир не может дать! Примите эти мои наилучшие пожелания и благословение вашей самой преданной и привязанной тети,

Аделаида.

Выдержка из дневника королевы.

Четверг, 28 июня 1838 г.

Я проснулась в четыре часа от пушек в Парке и после этого не могла много спать из-за шума людей, оркестров и т. д. Встала в семь, чувствуя себя сильной и здоровой; Парк представлял собой любопытное зрелище: толпы людей до самого Конституционного холма, солдаты, оркестры и т. д. Я оделась, позавтракав немного до того, как оделась, и немного после. В половине десятого я вошла в соседнюю комнату, одетая точно в мой костюм для Палаты лордов; и встретила дядю Эрнеста, Чарльза20 и Феодору (которые пришли за несколько минут до этого в мою гардеробную), леди Лэнсдаун, леди Норманби, герцогиню Сазерленд и леди Бархэм, все в своих мантиях.

Сноска 20: Принц Чарльз Лейнингенский, сводный брат королевы.



THE ABBEY

В 10 часов я села в государственную карету с герцогиней Сазерленд и лордом Албемарлом, и мы начали наше шествие. Я прилагаю подробный отчет обо всей процессии и обо всем ходе событий — маршрут и т. д. Это был прекрасный день, и толпы людей превосходили все, что я когда-либо видела; как бы много их ни было в тот день, когда я ездила в Сити, это было ничто, ничто по сравнению с множеством, миллионами моих лояльных подданных, которые собрались в каждом месте, чтобы стать свидетелями процессии. Их хорошее настроение и чрезмерная лояльность были выше всяких похвал, и я действительно не могу сказать, как горда я тем, что являюсь королевой такой нации. Я временами пугалась, боясь, что людей раздавят и сдавят из-за огромного наплыва и давления.

Я достигла Аббатства под оглушительные приветствия чуть позже половины двенадцатого; сначала я вошла в гардеробную совсем рядом со входом, где нашла своих восьми девушек, несущих шлейф: леди Кэролайн Леннокс, леди Аделаиду Пэджет, леди Мэри Тэлбот, леди Фанни Каупер, леди Вильгельмину Стэнхоуп, леди Энн Фицуильям, леди Мэри Гримстон и леди Луизу Дженкинсон — все одеты одинаково и красиво в белый атлас и серебряную ткань с венками из серебряных колосьев спереди и маленьким венком из розовых роз вокруг косы сзади, и розовыми розами в отделке платьев.

После того как я надела свою мантию, а молодые леди должным образом взялись за нее, а лорд Конингэм держал ее конец, я покинула гардеробную, и процессия началась, как описано в приложенном отчете, и все, что последовало и произошло. Зрелище было великолепным; ряд пэресс был совершенно прекрасен, все в своих мантиях, а пэры — на другой стороне. Мои юные носительницы шлейфа всегда были рядом со мной и помогали мне, когда мне что-то было нужно. Епископ Даремский21 стоял сбоку рядом со мной, но он был, как сказал мне лорд Мельбурн, удивительно неловким и никогда не мог сказать мне, что должно произойти. В начале гимна, где я сделала отметку, я удалилась в часовню Святого Эдуарда, темное маленькое место непосредственно за алтарем, с моими дамами и носительницами шлейфа — сняла свою малиновую мантию и юбку и надела супертунику из золотой парчи, также в форме юбки, которая была надета поверх своеобразного маленького льняного платья, отделанного кружевом; я также сняла свой бриллиантовый обруч и затем с непокрытой головой проследовала в Аббатство; я была затем посажена на стул Святого Эдуарда, где далматика была застегнута на мне лордом великим камергером. Затем последовали все различные вещи; и последнее (из этих вещей) — возложение короны на мою голову, что было, должна признаться, самым прекрасным впечатляющим моментом; все пэры и пэрессы надели свои короны в тот же самый миг.

Сноска 21: Эдвард Молтби, 1770–1859.

Мой замечательный лорд Мельбурн, который стоял очень близко ко мне на протяжении всей церемонии, был совершенно подавлен в этот момент и очень взволнован; он посмотрел на меня таким добрым и, можно сказать, отеческим взглядом. Крики, которые были очень громкими, барабаны, трубы, стрельба из пушек, все в один и тот же миг, сделали зрелище наиболее внушительным.

HOMAGE

Интронизация и оммаж сначала всех епископов, затем моих дядей и, наконец, всех пэров в их соответствующем порядке были очень красивы. Герцог Норфолк (держащий для меня скипетр с крестом) вместе с лордом Мельбурном стояли близко ко мне справа, а герцог Ричмонд с другим скипетром — слева от меня и т. д. Все мои носительницы шлейфа и т. д. стояли позади трона. Бедный старый лорд Ролл, которому 82 года и который ужасно немощен, пытаясь подняться по ступеням, упал и покатился совсем вниз, но ничуть не ушибся; когда он попытался снова подняться, я встала и подошла к концу ступеней, чтобы предотвратить еще одно падение. Когда пришла очередь лорда Мельбурна приносить оммаж, раздались громкие приветствия; они также приветствовали лорда Грея и герцога Веллингтона; это красивая церемония; они сначала все касаются короны, а затем целуют мою руку. Когда мой добрый лорд Мельбурн опустился на колени и поцеловал мою руку, он сжал мою руку, и я сжала его со всем сердцем, на что он посмотрел вверх с глазами, полными слез, и казался очень тронутым, как он был, я заметила, на протяжении всей церемонии. После того как оммаж был завершен, я покинула трон, сняла корону и приняла причастие; затем я снова надела корону и снова взошла на трон, опираясь на руку лорда Мельбурна. В начале гимна я сошла с трона и вошла в часовню Святого Эдуарда с моими дамами, носительницами шлейфа и лордом Уиллоуби, где я сняла далматику, супертунику и т. д. и надела пурпурную бархатную юбку и мантию, и снова проследовала к трону, на который взошла, опираясь на руку лорда Мельбурна.

На этой церемонии присутствовало еще одно самое дорогое существо, в ложе непосредственно над королевской ложей, и которое видело все; это была моя нежно любимая ангельская Лецен, чьи глаза я поймала, будучи на троне, и мы обменялись улыбками. Она и Шпет, леди Джон Рассел и мистер Мюррей видели, как я покидала дворец, прибыла в Аббатство, покинула Аббатство и снова вернулась во дворец!!

POPULAR ENTHUSIASM

Затем я снова сошла с трона и направилась со всеми пэрами, несущими регалии, моими дамами и носительницами шлейфа в часовню Святого Эдуарда, как ее называют; но которая, как сказал лорд Мельбурн, была меньше всего похожа на часовню, чем что-либо, что он когда-либо видел; ибо то, что называлось алтарем, было покрыто сэндвичами, бутылками вина и т. д. Архиепископ вошел и должен был вручить мне державу, но она уже была у меня, и он (как обычно) был так смущен и озадачен, ничего не знал и — ушел. Здесь мы ждали несколько минут. Лорд Мельбурн выпил бокал вина, ибо казался совершенно уставшим. Процессия была сформирована, я снова надела свою корону (которую снимала на несколько минут), взяла державу в левую руку, а скипетр в правую, и так нагруженная, проследовала через Аббатство, которое оглашалось приветствиями, в первую гардеробную; где я нашла герцогиню Глостерскую, маму и герцогиню Кембриджскую с их дамами. И здесь мы ждали по крайней мере час, со всеми моими дамами и носительницами шлейфа; принцессы ушли примерно за полчаса до меня. Архиепископ (очень неловко) надел кольцо не на тот палец, и следствием было то, что мне стоило величайшего труда снять его снова, что я в конце концов сделала с большой болью. Леди Фанни, леди Вильгельмина и леди Мэри Гримстон выглядели совершенно прекрасно. Около половины пятого я снова села в свою карету, корона на моей голове, скипетр и держава в руках, и мы проследовали тем же путем, что и приехали — толпы, если это возможно, увеличились. Энтузиазм, привязанность и лояльность были действительно трогательными, и я навсегда запомню этот день как самый гордый в моей жизни! Я вернулась домой чуть позже шести, действительно не чувствуя усталости.

INCIDENTS OF THE CORONATION

В восемь мы обедали. Кроме нас тринадцати — моих дядей, сестры, брата, Шпет и джентльменов герцога — здесь обедали мой замечательный лорд Мельбурн и лорд Суррей. Лорд Мельбурн подошел ко мне и сказал: «Я должен поздравить вас с этим блестящим днем», и что все прошло так хорошо. Он сказал, что не устал и был в приподнятом настроении. Я сидела между дядей Эрнестом22 и лордом Мельбурном; а лорд Мельбурн — между мной и Феодорой, которую он ввел. Мой добрый лорд Мельбурн был очень взволнован, говоря обо всей церемонии. Он любезно спросил, не устала ли я; сказал, что меч, который он нес (первый, Государственный меч), был чрезмерно тяжелым. Я сказала, что корона сильно давила мне. Он был так забавлен тем, что дядя Эрнест был удивлен тем, что у нас все еще есть Литания. Мы согласились, что все это было очень красивым зрелищем. Он подумал, что мантии, и особенно далматика, «выглядели замечательно хорошо». «И вы все сделали так хорошо — превосходно!» — сказал он со слезами на глазах. Он сказал, что подумал, что я выглядела довольно бледной и «взволнованной всеми людьми», когда я прибыла; «и это естественно; и это лучше». Ризы Архиепископа и Декана, которые были удивительно красивы, были со времен Якова Второго; те самые, что были надеты на его коронации, сказал мне лорд Мельбурн. Говорили о неловкости епископа Даремского, падении лорда Ролла и т. д. О том, что герцог де Немур похож лицом на своего отца; о платьях молодых леди (носительниц шлейфа), которые он счел красивыми; и он сказал, что считает герцогиню Ричмонд (которая заказала фасон платьев и т. д. и была сильно осуждена некоторыми молодыми леди за это) совершенно правой. Она сказала ему: «В одном я была тверда: что не буду обсуждать это с их мамами». Говорили о том, что Талейран и Сульт были очень поражены церемонией коронации; о том, что англичане слишком великодушны, чтобы не быть добрыми к Сульту. Лорд Мельбурн поехал домой накануне вечером и спал очень крепко, пока его не разбудили в шесть утра. Я сказала, что спала нехорошо. Говорили об иллюминации и желании дяди Эрнеста увидеть ее.

Сноска 22: Король Ганновера.

После обеда, прежде чем мы сели, мы (то есть Чарльз, лорд Мельбурн и я) говорили о количестве пэров на коронации, что, по словам лорда Мельбурна со слезами на глазах, было беспрецедентным. Я заметила, что было очень мало виконтов; он сказал: «Виконтов очень мало», что они были странным видом титула и не совсем английскими; что они произошли от Vice-Comités; что герцоги и бароны были единственными настоящими английскими титулами; что маркизы также не были английскими; и что они делали людей маркизами, когда не хотели делать их герцогами. Говорили о лорде Одли, который пришел как первый барон и который, по словам лорда Мельбурна, был очень странным молодым человеком, но из очень старой семьи; его предком был сэр некто Одли во времена Черного принца, который вместе с Чандосом выиграл битву при Пуатье.

Затем я немного посидела на диване с леди Бархэм, а потом с Чарльзом; лорд Мельбурн сидел рядом со мной весь вечер. Мама и Феодора остались посмотреть иллюминацию и пришли только позже, а мама ушла раньше меня. Дядя Эрнест поехал посмотреть иллюминацию.

PAGES OF HONOUR

Я сказала лорду Мельбурну, когда впервые села, что чувствую небольшую усталость в ногах; «Вы, должно быть, очень устали», — сказал он. Говорили о весе мантий и т. д., корон; и он повернулся ко мне со слезами на глазах и сказал так любезно: «И вы сделали это прекрасно — каждую часть этого, с таким вкусом; это вещь, в которой нельзя дать человеку совет; это должно быть оставлено человеку». Услышать это от этого доброго беспристрастного друга доставило мне огромное и подлинное удовольствие. Мама и Феодора вернулись сразу после того, как он это сказал. Говорили о ризах епископов, о которых он очень забавно отзывался; о пажах, которые были такой милой группой мальчиков и которые были такими ловкими, сказал лорд Мельбурн, что они держали их все время. Маленькие лорд Стаффорд и Слейн (лорд Маунтчарльз) были пажами у своих отцов и выглядели прелестно; лорд Пэджет (не очень красивый мальчик) был пажом лорда Мельбурна и удивительно ловким, сказал он. Снова говорили о платьях молодых леди, о которых он очень забавно отзывался; он ждал свою карету с леди Мэри Тэлбот и леди Вильгельминой; он думает, что леди Фанни не так много выставляется напоказ, как другие девушки, чего я не позволила. Он отправился в Аббатство из своего дома в половине девятого и был там задолго до всех остальных; он вернулся домой только в половине седьмого и должен был ехать в объезд через Кенсингтон. Он сказал, что был большой завтрак в Иерусалимской палате, где они встретились до того, как все началось; он сказал, смеясь, что всякий раз, когда духовенство, или декан и капитул имеют что-то общее с чем-либо, там обязательно будет много еды.

Заговорил о том, что я собираюсь лечь спать и т. д.; он сказал: «Можете быть уверены, вы устали больше, чем думаете». Я ответила, что плохо спала накануне ночью; он сказал, что это все от волнения, что ничто так не мешает людям спать, как осознание того, что должно произойти великое событие, и сопутствующее этому беспокойство. Он не был уверен, не собирается ли он к герцогу Веллингтону.

Оставалась в столовой до двадцати минут двенадцатого, но все это время провела на балконе матушки, наблюдая за фейерверком в Грин-парке, который был совершенно прекрасен.

Дядя Эрнест, Чарльз, Феодора, а также дамы и господа (например, Лецен и другие) видели, как я покидала дворец, прибыла в аббатство, покинула аббатство и вернулась во дворец. Получила длинное письмо от тети Луизы.

Королева Виктория — виконту Мельбурну.

EXTRA HOLIDAYS FOR SCHOOLS

Букингемский дворец, 29 июня 1838 г.

Королева очень хочет узнать, благополучно ли лорд Мельбурн добрался до дома, не устал ли он и чувствует ли себя сегодня утром совершенно здоровым.

Лорд Мельбурн будет рад узнать, что королева отлично провела ночь, ничуть не устала и сегодня утром чувствует себя прекрасно; более того, она чувствует себя гораздо лучше, чем в последние несколько дней.

Королева слышала, что по случаю коронации принято просить о предоставлении мальчикам в различных государственных школах дополнительных недельных каникул. Возможно, лорд Мельбурн наведет об этом справки, чтобы с моей стороны не было допущено упущения.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

Букингемский дворец, 2 июля 1838 г.

Мой дорогой дядя, — Большое спасибо за два добрых письма, одно из которых я получила в прошлый понедельник, а другое — сегодня утром. Тот добрый интерес, который вы проявляете ко мне и моей стране (которой, как и нацией, я горжусь больше, чем когда-либо, с тех пор как стала свидетельницей их безмерной любви и преданности мне), дает мне уверенность в том, что вам будет приятно услышать, как прекрасно все прошло. Это был памятный и славный для меня день. Миллионы людей, собравшиеся, чтобы увидеть шествие в аббатство и обратно, были невероятны, и все пребывали в самом лучшем расположении духа. Это прекрасная церемония, и сцена, которую я навсегда запомню с удовольствием. Также осмелюсь добавить, что люди сочли, что я очень хорошо справилась со своей ролью.

Любезный герцог де Немур обедал со мной в пятницу, придет на мой бал сегодня вечером и снова будет обедать со мной в среду. Прошу, передайте дорогой тете Луизе, что я очень благодарю ее за ее очень доброе письмо и воспользуюсь ее добротой, не написав ей с этой почтой.

Феодора пишет в моей комнате, она здорова и счастлива. Дядя Эрнест все еще сильно хромает, а Чарльз здоров. Вот и все новости о семье. Навсегда ваша самая преданная племянница,

Виктория R.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

8 июля 1838 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Поскольку Ваше Величество не ездит верхом, вопрос стоит так: проехать ли вдоль строя или не ехать вовсе, и лорду Мельбурну кажется, что первое — лучший вариант, а именно проехать; но если Ваше Величество чувствует сильное отвращение, то больше нечего сказать.

Лорд Мельбурн считает более безопасным и благоразумным, чтобы Ваше Величество не ездили верхом; но все же это можно было бы сделать, и если бы лорд Мельбурн подумал, что Ваше Величество очень этого желает, он не стал бы отговаривать.

Примечание 23: Относится к смотру в Гайд-парке на следующий день.

Король бельгийцев — королеве Виктории.

LOYAL DEMONSTRATIONS

Нёйи, 12 июля 1838 г.

Моя дорогая Виктория, — Я очень благодарен за ваше доброе письмо; крайне похвально среди такой усталости, празднеств и занятий всякого рода находить момент, чтобы написать. Я уже выразил огромное удовлетворение, с которым читал и слышал все отчеты о коронации, и полагаю, что ничего подобного никогда не было. Единственная, которая по степени проявления лояльности может приблизиться к ней, — это коронация Георга III, но я думаю, что она уступала вашей.

Я счастлив видеть, что она, если это возможно, усилила вашу любовь и привязанность к своей стране, и это во всех отношениях великое благо. Вы помните, что я никогда не менял своего мнения на этот счет: главное — быть национальным сувереном своей собственной страны и любить даже ее недостатки. Это укрепляет взаимную привязанность, и она никогда не может быть слишком сильной...

Верьте мне, навсегда, моя дорогая Виктория, ваш самый преданный дядя,

Леопольд R.

Вся семья здесь выражает свои наилучшие почтения.

Король бельгийцев — королеве Виктории.

Нёйи, 20 июля 1838 г.

Я чувствую глубокую благодарность за ваше дорогое доброе письмо от 10-го числа текущего месяца, которое я получил несколько дней назад. Я слышал, что смотр был чем-то самым великолепным, и я всегда испытываю некоторое сожаление, что был лишен счастья видеть вас при исполнении обязанностей, что вы делаете с редким совершенством. Пусть память обо всем этом долго остается в вашем уме, чтобы радовать и укреплять вас, когда временами небо будет казаться темнее...

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

LORD DURHAM

10 августа 1838 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Очень трудная и неловкая ситуация, в которой оказались лорд Дарем, Канада и министерство после вчерашнего голосования в Палате лордов, требует проведения сегодня заседания Кабинета министров, и лорд Мельбурн распорядился созвать его в два часа. Лорд Мельбурн будет ожидать Ваше Величество либо до этого часа, либо после, около четырех часов. Вчерашнее голосование и законопроект лорда Брума являются прямой цензурой лорду Дарему. Поведение лорда Дарема было крайне опрометчивым и неосмотрительным и, насколько мы можем судить, необъяснимым. Но подвергнуть его сейчас цензуре означало бы либо вызвать его отставку, что привело бы к большим затруднениям и могло бы принести большой вред, либо ослабить его авторитет, что, очевидно, крайне нежелательно...

Примечание 24: Этот законопроект (в котором подчеркивалась незаконность указа лорда Дарема) был принят во втором чтении 54 голосами против 36. На следующий день лорд Мельбурн объявил пэрам, что министры решили рекомендовать аннулировать этот указ.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

10 августа 1838 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и просит сообщить, что Кабинет министров решил рекомендовать Вашему Величеству аннулировать указ лорда Дарема и объявить об этом Палате лордов.

Это абсолютно необходимо, но очень неприятно, и будет таковым для лорда Дарема.

Примечание 25: См. вводную заметку за этот год, выше, стр. 102.

Королева бельгийцев — королеве Виктории.

25 сентября 1838 г.

Моя самая любимая Виктория, — Я никогда не смогу достаточно отблагодарить вас за дорогое письмо, которое я нашла на своем столе по прибытии сюда в воскресенье вечером. Было очень любезно с вашей стороны написать так скоро после нашего отъезда, и такое нежное, доброе письмо. Слезы навернулись на мои глаза, когда я читала его, и я была очень тронута. Как бы короток ни был наш визит и как бы велика, как всегда, боль расставания с вами, для меня было огромным счастьем снова увидеть вас, счастьем, за которое я всегда буду благодарить Бога, вас и вашего дорогого дядю. Мне не нужно добавлять, как очень дорога мне ваша привязанность и как я очень благодарна за каждое новое ее доказательство. Вы знаете мои чувства по этому поводу, и вы знаете, что их лучше чувствовать, чем выражать. То, что вы назвали меня Луизой, и таким добрым тоном, доставило мне большое удовольствие. Почти все дорогие мне люди называют меня так, и я думаю, это звучит более нежно; я хотела бы сказать теперь «по-сестрински», хотя я уже довольно старая сестра для вас...

Леопольд без ума от парового двигателя и особенно от инструментов, которые вы ему прислали. Я прилагаю здесь выражение его благодарности. Я написала именно то, что он просил меня написать, и не добавила ни слова. Он снова нашел свой ключик и носит его подвешенным на шее на синей ленте, вместе с маленькой печатью герцогини. Он был глубоко тронут вашим вниманием — выгравировать букву «L» на каждом инструменте, и после того, как письмо было запечатано, он поручил мне поблагодарить вас за это и сказать, что это доставило ему большое удовольствие. Железная лопата была величайшим предметом его амбиций, и он так усердно работал ею вчера, что я боялась, как бы он не поранился от напряжения. Сегодня он пойдет с нами на скачки в шотландском костюме, который герцогиня имела любезность прислать ему. Он очень хорошо сидит, и он очень гордится тем, что у него есть куртка, сшитая как у взрослого мужчины...

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

IRELAND AND O'CONNELL

25 октября 1838 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству...

Мистер Стэнли из Казначейства прибыл в Лондон вчера и сообщил мне, что лорд Норманби не делает секрета из своей готовности и, более того, желания взять на себя управление Канадой. Было бы лучше, если бы лорд Норманби спокойно сообщил об этом лорду Мельбурну, а не делал это сразу достоянием всего мира. В настоящее время нет необходимости что-либо предпринимать. Если лорд Дарем останется, что лорд Мельбурн, однако, считает маловероятным, то преемник не потребуется, а если он вернется, то полномочия губернатора Нижней Канады перейдут к сэру Джону Колборну, в чьих руках они могут быть вполне безопасно оставлены на данный момент.

Если пост в Ирландии окажется вакантным, среди многих существует сильное мнение, что было бы неплохо назначить герцога Сассекского. Говорят, что это было бы популярно в Ирландии, что имя члена королевской семьи принесло бы там пользу и что это дало бы О'Коннеллу предлог и возможность отказаться от своей новой схемы агитации. Также добавляют, что герцог позволил бы направлять себя во всех существенных вопросах советами своего главного секретаря и что он довольствовался бы исполнением церемониальных обязанностей. Вот причины для этого — Ваше Величество так хорошо знакомы с доводами с другой стороны, что мне нет необходимости их излагать.

Боюсь, что приближаются неспокойные времена, к которым Ваше Величество должны быть готовы; но Ваше Величество слишком хорошо знакомы с природой человеческих дел, чтобы не понимать, что они не могут продолжаться так же спокойно, как последние шестнадцать месяцев.

Примечание 26: «Бен» Стэнли, впоследствии лорд Стэнли Олдерли, секретарь Казначейства.

Примечание 27: Фельдмаршал сэр Джон Колборн, впоследствии лорд Ситон, был военным секретарем сэра Джона Мура, командовал бригадой с большим отличием на Пиренейском полуострове и внес большой вклад в успех британского оружия при Ватерлоо.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

4 ноября 1838 г.

Лорд Мельбурн чувствует себя очень хорошо, но сэр Джеймс Кларк, шотландец и врач, а потому не очень религиозный ни по стране, ни по профессии, задержал его после церкви, чтобы просмотреть отчет о состоянии Букингемского дворца. Это не очень хорошее оправдание, но оно истинное. Лорд Мельбурн очень благодарен Вашему Величеству за проявленный интерес и, имея несколько писем для представления, будет рад явиться к Вашему Величеству.

Примечание 28: Лейб-медик королевы.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

DEATH OF LADY JOHN RUSSELL

Виндзорский замок, 6 ноября 1838 г.

Мой дорогой дядя, — ...Мы все были очень опечалены печальной и безвременной кончиной бедной леди Джон Рассел, которая произошла 1-го числа. 20 октября она благополучно родила девочку, которая носит мое имя, и, казалось, чувствовала себя очень хорошо; но в среду она начала угасать от слабости, а не от болезни, и умерла в три часа в четверг. Это ужасный удар для него, ибо он был так привязан к ней, и я не верю, что когда-либо были два человека счастливее вместе. Я посылаю вам его милое письмо ко мне, которое, я думаю, вам будет интересно увидеть; он ужасно подавлен этим, но мужественно борется со своим горем, что заставляет жалеть его еще больше. Она оставила четырех детей от первого мужа, теперь сирот, старшая — милая девочка двенадцати лет, и двух маленьких девочек от лорда Джона; старшей из них два с половиной года, а младшей — две недели. Я знала ее очень хорошо и любила, и уверяю вас, я была ужасно потрясена этим. Вы можете также представить, какая это потеря для бедной мисс Листер, у которой нет матери и чьей единственной сестрой она была. Боюсь, дорогой дядя, я написала грустное и меланхоличное письмо, но я была так поглощена всем этим несчастьем, и, зная, что вы проявляете интерес к бедному лорду Джону, я позволила своему перу бежать почти непроизвольно.

У нас очень хорошие известия о королеве-вдове из Гибралтара.

Пожалуйста, верните мне письмо лорда Джона, когда закончите с ним.

Лорд и леди Говард были здесь, и я убеждала его терпеть Дица как неизбежное зло, и мне кажется, он очень стремится делать то, что правильно. Я также написала Фердинанду, призывая его и Дица быть разумными.

Не скажете ли вы тете Луизе, что она получит коробку с платьем из лимерикского кружева (точно таким же, как у меня), которое я кладу к ее ногам. Боюсь, дорогой дядя, вы подумаете, что я делаю вас своим комиссионером по туалетам, так как в этих двух письмах я докучала вам поручениями на эту тему...

Примечание 29: Дочь мистера Томаса Листера. Она была вдовой второго лорда Рибблсдейла и вышла замуж за лорда Джона Рассела в апреле 1835 года.

Примечание 30: Чарльз Огастес, шестой лорд Говард де Уолден, был британским посланником в Лиссабоне, а впоследствии (1846–1868) в Брюсселе.

Король бельгийцев — королеве Виктории.

Лакен, 9 ноября 1838 г.

Моя дорогая Виктория, — Ваше доброе и интересное письмо от 6-го числа дошло до меня вчера утром. Я приветствую в вас те простые и искренние чувства, которые оно содержит. Пусть вы всегда сохраняете ту великую теплоту и правдивость характера, которыми обладаете сейчас, и будьте уверены, что это будет украшением для вас и средством найти такую же правдивость и теплоту чувств в других. Те, кто служит, по каким бы мотивам это ни было, всегда держат глаза широко открытыми на своих начальников, и ничто так не внушает им необходимость уважения, которого они с радостью избегают, как теплый и благородный характер, который умеет сопереживать другим и сочувствовать их печалям. Я жалею лорда Джона всем сердцем, всегда питая к нему чувства самого искреннего уважения. Боюсь, что как политическому деятелю это может стать для него тяжелым ударом. Все зависит от того, как он это воспримет, захочет ли он забыть свое горе, занявшись политической борьбой, или же его повышенная чувствительность заставит его искать уединения...

Королева Виктория — королю бельгийцев.

LORD JOHN RUSSELL

Виндзорский замок, 12 ноября 1838 г.

Мой дорогой дядя, — Я была уверена, что вы проявите интерес и посочувствуете бедному лорду Джону; он, как я слышала, все еще ужасно потрясен и совершенно не в состоянии заниматься какими-либо делами в настоящее время. Его главное утешение — забота о детях.

Я очень сочувствовала вам, и еще больше бедной дорогой тете Луизе, когда произошла печальная разлука с бедной Мари; так печально видеть уход дорогого родственника, который так болен.

Сегодня утром я получила известие от Фердинанда, что добрая королева наконец родила, заставив нас ждать этого события более двух месяцев. Это произошло 3-го числа, и Фердинанд пишет такое забавное письмо, говоря: «мы все очень счастливы, особенно я, так как боялся, что это будет девочка, что было бы мне немного неприятно, ибо из детей я больше люблю маленьких мальчиков, потому что они веселее и шумнее». Разве это не очень хорошо?

Я полагаю, крестным отцом будет король французов...

Примечание 31: См. далее, стр. 144.

Примечание 32: Принц получил титул герцога Опорто.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

20 ноября 1838 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и передает копию письма мистера Маколея...

Лорд Мельбурн опасается, судя по тому, что он слышит о высказываниях лорда Хоуика и мистера Монсона, что возникнет много трудностей при достижении договоренностей и принятии решений по вопросам. Но лорд Мельбурн приложит все усилия, чтобы сохранить администрацию и продолжать государственную службу. Лорд Мельбурн с беспокойством слышит от мистера Фокса Мола, что лорд Джон Рассел не возвращается к делам так быстро, как надеялся мистер Мол, и лорд Мельбурн опасается, что он не сделает этого, пока остается в Кассиобери с детьми. Уединение и отстраненность лелеют и поощряют горе. Работа и усилия — единственные средства рассеять его.

Примечание 33: Отказ присоединиться к правительству. Оригинал не сохранился среди бумаг королевы.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

CANADA AND LORD DURHAM

22 ноября 1838 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и просит подтвердить получение любезного сообщения Вашего Величества, полученного вчера. Лорду Мельбурну нечего было представить Вашему Величеству, но он все же сожалеет, что не написал, так как Ваше Величество, возможно, желали услышать от него.

Лорд Мельбурн возвращает письмо короля Португалии, которое, как отмечает Ваше Величество, очень грубое и несдержанное по отношению к лорду Говарду. Лорд Мельбурн прочитал его с большой озабоченностью, так как оно показывает такую неприязнь и отчужденность, что делает крайне маловероятным, что они когда-либо смогут ладить друг с другом и действовать в дружеском духе. Лорд Мельбурн опасается, что эпитеты, примененные к лорду Говарду, хотя и очень суровы и полны негодования, не являются полностью неверно выбранными и неуместными.

Все министры, кроме лорда Данкеннона и лорда Джона Рассела, обедали здесь вчера, и все они, казалось, были в очень хорошем настроении и готовы сотрудничать, чтобы справиться с трудностями, которыми мы окружены...

Что касается Канады, лорд Мельбурн чувствует, что может показаться несколько самонадеянным с его стороны недооценивать опасность, которая считается теми, кто находится на месте, столь великой и столь неизбежной, но все же он не может чувствовать той тревоги, которая, по-видимому, ощущается там. Лорд Дарем, лорд Мельбурн убежден, преувеличивает опасность, чтобы придать больший блеск своему собственному отъезду. Худший симптом, который замечает лорд Мельбурн, — это всеобщий страх, который, по-видимому, царит там и который делает любую опасность в десять раз большей, чем она есть на самом деле.

Примечание 34: Рождение наследника 16 сентября 1837 года дало принцу Фердинанду право на титул короля.

Примечание 35: См. выше, стр. 131.

Примечание 36: Лорд Данкеннон (1781–1847), в то время лорд-хранитель Малой печати и первый комиссар лесов и земель, был впоследствии (как граф Бессборо) лордом-лейтенантом Ирландии. Его не следует путать с лордом Данганноном, который заседал в Палате общин как мистер Хилл-Тревор с 1830 по 1841 год и, будучи виконтом Данганноном, был избран в 1843 году, но немедленно лишен места по петиции.



Король бельгийцев — королеве Виктории.

BELGIUM AND ENGLAND

Лакен, 24 ноября 1838 г.

Моя дорогая Виктория, — Ван Прает является подателем этого письма. Поскольку настоящий момент имеет некоторое значение — что может, при неосторожном управлении, вызвать большие беспорядки на Западе Европы и вызвать реакцию на ваше собственное правительство, — я считаю своим долгом проинформировать вас о том, что происходит.

Я прилагаю копию письма лорду Палмерстону. Я был бы обязан вам, если бы вы прочитали его в присутствии доброго лорда Мельбурна, в чьей справедливости и чувстве правосудия, должен сказать, я чувствую большое доверие...

Я не буду жаловаться, только одну тему я должен затронуть как действительно очень несправедливую. То, что ваши министры занимают линию, неблагоприятную для этой страны, можно объяснить их политическим положением, но почему они должны так сильно давить на французское правительство? Я действительно не вижу для этого причин. Англия находится в отличном положении для посредника, и для всех сторон крайне желательно, чтобы это положение сохранялось.

Я не буду докучать более длинным письмом. Вы знаете по опыту, что я никогда ничего у вас не прошу. Я предпочитаю оставаться в положении того, кто оказывал услуги, не желая ничего взамен, кроме вашей привязанности; но, как я сказал ранее, если мы не будем осторожны, мы можем увидеть серьезные последствия, которые могут в той или иной степени затронуть всех, и это должно быть объектом нашего самого пристального внимания. Остаюсь, моя дорогая Виктория, ваш любящий дядя,

Леопольд R.

Примечание 37: Жюль ван Прает, автор «Истории Фландрии», был секретарем бельгийской миссии в Лондоне в 1831 году и принимал ведущее участие в переговорах, которые привели короля Леопольда на престол.

Примечание 38: Король Леопольд считал, что интересами Бельгии пренебрегают четыре державы, и в своей речи на открытии парламента 13 ноября заявил под громкие аплодисменты, что эти интересы будут защищаться с упорством и мужеством. Депутаты в ответ заявили, что Бельгия согласилась на болезненные жертвы только под формальной гарантией держав, от выполнения которых они теперь уклоняются.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

BELGIUM AND HOLLAND

2 декабря 1838 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и возвращает это письмо с приложениями. Он прочитал его и их с большим вниманием. Ваше Величество, вероятно, сочтет правильным сообщить королю, что Ваше Величество уже видели его письмо лорду Палмерстону.

Лорд Мельбурн не может усмотреть справедливости в жалобе короля. Ради самого короля и бельгийской нации мы очень стремимся быстро и окончательно урегулировать вопросы, так долго остававшиеся нерешенными между Бельгией и Голландией, которые возникли из-за разделения двух стран в 1830 году. Мы можем урегулировать это только по соглашению четырех великих держав, которые составляют конференцию, к которой был отнесен этот вопрос, а именно: Австрии, Пруссии, Англии, Франции. Конечно, для нас жизненно важно привлечь их всех на свою сторону, и по этой причине мы давим на Францию. Если она не согласна с нами, сразу же создается почва для разногласий и войны.

Лорд Мельбурн предложил бы Вашему Величеству сказать, «что ваша огромная привязанность к королю, а также ваша тревога за интересы вашей собственной страны и ваше желание содействовать миру делают вас крайне заинтересованными в том, чтобы бельгийский вопрос был быстро и окончательно урегулирован; что вам кажется, что он может быть урегулирован только по соглашению четырех держав, составляющих конференцию, и что поэтому вы не можете не желать самым решительным образом привлечь Францию, как и две другие, на свою сторону».

Примечание 39: См. письмо королевы от 5 декабря королю бельгийцев.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

3 декабря 1838 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и просит сообщить, что, как только он прибыл в половине третьего, сэр Джордж Грей вбежал, чтобы сообщить ему, что все восстание в Канаде подавлено. Получены депеши от сэра Джона Колборна, в которых говорится, что британцы выступили с величайшей готовностью, добровольцы разбили французов везде, где встречали их, все они рассеяны, и сэр Джон говорит, что не сомневается в спокойствии колонии в течение остальной части зимы. Таким образом, если американцы не предпримут попытку нападения на Верхнюю Канаду, все хорошо. Лорд Мельбурн будет иметь удовольствие вернуться в Виндзор завтра, если не будет никаких препятствий, о чем лорд Мельбурн проинформирует Ваше Величество.

Примечание 40: Сэр Джордж Грей (1799–1882), в то время заместитель министра по делам колоний, впоследствии министр внутренних дел и министр по делам колоний.

Примечание 41: Однако 3 ноября восстание вспыхнуло с новой силой в Нижней Канаде, в то время как в Верхней Канаде многие американские «симпатизанты» присоединились к повстанцам; они были решительно разбиты при Прескотте. Этот бой стоил британцам 45 человек убитыми и ранеными; 159 их противников (включая 131 уроженца Соединенных Штатов) были взяты в плен и доставлены в Кингстон для предания военному суду.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

BELGIAN AFFAIRS

Виндзорский замок, 5 декабря 1838 г.

Мой дорогой дядя, — Я должна поблагодарить вас за два письма, одно из которых привез Ван Прает, а другое получено во вторник. Прежде чем я продолжу, я должна сказать вам, что и лорд Мельбурн, и я уже видели ваше письмо лорду Палмерстону, которое он прислал нам сразу после получения. Я прочитала эти письма с величайшим вниманием и могу вполне понять, что ваши трудности велики в попытках сдержать рвение и насилие некоторых ваших людей.

Моя огромная привязанность к вам, конечно, делает меня крайне заинтересованной в том, чтобы увидеть эти хлопотные и долго остававшиеся нерешенными дела урегулированными ради продолжения мира и спокойствия; но, дорогой дядя, поскольку мне кажется, что эти дела могут быть урегулированы только по соглашению четырех держав, абсолютно необходимо, чтобы Франция шла вместе с нами, как и другие, и я думаю, дорогой дядя, вы несправедливы к нам, думая, что мы давили на Францию слишком сильно и несправедливо. Вы не должны, дорогой дядя, думать, что это из-за отсутствия интереса я в целом воздерживаюсь от обсуждения этих вопросов в своих письмах к вам; но я боюсь, если бы я это сделала, превратить нашу нынешнюю восхитительную и доверительную переписку в формальную и сухую дискуссию по политическим вопросам, которая не была бы приятна ни одному из нас и о которой я бы глубоко сожалела. Таковы мои причины, и я верю, что вы поймете их и будете убеждены в моей неизменной и очень большой привязанности к вам, мой дорогой дядя, и в огромном интересе, который я проявляю ко всему, что касается вашего благополучия и счастья, а также процветания вашей страны...

Прошу, передайте мою нежную любовь тете Луизе и детям, и верьте мне, всегда, ваша самая любящая племянница,

Виктория R.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

LORD DURHAM'S RESIGNATION

8 декабря 1838 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и только что получил письма Вашего Величества. Лорд Дарем прибыл вчера вечером, и лорд Мельбурн только что видел мистера Стэнли, который видел его. Он описывает его как спокойного, но сильно задетого и раздосадованного последней депешей, в которой выражается неодобрение Вашего Величества его поведением при издании прокламации. Лорд Дарем сказал, что немедленно напишет ответ на нее, в котором заявит, что сообщит правительству всю информацию, которую он собрал о состоянии Канады. Что он не будет просить аудиенции у Вашего Величества. Это его нынешнее решение. Он может изменить его; если он это сделает и через какой-либо канал запросит аудиенцию, лорд Мельбурн теперь ясно придерживается мнения, что Ваше Величество должны просто сказать, что ответ будет отправлен, и целесообразность предоставления аудиенции может быть тогда полностью рассмотрена доверенными слугами Вашего Величества. Мистер Стэнли описывает лорда Дарема как не говорящего с большой яростью или резкостью, но, по-видимому, сильно чувствующего цензуру, выраженную в последней депеше.

Ваше Величество получите из Колониального офиса краткое изложение депеш сэра Джона Колборна. Ничто не может быть более почетным. Американские силы, совершившие вторжение в Верхнюю Канаду, все взяты в плен...

Лорд Мельбурн считает, что пока лорд Дарем здесь и от него получено какое-то сообщение, ему лучше остаться сегодня вечером в Лондоне. Он вернется в Виндзор завтра...

Примечание 42: Лорд Дарем заявил в Девонпорте: «Я буду, когда соберется парламент, готов представить факты, совершенно неизвестные здесь, и раскрыть то, о чем парламент и народ не имеют представления».

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

8 декабря 1838 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и просит сообщить Вашему Величеству, что лорд Гленелг сегодня вечером получил письмо от лорда Дарема, формально предлагающего свою отставку и заявляющего, что его общий отчет о делах Канады должен быть отложен до тех пор, пока джентльмены, связанные с его миссией, не вернутся из этой страны, которую они должны были покинуть 20-го числа прошлого месяца, и поэтому их можно ожидать здесь в ближайшее время. Будет необходимо спросить лорда Дарема, нет ли у него каких-либо сведений, имеющих немедленное значение.



Королева Аделаида — королеве Виктории.

AN ENGLISH CHURCH FOR MALTA

Palace, Valetta,43 13th December 1838.

Моя дорогая племянница, — Английская почта, отправляющаяся сегодня, дает мне еще одну возможность обратиться к вам и назвать тему, которая, как я думаю, заслуживает вашего рассмотрения и о которой я очень беспокоюсь. Я имею в виду отсутствие протестантской церкви в этом месте. Здесь так много английских жителей, это местопребывание английского правительства, и нет ни одной церкви, принадлежащей Церкви Англии... Следствием этой нехватки церковных помещений стало то, что диссентеры обосновались здесь в значительном количестве, и нельзя винить людей за посещение их собраний, когда у них нет собственной церкви.

Я обращаюсь к вам как к главе Церкви Англии и умоляю вас хорошо обдумать этот важный вопрос и обсудить его с вашими министрами и архиепископом, чтобы найти лучшие средства для устранения нехватки, столь постыдной для нашей страны. Если в вашем распоряжении нет средств для достижения этой цели, я буду очень счастлива внести вклад в любую подписку, которая может быть начата, и я верю, что значительная сумма может быть собрана среди протестантов этого острова, где все стороны очень хотят видеть построенным надлежащее место для божественного поклонения; однако без помощи из Англии это не может быть осуществлено. Поэтому я самым смиренным и уверенным образом представляю этот вопрос вам, дорогая Виктория, которая дарует своим протестантским подданным этого острова вечное благо, предоставив им то, в чем они нуждаются больше всего...

Надеюсь, это письмо застанет вас совершенно здоровой и счастливой и что я скоро снова буду иметь удовольствие услышать от вас. Передайте мою нежную любовь вашей дорогой матери и всем моим дорогим сестрам, и верьте мне всегда, моя дорогая племянница, ваша самая преданная и верно привязанная тетя,

Аделаида.

Примечание 43: Королева-вдова в это время совершала плавание по Средиземному морю и некоторое время пребывала на Мальте.

Примечание 44: Королева Аделаида сама построила церковь стоимостью 10 000 фунтов стерлингов.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

LORD MELBOURNE'S ANXIETIES

21 декабря 1838 г.

...Лорд Мельбурн видел мистера Стивенсона сегодня утром и узнал от него, что герцог Сассекский в высшей степени недоволен тем, что его решительно проинформировали о том, что нет намерения посылать его в Ирландию. Он очень громко выступает против правительства, а также очень сердится на мистера Стивенсона, и последний ожидает, что получит свою отставку... Мистер Стивенсон уверяет лорда Мельбурна, что он не упоминал об этом деле никому, кроме лорда Мельбурна и леди Мэри, и важно, чтобы это держалось в секрете. Лорд Мельбурн считает своим долгом уведомить Ваше Величество о чувствах герцога и о возможном их происхождении.

Лорд и леди Холланд возвращаются в Лондон сегодня, и лорд Мельбурн собирается обедать с ними.

Примечание 45: Герцог Сассекский стремился быть назначенным вице-королем Ирландии. Мистер Стивенсон был его личным секретарем. См. выше, стр. 129.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

22 декабря 1838 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и не может выразить, как глубоко он озабочен тем, что вынужден воздержаться от исполнения повелений Вашего Величества и немедленного отправления в Брайтон. И его долг, и его склонность побуждали бы его сделать это без малейшего промедления, если бы он не считал необходимым представить Вашему Величеству очень важные обстоятельства, требующие его присутствия еще на два или три дня в Лондоне. Приближается сессия парламента; вопросы, которые должны быть рассмотрены и подготовлены, имеют ужасающий масштаб и величайшую сложность. Многие слуги Вашего Величества, занимающие самые важные должности, вынуждены отсутствовать из-за семейных бедствий, и абсолютно необходимо, чтобы существовало общее руководство предлагаемыми мерами и некоторое рассмотрение договоренностей, которые должны быть сделаны. Лорд Мельбурн уверяет Ваше Величество, что он не стал бы задерживаться в Лондоне, если бы не считал это абсолютно необходимым для службы Вашему Величеству...

Король бельгийцев — королеве Виктории.

BRIGHTON

Лакен, 28 декабря 1838 г.

Моя дорогая Виктория, — Я должен поблагодарить вас за два чрезвычайно добрых и дорогих письма, которые сделали меня очень счастливым, и ваше доброе сердце было бы радо узнать, насколько счастливым. Сэр Г. Сеймур дал мне очень благоприятный отчет о Вашем Величестве и был глубоко тронут вашим любезным приемом.

Я рад узнать, что вам Брайтон нравится больше, чем в прошлом году. Я считаю Брайтон очень приятным в это время года, пока не начинаются восточные ветры. Это также дает возможность видеть людей, не имея их на руках весь день, как это бывает в деревне. Павильон, кроме того, комфортабелен; этого нельзя отрицать. До моей женитьбы именно там я встретил регента. Шарлотта впоследствии приехала со старой королевой Шарлоттой. Как все это уже далеко, но все же как присутствует в памяти.

Портрет вашей тети и Леопольда сделан хорошо. Дон Леопольдо похож и временами имеет даже более умный вид; он бы вас позабавил — он очень оригинален и очень хитер. Я часто называю его маленьким тираном, потому что никто не умеет так хорошо заставлять людей делать то, что нужно... Моя самая любимая Виктория, ваш преданный дядя,

Леопольд R.

Примечание 46: Сэр Гамильтон Сеймур, посланник в Брюсселе.



ВВОДНАЯ ЗАМЕТКА

К ГЛАВЕ VIII

Главное политическое событие года (1839) внутри страны возникло из-за беспорядков на Ямайке. В дополнение к вопросу об ученичестве, внимание привлекло состояние тюрем, сильно переполненных из-за суровости плантаторов, и был принят имперский акт об их регулировании. На эти действия Колониальная ассамблея проявила явную враждебность, и после роспуска сэром Лайонелом Смитом, губернатором, новая Палата не стала более уступчивой. Соответственно, правительство в апреле внесло законопроект о временной приостановке конституции Ямайки, но при голосовании имело большинство всего в пять голосов в палате из пятисот восьмидесяти трех членов. Поэтому министры ушли в отставку, и был вызван сэр Роберт Пиль; трудность с дамами двора, обычно называемая «заговором опочивальни», вынудила его отказаться от задачи, и виги, сильно пострадавшие в репутации, возобновили свои полномочия. Произошли некоторые изменения: Маколей присоединился к министерству, а лорд Норманби, сменивший лорда Гленелга в Колониальном офисе, поменялся местами с лордом Джоном Расселом, министром внутренних дел. Испытание сил по поводу спикерства закончилось победой министерского кандидата, мистера Шоу Лефевра, с большинством в восемнадцать голосов в палате из шестисот шестнадцати членов.

Пенни-почта была введена актом этой сессии.

Принцы Эрнест и Альберт Саксен-Кобургские прибыли с визитом к королеве в октябре, и 14-го числа королева объявила о своей помолвке с последним лорду Мельбурну. Несколько недель спустя королева объявила о своей помолвке на заседании Тайного совета.

В течение года в различных частях страны, особенно в Бирмингеме и Ньюпорте, происходили восстания в пользу «народной хартии», причем шесть требуемых пунктов заключались в тайном голосовании, всеобщем избирательном праве, ежегодных парламентах, оплате труда членов парламента, отмене имущественного ценза для членов парламента и равных избирательных округах. В Ньюпорте некий Фрост, торговец полотном, которого лорд Джон Рассел сделал мировым судьей, возглавил бунт. Он был судим вместе со своими сообщниками специальной комиссией в Монмуте и вместе с двумя другими приговорен к смертной казни; приговор впоследствии был смягчен.

На Востоке вспыхнула война между султаном Махмудом и пашой Египта Мехметом Али, который первоначально помогал Турции против Греции, но с тех пор восстал и изгнал турок из Сирии. В том случае (1833 г.) Турция была спасена российским вмешательством, оборонительным союзом, известным как Ункяр-Искелесийский договор, заключенным между Россией и Турцией, и Мехмет получил Сирию, а также Египет. При возобновлении военных действий Ибрагим, сын Мехмета, разбил турецкую армию 24 июня; неделю спустя султан Махмуд умер, и турецкий адмирал предательски передал турецкий флот Мехмету в Александрии. Еще раз четыре державы (Великобритания, Австрия, Пруссия и Россия) вмешались, чтобы спасти султана. Царь принял принцип совместного посредничества, продвижение египтян было остановлено, и султану было сообщено, что никакие условия мира не будут приняты, если они не получили одобрения держав. Условия были урегулированы на конгрессе, состоявшемся в Лондоне. Мехмет отказался принять условия и был поощрен Францией упорствовать в своем отказе.

Спор между Бельгией и Голландией по поводу территории Люксембурга был урегулирован договором в течение года. Лорд Дарем представил свой отчет о Канаде, документ, составленный Чарльзом Буллером, но вдохновленный самим лордом Даремом; хотя законодательные акты в этом году не были приняты, этот документ заложил основу федерального союза Канады и конституции других автономных колоний, но на данный момент экс-комиссар столкнулся с большой критикой своих действий.

Наши войска в течение года были задействованы против Дост-Мухаммеда, эмира Афганистана, узурпатора, который много лет назад изгнал шаха Шуджу в изгнание. Лорд Окленд, вице-король Индии, отправил капитана (впоследствии сэра Александра) Бернса с миссией в Кабул, и эмир сначала принял его гостеприимно, но впоследствии выслал его со своего двора. Лорд Окленд после этого решил восстановить шаха Шуджу и осенью 1838 года издал манифест о низложении Дост-Мухаммеда. Операции были соответственно направлены против него под командованием сэра Джона (впоследствии лорда) Кина, который 6 августа 1839 года вошел в Кабул и возвел шаха Шуджу на престол. Как бы открыто это ни подвергалось критике, известие об этом результате было с энтузиазмом встречено в Англии, и лорд Окленд был возведен в графское достоинство.

В Китае обострился давний спор. С возобновлением хартии Ост-Индской компании в 1834 году китайские порты были открыты, и торговля опиумом стала источником большой прибыли для частных торговцев. Несмотря на запрет, наложенный китайским правительством на ввоз опиума, торговля велась активно, и в результате последовавшего обострения отношений капитан Эллиот, британский главный суперинтендант, потребовал направить в Китай военные корабли для защиты жизни и собственности британских подданных.



ГЛАВА VIII

1839

Королева Виктория — королю бельгийцев.

Павильон [Брайтон], 1 января 1839 г.

Мой дорогой дядя, — ...Мне не нравится, что Вы так сетуете на сырой климат; если племянница может позволить себе сказать подобное, я бы почти назвала это неблагодарностью по отношению к Вашим верным и преданным бельгийцам.

Должна признаться, письма вдовствующей королевы весьма дразнят воображение. Вы увидите, что старый лорд Кларендон скончался, что делает нашего друга Вильерса графом Кларендоном, но, боюсь, без большого дохода.

Лорд Пальмерстон был нездоров и был вынужден уехать в Бродлендс, где находится до сих пор. Он перенес столько горя и трудов, что ему было совершенно необходимо восстановить силы. Норманби провели здесь два вечера. Лорд Мельбурн — единственный человек, проживающий в доме, помимо нескольких членов моего двора и моей свиты, и, к моему сожалению, он не очень здоров; боюсь, ему тоже пришлось слишком много работать.

Леди Бредалбейн — моя новая дама опочивальни, очень приятная особа. Всегда Ваша преданная племянница,

Виктория R.

Простите за эту короткую неразборчивую записку.

Примечание 1: Королева Аделаида описывала апельсиновые деревья и тропические фрукты в садах дворца Сан-Антонио в Валлетте.

Примечание 2: Джон Чарльз, третий граф, главный судья к северу от Трента. Его преемник, который с 1833 года был посланником в Испании, впоследствии стал знаменитым министром иностранных дел.

Примечание 3: Лорд Норманби, в то время лорд-лейтенант Ирландии, в течение года последовательно становился министром по делам колоний и министром внутренних дел. Леди Норманби, бывшая фрейлиной со времени вступления на престол, была дочерью первого лорда Рейвенсворта.

Примечание 4: Элиза, дочь Джорджа Бейли из Джервисвуда. Ее брат впоследствии стал десятым графом Хаддингтоном.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

MURDER OF LORD NORBURY

6 января 1839 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и выражает свою глубочайшую и искреннюю благодарность за столь любезное и милостивое послание, которое он имел честь и удовольствие получить от Вашего Величества вчера вечером. Ваше Величество, должно быть, видели в газетах, что в лорда Норбери стреляли в его собственных владениях, и он был опасно ранен. Сегодня лорд Мельбурн узнал из письма лорда Морпета, что лорд Норбери скончался. Это шокирующее событие, которое, конечно, произведет сильное впечатление, гораздо более сильное, чем смерть при подобных обстоятельствах нескольких лиц более низкого положения. Это едва ли не первый случай, когда покушение подобного рода направлено против лица такого ранга или положения...

Лорд Мельбурн виделся с сэром Генри Хэлфордом, который говорит, что пульс у него слабый, а организм истощен. Он прописал несколько микстур, которые, как надеется лорд Мельбурн, помогут, но сегодня он чувствует себя очень подавленным. Вчера он обедал у леди Холланд, где встретил мистера Эллиса, на вид вполне вежливого и дружелюбного, но лорд Мельбурн опасается, что в душе он враждебен и является решительным сторонником лорда Дарема. Лорд Дарем еще не представил лорду Гленелгу обещанного отчета и плана, но говорят, что он сделает это в скором времени...

Примечание 5: В аббатстве Килбегган, графство Мит. Убийца скрылся.

Примечание 6: Знаменитый врач: он лечил Георга IV и Вильгельма IV, а также королеву Викторию.

Примечание 7: Зять лорда Грея, как и лорд Дарем.



Королева Виктория — королю бельгийцев.

Букингемский дворец, 11 января 1839 г.

Мой дорогой дядя, — Настал ужасный момент, и дорогая Мари больше не благословляет своим присутствием на этой земле скорби и тревог своих любящих родных! Это тяжелое испытание, которое трудно постичь, но мы должны смириться.

Я сочла лучшим написать моей бедной дорогой тете, для которой это будет тяжелым ударом; но я воздержалась от того, чтобы писать дорогой королеве французов прямо сейчас. У меня нет писем, и о печальном событии я узнала только из газет. Бедный несчастный Александр! Какая потеря, какая перемена для него, бедняги!

Вы, я уверена, будете очень скорбеть об этом милом, любезном создании, какой была бедная Мари, так как Вы знали ее очень хорошо, и ее привязанность к Вам была велика.



Я не буду затягивать это письмо, а лишь повторю, как сильно я сочувствую вам всем, и прошу Вас верить мне, Ваша самая любящая племянница,

Виктория R.

Примечание 8: Принцесса Мари Орлеанская, родившаяся в 1813 году, сестра королевы бельгийцев, в 1837 году вышла замуж за принца Александра Вюртембергского.

Король бельгийцев — королеве Виктории.

HOLLAND AND BELGIUM

Лакен, 18 января 1839 г.

...Ваша тетя, как и я сам, очень стремимся быть полезными бедному Александру. Настроение всей семьи по отношению к нему крайне доброе, но он застенчив и немного беспомощен; его нынешнее печальное положение, конечно, способствует этому. Его положение напоминает мне мое в 1817 году... К тому же, его окружают люди, которые добры к нему. О Георге IV, тогдашнем регенте, замечали, что в течение многих лет он не был в таком хорошем расположении духа, как после потери дочери. Она была популярнее его самого — это было, со времени ее замужества, ее единственным преступлением...

Я очень благодарен за доброту лорда Мельбурна по поводу нашей печальной утраты. Он настолько чуткий и добрый человек, что, гораздо больше, чем большинство людей, проживших так много в grand monde, сохранил определенную теплоту и свежесть чувств...

Ваши кузены целуют Ваши руки, и я остаюсь, моя дорогая Виктория, Ваш преданный дядя,

Леопольд R.

Виконт Пальмерстон — королеве Виктории.

Стэнхоуп-стрит, 27 января 1839 г.

Виконт Пальмерстон свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и возвращает Вашему Величеству прилагаемые бумаги, которые он получил от виконта Мельбурна. Ваше Величество видели из депеш сэра Эдварда Дисброу, что концентрация голландских войск, упомянутая в этих отчетах, была чисто оборонительной и стала следствием военных демонстраций, ранее предпринятых бельгийцами; и, более того, представляется, что голландские силы уступают по численности бельгийским силам, противостоящим им; и это дает дополнительную гарантию против возможности вторжения голландцев в Бельгию. Однако неоспоримо, что когда две армии выстроены друг против друга, разделенные небольшим расстоянием и движимые взаимной ненавистью, шансы на столкновение становятся велики и неизбежны. Но следует надеяться, что в данном случае сообщение, сделанное Конференцией обеим сторонам в прошлый четверг, сможет предотвратить опасность военных действий между голландцами и бельгийцами.

Примечание 9: Посланник в Гааге.

Примечание 10: См. следующее письмо.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

BELGIUM AND ENGLAND

Букингемский дворец, 7 февраля 1839 г.

Мой дорогой дядя, — Я очень огорчена, узнав, что бедный Филипп доставил Вам столько беспокойства. Моя бедная тетя! Это действительно слишком тяжело для нее — иметь эти заботы в дополнение к ее недавнему тяжелому горю. Надеюсь на Бога, что завтра получу известия о полном выздоровлении Филиппа.

Я сожалею, что Ваше правительство доставляет Вам столько хлопот, но надеюсь, что Вы приложите все свое влияние, как делали это так часто, чтобы убедить Ваших министров быть благоразумными и не противиться благоприятным предложениям, сделанным правительству. Все здесь чрезвычайно обеспокоены завершением этих долго не решавшихся дел и надеются, что ответ из Бельгии скоро придет. Вы простите меня, дорогой дядя, если я выражу Вам свою искреннюю надежду, что эти ожидания не будут обмануты, ибо я чувствую, что, поскольку голландцы так незамедлительно приняли предложение Конференции, Бельгия пострадала бы в глазах этой страны, если бы стала медлить, и, чего я боюсь еще больше, мой любимый дядя, Вас могли бы обвинить и Вы могли бы пострадать из-за того, что может сделать Ваше правительство. Вы, я знаю, простите эту свободу, которая продиктована моей огромной тревогой за Ваше благополучие и счастье (о чем, я знаю, Вы прекрасно осведомлены), и за сохранение бесценных благ мира. Никто не сочувствует Вам больше, чем я в этот трудный момент, и никто не сочувствовал больше на протяжении всех этих тяжелых и неловких дел. Моя искренняя молитва — чтобы все было улажено мирно и дружелюбно.

Вчера все прошло хорошо, и мы снова погрузились в политическую кампанию, которую невозможно не рассматривать с некоторой долей тревоги.

Прощайте! Мой дорогой дядя. Передайте мою любовь моей дорогой тете и верьте мне, всегда, Ваша самая преданная племянница,

Виктория R.

Примечание 11: См. выше, стр. 65.

Примечание 12: Двадцать четыре статьи, к которым Бельгия присоединилась в 1831 году, были тогда отвергнуты Голландией. Теперь, однако, Голландия пожелала принять их. Бельгийское правительство тщетно предлагало различные схемы, но в конце концов законопроект о ратификации предложения держав (сделанного 23 января 1839 года и принятого Голландией 11 февраля) был принят бельгийскими палатами.

Примечание 13: Королева лично открыла парламент 6 февраля.



Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

CABINET DISSENSION

10 февраля 1839 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и считает правильным и необходимым уведомить Ваше Величество, что вчерашнее заседание Кабинета министров было очень бурным и неприятным. Лорд Джон Рассел поднял вопрос о гражданском управлении армией в сдержанной и разумной манере, но лорд Хоуик выступил с крайне резкой речью, решительно осуждая всю нынешнюю систему и критикуя действия Казначейства и других ведомств, заявив, что он не уйдет в отставку, поскольку никакие меры не были предложены, но что, когда мистер Хьюм задаст ему вопрос по этому поводу в Палате общин, а это, несомненно, произойдет, он скажет, что правительство ничего не будет делать по этому вопросу, пока он (мистер Хьюм) не принудит их, и что он выразит свое полное неодобрение нынешней системы и подробно изложит причины этого неодобрения. Ваше Величество поймете, что ничего более резкого, чем этот курс, быть не могло. Остальные члены Кабинета перенесли это с большим терпением, хотя мистер Райс, против которого была направлена большая часть речи лорда Хоуика, почувствовал себя глубоко оскорбленным и впоследствии выразил это в частной беседе лорду Мельбурну. В целом, лорд Мельбурн не может не считать, что дела находятся в крайне шатком состоянии, и что, пока внутри самого Кабинета бродит столько недовольства, возникают большие сомнения в том, что лорд Мельбурн сможет еще долго удерживать администрацию вместе.

Примечание 14: Канцлер казначейства.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

10 февраля 1839 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и очень сожалеет, что его сообщение вызвало у Вашего Величества столько тревоги и беспокойства. Лорд Мельбурн надеется, что ничего неминуемого и безотлагательного нет, но подобного рода вспышки и разногласия могут так скоро стать серьезными, что лорд Мельбурн счел своим долгом воспользоваться первой же возможностью, чтобы проинформировать Ваше Величество о том, что произошло. Лорд Мельбурн немедленно явился бы к Вашему Величеству, но надеется, что этого письма будет достаточно, чтобы развеять любое беспокойство, которое могло вызвать его предыдущее сообщение.



Лорд Джон Рассел — королеве Виктории.

Уилтон-Кресент, 20 февраля 1839 г.

Лорд Джон Рассел свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и имеет честь доложить, что мистер Чарльз Вильерс вчера, после очень искусной речи, внес предложение о том, чтобы петиционеры против «хлебных законов» были выслушаны в Палате общин.

Сэр Роберт Пиль выступил против этого предложения на том основании, что он намерен сопротивляться любым изменениям в «хлебных законах». Он очень умело использовал данные об экспорте хлопка и т. д.

Примечание 15: Член парламента от Вулверхэмптона в 1835–1898 гг., ставший «старейшиной Палаты».

Виконт Пальмерстон — королеве Виктории.

THE DUKE OF LUCCA

Стэнхоуп-стрит, 5 марта 1839 г.

Виконт Пальмерстон свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и просит удостоить его Вашими повелениями относительно прилагаемого письма от графа Поллона. Виконт Пальмерстон в то же время осмеливается заявить, что у него есть основания полагать, из того, что граф Поллон сказал ему в разговоре два дня назад, что герцог Луккский имеет представление, будто суверенные принцы, имевшие честь обедать с Вашим Величеством, были приглашены запиской, а не карточкой. Если это так, и если Ваше Величество пожелаете пригласить герцога Луккского обедать во дворец до его отъезда, возможно, приглашение могло бы быть сделано запиской, а не карточкой, как это было, когда герцог в последний раз обедал во дворце. Ваше Величество можете счесть это мелочью, но герцог — маленький суверен.

Примечание 16: В течение многих лет сардинский посланник в Англии.

Примечание 17: Лукка была независимым итальянским государством.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

PORTUGAL

9 марта 1839 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и глубоко тронут очень добрым и милостивым беспокойством, которое Ваше Величество проявляете о его здоровье, а также Вашей заботой и интересом по всем поводам. Лорд Мельбурн последует совету Вашего Величества, но опыт учит его, что болезнь не так легко отступает и что она будет идти своим чередом, несмотря на предосторожности...

Лорд Мельбурн считает, в целом, что Вашему Величеству, возможно, лучше написать с курьером несколько строк доброты и внимания. Это не будет унижением для Вашего Величества, и, поскольку мы можем быть вынуждены принять очень решительные меры в отношении Португалии, будет лучше, если не будет видимости недостатка привязанности или внимания. Лорд Мельбурн [считает], что по причине, указанной Вашим Величеством, Вашему Величеству, возможно, не стоит идти в театр сегодня вечером, но он очень сожалеет, слыша, что Ваше Величество подавлены и не в духе.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

Букингемский дворец, 14 марта 1839 г.

Мой дорогой дядя, — Большое спасибо за два письма, одно из которых я получила в прошлое воскресенье, а другое — сегодня утром, с вложенным письмом от Стокмара. Я рада, что Вы согласны со мной по поводу Виктуар. С тех пор как я писала Вам, я получила эти два письма от португальских детей — как я неуважительно, но вполне заслуженно их называю, — которые я посылаю Вам, чтобы Вы могли видеть, как они хотят, чтобы Виктуар приехала к ним, что, я боюсь и думаю, совершенно неосуществимо, ибо было бы совсем нехорошо, если бы Виктуар поехала так далеко без матери. Тем не менее, я сочла правильным по отношению к ним послать Вам эти письма, и я написала им, не давая особой надежды.

Французское министерство ушло в отставку, и я уверена, что бедный король будет очень раздосадован этим. Говорят о Брольи как о министре иностранных дел, но я боюсь, что Тьер неизбежен. Мы здесь скорее опасаемся Тьера, но жаль, что Луи-Филипп выказывает такую неприязнь к человеку, которого он вынужден принять, ибо это будет иметь эффект поражения.

У меня нет времени добавить больше, кроме как просить Вас верить мне, всегда, Ваша самая любящая племянница,

Виктория R.

Примечание 18: Дочь принца Фердинанда Саксен-Кобургского, вышедшая в апреле 1840 года замуж за герцога Немурского.

Примечание 19: После временного Кабинета, в котором герцог де Монтебелло был министром иностранных дел, король назначил министерство с Сультом в качестве премьер-министра и министра иностранных дел.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

DIFFICULTIES OF THE MINISTRY

22 марта 1839 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и просит уведомить Ваше Величество, что Кабинет решил —

1. Что невозможно согласиться с голосованием прошлой ночи в Палате лордов.



2. Что было бы неоправданно уходить в отставку перед лицом заявления, которое я сделал в 1836 году в Палате лордов, что я буду сохранять свой пост до тех пор, пока обладаю доверием Короны и Палаты общин, особенно потому, что нет оснований полагать, что мы утратили доверие Палаты.

3. Что курс, которому следует следовать, — это уведомить сегодня вечером Палату общин о том, что мнение этой Палаты будет запрошено сразу после пасхальных праздников путем голосования об одобрении принципов управления Ирландией лордом Норманби.

Если мы проиграем этот вопрос или проведем его с небольшим перевесом, мы должны уйти в отставку. Если мы проведем его, мы можем продолжать.

Это ясное изложение дела, и такой курс, по крайней мере, даст Вашему Величеству время обдумать, что делать дальше.

Примечание 20: 63 голосами против 58 лорд Роден провел предложение о создании специального комитета для расследования положения в Ирландии; министерство ответило тем, что добилось голосования Палаты общин в свою пользу 318 голосами против 296.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

Brocket Hall,21 1st April 1839.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и только что получил письма Вашего Величества, за которые выражает большую и теплую благодарность. Ничто не могло быть более успешным, чем его поездка, хотя большую часть пути шел сильный дождь. Лорд Мельбурн хорошо спал и сегодня утром выходил на прогулку, хотя все еще шел дождь. Ничто так не утомляет, как первое пребывание на загородном воздухе, и лорд Мельбурн чувствует его влияние.

Лорд Мельбурн возвращает письма короля бельгийцев. Он вполне естественно объясняет поведение бедной герцогини, но ей следовало бы помнить о крайнем неудобстве и дискредитации, которые связаны со сменой религии. Un gentilhomme ne change jamais la religion, было изречением Наполеона, и оно очень справедливо. Трудно понять движения и мотивы партий в чужой стране, и поэтому лорд Мельбурн не чувствует себя в силах высказать какое-либо мнение о событиях во Франции. Лорд Мельбурн видел письма Г——, дерзкого наглеца, который всегда видит худшую сторону любого предмета и причиняет столько вреда, сколько может...



Лорд Мельбурн только что отправляется в Паншангер. Вечер лучше, чем было утро, но холодно.

Примечание 21: Дом лорда Мельбурна на реке Ли, примерно в трех милях к северу от Хэтфилда. Его строительство было начато сэром Мэтью Лэмбом и завершено его сыном, сэром Пенистоном, первым лордом Мельбурном.

Примечание 22: Принцесса Александр Вюртембергская. На смертном одре она выразила мужу желание, чтобы он присоединился к Римско-католической церкви.

Примечание 23: Паншангер, недалеко от Брокета, дома зятя лорда Мельбурна, лорда Каупера, знаменитый своими картинами, был куплен лордом-канцлером Каупером во времена королевы Анны.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

ENGLAND AND BELGIUM

Букингемский дворец, 9 апреля 1839 г.

Мой дорогой дядя, — ...Я сожалею, узнав, что Вы все еще не спокойны по поводу Ваших собственных дел, но надеюсь, что все теперь будет быстро улажено. Вы всегда позволяете мне, дорогой дядя, говорить с Вами откровенно; поэтому, надеюсь, Вы не будете недовольны, если я осмелюсь сделать несколько замечаний по одной или двум частям Вашего письма.

Вы говорите, что гнев бельгийцев направлен главным образом против Англии. Теперь я должна сказать, что Вы очень несправедливы по отношению к нам, и (если бы могла) я могла бы даже немного рассердиться на Вас, дорогой дядя. Мы лишь настаивали на том, чтобы Бельгия действовала для своего же блага, а не для нашего. Сначала это может показаться суровым, но придет время, когда Вы увидите, что мы были правы, убеждая Вас не откладывать дольше подписание договора.

Я думаю, что Вы не увидите в этом откровенном выражении моих чувств никакого желания досадить или обидеть Вас, а только тревожное желание доказать Вам, что Англия — искренний друг Бельгии, и что мое правительство всегда стремится сделать все, что в их силах, для благополучия, безопасности и процветания Вас и Вашего королевства.

Я очень сожалею о положении дел во Франции, которое не может не вызывать у всех нас некоторой тревоги; надеюсь, Вы расскажете мне, какие новости Вы слышите из Парижа.

Прошу Вас, дорогой дядя, примите мои лучшие, самые теплые пожелания по случаю многих счастливых возвращений дня рождения дорогого Леопольда, а также, хотя и несколько запоздало, дня рождения Филиппа.

Передайте мою любовь моей дорогой тете и верьте мне, всегда, Ваша самая преданная племянница,

Виктория R.

Примечание 24: Он писал 5 апреля: — «Чувство сильнее всего против Англии, в которой народ ожидал увидеть поддержку, а нашел лишь твердую решимость решать все против них и за их счет. Если бы во Франции произошел большой взрыв, было бы неудивительно увидеть, как народ здесь присоединится к нему; было бы скорее удивительно видеть обратное, после того доброго обращения, которое они получили от держав».

Примечание 25: Король некоторое время оставался без министерства, и заседание палат пришлось отложить.

Барон Стокмар — королеве Виктории.

PRINCE ALBERT IN ITALY

Неаполь, 16 апреля 1839 г.

Мадам, — Поскольку прошло некоторое время с тех пор, как я имел честь обращаться к Вашему Величеству, надеюсь, что дальнейший отчет о наших крестовых походах встретит благоприятный прием.

Прошло уже немного больше месяца с тех пор, как мы покинули Флоренцию, могу сказать, с сожалением, ибо мы были там очень комфортно во всех отношениях. По пути в Рим мы наслаждались прекрасным видом водопада в Терни, месте, где королева Каролина пребывала некоторое время. Нам особенно повезло в тот день, так как ярчайшее солнце усилило его живописные эффекты сверх всякого описания. Мы нашли старый Рим очень полным, и чтобы увидеть его и его церковных правителей во всей красе, Страстная неделя, безусловно, самое подходящее время. С утра до полудня принц осматривал достопримечательности, и он так хорошо использовал свое время, что я не думаю, чтобы что-то действительно примечательное осталось не увиденным. На этом самом принципе мы засвидетельствовали свое почтение Святому Отцу, интервью, с которого принц сделал такой восхитительный набросок, столь достойный H.B., что я очень искушен послать его на осмотр Вашему Величеству. Мы присутствовали на церковных церемониях Страстной недели от начала до конца. Музыка Сикстинской капеллы, которая является только вокальной, может быть по праву сочтена уникальной и не преминула произвести неизгладимое впечатление на ум, столь музыкальный, как у принца...

Я никогда не думаю о Вашем Величестве — а я позволяю себе думать о Вас очень часто — не молясь о здоровье, безмятежности духа, комфорте и успехе для Вас, и я могу с уверенностью сказать, что я от всего сердца, искренне привязанный и преданный слуга Вашего Величества,

Стокмар.

Примечание 26: Григорий XVI.

Примечание 27: Инициалы, принятые мистером Дойлом, отцом Ричарда Дойла, в его «Карикатурах на реформы».

Король бельгийцев — королеве Виктории.

BELGIUM

19 апреля 1839 г.

...Я рад, что извлек некоторую искру политики из Вашего дорогого Величества, очень любезно и мило выраженную. Я знаю, что Ваше великодушное маленькое сердце никогда не желало ничего, кроме блага для страны, в которой Вас очень любили. Но факт в том, что, безусловно, Ваше правительство взяло на себя инициативу в поддержании условий, которые время сделало трудными для выполнения. Врачи скажут Вам, что часто операция, которая могла быть выполнена в одно время, не могла, без большой опасности для пациента, быть предпринята несколько лет спустя. Нас не слушали, и нам навязывают договоренности, сами по себе полные семян опасности, когда, консультируясь с реальными интересами Голландии и Бельгии, обе страны могли бы быть поставлены на путь искреннего мира и добрососедства. Эта страна чувствует себя теперь униженной и désenchanté своей soi-disant политической независимостью, как это было угодно Конференции урегулировать. Они почувствуют неприязнь к политическому состоянию, которое уязвляет их тщеславие, и будут, вследствие этого, не желать его продолжения. Поэтому, при первой же возможности, произойдут две вещи: либо эта страна будет втянута в войну, чтобы улучшить положение, которое она считает слишком унизительным, либо она добровольно откажется от номинальной независимости, в которой она теперь зажата между Францией и Голландией, которая начинается на Северном море и заканчивается, из всех вещей в этом мире, на Мозеле!

Я думаю, старый Пирсон, который сказал в Палате, что если договор будет приведен в исполнение, я, вероятно, буду первым и последним королем страны, был не прав. Когда бы это ни случилось, это будет очень неловко для Англии, и заслуженно. Видеть, после восьми лет тяжелой работы, цветущие и процветающие политические насаждения срезанными и изувеченными, и это теми, кто имеет реальный интерес защищать их, очень печально. Я не говорю эти вещи с самой отдаленной мыслью о том, чтобы вызвать какие-либо изменения, а только потому, что в высоком и очень ответственном положении, в которое Провидение поместило Вас, хорошо говорить Вам правду, так как Вы должны иметь вес и влияние на дела Европы; и Англия, не имея возможности совершать территориальные приобретения, имеет реальный и постоянный интерес в надлежащем поддержании баланса политической власти в Европе. Теперь я оставлю Вас наслаждаться началом весны, которое мягкий дождь, кажется, подталкивает невероятно. Верьте мне всегда, моя дорогая Виктория, Ваш очень привязанный дядя,

Леопольд R.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

JAMAICA

26 апреля 1839 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и просит уведомить Ваше Величество, что результатом заседания Кабинета стало решение придерживаться законопроекта в том виде, в каком мы его представили, и не соглашаться на предложение сэра Роберта Пиля. Законопроект касается приостановки функций Законодательной ассамблеи Ямайки и управления этим островом в течение пяти лет губернатором и советом. Если сэр Роберт Пиль будет настаивать на своем предложении, и большинство Палаты общин согласится с ним, это будет таким знаком недоверия, с которым правительство Вашего Величества не сможет смириться.

Примечание 28: См. Вводную заметку, выше, стр. 141.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

Букингемский дворец, 30 апреля 1839 г.

Мой дорогой дядя, — Я должна поблагодарить Вас за Ваше последнее письмо, которое я получила в воскресенье. Хотя Вы, кажется, не против моих политических искр, я думаю, лучше не увеличивать их, так как они могут в конце концов вспыхнуть, особенно потому, что я с сожалением вижу, что по этому одному предмету мы не можем согласиться. Поэтому я ограничусь выражением своих самых искренних пожеланий благополучия и процветания Бельгии.

Великий князь, после долгой задержки, наконец, должен прибыть в пятницу вечером; я сделаю все возможное, чтобы быть очень любезной с такой великой особой. Я уже думаю, как я размещу всех моих родственников; Вы должны подготовить дядю Фердинанда к тому, что места будет не очень много, но этот дворец, хотя и большой, не рассчитан на то, чтобы вместить много посетителей...

Верьте мне, всегда, Ваша очень любящая племянница,

Виктория R.

Примечание 29: Наследный великий князь России, впоследствии император Александр II.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

MINISTERIAL CRISIS

7 мая 1839 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и должен уведомить Ваше Величество, что голосование по законопроекту о Ямайке, которое состоялось около двух часов ночи, было двести девяносто девять против меры и триста четыре в ее пользу. Лорд Мельбурн не получал известий от лорда Джона Рассела с момента этого события, но Кабинет, конечно, будет созван рано утром, и лорд Мельбурн не может скрыть от Вашего Величества, что, по его мнению, решение Кабинета должно быть таковым, что относительное число голосов при этом голосовании, в сочетании с тем фактом, что не менее девяти членов из тех, кто до сих пор неизменно поддерживал правительство, выступили против него сейчас, не оставляет доверенным слугам Вашего Величества иного выбора, кроме как сложить свои полномочия в руки Вашего Величества. Они не могут отказаться от законопроекта ни с честью, ни с удовлетворением для своей совести, и перед лицом такой оппозиции они не могут продолжать его с какой-либо надеждой на успех. Лорд Мельбурн уверен, что Ваше Величество не сочтете его слишком самонадеянным, если он выразит свой страх, что это решение будет как болезненным, так и неловким для Вашего Величества, но Ваше Величество встретите этот кризис с той твердостью, которая присуща Вашему характеру, и с той прямотой и искренностью, которые помогут Вашему Величеству преодолеть все трудности. Также будет очень болезненно для лорда Мельбурна оставить службу Госпожи, которая относилась к нему с такой неизменной добротой и безграничным доверием; но в каком бы положении он ни оказался, он всегда будет испытывать глубочайшую тревогу за интересы и счастье Вашего Величества и будет делать все, что в его силах, чтобы способствовать им и обеспечить их.

Примечание 30: Числа, по-видимому, указаны неверно. Голосование было 294 против 289.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

RESIGNATION IMMINENT

7 мая 1839 г.

Нынешние обстоятельства были в течение некоторого времени столь вероятными, или, скорее, столь определенными, что лорд Мельбурн естественно был приведен к тому, чтобы взвесить и зрело обдумать совет, который, если его призовут, он должен дать Вашему Величеству, когда они наступят. Этот совет — немедленно послать за герцогом Веллингтоном. Вашему Величеству, как кажется лорду Мельбурну, не остается иного выбора. Радикалы не обладают ни способностями, ни честностью, ни численностью. У них нет лидеров с каким-либо характером. Лорд Дарем был возвышен, едва ли понятно как, до некоторого искусственного значения своими собственными крайними взглядами, панегириками тех, кто думал, что он послужит им инструментом, и управлением прессой, но любая небольшая общественная репутация, которую он, возможно, когда-то приобрел, была полностью рассеяна и уничтожена постоянным безрассудством его поведения в его канадском правительстве. Нет никакой партии в государстве, к которой Ваше Величество могли бы теперь обратиться, кроме той великой партии, которая называет себя консервативной, и из этой партии его ранг, положение, репутация и опыт указывают на герцога Веллингтона как на лицо, к которому Ваше Величество должны обратиться.

Поэтому лорд Мельбурн советует, чтобы Ваше Величество послали за герцогом Веллингтоном и сообщили ему, если Ваше Величество так чувствуете, что Вы были полностью удовлетворены своим прежним правительством и что Вы расстаетесь с ними с неохотой; но что, поскольку он и партия, которую он возглавляет, были средством удаления их от должности, Вы естественно ожидаете от него совета относительно средств заполнения их мест и ведения дел страны.

Если герцог не пожелает формировать правительство сам и пожелает передать эту задачу сэру Роберту Пилю, лорд Мельбурн посоветовал бы Вашему Величеству согласиться на это предложение; но лорд Мельбурн посоветовал бы Вашему Величеству быть очень нежелающей позволить правительству быть сформированным сэром Робертом Пилем без активной помощи в должности герцога Веллингтона.

Что касается как мер, так и назначений, Ваше Величество должны возложить полное доверие на тех, кому Вы доверяете управление делами, осуществляя в то же время и полностью выражая свое собственное суждение по обоим вопросам.

Вашему Величеству будет хорошо с самого начала быть очень бдительной, чтобы все меры и все назначения были представлены Вашему Величеству в первую очередь, и чтобы удовольствие Вашего Величества было получено по ним до того, как будут составлены какие-либо инструменты для их осуществления и представлены на подпись Вашего Величества. Тем более необходимо быть бдительным и активным в этом отношении, поскольку крайнее доверие, которое Ваше Величество возложили на меня, могло привести к некоторым упущениям временами этих самых необходимых предварительных условий.

Патронаж ведомства лорда-камергера имеет величайшее значение и может быть использован как для благотворного влияния Короны, так и для возвышения и поощрения профессий Церкви и Медицины. Этот патронаж, будучи оставленным на бесконтрольное осуществление сменяющихся лордов-камергеров, осуществлялся не только расточительно, но и пагубно. Врачи покойного короля были многие из них людьми малой известности; капелланы до сих пор являются жалкой группой. Ваше Величество должны настоять перед новыми министрами, чтобы этот патронаж распоряжался не лордом-камергером, а, как это было до сих пор во время правления Вашего Величества, Вашим Величеством по консультации с Вашим премьер-министром.

Королева Виктория — виконту Мельбурну.

DISTRESS OF THE QUEEN

Букингемский дворец, 9 мая 1839 г.

Королева думает, что лорд Мельбурн, возможно, пожелает узнать, как она себя чувствует сегодня утром; Королева несколько спокойнее; она была в жалком состоянии до девяти часов вчерашнего вечера, когда попыталась занять себя и попыталась думать менее мрачно об этой ужасной перемене, и ей удалось успокоиться до того, как она легла спать в двенадцать, и она хорошо спала; но проснувшись сегодня утром, все — все, что произошло за один короткий знаменательный день, пришло ей на ум с наибольшей силой и вернуло ее горе; Королева, однако, чувствует себя лучше сейчас; но она не могла притронуться к кусочку еды вчера вечером, как не может и сегодня утром. Королева надеется, что лорд Мельбурн хорошо спал и здоров сегодня утром; и что он придет точно в одиннадцать часов. Королева не получила ответа от герцога, что очень странно, ибо она знает, что он получил ее письмо. Королева надеется, что лорд Мельбурн получил ее письмо вчера вечером.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

8 мая 1839 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и очень огорчен, что не ответил на письмо Вашего Величества вчера вечером, как желало Ваше Величество, но он не получил его до позднего времени, и он чувствовал себя очень уставшим и измученным всем, что произошло в течение дня. Ситуация очень болезненная, но Вашему Величеству необходимо быть благоразумной и твердой. Прежде всего необходимо не быть заподозренной в какой-либо нечестной сделке. Пока лорд Мельбурн занимает свою должность, все, конечно, может быть написано ему как обычно; но все же решения о формировании нового правительства теперь начнутся, и это никогда не будет хорошо, пока они идут, ни для вида, ни в реальности, чтобы лорд Мельбурн обедал с Вашим Величеством, как он делал до этого беспокойства. Это создало бы чувства, возможно, привело бы к протестам и бросило бы тень сомнения на честность и порядочность поведения Вашего Величества. Все это очень болезненно как делать, так и говорить, но это неизбежно; это должно быть сказано, и это должно быть сделано. Лорд Мельбурн явится к Вашему Величеству в одиннадцать.

Примечание 31: Лорд Мельбурн совершил не столь уж неестественную ошибку, порекомендовав Королеве в качестве членов ее первого двора дам, которые были близкими родственницами его самого и его коллег-вигов. Без сомнения, это были дамы, которых он знал лучше всего и в которых имел полное доверие; но он должен был иметь достаточно предвидения, чтобы увидеть, что Королева, вероятно, сформирует сильные привязанности к дамам, которые первыми служили ей: и что если назначения не имели в первую очередь политического оттенка, то вигские тенденции, которые эти дамы представляли, вероятно, повлияют на Королеву в направлении тесного союза с определенной партией в государстве.

Королева Виктория — виконту Мельбурну.

THE DUKE OF WELLINGTON

8 мая 1839 г.

Королева сказала лорду Мельбурну, что даст ему отчет о том, что произошло, что она очень стремится сделать. Она виделась с герцогом около двадцати минут; Королева сказала, что предполагает, что он знает, почему она послала за ним, на что герцог сказал: «Нет, он не имеет представления». Королева тогда сказала, что имела величайшее доверие к своему прежнему министерству и рассталась с ними с величайшей неохотой; на что герцог заметил, что может заверить меня, что никто не чувствовал большей боли, слыша объявление об их отставке, чем он, и что он был глубоко огорчен этим. Королева тогда продолжила, что, поскольку его партия была инструментом в их удалении, она должна ожидать от него формирования нового правительства. Герцог ответил, что не имеет никакой власти в Палате общин, «что если бы он сказал, что черное — это белое, они бы сказали, что это не так», и что он посоветовал мне послать за сэром Робертом Пилем, в которого я могла бы иметь доверие, и который был джентльменом и человеком чести и порядочности. Королева тогда сказала, что надеется, что он во всяком случае будет иметь место в новом Кабинете. Герцог сначала скорее отказался и сказал, что он такой глухой, и такой старый, и непригодный для какой-либо дискуссии, что если бы он консультировался со своими собственными чувствами, он предпочел бы не делать этого и остаться совсем в стороне; но что, поскольку он очень стремится сделать все, что способствовало бы комфорту Королевы, и сделает все и во все времена, что могло бы быть полезно Королеве, и поэтому, если она и ее премьер-министр будут настаивать на принятии им должности, он будет. Королева сказала, что имеет больше доверия к нему, чем к любому другому из его партии. Королева тогда упомянула предмет двора и тех, кто не в парламенте. Герцог не дал никакого решительного ответа на это, но посоветовал Королеве не начинать с условий такого рода и подождать, пока дело будет предложено. Королева тогда сказала, что чувствует уверенность, что он поймет великую дружбу, которую она имеет к лорду Мельбурну, который был для нее как родитель, и герцог сказал, что никто не чувствовал и не знал этого лучше, чем он, и что никто не мог бы все еще быть более полезным Королеве, чем лорд Мельбурн. Герцог говорил о своей личной дружбе к лорду Мельбурну и что он надеется, что я знала, что он часто делал все, что мог, чтобы помочь вашему (лорда Мельбурна) правительству. Королева тогда упомянула свое намерение доказать свою великую справедливость своему новому правительству, сказав им, чтобы они могли знать, что не было никакой нечестной сделки, что я намеревалась видеть вас часто как друга, так как я обязана так многим вам. Герцог сказал, что он вполне понимает это и знал, что я не буду использовать это, чтобы ослабить правительство, и что он будет на моей стороне в этом вопросе и сочувствовал мне. Он был очень добр и сказал, что называет это «несчастьем», что вы все покинули меня.

SIR ROBERT PEEL

Королева написала Пилю, который пришел после двух часов дня, смущенный и расстроенный. Королева повторила то, что говорила герцогу о своем прежнем правительстве, и попросила сэра Роберта сформировать новый кабинет министров. Он, по-видимому, не питает больших надежд; говорит, что входить в правительство, будучи в меньшинстве, очень трудно; он чувствовал, что не справится с этой задачей, и был далек от того, чтобы торжествовать по поводу случившегося, так как знал, какую боль это должно мне причинить; он полностью одобрил то, что герцог должен занять пост, и видел важность этого; намеревался предложить ему пост министра иностранных дел, а если он откажется — лорду Абердину; лорду Линдхерсту — пост лорда-канцлера; надеялся привлечь Стэнли и Грэма; Гулберн должен был стать кандидатом на пост спикера; он ожидает тогда серьезного конфликта, и если он потерпит поражение, то должен будет либо уйти в отставку, либо распустить парламент. До этого Королева сказала, что она против роспуска, с чем он полностью согласился, но, конечно, пожелал, чтобы не ставилось никаких условий; он чувствовал, что задача трудна и что ему потребуется, чтобы я продемонстрировала (в некоторой степени, если я вообще могу что-то чувствовать) доверие к правительству, и что мой Двор должен стать одним из знаков этого. Королева упомянула то же самое о своем Дворе, на что он в настоящее время не дал никакого ответа и сказал, что ничего не будет сделано без моего ведома или одобрения. Он повторил свое удивление по поводу того курса, который вы все взяли, уйдя в отставку, чего он не ожидал. Королева говорила о своей большой дружбе и благодарности лорду Мельбурну и повторила то, что говорила герцогу, с чем Пиль согласился; но он такой холодный, странный человек, что она не может понять, что он имеет в виду. Он сказал, что не может ожидать от меня такого доверия к нему, какое я питала к вам (и которого он никогда не сможет иметь), так как он его не заслужил. Мое впечатление таково, что он не счастлив и не полон надежд. Он придет ко мне завтра в час дня, чтобы доложить о ходе формирования нового правительства. Королеве не нравится его манера — о! как она отличается, как ужасно отличается от той откровенной, открытой, естественной и самой доброй, теплой манеры лорда Мельбурна. Герцог мне нравится гораздо больше, чем Пиль. Королева надеется, что лорд Мельбурн извинит это длинное письмо, но она очень хотела, чтобы он все знал. Королева была очень собрана и не выказала никакого волнения во время этих двух трудных аудиенций. Но после все снова вырвалось наружу. Она чувствует, что лорд Мельбурн поймет это, среди врагов тех, на кого она больше всего полагалась и кого ценила, и людей, у которых, кажется, нет сердца; но хуже всего — это быть лишенной возможности видеть лорда Мельбурна, как она привыкла.

Сноска 32: Sic (так в тексте): очевидная ошибка вместо «черное было черным».

Сноска 33: Леди де Грей писала Пилю 7 мая: «Королева всегда отзывалась о лорде Мельбурне как о человеке, глубоко впечатлившем ее своей открытой манерой и правдивостью. Последним качеством вы обладаете, первым — нет».

«Теперь, дорогой Пиль, первое впечатление на ум такой юной девушки имеет огромное значение, привыкшей, как она была, к открытой и ласковой манере лорда Мельбурна, который, entre nous (между нами), относится к ней как отец и, со всеми своими недостатками, чувствует к ней то же самое». — Сэр Роберт Пиль, Паркер, том II, стр. 389.

Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

LORD MELBOURNE'S ADVICE

9 мая 1839 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Он с величайшим вниманием прочитал очень ясный и четкий отчет, который Ваше Величество написали о том, что происходило на аудиенциях, данных Вашим Величеством герцогу Веллингтону и сэру Роберту Пилю. Ничто не могло быть более подобающим и разумным, чем поведение Вашего Величества, и они, по-видимому, действовали со своей стороны с приличием и искренностью. Лорд Мельбурн не сомневается, что как в отношении него (лорда Мельбурна), так и в отношении самих себя, своих собственных чувств и положения, они выразили то, что действительно думают. Герцог был прав, говоря, что в целом, в делах такого рода, лучше не начинать с условий; но этот вопрос о Дворе настолько личный для Вас, что было лучше дать понять о Ваших чувствах по этому поводу с самого начала. Лорд Мельбурн почти не сомневается, что если бы они могли действовать от себя, они сразу бы согласились с желанием Вашего Величества; но Ваше Величество должны помнить, что у них есть и другие, кого нужно удовлетворить, и не следует приписывать им полностью все, что является резким и неразумным. Лорд Мельбурн советует Вашему Величеству настойчиво ставить этот вопрос о Дворе как вопрос, должный Вам и Вашим собственным желаниям; но если сэр Роберт не в состоянии уступить в этом, не следует отказываться и откладывать переговоры по этому поводу. Лорд Мельбурн настоятельно советовал бы Вашему Величеству сделать все, чтобы облегчить формирование правительства. Все нужно сделать и все вытерпеть, лишь бы не рисковать оказаться в ситуации, в которой они находятся во Франции, когда ни одна партия не в состоянии сформировать правительство и вести дела страны.

Роспуск парламента — дело еще более важное, и если на Ваше Величество будут снова давить в этом вопросе, лорд Мельбурн посоветовал бы Вашему Величеству придержать свое мнение, не давать обещания, что Вы распустите его, и не говорить категорически, что Вы этого не сделаете. Вы можете сказать, что не считаете правильным связывать прерогативу Короны предварительными обязательствами, что роспуск парламента должен решаться в зависимости от обстоятельств того времени, что Вы намерены оказать полное доверие правительству, которое будет сформировано, и сделать все, что в Ваших силах, чтобы поддержать его, и что Вы рассмотрите вопрос о том, следует ли распускать парламент, когда Вам посоветуют его распустить и когда у Вас будут перед глазами причины для такой меры.

Лорд Мельбурн настоятельно просит Ваше Величество не позволять себе расстраиваться из-за какой-либо неловкости манер, которую Вы можете заметить. Поверьте, нет никакой личной враждебности к лорду Мельбурну или каких-либо горьких чувств против него. Сэр Роберт — самый осторожный и сдержанный из людей. Никто, кажется, не знает его, но он от этого не становится лживым или нечестным. Многие очень фальшивые люди имеют очень открытую, искреннюю манеру, и vice versâ (наоборот)...

Лорд Мельбурн искренне надеется, что Вашему Величеству сегодня утром лучше.

Сноска 34: Намек на последовательные неудачи Сульта, Тьера и Брольи.

Королева Виктория — виконту Мельбурну.

Букингемский дворец, 9 мая 1839 г.

Королева не может достаточно отблагодарить лорда Мельбурна за его самое доброе письмо и за его превосходный совет, который является для нее одновременно величайшим утешением и величайшей пользой; Королева будет следовать ему во всех отношениях, и ничего важного не будет сделано без должного размышления; и она надеется, что лорд Мельбурн поможет ей и будет для нее тем, кем она сказала ему, что он был, и умоляла его всегда быть — отцом для той, которая никогда не нуждалась в поддержке больше, чем сейчас.

Лорд Мельбурн получит известие снова после того, как она увидит Пиля сегодня утром...

Королева только что услышала, что лорда Ливерпуля нет в городе.

Королева надеется, что лорд Мельбурн может читать ее письма; если когда-нибудь будет что-то, что он не сможет прочитать, он должен прислать их обратно и отметить то, что не может прочитать.

Виконт Пальмерстон — Королеве Виктории.

LORD PALMERSTON'S GRATITUDE

Стэнхоуп-стрит, 9 мая 1839 г.

Виконт Пальмерстон свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и просит принести Вашему Величеству свою благодарность за милостивое сообщение Вашего Величества сегодня утром. Виконту Пальмерстону доставляет глубочайшее удовлетворение знать, что его скромные, но усердные усилия по продвижению интересов своей страны и поддержанию чести Короны Вашего Величества имели счастье встретить одобрение Вашего Величества; и он просит с глубочайшим почтением заверить Ваше Величество, что глубокое впечатление, произведенное снисходительной добротой, которую он при всех случаях испытывал от Вашего Величества, никогда не может быть изглажено из его ума.

Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

THE HOUSEHOLD

9 мая 1839 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и просит предложить, что если сэр Роберт Пиль будет настаивать на увольнении тех членов Вашего Двора, которые не являются членами парламента, Вы можете заметить, что, делая это, он давит на Ваше Величество сильнее, чем любой министр когда-либо давил на Суверена прежде.

Когда правительство сменилось в 1830 году, основные посты Двора были предоставлены в распоряжение лорда Грея, но конюшие и шталмейстеры не были уволены.

Когда сэр Роберт Пиль сам стал министром в 1834 году, никто из членов Двора не был уволен, кроме тех, кто был членом парламента.

Когда я снова стал премьер-министром в 1835 году, никто из конюших или шталмейстеров не был уволен, потому что никто из них не был членом парламента.

Они давят на Ваше Величество, чьи личные чувства, в силу Ваших обстоятельств, должны учитываться больше, требуя меры, которую ни один министр прежде никогда не требовал от Суверена.

Если это будет поставлено перед ним Вашим Величеством, лорд Мельбурн не видит, как он может этому сопротивляться.

Королева Виктория — виконту Мельбурну.

Букингемский дворец, 9 мая 1839 г.

Королева пишет одну строку, чтобы подготовить лорда Мельбурна к тому, что может произойти через несколько часов. Сэр Роберт Пиль вел себя очень плохо и настаивал на том, чтобы я отказалась от своих дам, на что я ответила, что никогда не соглашусь, и я никогда не видела человека, который был бы так напуган. Он сказал, что должен пойти к герцогу Веллингтону и посоветоваться с ним, после чего оба вернутся, и он сказал, что это должно приостановить все дальнейшие действия, и он спросил, буду ли я готова принять решение, на что я сказала, что буду; он был совершенно встревожен — но это позорно. Я сказала, помимо многих других вещей, что если бы он или герцог Веллингтон были во главе правительства, когда я взошла на престол, возможно, было бы немного больше дам-тори, но что тогда, если бы вы пришли к власти, вы бы никогда не мечтали об их смене. Я была спокойна, но очень решительна, и я думаю, вам было бы приятно видеть мое самообладание и большую твердость; Королева Англии не подчинится таким уловкам. Держите себя в готовности, ибо вы можете скоро понадобиться.

Выдержка из дневника Королевы.

PROPOSED NEW CABINET

Четверг, 9 мая 1839 г.

В половине третьего я виделась с герцогом Веллингтоном. Я оставалась твердой, и он сказал сэру Роберту, что я оставалась твердой. Затем я виделась с сэром Робертом Пилем, который задержался у меня на несколько минут; он должен посоветоваться с теми (список которых я прилагаю), кого он назвал:
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и он сказал, что вернется через два или три часа с результатом, который, как я сказала, я буду ждать. 35

Сноска 35: Любопытное обстоятельство, которое много комментировалось в то время, заключалось в том, что в «Globe» от 9 мая, министерской вечерней газете, которая, вероятно, была сдана в печать в два часа дня, появился следующий абзац: «Решимость, которую, как хорошо известно, приняло Ее Величество, не позволить смене правительства вмешаться в дела дам ее Двора, вызвала большое недовольство у тори».

Королева Виктория — виконту Мельбурну.

Букингемский дворец, 9 мая 1839 г.

Королева получила письмо лорда Мельбурна. Лорд Мельбурн с тех пор услышит, что произошло. Лорд Мельбурн не должен думать, что Королева опрометчива в своем поведении; она снова видела и герцога, и сэра Роберта и заявила им, что не может изменить своего мнения. Дамы не находятся (как воображал герцог, было заявлено в законопроекте о Цивильном листе) на месте лордов; и Королева почувствовала, что это была попытка увидеть, можно ли ею руководить и управлять как ребенком; если это приведет к тому, что сэр Роберт Пиль откажется взять на себя формирование правительства, что было бы абсурдно, Королева будет чувствовать удовлетворение, что она только защищала свои собственные права, по вопросу, который так близко касался ее особы, и в котором, если бы они преуспели, это привело бы ко всякого рода несправедливым попыткам захвата власти; Королева сохраняет всех своих дам — и думает, что ее премьер-министр будет выглядеть весьма жалко, если уйдет в отставку из-за этого. Сэр Роберт ушел советоваться со своими друзьями и вернется через два или три часа со своим решением. Королева также сохранила пост обер-гофмейстерины, ибо, как он сказал, только те, кто в парламенте, будут удалены, я хотела бы знать, намерены ли они дать дамам места в парламенте?

Мы увидим, что будет сделано. Королева не стояла бы так твердо на конюших и шталмейстерах, но ее дамы — это полностью ее собственное дело, а не министров.



Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

THE CRISIS

9 мая 1839 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Лорд Мельбурн, конечно, никогда не ожидал, что это требование будет выдвинуто, и поэтому никогда не давал советов Вашему Величеству относительно того, что нужно делать в таком случае. Лорд Мельбурн настоятельно советует Вашему Величеству выслушать то, на чем настаивают герцог Веллингтон и сэр Роберт Пиль, но взять время, прежде чем Вы придете к категорическому и окончательному решению.

Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

9 мая 1839 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Это вопрос такой важности и может иметь такие серьезные последствия, что любой совет, который мог бы дать лорд Мельбурн, имел бы мало значения, если бы он не совпадал с мнениями других, и особенно всех тех, кто был и намерен продолжать быть его коллегами.

От их решения будет зависеть, будет ли Ваше Величество поддержано или нет. Лучшим курсом будет, возможно, то, чтобы Вы выслушали решение сэра Роберта Пиля, ничего не сказали, но послали за лордом Мельбурном и изложили дело перед ним. Лорд Мельбурн тогда созовет кабинет министров, чтобы рассмотреть его.

Выдержка из дневника Королевы.

THE LADIES OF THE BEDCHAMBER

9 мая 1839 г.

В половине седьмого пришел лорд Мельбурн и оставался со мной до десяти минут восьмого.

Затем я начала с того, что дала ему подробный отчет обо всем процессе, который я изложу здесь как можно кратче. Я сначала снова рассказала, что произошло на двух первых интервью, и когда я сказала, что герцог сказал, что он часто очень помогал моему правительству, лорд Мельбурн сказал: «Ну, это вполне верно, но герцог сделал все, что мог, по поводу этого голосования». «Ну, тогда», — сказала я, — «когда сэр Роберт Пиль пришел сегодня утром, он начал сначала с министерства. Я согласилась, хотя сказала, что у меня могут быть личные чувства по поводу лорда Линдхерста и лорда Абердина, но что я подавлю каждое личное чувство и буду совершенно справедлива. Затем я повторила, что хочу сохранить при себе тех, кто не в парламенте, и сэр Роберт притворился, что я накануне выразила желание сохранить при себе тех, кто в парламенте. Я упомянула свое желание иметь лорда Ливерпуля, на что сэр Роберт охотно согласился, сказав, что предложит ему место лорда-стюарда или лорда в ожидании. Затем он предложил мне иметь лорда Эшли, 36, что, как я сказала, мне бы понравилось, в качестве казначея или контролера. ДАМЫ. Вскоре после этого сэр Роберт сказал: «Теперь о дамах», на что я сказала, что не могу отказаться ни от одной из своих дам, и никогда не воображала такой вещи. Он спросил, намерена ли я сохранить всех. «Всех», — сказала я. «Обер-гофмейстерину и дам опочивальни?» Я ответила: «Всех», — ибо он сказал, что они жены противников правительства, упомянув леди Норманби 37 в частности как одну из жен бывших министров. Я сказала, что это не будет мешать; что я никогда не говорила с ними о политике, и что они были родственницами, многие из них, тори, и я перечислила тех из моих дам опочивальни и фрейлин; на что он сказал, что не имел в виду всех дам опочивальни и всех фрейлин, он имел в виду обер-гофмейстерину и дам опочивальни; на что я ответила, что они имеют большее значение, чем другие, и что я не могу согласиться, и что этого никогда не делалось прежде. Он сказал, что я правящая королева, и это имеет значение. «Не здесь», — сказала я — и я отстояла свое право. Сэр Роберт затем настаивал на этом только по общественным основаниям, но я сказала, что здесь я не могу согласиться. Он затем попросил позволения посоветоваться с герцогом по такому важному делу. Я выразила желание также видеть герцога, если сэр Роберт одобрит, что, как он сказал, он сделал, и что он вернется с герцогом, если я буду тогда готова к решению, что, как я сказала, я буду. Ну, — продолжила я, — герцог и сэр Роберт вскоре вернулись, и я сначала видела герцога, который говорил сначала о своей готовности занять пост министра иностранных дел, на чем я настаивала, чтобы Пиль убедил его (герцог сначала хотел быть в кабинете, не принимая должности), и герцог сказал: «Я способен сделать что угодно», ибо я спросила его, не будет ли это слишком для него. Затем я сказала ему, что была очень довольна сэром Робертом вчера, и спросила герцога, сказал ли ему сэр Роберт, что произошло по поводу дам. Он сказал, что сказал, и тогда я повторила все свои аргументы, а герцог свои; но герцог и сэр Роберт значительно разошлись по двум пунктам. Герцог сказал, что мнения дам — ничто, но это принцип, может ли министр уволить дам или нет, и что он (герцог) понял, что было заявлено в законопроекте о Цивильном листе, «что дамы вместо лордов», что совершенно ложно, и я сказала герцогу, что не было двенадцати лордов, так как расходы с дамами были бы слишком велики». Лорд Мельбурн сказал: «Там вы взяли верх над ним, и что он сказал?» «Немного», — ответила я. Я повторила многие из своих аргументов, все из которых понравились лорду Мельбурну, и с которыми он согласился, среди прочих, что я сказала герцогу: был ли сэр Роберт так слаб, что даже дамы должны быть его мнения? Герцог отрицал это. Герцог затем отнес мое решение сэру Роберту, который ждал в соседней комнате; через несколько минут сэр Роберт вернулся. После того как задержался на несколько минут, как я уже заявила, сэр Роберт пошел советоваться со своими коллегами и вернулся в пять: сказал, что он посоветовался с теми, кто должен был быть его коллегами, и что они согласились, что, с вероятностью быть побежденными в первую же ночь по поводу спикера и начиная с меньшинства в Палате общин, что если не было некоторого (всех государственных чиновников и лордов я уступила) проявления моего доверия, и если я сохранила всех своих дам, этого не будет, «они единогласно согласились, что не могут продолжать». Я ответила, что подумаю, что я чувствую уверенность, что не изменю своего мнения, но что я не буду делать ничего в спешке и напишу ему свое решение либо в тот же вечер, либо на следующее утро. Он сказал, тем временем, он приостановит все дальнейшие действия.

Сноска 36: Впоследствии граф Шефтсбери, известный филантроп.

Сноска 37: Дж. У. Крокер писал королю Ганновера:—

11 мая 1839 г.

«... Это сумма всего дела. Сэр Р. Пиль не мог допустить того широкого принципа, что все должны остаться. Леди Норманби (которую Королева особенно желает), например, жена самого министра, чьи меры были причиной перемены, две сестры лорда Морпета, невестки лорда Джона Рассела, дочь лорда-хранителя печати и канцлера казначейства....»

«Бал Ее Величества прошлой ночью был, мне сказали, довольно скучным, хотя она сама казалась в приподнятом настроении, как будто была довольна тем, что сохранила своих министров. У нее большой концерт 13-го, но на оба, как я слышу, приглашения были на очень эксклюзивном принципе, никакие тори не были приглашены, кого можно было под любым предлогом оставить. Это мелкие дела, но все имеет тенденцию создавать общественное впечатление, что Ее Величество проявляет личный и сильный интерес к вигам — новый ингредиент трудности». — Croker Papers, II. 347.

Я также сказала лорду Мельбурну, что боюсь, что поставила правительство в неловкое положение; что я действовала совершенно одна. Лорд Мельбурн увидел и сказал, что я не могла поступить иначе. «Я должен созвать кабинет», — сказал лорд Мельбурн в половине десятого. «Это может иметь очень серьезные последствия. Если мы не можем продолжать с этой Палатой общин, нам, возможно, придется распустить парламент, и мы не знаем, получим ли мы такую же хорошую Палату общин». Я умоляла его прийти, и он сказал: «Я приду, если это будет в любое время — если это двенадцать; но если это час или два, я напишу».

После обеда (как обычно с Двором) я пошла в свою комнату и сидела до четверти третьего. Без четверти два я получила следующее письмо от лорда Мельбурна, написанное в час ночи:—



Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

THE QUEEN'S ULTIMATUM

10 мая 1839 г. (1 час ночи).

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Кабинет заседал до сих пор и, после долгого обсуждения, советует Вашему Величеству дать следующий ответ сэру Роберту Пилю:—

«Королева, рассмотрев предложение, сделанное ей вчера сэром Робертом Пилем об удалении дам ее опочивальни, не может согласиться принять курс, который она считает противоречащим обычаю и который противен ее чувствам». 38

Сноска 38: Гревилл утверждает, что план, принятый уходящим кабинетом, встретиться и предложить, чтобы это письмо было отправлено, был «совершенно аномальным и беспрецедентным, и курс столь же опасный, сколь и неконституционный... Они должны были объяснить ей, что до тех пор, пока сэр Роберт Пиль формально и окончательно не сложил свои полномочия в ее руки, они не могли давать никаких советов... Кабинет лорда Мельбурна обсудил предложения кабинета сэра Роберта Пиля, и они продиктовали Королеве ответ, в котором она отказалась согласиться на совет, данный ей человеком, который в тот момент был ее министром». — Greville's Journal, 12 мая 1839 г.

Королева Виктория — сэру Роберту Пилю.

10 мая 1839 г.

Королева, рассмотрев предложение, сделанное ей вчера сэром Робертом Пилем, об удалении дам ее опочивальни, не может согласиться принять курс, который она считает противоречащим обычаю и который противен ее чувствам. 39

Сноска 39: Шестьдесят лет спустя Королева, во время разговора в Осборне с сэром Артуром Бигге, своим личным секретарем, после восхваления сэра Роберта Пиля, сказала: «Я была очень молода тогда, и, возможно, я поступила бы иначе, если бы все нужно было делать снова».

Королева Виктория — виконту Мельбурну.

Букингемский дворец, 10 мая 1839 г.

Королева написала письмо до того, как легла спать, и отправила его в девять утра; она не получила ответа и заключает, что не получит, так как сэр Роберт сказал Королеве, что если дамы не будут удалены, его партия падет немедленно и не сможет продолжать, и что он только ждал решения Королевы. Поэтому Королева желает видеть лорда Мельбурна около половины первого или часа, если это подойдет.

Королева боится, что у лорда Мельбурна много неприятностей вследствие всего этого; но Королева была полностью готова и полностью намеревалась дать этим людям честный шанс, хотя она всегда говорила лорду Мельбурну, что знала, что они не смогут устоять; и она должна радоваться тому, что выбралась из рук людей, которые пожертвовали бы каждым личным чувством и инстинктом Королевы ради своих плохих партийных целей.

Как лорд Мельбурн сегодня утром?

Королева Виктория — виконту Мельбурну.

AN ANXIOUS WEEK

Букингемский дворец, 10 мая 1839 г.

Половина второго подойдет так же хорошо, как и час; любой час подойдет, который нравится лорду Мельбурну, ибо Королева не выйдет.

Ответа от Пиля нет.

Королева удивительно хорошо себя чувствует, учитывая всю усталость вчерашнего дня и то, что не ложилась спать до половины третьего, что является некоторой усталостью для сегодняшнего вечера, когда Королева должна быть очень поздно. Действительно, все эти празднества посреди столь серьезных и тревожных дел просто ошеломляют.

Королева Виктория — виконту Мельбурну.

Букингемский дворец, 10 мая 1839 г.

Королева забыла спросить лорда Мельбурна, думает ли он, что будет какой-то вред в том, что она напишет герцогу Кембриджскому, что она действительно боится утомить себя, если пойдет на вечеринку в Глостер-хаус во вторник, на Древний концерт в среду и на бал в Нортумберленд-хаус в четверг, учитывая, сколько ей пришлось сделать за эти последние четыре дня. Если бы она пошла на Древний концерт в среду, имея, кроме того, свой собственный концерт здесь в понедельник, это было бы четыре ночи усталости, действительно истощенной, как Королева есть.

Но если лорд Мельбурн думает, что, поскольку на Древнем концерте должны быть только английские певцы, она должна пойти, она могла бы пойти туда на один акт; но она бы гораздо предпочла, если возможно, избежать этого, ибо это утомительное время...

Поскольку переговоры с тори совершенно закончены, и лорд Мельбурн был здесь, Королева надеется, что лорд Мельбурн не будет возражать против обеда с ней в воскресенье?

Сэр Роберт Пиль — Королеве Виктории.

RESIGNATION OF PEEL

10 мая 1839 г.

Сэр Роберт Пиль свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и имел честь получить записку Вашего Величества сегодня утром.

С уважением подчиняясь воле Вашего Величества и смиренно возвращая в руки Вашего Величества важное доверие, которое Ваше Величество милостиво соизволили возложить на него, сэр Роберт Пиль надеется, что Ваше Величество позволит ему изложить Вашему Величеству свое впечатление относительно обстоятельств, которые привели к прекращению его попытки сформировать администрацию для ведения службы Вашего Величества.

На аудиенции, которой Ваше Величество удостоили сэра Роберта Пиля вчера утром, после того как он представил Вашему Величеству имена тех, кого он предлагал рекомендовать Вашему Величеству для основных исполнительных должностей, он упомянул Вашему Величеству свое искреннее желание получить возможность, с санкции Вашего Величества, так составить Двор Вашего Величества, чтобы доверенные слуги Вашего Величества могли иметь преимущество публичной демонстрации полной поддержки и доверия Вашего Величества, и чтобы в то же время, насколько возможно, в соответствии с этой демонстрацией, каждое индивидуальное назначение во Дворе было полностью приемлемым для личных чувств Вашего Величества.

Когда Ваше Величество выразили желание, чтобы граф Ливерпуль 40 занимал должность во Дворе, сэр Роберт Пиль попросил разрешения Вашего Величества сразу же предложить лорду Ливерпулю должность лорда-стюарда или любую другую, которую он мог бы предпочесть.

Сэр Роберт Пиль затем заметил, что он имел бы всякое желание применить аналогичный принцип к главным должностям, которые занимают дамы Двора Вашего Величества, на что Ваше Величество изволили заметить, что Вы должны зарезервировать все эти должности, и что было волей Вашего Величества, чтобы все они оставались как сейчас, без каких-либо изменений.

Герцог Веллингтон, на аудиенции, к которой Ваше Величество впоследствии допустили его, также понял, что это было решение Вашего Величества, и согласился с мнением сэра Роберта Пиля, что, учитывая большие трудности нынешнего кризиса и целесообразность приложения всех усилий в первую очередь для ведения общественных дел страны с помощью нынешнего парламента, было важно для успеха комиссии, которой Ваше Величество удостоили сэра Роберта Пиля, чтобы он имел то публичное доказательство полной поддержки и доверия Вашего Величества, которое было бы обеспечено разрешением сделать некоторые изменения в той части Двора Вашего Величества, которую Ваше Величество решили сохранить полностью без изменений.

Имея возможность, благодаря милостивому вниманию Вашего Величества, поразмыслить над этим пунктом, он смиренно представляет Вашему Величеству, что он неохотно вынужден, чувством общественного долга и интересами службы Вашего Величества, придерживаться своего мнения, которое он осмелился выразить Вашему Величеству.

Он надеется, что ему может быть позволено в то же время выразить Вашему Величеству свою благодарность за отличие, которое Ваше Величество оказали ему, потребовав его совета и помощи в попытке сформировать администрацию, и свои искренние молитвы о том, чтобы любые договоренности, которые Ваше Величество могут сделать для этой цели, были наиболее способствующими личному комфорту и счастью Вашего Величества и продвижению общественного благосостояния.

Сноска 40: Чарльз Сесил Коуп Дженкинсон, третий граф, 1784-1851, стал лордом-стюардом в 1841 году.

Выдержка из дневника Королевы.

THE QUEEN'S JOURNAL

Пятница, 10 мая 1839 г.

Лорд Мельбурн пришел ко мне в два и оставался со мной до десяти минут третьего. Я вложила в его руки ответ сэра Роберта Пиля, который он прочитал. Он вздрогнул в одной части, где он (сэр Роберт) говорит «некоторые изменения» — но некоторые или все, я сказала, было то же самое; и лорд Мельбурн сказал: «Я должен представить это кабинету». Лорд Мельбурн показал мне письмо от лорда Грея по этому поводу — довольно встревоженное, думая, что я права, и все же наполовину сомневающееся; одно от Спринг Райса, ужасно напуганное, и желающее, чтобы дамы-виги ушли в отставку; и одно от лорда Лэнсдауна, желающее заявить, что дамы ушли бы в отставку. Лорд Мельбурн также видел герцога Ричмонда, и лорд Мельбурн сказал, что мы можем быть побеждены; я сказала, что никогда не уступлю и никогда больше не обращусь к Пилю. Лорд Мельбурн сказал: «Вы, значит, за то, чтобы стоять на своем?» Я сказала: «Конечно». Я спросила, как чувствует себя кабинет. «Джон Рассел, сильно за то, чтобы стоять на своем», — сказал он; «Данкэннон, очень сильно; Холланд, лорд Минто, Хобхаус и канцлер, все за то, чтобы стоять на своем; Полетт Томсон тоже, и Норманби тоже; С. Райс и Ховик встревожены».

Протокол кабинета министров.

CABINET MINUTE

Присутствовали.


	Лорд-канцлер.

	Лорд-председатель.

	Лорд-хранитель печати.

	Виконт Мельбурн.

	Маркиз Норманби.

	Граф Минто.

	Канцлер герцогства Ланкастерского.

	Лорд Джон Рассел.

	Виконт Пальмерстон.

	Виконт Ховик.

	Виконт Морпет.

	Сэр Джон Хобхаус, баронет.

	Канцлер казначейства.

	Мистер Полетт Томсон.



Доверенные слуги Ее Величества, приняв во внимание письмо, адресованное Ее Величеством сэру Роберту Пилю 10 мая, и ответ сэра Роберта Пиля того же дня, придерживаются мнения, что для придания администрации того характера эффективности и стабильности и тех признаков конституционной поддержки Короны, которые требуются, чтобы позволить ей действовать полезно для государственной службы, разумно, чтобы великие должности Двора и положения во Дворе, занимаемые членами любой из палат парламента, были включены в политические договоренности, сделанные при смене администрации; но они не придерживаются мнения, что аналогичный принцип должен быть применен или распространен на должности, занимаемые дамами во Дворе Ее Величества. 41

Сноска 41: Этот абзац был зачитан лордом Джоном Расселом в Палате общин во время министерских объяснений 13 мая.

Доверенные слуги Ее Величества поэтому готовы поддержать Ее Величество в отказе дать согласие на удаление дам ее Двора, что Ее Величество сочла противоречащим обычаю и что противно ее чувствам, и готовы продолжать исполнять свои обязанности на этих основаниях.

Виконт Ховик согласен с мнением, выраженным в вышеупомянутом протоколе, что удаление дам Двора Ее Величества не должно составлять часть договоренностей, вытекающих из смены администрации, и разделяет готовность, которую его коллеги заявили поддержать Ее Величество в действиях по этому мнению; но он считает своим долгом заявить о своем убеждении, что немедленное возобновление своих обязанностей доверенными слугами Ее Величества не является способом, которым их поддержка может быть наиболее эффективно оказана, и не рассчитано на содействие благу службы Ее Величества.

Он полагает, что прежде чем будет решено, что нынешняя администрация должна быть продолжена, следует искать дальнейших объяснений с сэром Робертом Пилем, посредством чего не исключено, что его уступка справедливому возражению Ее Величества против удаления дам ее Двора могла быть получена, в то время как попытка прийти к этому результату, даже если бы она была безуспешной, во всяком случае имела бы тенденцию обеспечить дополнительную поддержку нынешним слугам Ее Величества и, таким образом, позволить им преодолеть те трудности, которые недавно вынудили их смиренно подать свои отставки Ее Величеству, и которые, он опасается, окажутся не уменьшенными курсом, который теперь решено преследовать.

Смиренно представляя это мнение Ее Величеству, виконт Ховик просит разрешения добавить, что он, тем не менее, соглашается с решением своих коллег и окажет им лучшую помощь, какая в его силах, в их попытке продолжать службу Ее Величества.

Королева Виктория — виконту Мельбурну.

MELBOURNE RESUMES OFFICE

Букингемский дворец, 11 мая 1839 г.

Королева очень хочет услышать, что лорд Мельбурн не пострадал от бала прошлой ночью, так как сначала было очень жарко. Начало было довольно скучным и тяжелым, но после ужина стало очень оживленно, и мы продолжали до четверти четвертого; Королева получила большое удовольствие и совсем не устала; она чувствовала большую доброту многих своих добрых друзей, которые являются ее единственными настоящими друзьями. Леди Каупер и лорд и леди Минто, герцогиня Сомерсет и лорд Англси были особенно добры. С другой стороны, можно было увидеть несколько мрачных лиц, и герцогиня Глостерская была очень сердита.

Королева стыдится сказать это, но она забыла, когда назначила генерал-адвоката; когда закончится кабинет?

Королева танцевала первый и последний танец с Великим князем, 42 заставила его сидеть рядом с ней и старалась быть очень вежливой с ним, и я думаю, мы уже большие друзья и очень хорошо ладим; он мне чрезвычайно нравится.

Сноска 42: Наследный Великий князь России, впоследствии император Александр II.

Королева Виктория — виконту Мельбурну.

Букингемский дворец, 12 мая 1839 г.

Королева с нетерпением надеется, что лорд Мельбурн совершенно здоров сегодня утром и не пострадал от обеда у Поццо.

Королева желает знать, должна ли она сказать что-нибудь герцогине о благородной манере, в которой ее правительство намерено стоять за нее? Отчет в «Observer» обо всем процессе является самым правильным как по деталям, так и по фактам, которые Королева еще видела; им говорили, что вставить? Были значительные аплодисменты, когда Королева вошла в театр, которые она, однако, сочла лучшим и наиболее деликатным не поощрять, и ее приветствовали, когда она подъехала к театру и вышла, чего она обычно никогда не бывает.

Великий князь пришел и сидел с Королевой в ее ложе, по крайней мере полчаса прошлой ночью — и Королева спросила его, знает ли он точно, что произошло, на что он сказал, что нет — и Королева соответственно дала ему отчет о том, что произошло, и он был шокирован предложением сэра Роберта Пиля, считал его отставку по этому поводу абсурдной и был в восторге от продолжения работы моего нынешнего правительства.

Королева предполагает и боится, что лорд Мельбурн обедает с Лэнсдаунами завтра, но она желает знать, подошли бы ему среда, суббота и воскресенье?

Лорд Мельбурн не должен забывать список наших сторонников в Палате общин, который Королева очень хочет иметь как можно скорее. Если лорд Мельбурн может обедать здесь завтра, Королева была бы рада, конечно.

Лорд Джон Рассел — Королеве Виктории.

LORD JOHN RUSSELL'S OPINION

13 мая 1839 г.

Лорд Джон Рассел свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и имеет честь сообщить, что он сегодня сделал свое заявление в Палате в ответ сэру Роберту Пилю.

Сэр Роберт Пиль сделал умелое и не несправедливое заявление. Он, однако, говорил только о своем намерении сменить некоторых дам опочивальни. Но он не сказал, что сделал это намерение ясным Вашему Величеству; только что он так устроил дело со своими политическими друзьями. Популярное впечатление в значительной степени в пользу курса, проводимого Вашим Величеством.

Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

14 мая 1839 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и очень сожалеет, что Ваше Величество не чувствуете себя хорошо. Очень естественно, что Ваше Величество не чувствуете. Лорд Мельбурн не верит, что было что-то недостающее в манере Вашего Величества вчера вечером, 43 но поверьте, если было, всякое снисхождение было бы сделано для усталости и тревоги, которые Ваше Величество пережили, и для болезненной и неловкой ситуации, в которой Ваше Величество все еще находитесь.

Лорд Мельбурн будет ждать Ваше Величество в два часа и будет иметь честь беседовать с Вашим Величеством о речи Пиля.

Сноска 43: На государственном концерте.



Королева Виктория — королю бельгийцев.

THE QUEEN'S VIEW

Букингемский дворец, 14 мая 1839 г.

Мой дорогой дядя, — я начинаю думать, что вы забыли меня, и вы подумаете, что я забыла вас, но я уверена, что вы догадались о причине моего молчания. Сколько всего произошло с понедельника 7-го по вчерашнее 13-е. Вы легко представили себе, как ужасна была для меня отставка моего правительства — и особенно этого поистине бесценного и превосходного человека, лорда Мельбурна — и вы сочувствовали мне! То, что я перенесла, я не могу описать! Принимать людей, в которых я не имела бы доверия... было очень болезненно и неприятно; но я чувствовала, что должна сделать это, и решилась на это — благородно посоветованная и поддержанная лордом Мельбурном, чей характер кажется мне еще более совершенным и благородным с тех пор, как я прошла через все это.

Я послала за герцогом Веллингтоном, который направил меня к Пилю, которого я соответственно видела.

На все справедливое и честное я согласилась, даже на то, чтобы иметь лорда Линдхерста в качестве канцлера, а сэра Г. Хардинга и лорда Элленборо в кабинете; я настаивала на герцоге в министерстве иностранных дел вместо лорда Абердина... Все это я предоставила, как и отказ от всех государственных чиновников и всех тех членов моего Двора, которые в парламенте.

Когда к моему крайнему изумлению он попросил меня сменить моих дам — моих главных дам! — это я, конечно, отказалась; и он после этого ушел в отставку, говоря, что, поскольку он чувствовал, что будет побежден в первую же ночь по поводу спикера, и имея необходимость начать с меньшинства, что если у него не будет этого проявления моего доверия, он не сможет продолжать!

Вы легко представите себе, что я твердо сопротивлялась этой атаке на мою власть со стороны этих людей, которые гордятся тем, что поддерживают прерогативу! Я действовала совершенно одна, но я была и буду поддержана моей страной, которая очень восторженно относится к этому и громко приветствовала меня, когда я шла в церковь в воскресенье. Мое правительство благородно поддержало меня и возобновило свои посты, усиленное чувствами страны...

Пожалуйста, скажите моей дорогой тете, что я действительно не могу написать ей сегодня, ибо вы не имеете представления о том, что мне приходится делать, ибо есть балы, концерты и обеды, все происходящие кроме того. Прощайте! мой любимый дядя. Всегда ваша преданная племянница,

Виктория R.



Король бельгийцев — Королеве Виктории.

APPROVAL OF KING LEOPOLD

Лакен, 17 мая 1839 г.

Моя дорогая Виктория, — я чувствую глубокую благодарность за ваше очень доброе и интересное письмо, которое достигло меня вчера, включая бумаги.

Вы пережили время великих потрясений и трудностей, которые, однако, помогут расширить круг вашего опыта. Я весьма одобряю то, как вы действовали; вы проявили большую добросовестность и справедливость, и когда, наконец, были выдвинуты предложения, на которые, как вы посчитали, вы не могли пойти, вы были совершенно правы, отвергнув их. Ход всего дела предельно ясен и честен и делает вам большую честь... Пиль, выдвигая свои требования, неверно оценил вас; он помнил Георга IV и даже покойного короля и мечтал о придворном влиянии людей, близких к монарху. Ваша огромная заслуга, за которую вас нельзя не похвалить, заключается в том, что вы крайне честны и порядочны в своих делах. Если бы вы оставили Пиля, вы поступили бы с ним честно, и ни одна дама не имела бы шанса сыграть с ним злую шутку. Когда он просил об этой мере как о выражении вашего большого доверия к нему, это было несправедливо, потому что вы не желали его принимать; он был навязан вам, и поэтому, даже если бы вы удовлетворили его просьбу, никто не увидел бы в этом доказательства вашего доверия к нему, а скорее жертву далеко идущему притворству.

К тому же, то, что ему предстояло столкнуться с трудностями в качестве министра, было отчасти следствием политики его партии, и вы не были обязаны оказывать ему какую-либо помощь, выходящую за рамки того, что он имел право требовать как министр. Я был уверен, что лорд Мельбурн даст вам самый справедливый и самый достойный совет в этом болезненном кризисе. Он был так любезен, что в прошлом году поговорил со мной на эту тему, и я мог только одобрить то, что он сказал. В целом, сохранив теперь своих старых министров, вы будете иметь повод поздравить себя с результатом; это, вероятно, укрепит их, показав радикалам, каковы могут быть последствия.

Ходили слухи, что они хотят включить в состав кабинета министров нескольких радикалов; я не вижу, чтобы они могли улучшить министерство этим, которое и так прекрасно сформировано в настоящее время, а новые элементы часто оказывают разрушительное воздействие. Было очень любезно с вашей стороны объяснить мне все так ясно, но я заслуживаю этого тем огромным интересом, который я проявляю ко всему, что касается вас...




[image: H.R.H. The Prince Consort, 1840.]
Его Королевское Высочество принц-консорт, 1840 г.

С портрета работы Джона Партриджа в Букингемском дворце

Напротив стр. 176, том I





Лорд Джон Рассел — королеве Виктории.

6 июня 1839 г.

Лорд Джон Рассел свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и имеет честь доложить, что законопроект сэра Роберта Пиля 44 обсуждался вчера в Палате общин с большой справедливостью и полным отсутствием партийного духа.

Виконт Мельбурн должен был ознакомить Ваше Величество с результатом вчерашнего заседания кабинета министров. Лорду Джону Расселу кажется, что либеральная партия, после некоторых разъяснений, будет удовлетворена положением дел в настоящий момент, и что большие трудности, сопровождающие полное объединение большинства, будут отложены до начала следующей сессии. Всегда полезно иметь некоторую передышку.

Сноска 44: Ямайский билль о временной приостановке действия конституции.

Лорд Джон Рассел — королеве Виктории.

Уилтон-Кресент, 11 июня 1839 г.

Лорд Джон Рассел свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и имеет честь заявить, что вчерашнее голосование было чрезвычайно обнадеживающим для будущих перспектив правительства.

В сочетании с голосованием по кандидатуре спикера 45, это показывает, что либеральная партия все еще имеет явное, хотя и небольшое большинство в Палате общин, и что, вероятно, не будет необходимости прибегать к роспуску парламента. Действительно, такая мера в нынешних обстоятельствах имела бы весьма сомнительный исход.

Лорд Джон Рассел заявил вчера вечером, что не будет проводить голосование по резолюциям относительно Канады, а попросит разрешения внести законопроект.

Сноска 45: Мистер Шоу Лефевр был избран 317 голосами против 299 за мистера Гулберна.

Лорд Джон Рассел — королеве Виктории.

6 июля 1839 г.

Лорд Джон Рассел свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и имеет честь доложить, что мистер Райс вчера представил свой финансовый отчет с большим мастерством.

Он внес резолюцию в пользу пенни-почты, против которой сэр Роберт Пиль заявил о своем намерении выступить при обсуждении доклада. Это произойдет в следующую пятницу. Это кажется ошибкой со стороны оппозиции. 46

Сноска 46: Система пенни-почты вступила в силу 10 января 1840 г.



Королева Виктория — виконту Мельбурну.

THE QUEEN AND PRINCE ALBERT

Букингемский дворец, 12 июля 1839 г. (Без двадцати двенадцать.)


Королева действительно весьма потрясена тем, что ее шкатулка была доставлена лорду Мельбурну на Парк-лейн, и она опасается (судя по тому, как написана записка лорда Мельбурна), что он обедал у леди Элизабет Г. Вер, когда получил ее. Королева полагала, что Палата лордов все еще заседает, и поэтому распорядилась доставить шкатулку туда, но никогда не намеревалась, чтобы она следовала за ним на обед; она просит лорда Мельбурна извинить эту ошибку, которая, должно быть, показалась такой странной.

Хорошо ли прошел обед у леди Элизабет Г. Вер и много ли там было людей? Пошел ли лорд Мельбурн на прием к леди Р. Гросвенор или отправился домой?

Королева надеется, что лорд Мельбурн чувствует себя хорошо и не устал.

Понедельник, два часа дня для генерал-адвоката.

Королева слышала, что леди Сэндвич очень довольна своим назначением.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

Букингемский дворец, 15 июля 1839 г.

Мой дорогой дядя, — у меня нет от вас письма, но надеюсь скоро получить его...

Я отправлю это письмо с курьером, так как хочу задать вам несколько вопросов и упомянуть о некоторых своих чувствах по поводу визита моих кузенов, которые, как я желаю, не должны стать достоянием гласности. Прежде всего, я хочу знать, осведомлен ли Альберт о желании его отца и вашего относительно меня? Во-вторых, знает ли он, что между нами нет помолвки? Я очень хочу, чтобы вы сообщили дяде Эрнесту, что если Альберт мне понравится, я не могу дать окончательного обещания в этом году, ибо, самое раннее, такое событие не может произойти ранее чем через два или три года. Ибо, независимо от моей юности и моего огромного нежелания менять свое нынешнее положение, в этой стране не проявляется никакого беспокойства по поводу такого события, и было бы более благоразумно, на мой взгляд, подождать, пока не будет проявлено подобное желание — иначе, если это будет поспешно, это может вызвать недовольство.

Хотя все отзывы об Альберте самые благоприятные, и хотя я почти не сомневаюсь, что он мне понравится, все же нельзя заранее отвечать за чувства, и у меня может не возникнуть к нему того чувства, которое необходимо для обеспечения счастья. Я могу любить его как друга, как кузена и как брата, но не более того; и если это будет так (что маловероятно), я очень хочу, чтобы было понятно, что я не виновна ни в каком нарушении обещания, ибо я никогда его не давала. Я уверена, вы поймете мое беспокойство, ибо в противном случае, если бы это не было полностью понято, я оказалась бы в очень болезненном положении. Как бы то ни было, я немного нервничаю из-за этого визита, так как тема, на которую я намекаю, мне не по душе. Мне больше нечего сказать, дорогой дядя, так как я теперь открыто поговорила с вами, чего я очень, очень хотела сделать.

Вы будете в Париже, я полагаю, когда получите это письмо, и поэтому я прошу вас передать мои поклоны всей семье и верить, что я навсегда ваша очень преданная племянница,

Виктория R.

Королева Виктория — виконту Мельбурну.

Букингемский дворец, 20 июля 1839 г.

Королева с нетерпением надеется, что лорд Мельбурн хорошо спал и не пострадал от вчерашнего вечера. Было очень нехорошо с его стороны не пожелать королеве спокойной ночи, как она ожидала, что он сделает на таком небольшом приеме, ибо она видела, что он не ушел сразу после ужина. Когда он добрался до дома? Для королевы было большим удовольствием, что он пришел вчера вечером. Мы танцевали до трех часов, и королева была очень развлечена, и спала крепко с четырех до половины одиннадцатого, чего она стыдится. Она чувствует себя совсем хорошо, но у нее сильный насморк; она надеется увидеть лорда Мельбурна в два часа.

Королева Виктория — виконту Мельбурну.

THE DUCHESS OF BRAGANZA

Букингемский дворец, 25 июля 1839 г.

Королева видела герцогиню Браганскую 47, которая, хотя и сильно изменилась, все еще красива и очень любезна; она, казалось, была так рада снова видеть королеву. Ребенок 48 вырос в милую, прекрасную девочку. Лорд Пальмерстон посчитал правильным, чтобы я пригласила ее также на обед в субботу и взяла ее в оперу; а также в воскресенье, так как она приехала специально, чтобы увидеть королеву, и уезжает в понедельник.

В воскресенье (помимо лорда Мельбурна) королева предлагает пригласить Пальмерстона, Норманби, Аксбриджа и Суррея, и никого больше, кроме свиты герцогини. Королева надеется, что лорд Мельбурн одобрит это. Он не забудет сообщить королеве, как идут дебаты, около девяти или десяти часов, так как ей будет любопытно узнать. Она надеется, что он не пострадает от усталости сегодня вечером.

Сноска 47: Мачеха донны Марии. Педру I принял титул герцога Браганского после своего отречения.

Сноска 48: Вероятно, принцесса, известная как «Чика», впоследствии принцесса де Жуанвиль.

Король бельгийцев — королеве Виктории.

SYRIAN AFFAIRS

Сен-Клу, 26 июля 1839 г.

... Все довольно спокойно, и grâce accordée à Barbès 49 подарила ярость против короля лично, по крайней мере на некоторое время. Дела Востока очень интересуют. Я думаю, что лучше, чтобы Порта была в благоприятных отношениях с Мехметом Али, чем если бы этот джентльмен продвигался с оружием в руках, так как это исключит casus foederis, и турки не будут призывать на помощь русских. Тот, кто подтолкнул покойного султана к этой войне, совершил акт великой глупости, так как это могло только поставить Порту под угрозу.

Сноска 49: Арман Барбес, лидер фатального бунта в Париже, был приговорен к смертной казни, приговор впоследствии был смягчен.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

3 августа 1839 г.

Лорд Мельбурн явится к Вашему Величеству без четверти пять, если это будет возможно, но в кабинете министров предстоит многое обсудить. Каспий-паша увел турецкий флот в Александрию 50, и Мехмет Али говорит, что не отдаст его султану, пока тот не отправит в отставку великого визиря и не признает наследственное право паши на страны, которыми он в настоящее время управляет. Это значит сделать султана своим подданным и вассалом.

Сведения из Бирмингема отнюдь не хороши. 51 Нарушений мира не было, но общее настроение — как насильственное, так и решительное.

Сноска 50: Вице-король Египта восстал против Порты, и 8 июня султан намеревался лишить его и Ибрагима, его сына, их достоинств. Была объявлена война, и турецкий флот был отправлен в Сирию. Но адмирал предательски отплыл в Александрию, а османские войска под командованием Хафиза, который сменил Мехмета Али в управлении Египтом, были полностью разгромлены. Предательское поведение турецкого адмирала Дизраэли несколько лет спустя сравнил с переходом Пиля к свободной торговле.

Сноска 51: Чартистские бунты были очень частыми в то время. См. Вводную заметку, выше, стр. 141.

Королева Виктория — виконту Мельбурну.

THE OPERA

Букингемский дворец, 4 августа 1839 г.

Королева надеется, что лорд Мельбурн чувствует себя сегодня утром совсем хорошо и не засиживался допоздна вчера вечером; королева дважды встречала его вчера в парке и действительно удивлялась, как кто-то может ездить верхом, ибо она вернулась домой гораздо более разгоряченной, чем уходила, и думала, что воздух был такой, будто он исходил из печи; сегодня мы можем снова дышать. В опере было невыносимо жарко; королева-мать посетила королеву в ее ложе, как и молодой великий герцог Веймарский, который только что вернулся из Шотландии и которого королева пригласила прийти после обеда завтра. Королева не пригласила герцога Сассекского прийти после обеда завтра, так как подумала, что он будет скучать на такой вечеринке; не так ли думает лорд Мельбурн? и она намеревается пригласить его на обед в скором времени.

Королева не спрашивала лорда Мельбурна о каких-либо днях на этой неделе, кроме завтрашнего (когда она надеется, что он сможет прийти, но она не знает, что там в Палате) и среды; но, возможно, лорд Мельбурн согласится оставить четверг и пятницу свободными на случай, если он сможет прийти в один или оба этих дня.

Королева Виктория — виконту Мельбурну.

Букингемский дворец, 4 августа 1839 г.

Королева только что получила письмо лорда Мельбурна; и хочет знать, имеет ли в виду лорд Мельбурн под «сегодня», что он также придет повидаться с ней сегодня днем (чего она не ожидает), а также сегодня вечером? ибо она не спрашивала его в своей записке сегодня утром, придет ли он сегодня вечером (ибо она была уверена в этом), но если он сможет прийти завтра, о чем он не ответил ей, ожидает ли он, что в Палате лордов будет что-то очень долгое. Лорд Мельбурн простит королеве, что она снова беспокоит его, но она почувствовала себя немного озадаченной его письмом; она послала ему приглашение на среду, предварительно не спросив его, так как подумала, что это ему подойдет, и надеется, что это так?

Королева последует совету лорда Мельбурна относительно герцога Сассекского.

Мы только что вернулись, прослушав не только очень длинную и очень плохую, но и очень нелепую проповедь.

Жара несколько спала, но королева не решила, ехать ли ей кататься или нет.

Король бельгийцев — королеве Виктории.

KING LOUIS PHILIPPE

Лакен, 9 августа 1839 г.

... Мне жаль, что вы меньше довольны старым герцогом, но партийный дух в Англии — неизлечимая болезнь. Эти последние два года он оказал существенную услугу нынешней администрации; возможно, он был озлоблен событиями прошлого лета. Я намеревался ответить на ваши вопросы раньше, но из Парижа у меня не было возможности. Теперь время приближается так близко, когда я надеюсь иметь счастье видеть вас, что я думаю, будет лучше обсудить это дело устно, тем более что мое самое любимое Величество легко расстраивается тем, что может быть написано с самыми лучшими намерениями, тогда как в разговоре немедленный ответ делает любое недопонимание, каким бы малым оно ни было, очень трудным; и так как я не хочу иметь никаких больших или малых недоразумений с вами, и не вижу для этого повода, я дам свой ответ de vive voix.

А теперь перейдем к теме, которая вас удивит. Мне поручено de sonder вашу волю и желание по следующему вопросу. Король, мой тесть, едет в Э, где надеется оставаться до 5 или 6 сентября. Имея в своем распоряжении несколько очень хороших пароходов, его большим желанием было бы приехать в Брайтон, всего на один день и вечер, чтобы лично засвидетельствовать вам свое почтение. В таком случае он взял бы с собой королеву, мою тетю, Клементину 52, Омаля и Монпансье. Первый шаг в этом деле — узнать, каково ваше желание, и узнать это очень откровенно, так как он прекрасно понимает, что, каким бы коротким ни был такой визит, он должен быть представлен на совет даже некоторым из ваших министров. Что делает это дело очень трудным, на мой взгляд, так это то, что в такой стране, как Франция, и с таким количеством министерских трудностей, король до последнего часа едва ли будет знать, может ли он предпринять это дело. Поскольку, однако, первая цель — узнать вашу волю, он попросил меня выяснить это и сказать вам, что если у вас есть малейшее возражение, вы не должны поддаваться опасению обидеть его, сказав мне честно, что вы не видите, как это дело может быть устроено, но высказаться прямо, так как он достаточно знает, как часто могут возникать возражения, и что даже он сам может быть уверен в этом деле только в последний момент.

Сноска 52: Которая впоследствии вышла замуж за кузена королевы Виктории, принца Августа (Густи) Кобургского.

Виконт Пальмерстон — королеве Виктории.

THE NEW SULTAN

Министерство иностранных дел, 19 августа 1839 г.

Виконт Пальмерстон свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и, представляя прилагаемое частное письмо от графа Гранвиля 53, просит заявить, что ни виконт Мельбурн, ни виконт Пальмерстон не придерживаются мнения, что было бы целесообразно, чтобы Ваше Величество отправили чрезвычайного посла поздравить молодого султана 54 с его вступлением на престол. Обстоятельства, связанные с его вступлением на престол, действительно больше подходят для соболезнования, чем для поздравления, и он, вероятно, был бы больше доволен возвращением своего флота, чем прибытием чрезвычайных послов. Более того, у суверена Англии не было принято отправлять такие миссии по случаю вступления на престол султанов.

Сноска 53: Первый граф Гранвиль (1773-1846), бывший чрезвычайный посол при русском дворе, в это время посол в Париже.

Сноска 54: Абдул-Меджид, шестнадцатилетний юноша, сменил султана Махмуда. Большинство держав согласились взять его под защиту Европы и предупредить Мехмета Али, что дело решать Европе, а не ему. Франция, однако, хотела поддержать Мехмета и направить Альянс против России. Но Николай I российский был готов поддержать Англию в том, что касалось дел Турции и Египта, и закрыть Дарданеллы и Босфор для военных кораблей всех наций, при условии, что только русские военные корабли могут проходить через Босфор, действуя по мандату Европы в защиту турок. См. далее, Вводные заметки за 1839 и 1840 гг.

Король бельгийцев — королеве Виктории.

LOUIS PHILIPPE'S VISIT

Остенде, 24 августа 1839 г.

... Намерение короля состояло бы в том, чтобы покинуть Э вечером, скажем, в восемь или девять часов, и высадиться, возможно, в десять или одиннадцать, в Брайтоне на следующее утро. Он имел бы честь обедать с вами и снова отплыл бы вечером того же дня, чтобы вернуться на следующее утро в Э. Таким образом, как видите, он не будет ночевать в Англии.

Если вы не можете предоставить pied-à-terre во дворце на эти несколько часов, они остановятся в отеле. Но я должен сказать, что, поскольку король и королева испытывают некоторые неудобства, приезжая повидаться с вами, было бы весьма желательно предложить им комнаты во дворце, что, я думаю, можно было бы легко устроить. Что касается нас, то не имеет значения, будем ли мы размещены в отеле или где мы заночуем. Я поручу Ван де Вейеру снять для нас комнаты где-нибудь...

Не думайте, что я сделал хоть что-то, чтобы добиться этого для собственного удовлетворения, которое очень ограничено в этом деле, но король очень хотел увидеть вас однажды, как и королева, которая ненавидит морские путешествия больше всех, и это, возможно, единственная возможность, которая когда-либо представится сделать это, даже с некоторой политической выгодой, так как, безусловно, желательно, чтобы казалось, что две морские державы находятся в хороших отношениях... А теперь, да благословит вас Бог! Всегда, моя дорогая Виктория, ваш преданный дядя,

Леопольд R.



Король бельгийцев — королеве Виктории.

Остенде, 25 августа 1839 г. (День Святого Людовика.)


Моя дорогая Виктория, — чтобы поддерживать огонь переписки, я пишу снова, получив сегодня утром интересные новости. Поскольку я должен отправить это письмо через Кале и не знаю, кто может прочитать его в эти времена любопытства, я вынужден быть осторожным; но новости таковы, от 23-го — любопытное совпадение, так как ваше письмо было также от этой даты — что, по мере приближения момента, возникают многие серьезные трудности, и что экспедиция была сочтена неосторожной некоторыми людьми, что, кроме того, присутствие, возможно, потребовалось бы до возможного отъезда в обычном доме заинтересованного лица, что поэтому на данный момент было бы, возможно, лучше отказаться от этого. Я должен сказать, что я очень счастлив, что дела дошли до такого состояния, потому что было бы почти невозможно устроить дела должным образом в нужное время. Вы можете теперь считать все законченным и строить свои планы без ссылки на это...

Королева Виктория — королю бельгийцев.

THE VISIT POSTPONED

Букингемский дворец, 26 августа 1839 г.

Мой дорогой дядя, — я уже написала вам письмо, когда получила два ваших очень любезных, и поэтому я не буду отправлять первое. Моя дружба к дорогому королю и королеве заставляет меня, как вы легко можете понять, желать видеть их и познакомиться с королевой и всей семьей. И я чувствую огромную доброту всех их в желании видеть меня и в том, что они приезжают всего на несколько часов. Политически это было бы желательно для нас всех, и единственная трудность, которую я вижу, заключается в следующем: я не чувствую себя совсем готовой ехать в Брайтон и принимать их всех так скоро после закрытия сессии парламента 55. Я не чувствую себя хорошо; я чувствую себя совершенно измученной всем, что я пережила за эту сессию, и совершенно выбита из сил двумя небольшими поездками, которые я совершила в Виндзор. Это заставляет меня опасаться, при всей неопределенности, при таком давлении дел, стольких событиях и при таком количестве происходящего, что я не буду готова к поездке и всему этому. Это, и только это, могло заставить меня выразить пожелание, чтобы этот любезный визит состоялся в следующем году, а не в этом. Я чувствую такое сожаление, говоря это — я так хотела бы видеть их, и все же я чувствую, что не совсем готова к этому. Вы поймете меня, дорогой дядя, я уверена, так как я знаю беспокойство, которое вы всегда выражаете о моем здоровье. Впервые я жажду покинуть Лондон и сделаю это в пятницу. Если бы вы могли быть в Виндзоре к 4-му, я была бы в восторге.

Дорогие Фердинанды, которых я всех нежно люблю, будут ждать вас здесь. У меня было так много дел и так много людей, которых нужно было увидеть, что я чувствую себя совершенно растерянной и написала ужасно, что вы должны простить. Всегда ваша преданная племянница,

Виктория R.

Сноска 55: 27 августа.

Королева Виктория — виконту Мельбурну.

THE QUEEN'S SPEECH

Buckingham Palace, 26 August 1839.
(10 minutes to 12.)

Королева получила обе записки лорда Мельбурна; она была очень раздосадована тем, что он не пришел, так как она сама просила его об этом, и так как он написал, что придет, а также потому, что она считает правильным и важным, чтобы лорд Мельбурн был здесь на больших обедах; королева настаивает на его приходе к обеду завтра, а также просит его сделать это в среду, в два ее последних вечера в городе, и так как она, вероятно, вообще не увидит его в течение двух дней, когда уедет в пятницу; королева хотела бы видеть лорда Мельбурна после закрытия сессии завтра в любой час до пяти, который ему больше нравится.

Королева была очень раздражена этим вечером тем, что Норманби сказал ей, что Джон Рассел приезжает в город в следующий понедельник, чтобы поменяться с ним 56. Лорд Мельбурн никогда не говорил королеве, что это окончательно решено; напротив, он сказал, что это «останется в наших руках», если использовать собственные слова лорда Мельбурна, и будет решено только во время отпуска; учитывая все, что королева сказала по этому поводу лорду Мельбурну, и учитывая большое доверие, которое королева питает к лорду Мельбурну, она думает и чувствует, что он должен был сказать ей, что это решено, а не позволять королеве быть последним человеком, который слышит то, что решено и сделано от ее имени; лорд Мельбурн простит королеве, что она немного горячится по этому поводу, но это уже случалось однажды, что она узнавала от других людей то, что было решено.

Королева питает такое безграничное доверие к лорду Мельбурну, что знает, что все, что он делает, правильно, но она не может не быть немного раздосадованной тем, что ей не говорят о вещах, когда она привыкла к большому доверию со стороны лорда Мельбурна.



Лорд Мельбурн может полагаться на секретность королевы относительно Ховика; он знает, что королева всегда держит вещи при себе; Норманби намекнул на свое желание избавиться от Ховика.

Речь благополучно прибыла, была прочитана дважды и не будет забыта завтра; королева хотела бы, чтобы они не использовали такую тонкую и скользкую бумагу — ибо ее трудно держать нервными, и, как знает лорд Мельбурн, дрожащими руками. Королева надеется, что лорд Мельбурн будет менее уставшим утром.

Сноска 56: См. Вводную заметку, выше, стр. 141.

Король бельгийцев — королеве Виктории.

Остенде, 21 сентября 1839 г.

Моя дорогая Виктория, — ваше восхитительное маленькое письмо только что прибыло и попало как стрела в мое сердце. Да, моя любимая Виктория! Я нежно люблю вас, и со всей силой привязанности, которая часто встречается у людей, не выставляющих ее напоказ. Я люблю вас за вас самих, и я люблю в вас дорогого ребенка, чье благополучие я тщательно оберегал. Мое большое желание всегда состоит в том, чтобы вы знали, что я стремлюсь быть полезным вам, не надеясь на иную отдачу, кроме некоторой привязанности вашего теплого и доброго сердца. Я даже доволен тем, что мои вечные политические дела улажены, так как это снимает последнюю возможность вообразить, что мне может понадобиться что-то еще. У меня есть все почести, которые могут быть даны, и я, политически говоря, очень солидно утвержден, более, чем большинство суверенов в Европе. Единственное политическое желание, которое у меня все еще есть, — это Восток, где я, возможно, однажды закончу свою жизнь, в отличие от солнца, восходящего на Западе и заходящего на Востоке. Я никогда не навязываю вам свои услуги, ни свои советы, хотя могу с некоторой правдой сказать, что из-за необычной судьбы, которую высшие силы предначертали мне, мой опыт, как политический, так и в частной жизни, велик. Я всегда готов быть полезным вам, когда и где это может быть, и повторяю, все, что я хочу взамен, — это некоторая искренняя привязанность от вас...

А теперь я заканчиваю на сегодня, не без того, чтобы снова выразить свое удовлетворение и удовольствие от того, что видел вас вчера утром с вашим дорогим честным лицом, выглядящим так мило в вашем утреннем наряде. Наше время прошло очень удовлетворительно, и только погода помешала нашим желаниям, и с этим можно смириться, когда все остальное восхитительно. Еще раз, да благословит вас Бог! Всегда, моя дорогая Виктория, ваш преданный дядя,

Леопольд R.



Королева Виктория — королю бельгийцев.

VISIT OF PRINCE ALBERT

Виндзорский замок, 25 сентября 1839 г.

Мой дорогой дядя, — вы, я думаю, посмеетесь, когда получите это письмо, и подумаете, что я только и хочу, что занять вас тем, чтобы остановить моих родственников в Брюсселе, но я думаю, вы одобрите мое желание. Во-первых, я не думаю, что можно рассчитывать на прибытие кузенов сюда 30-го. Что ж, все, что я хочу, это чтобы вы задержали их на один или два дня дольше, чтобы они могли прибыть сюда в четверг, 3-го, если возможно, рано. Моя причина для этого следующая: ряд министров приезжает сюда в понедельник, чтобы остаться до четверга, по делам большой важности, и, как вы знаете, люди всегда настороже, чтобы делать замечания, я думаю, если бы все министры были здесь, когда они прибудут, люди сказали бы — это чтобы уладить дела. Во всяком случае, лучше этого избежать. Я действительно думаю, что день или два в Брюсселе пойдут этим молодым джентльменам на пользу, и они могут быть должным образом подготовлены там к своему визиту. Всегда ваша преданно,

Виктория R.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

Виндзорский замок, 1 октября 1839 г.

Мой дорогой дядя, — я получила ваше любезное письмо в воскресенье, за что большое спасибо. Задержка этих молодых людей немного выводит меня из себя, но, конечно, ничего не поделаешь. Вчера я получила письмо от Альберта, в котором он говорит, что они не могут отправиться, как он думал, до 6-го. Я думаю, они не проявляют большого empressement приехать сюда, что меня немного шокирует.

Вчера я получила очень милое письмо от дорогого Александра из Рейнхардтсбруна 57; он говорит, что Альберт очень улучшился, но не выше Августа. Его описание его таково: «Альберт, я обнаружил, стал сильнее и красивее; все же он не вырос намного выше; он примерно того же размера, что и Август; он очень приятный, умный молодой человек. Я также нахожу, что он стал более живым, чем был, и это ему тоже идет». (Перевод.) Я думаю, вам может быть приятно услышать это, так как я знаю, что Александр — очень точный наблюдатель людей, и его мнению можно доверять. Он добавляет, что Альберт донимает Леопольда без меры.

Я позабочусь и пришлю джентльмена и кареты встретить моих кузенов, либо в Вулидж, либо в Тауэр, в зависимости от того места, о котором вы сообщите мне, что они там высаживаются. Чем скорее они приедут, тем лучше. У меня дом полон министров. В понедельник королева-мать приезжает переночевать здесь на две ночи; это в первый раз, и будет суровым испытанием. Всегда ваша преданная племянница,

Виктория R.

Сноска 57: Живописный замок, примерно в восьми милях от Готы.

Королева Виктория — виконту Мельбурну.

A CHARM AGAINST EVIL

Виндзорский замок, 7 октября 1839 г.

Королева посылает маленький амулет, который, как она надеется, может уберечь лорда Мельбурна от всего зла, и который сделает ее очень счастливой, если он положит его со своими ключами. Если кольцо слишком мало, лорд Мельбурн должен вернуть его ей, и она велит его изменить.

Королева наконец решилась пригласить леди Кланрикард, так как лорд Мельбурн этого очень хочет. Должен ли Суррей пригласить ее или лорд Пальмерстон? И с четверга по пятницу?

Королева Виктория — королю бельгийцев.

Виндзорский замок, 8 октября 1839 г.

Мой дорогой дядя, — я должна поблагодарить вас за три любезных письма от 1-го, 4-го и 5-го, последнее из которых я получила вчера. Вчера я получила еще одно письмо от Алекса М., после прибытия Эрнеста, и он говорит, что они решили отправиться, чтобы отплыть из Антверпена 9-го и быть здесь, в конце концов, 10-го! Я полагаю, вы тоже слышали. Поэтому я (если не услышу от вас обратного) отправлю одного из своих шталмейстеров и две кареты в Тауэр в четверг.

Мне жаль слышать о серьезных беспорядках в Генте; я надеюсь, что теперь все улажено. Если вы услышите что-нибудь еще о браке короля Вильгельма 58, пожалуйста, дайте мне знать, так как это такая странная история. Старый Алава, который был здесь две ночи на прошлой неделе, сказал мне, что знал Полину д'Ультремон много лет назад, когда она была молодой, очень веселой и хорошенькой, но что он очень удивляется этому браку, так как король ненавидит католиков. Алава rayonnant de bonheur.

Я рассказала лорду Мельбурну о ваших тревогах относительно финансового кризиса, который мы не вызывали — те дикие американские спекуляции являются его причиной — и он просит меня заверить вас, что мы будем придерживаться настолько умеренного и осторожного курса, насколько это возможно.



Королева-мать приехала сюда вчера и остается до завтра; она очень весела и в хорошем настроении...

Я должна закончить в спешке. Всегда ваша преданная племянница,

Виктория R.

Большое спасибо за две поставки овсянок, которые были восхитительны.

Сноска 58: Вильгельм I, король Нидерландов, был очень привязан к римско-католической графине д'Ультремон, и в октябре 1840 года, будучи шестидесяти семи лет, отрекся от короны, чтобы жениться на ней. Он был отцом принца Оранского, который сменил его.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

ARRIVAL OF PRINCE ALBERT

Виндзорский замок, 12 октября 1839 г.

Мой дорогой дядя, — ... Дорогие кузены прибыли в половине восьмого в четверг, после очень плохого и почти опасного перехода, но выглядели оба очень хорошо и значительно улучшились. Не имея одежды, они не могли появиться к обеду, но, тем не менее, débutéd после обеда в своем négligé. Эрнест стал совсем красивым; красота Альберта наиболее поразительна, и он такой любезный и непринужденный — короче говоря, очень очаровательный; им здесь чрезмерно восхищаются. Гранвили и лорд Кланрикард 59 случайно оказались здесь, но сегодня уехали снова. Мы катались верхом вчера и танцевали после обеда. Молодые люди — очень любезные, восхитительные компаньоны, и я очень счастлива иметь их здесь; они играют некоторые симфонии Гайдна подо мной в этот самый момент; они страстно любят музыку.

Из новостей мне нечего вам сказать сегодня. Здесь все спокойно, и у нас нет никаких особых новостей из-за границы. В Испании фуэрос 60, кажется, создают печальные трудности для кортесов.

Всегда, мой дорогой дядя, ваша преданная племянница,

Виктория R.

Сноска 59: Улик Джон, первый маркиз Кланрикард (1802-1874), посол в Санкт-Петербурге, впоследствии лорд-хранитель печати.

Сноска 60: Определенные права и привилегии басков.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

A MOMENTOUS DECISION

Виндзорский замок, 15 октября 1839 г.

Мой дорогой дядя, — это письмо, я уверена, доставит вам удовольствие, ибо вы всегда проявляли и принимали такой теплый интерес ко всему, что касается меня. Мое решение вполне принято — и я сказала Альберту об этом сегодня утром; теплая привязанность, которую он проявил ко мне, узнав об этом, доставила мне большое удовольствие. Он кажется совершенством, и я думаю, что у меня впереди перспектива очень большого счастья. Я люблю его больше, чем могу сказать, и я сделаю все, что в моих силах, чтобы сделать жертву, которую он принес (ибо жертва, на мой взгляд, это она и есть), как можно меньшей. Он, кажется, обладает очень большим тактом — очень необходимая вещь в его положении. Эти последние несколько дней прошли для меня как сон, и я так сбита с толку всем этим, что едва знаю, как писать; но я действительно чувствую себя очень, очень счастливой.

Абсолютно необходимо, чтобы это мое решение не было известно никому, кроме вас и дяди Эрнеста — до созыва парламента — так как в противном случае это было бы сочтено небрежностью с моей стороны не собрать парламент сразу, чтобы проинформировать их об этом... Лорд Мельбурн, с которым я, конечно, советовалась по поводу всего этого дела, вполне одобряет мой выбор и выражает большое удовлетворение этим событием, которое он считает во всех отношениях весьма желательным. Лорд Мельбурн действовал в этом деле, как он всегда поступал по отношению ко мне, с величайшей добротой и привязанностью.

Мы также считаем лучшим, и Альберт вполне одобряет это, чтобы мы поженились очень скоро после созыва парламента, около начала февраля; и действительно, любя Альберта так, как я люблю, я не могу желать, чтобы это было отложено. Мои чувства немного изменились, должна сказать, с прошлой весны, когда я говорила, что не могу думать о замужестве в течение трех или четырех лет; но встреча с Альбертом изменила все это.

Пожалуйста, дорогой дядя, перешлите эти два письма дяде Эрнесту (которому я прошу вас предписать строгую секретность и объяснить эти детали, на что у меня нет времени) и верному Стокмару.

Я думаю, вы могли бы рассказать об этом Луизе, но никому из ее семьи. Я хотела бы оставить дорогих молодых людей здесь до конца следующего месяца. Искренняя радость Эрнеста доставила мне большое удовольствие. Он так обожает дорогого Альберта. Всегда, дорогой дядя, ваша преданная племянница,

Виктория R.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

Виндзорский замок, 16 октября 1839 г.

Лорд Мельбурн будет готов явиться к Вашему Величеству без четверти час.

Лорд Мельбурн читает с большим удовлетворением выражение чувств Вашего Величества, так как счастье Вашего Величества всегда должно быть одной из первых целей и сильнейших интересов лорда Мельбурна.

Король бельгийцев — королеве Виктории.

KING LEOPOLD'S SATISFACTION

Висбаден, 24 октября 1839 г.

Моя дорогая Виктория, — ничто не могло доставить мне большего удовольствия, чем ваше дорогое письмо. У меня, когда я увидел ваше решение, почти возникло чувство старого Захарии 61 — «Ныне отпущаеши раба Твоего с миром»! Ваш выбор был в течение этих последних лет моим убеждением в том, что может и будет лучше всего для вашего счастья; и именно потому, что я был убежден в этом, и зная, как странно судьба часто расстраивает то, что пытаешься осуществить как лучший план, который можно было бы установить, максимум хорошего устройства, я боялся, что этого не произойдет. В вашем положении, которое может и будет, возможно, в будущем стать еще более трудным с политической точки зрения, вы не могли бы существовать, не имея счастливого и приятного intérieur.

И я сильно ошибаюсь — в чем я думаю, что не ошибаюсь — или вы найдете в Альберте именно те качества и наклонности, которые необходимы для вашего счастья и которые подойдут вашему собственному характеру, темпераменту и образу жизни. Вы очень любезно говорите, что считаете это жертвой со стороны Альберта. Это верно во многих отношениях, потому что его положение будет трудным; но многое, я могу сказать все, будет зависеть от вашей привязанности к нему. Если вы любите его и добры к нему, он легко вынесет бремя этого положения; и в его характере есть твердость и в то же время жизнерадостность, которые облегчат это. Я думаю, ваши планы превосходны. Если бы парламент был созван в необычное время, это доставило бы им неудобство, и если, следовательно, они получат сообщение об этом на открытии сессии, это будет лучше всего. Брак, как вы говорите, мог бы тогда последовать как можно скорее.

Лорд Мельбурн проявил себя тем любезным и замечательным человеком, каким я его всегда считала. Другой на его месте, вместо того чтобы заботиться о вашем счастье, мог бы думать лишь о собственных взглядах и мнимых интересах. Но только не наш добрый друг; он видел, что лучше для вас, и я глубоко ценю это, отдавая ему должное.

То, что вы оставляете кузенов у себя на следующий месяц, кажется мне очень хорошим планом. Это даже покажет, что у вас была достаточная возможность судить о характере Альберта...

AUSTRIA AND THE PORTE

22-го числа принц Меттерних приходил навестить меня. Он был очень любезен и говорил весьма доверительно о политических делах, особенно о восточных вопросах. У него был господин де Бруннов. Суть его взглядов такова: он желает, чтобы державы были единодушны, так как видит в этом лучший шанс избежать насильственных мер против египетского паши, которые он считает опасными — либо как недостаточно эффективные, либо как способные привести к осложнениям, которых следует всячески избегать, например, к использованию русских войск. Австрия, естественно, хотела бы добиться наилучшего возможного урегулирования для Порты, но она придерживается любого соглашения или предложения, которое может быть согласовано Англией и Францией. Он, однако, твердо уверен, что Кандия должна быть возвращена Порте, так как ее положение слишком угрожающее и поэтому постоянно тревожит Порту. Он заставил меня написать суть нашего разговора королю Луи-Филиппу, что я и сделала, отправив письмо вслед за ним во Франкфурт, откуда он должен был переслать его в Париж. Возможно, вы будете так добры, что сообщите этот политический отрывок доброму лорду Мельбурну с моими наилучшими пожеланиями. Он говорил с похвалой о лорде Бовейле. Принц чувствует себя лучше, но сильно постарел и выглядит уставшим. Мне доставило огромное удовольствие снова его видеть.

Я пью воды уже четыре дня и поэтому пока не могу судить об их хорошем или плохом воздействии. Мои сердцебиения здесь скорее усилились; если мое глупое сердце заболеет, я скоро отправлюсь в какой-нибудь другой мир. Хотелось бы, чтобы это произошло поскорее.

До дальнейших распоряжений я ничего не скажу вашей матери, Чарльзу или Феодоре.

Теперь я закончу с моими наилучшими благословениями и остаюсь, моя самая дорогая и любимая Виктория, ваш преданный дядя,

Леопольд R.

Сноска 61: Очевидная опечатка вместо «Симеон».

Сноска 62: См. вводные заметки за 1839 и 1840 годы.

Сноска 63: Фредерик Лэм, младший брат лорда Мельбурна, чрезвычайный посол в Вене, который недавно получил титул пэра.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

THE QUEEN'S HAPPINESS

Виндзорский замок, 29 октября 1839 года.

Мой дорогой дядя, — Ваше самое любезное и долгожданное письмо от 24-го числа прибыло вчера и доставило мне огромное, огромное удовольствие. Я была уверена, что вы останетесь довольны нашими действиями.

Прежде чем я продолжу, я хочу упомянуть об одном или двух изменениях в плане объявления об этом событии.

Поскольку парламент не имеет абсолютно никакого отношения к браку, не может ни одобрить, ни отклонить его (я имею в виду таким образом, который мог бы на него повлиять), теперь предлагается, чтобы, как только кузены уедут (а они теперь намерены сделать это 12-го или 14-го ноября, так как время поджимает), я собрала всех членов Тайного совета и объявила им о своем намерении...

О, дорогой дядя, я действительно так счастлива! Я так обожаю Альберта! Он настоящий ангел, такой очень, очень добрый ко мне и, кажется, так привязан ко мне, что это меня очень трогает. Я верю и надеюсь, что смогу сделать его таким счастливым, каким он должен быть! Я не могу вынести разлуки с ним, ведь мы проводим вместе такие счастливые, восхитительные часы.

Бедный Эрнест с прошлой среды страдает от желтухи, что очень огорчительно и хлопотно, хотя и не вызывает опасений... Я тоже нежно люблю его и считаю его совсем как брата.

То, что вы говорите о лорде Мельбурне, доставило мне огромное удовольствие; это очень справедливо и очень верно. В этом мире не так много таких честных и добрых друзей. Он просил меня передать, что глубоко ценит ваше хорошее мнение и что у него не может быть иной цели, кроме той, которую он считает наилучшей для обеспечения моего счастья, которое тесно связано с благополучием страны.

Я рада, что вы виделись с принцем Меттернихом и что вы остались довольны этой встречей.

Я надеюсь и верю, что вы извлечете большую пользу из своего пребывания в Висбадене. Пожалуйста, передайте от меня привет доброму Стокмару и верьте мне, всегда ваша самая преданная племянница и дитя,

Виктория R.

Королева бельгийцев — королеве Виктории.

CONGRATULATIONS

Лакен, 9 ноября 1839 года.

Моя самая любимая Виктория, — Ваш дядя уже сообщил вам, я надеюсь, с какими чувствами глубокой привязанности и благодарности я получила столь интересное и важное сообщение, которое вы позволили ему сделать мне; но я жаждала возможности самой поговорить с вами о великом предмете, который наполняет теперь наши сердца, и сказать вам, как я была, есть и всегда буду благодарна за доверие, которое вы так любезно оказали мне. Все, что я могу сказать, это то, что вы полностью оценили мои чувства, ибо ничто не могло бы заинтересовать мое сердце больше, чем ваш брак, моя самая нежно любимая Виктория, и я не могла бы услышать даже о браке Клементины с большей тревожной привязанностью и сестринской любовью. Я действительно не могу выразить словами, как глубоко и сильно я была тронута и взволнована самой этой великой новостью и вашим дорогим, искренним, доверительным, счастливым письмом. Когда я получила его, я не могла ничего делать, кроме как плакать и говорить про себя: «Пусть Бог благословит ее сейчас и всегда!» Ах, пусть Бог благословит вас, моя самая любимая Виктория! Пусть Он осыплет вас Своими лучшими благословениями, исполнит все желания и надежды вашего сердца и позволит вам наслаждаться долгие, долгие годы тем счастьем, которое могут дать только самые дорогие узы привязанности, и которое является единственным настоящим, единственным достойным этого имени в этом неопределенном и преходящем мире!

Я много видела дорогого Альберта два года назад, я наблюдала за ним, как вы можете себе представить, с особым вниманием, интересом и заботой, и хотя он был тогда очень молод, я твердо убеждена, что он не только подходит для того положения, которое он теперь призван занять, но, что еще важнее в моих глазах, что он обладает всеми теми качествами сердца и ума, которые могут дать и обеспечить счастье. Я даже думаю, что его характер особенно хорошо подходит к вашему, и я полностью уверена, что вы оба будете счастливы вместе. То, что вы говорите мне о своем страхе быть недостойной его и неспособной сделать его достаточно счастливым, для меня лишь лишнее тому доказательство. Глубокая привязанность всегда делает нас неуверенными и очень скромными. Те, кого мы любим, стоят так высоко в нашем собственном уважении и, по нашему мнению, так сильно превосходят нас и всех остальных, что мы естественно чувствуем себя недостойными их и неспособными к задаче сделать их счастливыми: но в этом чувстве, я думаю, есть смешанное очарование, ибо хотя мы сожалеем, что не являемся тем, чем хотели бы быть для них, чувство и признание превосходства тех, кого мы любим и всегда должны любить и уважать, — это огромное удовлетворение, растущее и вечное. Вы почувствуете это, я уверена, так же, как и я...

Вы извините мои кляксы и поспешные каракули, когда я скажу вам, что, чтобы воспользоваться частным курьером, который уезжает завтра утром, я пишу вам в десять вечера, что для меня совершенно необычно и даже скорее запрещено: но после того, как я была лишена возможности излить свое сердце столько дней, я не могла не воспользоваться настоящей возможностью. Когда я буду писать вам с обычным курьером, я буду продолжать молчать; но я надеюсь, вы позволите мне сказать когда-нибудь слово, когда представится безопасная возможность, ибо мое сердце с вами больше, чем я могу сказать. Я хотела бы, чтобы я могла видеть вас, когда бы это ни было, хотя бы на час. Я остаюсь, моя самая любимая Виктория, всегда и всегда ваша самая любящая

Луиза.

Королева Виктория — герцогу Сассекскому.

THE ANNOUNCEMENT

Виндзорский замок, 11 ноября 1839 года.

Мой дорогой дядя, — Привязанность, которую вы проявили ко мне, заставляет меня быть уверенной, что вы примете участие в событии, которое так близко касается будущего счастья моей жизни; поэтому я не могу больше медлить, чтобы сообщить вам о моем предполагаемом браке с моим кузеном Альбертом, достоинства характера которого так хорошо известны всем, кто знаком с ним, что мне не нужно говорить ничего больше, кроме того, что я чувствую себя настолько уверенной в собственном счастье, насколько вообще можно быть уверенной в чем-либо в этом мире.

Поскольку это не должно быть публично известно, я прошу вас не упоминать об этом никому, кроме нашей собственной семьи.

Надеюсь, вы здоровы и хорошо проводите время. Верьте мне, всегда ваша любящая племянница,

Виктория R. 64

Сноска 64: Подобные письма с небольшими вариациями были написаны герцогу Кембриджскому, принцессе Августе, принцессе Софии, герцогине Глостерской, принцессе Софии Матильде, королю Ганноверскому и принцессе Елизавете (ландграфине Гессен-Гомбургской).

Королева Виктория — королеве Аделаиде.

Виндзорский замок, 14 ноября 1839 года.

Моя дорогая тетя, — Ваша постоянная доброта и привязанность, которую вы всегда проявляли ко мне, заставляют меня быть уверенной, что вы примете большое участие в событии, которое так близко касается будущего счастья моей жизни; поэтому я не могу больше медлить, чтобы сообщить вам о моем предполагаемом браке с моим кузеном Альбертом. Достоинства его характера так хорошо известны всем, кто знаком с ним, что мне не нужно говорить ничего больше, кроме того, что я чувствую себя настолько уверенной в собственном счастье, насколько вообще можно быть уверенной в чем-либо в этом мире, и лишь надеюсь, что смогу сделать его таким счастливым, каким он заслуживает быть. Это было как моим долгом, так и моим желанием сообщить вам об этом, как только это было решено; но, поскольку это еще не должно быть публично объявлено, я прошу вас не упоминать об этом никому, кроме нашей собственной семьи. Я очень благодарна вам за ваше доброе письмо и радуюсь, слыша, что вы так хорошо проводите время. Верьте мне, всегда ваша очень любящая племянница,

Виктория R.

Королева Виктория — виконту Мельбурну.

Виндзорский замок, 18 ноября 1839 года.

Королева пишет лишь две строки, чтобы отправить лорду Мельбурну прилагаемое вежливое письмо от королевы-вдовы и рассказать ему о визите Кембриджей. Они все были очень добры и вежливы, Джордж вырос, но не похорошел и был гораздо менее сдержан с королевой, явно радуясь, что избавился от меня. Он дал очень посредственный отчет о короле Греции, но благоприятный о королеве.

Герцогиня сказала, что ожидала, что королева выйдет замуж за Альберта, и не была удивлена этим событием. Они были очень осмотрительны и не задавали вопросов, но описали, что герцогиня Глостерская сильно страдает от необходимости хранить секрет.



Погода прояснилась, и королева только что вернулась с прогулки. Она надеется, что лорд Мельбурн благополучно добрался до Лондона, несмотря на сырость и воду на дороге; и она надеется, что он будет очень беречь себя. Она была бы благодарна, если бы он сообщил ей завтра, будет ли он обедать с ней также в четверг или нет.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

Виндзорский замок, 19 ноября 1839 года.

Мой дорогой дядя, — Большое спасибо за ваше доброе письмо от 5-го числа, полученное на прошлой неделе. Я очень спешу и поэтому имею время написать вам лишь строчку, чтобы сказать, во-первых, что 15-го числа я написала всей королевской семье, объявляя им об этом событии, и что они ответили очень любезно и вежливо; герцогиня Кембриджская и Августа с герцогом и Джорджем приезжали вчера специально, чтобы поздравить меня; во-вторых, что о браке будет публично объявлено на открытом совете 23-го числа в Букингемском дворце, куда я отправляюсь завтра. Я вернусь сюда после совета 23-го числа. Я так счастлива думать, что мне не нужно будет больше скрывать свои чувства. Я также написала королю Ганноверскому, ландграфине 65 и всем нашим родственникам за границей. Надеюсь, дорогой дядя, вы не обидели моего дорогого Альберта! Я очень жду известий от него из Висбадена. Всегда ваша преданная племянница,

Виктория R.

Сноска 65: Принцесса Елизавета (1770–1840), дочь Георга III и вдова ландграфа Фридриха Иосифа Людовика Гессен-Гомбургского.

LETTERS TO PRINCE ALBERT

[Следующие отрывки из писем королевы принцу Альберту были написаны частично на английском, частично на немецком языке. Английские части напечатаны курсивом, немецкие, в переводе, — обычным шрифтом. Все эти письма написаны в выражениях глубокой привязанности, которая очень скоро переросла в полную и абсолютную преданность принцу.]

Королева Виктория — принцу Альберту.

Букингемский дворец, 21 ноября 1839 года.

...Здесь желают, чтобы об этом деле было объявлено в Кобурге как можно скорее, и сразу после этого я пришлю вам орден. 66

Ваш ранг будет определен как раз перед тем, как вы приедете, так же как и ваш ранг в армии. Все будет очень легко устроено. Лорд Мельбурн показал мне вчера декларацию, которая очень проста и хороша. Я пришлю ее вам как можно скорее...

Лорд Мельбурн сказал мне вчера, что весь кабинет министров твердо придерживается мнения, что вам не следует становиться пэром. Я напишу об этом дяде...

Сноска 66: Орден Подвязки.

THE RELIGIOUS QUESTION

22 ноября 1839 года.

...Лорд Мельбурн только что был у меня и очень желает, чтобы декларация была сделана в Кобурге как можно скорее. Он также просил меня попросить вас посмотреть, не сможете ли вы... краткую историю Саксен-Кобургского дома, кто были наши прямые предки и какую роль они сыграли в протестантской, или, скорее, лютеранской религии; он хочет услышать это, чтобы люди здесь точно знали, кто ваши предки, ибо несколько глупых людей здесь пытаются сказать, что вы католик, но никто этому не поверит. Пришлите (ее) как можно скорее; возможно, добрый господин Шенк переписал бы ее на английском...

Поскольку для меня нечего урегулировать, нам не нужен брачный договор; но если вам нужно что-то урегулировать, лучше всего будет прислать это сюда. Что касается престолонаследия, в случае если Эрнест умрет без детей, не стоит оговаривать это сейчас, но ваш второй сын, если бы он у вас был, должен был бы проживать в Кобурге. Это можно легко устроить, если это случится в будущем, и англичанам не понравилось бы, если бы это было устроено сейчас...

Королева Виктория — принцу Альберту.

THE DECLARATION

Виндзорский замок, 23 ноября 1839 года.

...Только что прибыла сюда, в 5:30. Все прошло очень хорошо. Совет 67 состоялся в два часа; присутствовало более ста человек, и там я должна была прочитать декларацию. Это был довольно страшный момент — быть обязанной объявить об этом стольким людям, многие из которых были совершенно чужими, но мне сказали, что я сделала это очень хорошо, и я чувствовала себя такой счастливой, делая это.

Добрый лорд Мельбурн был глубоко тронут этим, и Аксбридж тоже; это длилось всего две или три минуты. Все, как мне говорят, очень довольны, и я хотела бы, чтобы вы видели толпы людей, которые громко приветствовали меня, когда я покидала дворец, направляясь в Виндзор. Я так счастлива сегодня! О, если бы только вы могли быть здесь! Я хотела бы, чтобы вы могли разделить всю ту доброту, которую проявляют ко мне. Сегодня я могу послать вам только декларацию. 68 Описание всего остального я пришлю позже...

Пришлите мне как можно скорее отчет об объявлении в Кобурге. Я ношу ваш дорогой портрет по утрам и вечерам, и носила его также на заседании совета.

Сноска 67: Специальное заседание Тайного совета состоялось 23 ноября, чтобы принять сообщение королевы о ее помолвке. Королева записала в своем дневнике:—

«Я вошла; комната была полна, но я едва знала, кто там был. Я видела лорда М., который смотрел на меня со слезами на глазах, но он был не рядом со мной. Затем я прочитала свою короткую декларацию. Я чувствовала, что мои руки дрожали, но я не сделала ни одной ошибки. Я чувствовала себя более счастливой и благодарной, когда все было кончено».

Сноска 68: Дж. У. Крокер писал леди Хардвик:—

«24 ноября 1839 года.

...Затем она развернула бумагу и прочитала свою декларацию, которую вы, прежде чем это письмо дойдет до вас, уже видели в газетах. Я не могу описать вам, с какой смесью самообладания и женственной деликатности она читала эту бумагу. Ее голос, который от природы прекрасен, был ясным и спокойным; и ее взгляд был светлым и спокойным, ни дерзким, ни опущенным, но твердым и мягким. На ее щеках был румянец, который делал ее еще красивее и интереснее; и, безусловно, она выглядела такой интересной и такой красивой, как любая молодая леди, которую я когда-либо видел.

«Я случайно стоял за креслом герцога Веллингтона и дважды поймал ее взгляд, когда она направляла его на него, что, как мне кажется, она делала с доброжелательным интересом... Толпа, которая была невелика, но очень прилична, я мог бы почти сказать респектабельна, очень громко выражала свое одобрение герцогу Веллингтону и сэру Р. Пилю и свое неодобрение министрам. Лорда Джона и лорда Норманби, как мне говорят, откровенно освистали... Лорд Мельбурн... казался мне измученным, и в целом встреча имела мрачный вид». — Croker Papers, ii. 359.

Король бельгийцев — королеве Виктории.

THE PEERAGE QUESTION

Висбаден, 22 ноября 1839 года.

Моя дорогая Виктория, — Я был в восторге от вашего дорогого маленького письма. Вы пишете такие письма с очень большой легкостью, и они обычно такие естественные и умные, что получателю становится очень приятно. Я писал меньше в последнее время, потому что думал, что вы заняты более приятно, чем чтением моих писем. Я специально задержал курьера, чтобы иметь возможность отправить вам последние новости отсюда о господине Альберте. Молодые люди прибыли сюда только 20-го числа утром, очень любезно остановившись в Бонне. Я нахожу, что они выглядят хорошо, особенно Альберт; это доказывает, что счастье — отличное лекарство и поддерживает людей в лучшем здоровье, чем что-либо другое. Он очень привязан к вам и был тронут, когда говорил о вас. Он, кроме того, в отличном настроении и весел, и полон шуток; он очень приятный компаньон.

Что касается пэрства, это вопрос, который можно рассмотреть в любое время; единственная причина, по которой я желаю этого, заключается в том, чтобы иностранное происхождение Альберта исчезло как можно больше. Я, правда, в других обстоятельствах, сильно страдал от того, что условно отказался от пэрства, когда оно было предложено мне в 1816 году. 69 Ваш дядя 70 пишет вам по-немецки: насколько я понял его, он говорит о необходимости брачного договора; это само собой разумеется. Есть, однако, нечто дополнительное, что нужно урегулировать относительно возможного престолонаследия в Кобург-Готских владениях, так как между ними и Альбертом есть только добрый Эрнест. Поэтому некоторое регулирование становится необходимым, по крайней мере разумным. Герцог также хочет знать, должен ли договор быть составлен в Англии или в Германии. Если будет выбрано последнее из двух, он думает, что один из ваших министров за границей был бы подходящим лицом для этого. Всегда, моя дорогая Виктория, ваш преданный дядя,

Леопольд R.

Сноска 69: Герцогство Кендал было предложено принцу Леопольду, и после рассмотрения он от него отказался.

Сноска 70: Герцог Саксен-Кобургский (Эрнест I).

Королева Виктория — королю бельгийцев.

Виндзорский замок, 26 ноября 1839 года.

Мой дорогой дядя, — Благодарю вас за ваше доброе письмо, которое я получила позавчера; но я боюсь, что вам было очень скучно в Висбадене...

Все прошло необычайно хорошо 23-го числа, но это было довольно внушительно; 71 присутствовало восемьдесят два члена Тайного совета; все остались очень довольны — и меня громко приветствовали, когда я покидала дворец после совета.

Весь кабинет министров согласен со мной в том, что твердо придерживается мнения, что Альберт не должен быть пэром; действительно, я вижу все против этого и ничего за; англичане очень ревниво относятся к мысли о том, что Альберт будет обладать какой-либо политической властью или вмешиваться в дела здесь — чего, как я знаю от него самого, он делать не будет.

Поскольку Висбаден находится на полпути (или около того) к Кобургу, я беру на себя смелость вложить большое письмо для Альберта, которое я прошу вас переслать ему.

Нас здесь совсем затопило, и дорога на Датчет совершенно непроходима. Всегда ваша преданная племянница,

Виктория R.

Сноска 71: Гревилл упоминает, что руки королевы так дрожали, что она едва могла прочитать декларацию, которую держала.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

BRITISH SUSCEPTIBILITIES

27 ноября 1839 года.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое покорнейшее почтение вашему величеству...

Немного вежливости было бы хорошо проявить к лорду и леди Танкервиль, и это могло бы иметь свой эффект, но если вашему величеству это не нравится, ничего не поделаешь.

Остальных также следует, если возможно, поддерживать в хорошем настроении.



Искажение фактов относительно принца Александра 72 ваше величество увидит исправленным в «Morning Chronicle» того утра, но, конечно, ваше величество не ожидает, что это опровержение положит конец горьким и оскорбительным замечаниям. Теперь будут говорить, что, зная истинную религию, он отдал своих детей ложной и что он принес их вечное благополучие в жертву своим собственным мирским целям. 73 Нет ничего, что не могло бы быть извращено враждебным и злобным образом с помощью злобной и извращенной изобретательности.

Может ли ваше величество сообщить лорду Мельбурну, какова договоренность относительно детей короля Леопольда? Они, как предполагает лорд Мельбурн, должны воспитываться как католики.

Лорд Мельбурн искренне надеется услышать, что ваше величество чувствует себя лучше и что боль отступила. Он сам очень здоров.

Сноска 72: Принц Александр Вюртембергский.

Сноска 73: См. выше, стр. 150.

Королева Виктория — принцу Альберту.

Виндзорский замок, 27 ноября 1839 года.

Англичане очень ревниво относятся к любому иностранцу, вмешивающемуся в управление этой страной, и уже в некоторых газетах (которые дружелюбны ко мне и к вам) выразили надежду, что вы не будете вмешиваться. Теперь, хотя я знаю, что вы никогда бы этого не сделали, все же, если бы вы были пэром, они бы все говорили, что принц намерен играть политическую роль. Я уверена, вы поймете это, но гораздо лучше больше ничего не говорить об этом сейчас и оставить все как есть. Тори поднимают большой шум (говоря), что вы папист, потому что слова «протестантский принц» не были включены в декларацию — вещь, которая была бы совершенно ненужной, видя, что я не могу выйти замуж за паписта...

Королева Виктория — принцу Альберту.

29 ноября 1839 года.

Я разговаривала с лордом Мельбурном вчера вечером. Он считает ваш взгляд на вопрос о пэрстве совершенно правильным. Дядя кажется мне, в конце концов, гораздо более разумным в этом отношении. Мы хорошо поговорили сегодня утром о ваших приготовлениях к нашей свадьбе, а также о ваших официальных сопровождающих, и он 74 сказал мне, что молодой мистер Энсон (его личный секретарь), который находится с ним, очень хочет быть с вами. Я очень поддерживаю это, потому что он отличный молодой человек, очень скромный, очень честный, очень уравновешенный, очень хорошо информированный и будет вам очень полезен. Он не является членом Палаты общин, что также удобно; пока лорд Мельбурн находится на посту, он остается его секретарем — но Уильям Каупер 75 был также некоторое время секретарем своего дяди и в то же время моим камергером. Лорд Мельбурн опасался, что вам нежелательно иметь мистера Энсона, а также его дядю, но я сказала ему, что это не имеет значения, если люди подходят для этих должностей...

Сноска 74: Лорд Мельбурн.

Сноска 75: Впоследствии Уильям Каупер-Темпл и лорд Маунт-Темпл, автор известной поправки к Закону об образовании 1870 года.

Королева Португалии Мария II — королеве Виктории.

THE QUEEN OF PORTUGAL

Lisbonne, 1 Décembre 1839.

Моя дорогая Виктория, — Вчера, получив известие о вашем браке с Альбертом, я не хочу медлить ни мгновения, чтобы поздравить вас с вашим счастливым выбором и в то же время попросить вас поверить в искренние пожелания, которые я приношу для вашего счастья; с вашим превосходным сердцем невозможно иное. Позвольте мне сказать вам, что ваш выбор не должен был меня удивить, ибо, зная, как добр Альберт, вы не могли выбрать другого, в ком вы были бы так же уверены, что он сможет сделать вас такой же счастливой, как вы того заслуживаете, дорогая Виктория. Чтобы все мои пожелания исполнились, я желаю вам счастья, столь же полного, как мое. Пусть Альберт будет как Фердинанд, и вы будете совершенно счастливы. Прощайте! Моя дорогая Виктория. Прошу вас верить мне, ваша преданная кузина,

Мария.

Фердинанд просил передать вам тысячу пожеланий.

Королева Виктория — принцу Альберту.

THE PRINCE'S HOUSEHOLD

Виндзорский замок, 8 декабря 1839 года.

Что касается вашего желания относительно ваших джентльменов, мой дорогой Альберт, я должна сказать вам совершенно честно, что это не подойдет. Вы можете полностью положиться на меня, что люди, которые будут вокруг вас, будут абсолютно приятными людьми, высокого положения и хорошего характера. Эти джентльмены не будут постоянно сопровождать вас; только по важным случаям, и чтобы сопровождать вас, когда вы куда-то идете, и на обеды и т. д. Сеймур — ваш доверенный сопровождающий, а также Шенк и Энсон, 76 о которых Лецен писала вам.

Старому сэру Джорджу Энсону сообщили о вашем любезном желании иметь его в качестве камергера, и он в восторге.

У меня могут быть только лорды, и они не будут пэрами, но лордами, старшими сыновьями герцогов или маркизов, или графами, и которые, насколько возможно, не в парламенте, ибо тогда им не нужно меняться, но ваши люди назначаются вами, а не мной (номинально), и поэтому, если только они не будут голосовать против моего правительства (что было бы неловко), им не нужно меняться. Вы можете положиться на мою заботу, что у вас будут подходящие люди, не бездельники и не слишком молодые, и лорд Мельбурн уже упомянул мне нескольких, которые были бы очень подходящими...

Я получила сегодня нелюбезное письмо от дяди Леопольда. Он кажется мне задетым, потому что я больше не прошу его совета, но дорогой дядя привык верить, что он должен править всем. Однако это не необходимость. Поскольку он написал Мельбурну, Мельбурн ответит ему по каждому пункту, а также скажет ему, что Стокмар должен приехать сюда как можно скорее, чтобы уладить все вопросы относительно договора. Это будет очень хорошо, потому что Стокмар так хорошо понимает все английские дела.

«Второй», как вы всегда называли Палмерстона, должен жениться в ближайшие несколько дней на леди Каупер, сестре моего премьер-министра («Первого»); я знала об этом давно, но Мельбурн просил меня не говорить об этом никому. Им обоим за пятьдесят, и я думаю, что они совершенно правы, поступая так, потому что Палмерстон после смерти своих сестер совершенно одинок в мире, а леди К. — очень умная женщина и очень привязана к нему; все же я уверена, что это заставит вас улыбнуться.

Сноска 76: Мистер Джордж Энсон был личным секретарем лорда Мельбурна; именно по рекомендации лорда Мельбурна королева назначила его личным секретарем принца Альберта. Принц был склонен возмущаться этим выбором и думать, что в случае с таким доверенным лицом ему следовало позволить сделать собственное назначение. Но они стали верными друзьями, и принц нашел способности, здравый смысл и полную бескорыстность мистера Энсона чрезвычайно ценными для себя. Позже он стал хранителем личной казны принца и умер в 1849 году.

(Продолжение 9-го числа). — Сегодня у меня был совет, а затем я посвятила в рыцари мэра Ньюпорта 77 (который так отличился в том бунте чартистов 78); он очень робкий, скромный человек и был очень счастлив, когда я сказала ему устно, как чрезвычайно довольна его поведением... Офицеры тоже были вознаграждены... Я уже мучаю вас утомительной политикой, но вы найдете в этом доказательство моей [доверительной] любви, 79 потому что я должна разделить с вами все, что радует меня, все, что раздражает или огорчает меня, и я уверена, что вы примете в этом участие...

Сегодня я видела лорда Уильяма Рассела — вы знаете его, не так ли? Я забыла сказать вам, что у вас будет великий государственный сановник во главе вашего двора, который называется камергер; это положение при дворе только для престижа, без каких-либо обязанностей; он будет пэром...

Сноска 77: Мистер Т. Филлипс, мэр Ньюпорта, Монмутшир, вел себя с большим хладнокровием и мужеством во время бунта 4 ноября. Он прочитал закон о мятежах под градом пуль, прежде чем приказать войскам открыть огонь.

Сноска 78: Фрост, Уильямс и другие, впоследствии осужденные в Монмуте.

Сноска 79: Королева начала слово «доверительной», но вычеркнула его и заменила на «любви».

(Продолжение 10 декабря). — Я очень нетерпелива, что ваш бюст еще не прибыл; герцогиня Сазерленд написала мне, что видела его в Риме, и он был таким красивым!..

Кто сделал маленькую копию, которую вы прислали мне, и кто оригинал? Феодора пишет мне так много о вас...

Мы ждем королеву Аделаиду сегодня, которая пробудет здесь до послезавтра. Мельбурн просил меня узнать у вас, знаете ли вы лорда Гровенора? Он старший сын маркиза Вестминстерского и не принадлежит ни к какой партии; он не в парламенте. Он очень приятный, очень хорошо говорит по-немецки и много бывал на континенте. Если он согласится, он мог бы быть одним из ваших джентльменов. Лорд Мельбурн особенно желает сделать все, что наиболее приятно вам. У меня есть еще одна просьба, а именно, чтобы вы назначили бедного Кларка своим врачом; вам не нужно консультироваться с ним, если вы этого не хотите. Это только почетный титул, и это сделало бы его очень счастливым...

Королева Виктория — королю бельгийцев.

THE PROTESTANT QUESTION

Виндзорский замок, 9 декабря 1839 года.

Мой дорогой дядя, — ...Я была совершенно несчастна, не получая известий от Альберта десять дней; такое долгое молчание совершенно невыносимо для любого в моем положении по отношению к Альберту, и я была вне себя от радости, получив вчера самое дорогое, самое любящее, восхитительное длинное письмо от него. Он пишет так красиво, так просто и искренне. Надеюсь, дорогой дядя, вы получили мое последнее письмо (целый пакет) для Альберта 5-го или 6-го числа? Я посылаю вам еще одно сейчас. Боюсь, я очень нескромна с этими письмами, но мне так много нужно сказать ему, и это продлится всего два месяца, так что я надеюсь, вы простите это и перешлете их.



Я упомянула темы, о которых вы говорили мне в своем письме, нашему доброму другу лорду Мельбурну, и так как он пишет, я оставляю ему объяснение вам, так как он пишет гораздо лучше, чем я. Он объяснит вам, почему слово «протестантский» было опущено в декларации, что, я думаю, было совершенно правильно; ибо делай что хочешь, ничто не угодит этим тори... Я буду рада видеть Стокмара здесь по стольким причинам, и чем быстрее он приедет, тем лучше...

У меня есть просьба к вам, дорогой дядя, которую, я надеюсь, вы удовлетворите, если только это не будет нескромно с моей стороны. Это, если у вас все еще есть бюст тети Шарлотты в Клэрмонте, не могли бы вы отдать его мне, чтобы поставить в галерее здесь, где вы видели бы его чаще, чем в Клэрмонте, а я так хочу, чтобы один из них был здесь.

У нас отвратительная погода, холодно и туманно; такие туманы у нас здесь! Я переезжаю в Лондон насовсем 9-го или 10-го января. Всегда ваша преданная племянница,

Виктория R.

Королева Виктория — принцу Альберту.

Виндзорский замок, 11 декабря 1839 года.

...Мне тоже очень нравится леди А——, только она немного строга и придирчива, и слишком сурова к другим, что неправильно; ибо я думаю, что всегда нужно быть снисходительным к другим людям, как я всегда думаю, если бы мы не были хорошо воспитаны и о нас не заботились, мы могли бы тоже сбиться с пути. Это всегда мое чувство. Тем не менее, всегда правильно показать, что не любишь видеть то, что очевидно неправильно; но очень опасно быть слишком суровым, и я уверена, что, как правило, такие люди всегда сильно сожалеют, что в молодости они не были так осторожны, как должны были быть. Я объяснила это так плохо и написала так плохо, что боюсь, вы едва ли сможете это разобрать.

Королева Виктория — принцу Альберту.

Виндзорский замок, 15 декабря 1839 года.

...Опять нет письма от вас!... Лорд Мельбурн уехал отсюда сегодня утром, но вернется завтра вечером после свадьбы своей сестры. Я надеюсь, он останется здесь, потому что я привязана к нему, и потому что он разделяет все мое счастье, и он единственный человек, с которым я могу говорить без стеснения обо всем, чего я не могу делать со своим двором.

«Айлей» 80 все еще мучается им каждый вечер — вещь, которая ему очень нравится — и постоянно просит очки. Я забыла сказать вам, что Карл подарил мне милого маленького Роули, который тоже живет в доме. Множество собак — это действительно ужасно!

Церемония декларации, должно быть, была очень красивой и трогательной, и я очень рада, что добрые люди Кобурга так довольны нашей свадьбой...

17 декабря. — Я говорила с лордом М. о вашем желании, и он говорит — что является и моим мнением тоже — что ваши люди должны быть как можно меньше в парламенте, когда у них почти нет политики, что является лучшим делом — так как ваш двор не должен составлять контраст моему — и поэтому у вас не может быть ярых тори среди ваших людей; но вы можете быть совершенно уверены, что и я, и лорд Мельбурн позаботимся о том, чтобы выбрать достойных и выдающихся людей, и людей с хорошим характером. Возможно, лорд Гровенор может быть вашим камергером, хотя он не пэр; но его ранг и семья настолько высоки, что он очень хорошо подошел бы; и, кроме того, не принадлежать ни к какой партии и быть вне парламента — это такое большое преимущество.

Дизайн нашего герба без щитодержателей, к сожалению, не закончен, но я посылаю вам маленький рисунок, который сделала сама. Отчет сэра Уильяма Вудса, я прошу вас, пришлите обратно, но герб вы можете оставить себе.

Я добавляю маленькую булавку в качестве небольшого рождественского подарка. Надеюсь, вы будете иногда носить ее.

Сноска 80: Любимая собака королевы.

Король бельгийцев — королеве Виктории.

THE PROTESTANT QUESTION

Лакен, 14 декабря 1839 года.

Моя дорогая Виктория, — Я жил надеждой получить какие-нибудь письма для вас от Альберта, но сегодня ничего не пришло. Ваше дорогое длинное письмо доставило мне большое удовольствие. Прежде чем я отвечу на некоторые его части, я скажу несколько слов о письме лорда Мельбурна. Возможно, вы будете так добры сказать ему, что оно очень порадовало меня. Это письмо честного и любезного государственного деятеля, практичного и прямого. В пропуске слова «протестантский» он, вероятно, был прав, и столь же вероятно, что его бы ругали — может быть, даже больше, если бы он вставил его. Есть только одно, что можно сказать, однако: Эрнестинская ветвь Саксонской семьи была, без сомнения, реальной причиной установления протестантизма в Германии и, следовательно, в значительных частях Северной Европы. Эта же линия стала мучеником за это дело и была лишена почти всех своих владений вследствие этого.



Недавно было два случая католических браков, но главная ветвь осталась и, по сути, является очень искренне протестантской. И Эрнест, и Альберт очень привязаны к ней, и когда происходили отклонения, они были связаны больше с новыми ветвями, пересаженными из родительской почвы, чем с тем, что более правильно должно считаться правящей семьей.

Вопрос о пэрстве может оставаться как есть, но нельзя отрицать, что великая цель должна состоять в том, чтобы сделать Альберта как можно более английским, и ничто не сделает это более трудным, чем иностранное имя...

Я буду очень рад видеть бюст бедной Шарлотты в галерее в Виндзоре, и это любезно с вашей стороны, что у вас возникла такая мысль. Она была высоко и благородно мыслящим существом, и ее привязанность и доброта ко мне были очень велики. Она питала ко мне самое безграничное доверие; нашим принципом было никогда не позволять ни одному дню пройти из-за какого-либо мелкого предмета раздражения. Единственными предметами такого рода у нас были дела семьи, особенно регента, а затем старой королевы Шарлотты. Теперь я должен закончить с моей лучшей любовью. Всегда, моя дорогая Виктория, ваш преданный дядя,

Леопольд R.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

A MISSING LETTER

Виндзорский замок, 17 декабря 1839 года.

Мой дорогой дядя, — Большое спасибо за ваши два самых добрых письма. Я полагаю, я могу послать за бюстом тети Шарлотты, за что я очень благодарна — и сказать, что у меня есть ваше разрешение сделать это? Вы очень добры, что думаете о моем глупом здоровье; я не думаю, что я когда-либо, по крайней мере не очень долго, гуляла так регулярно, как в последний месяц — в туман, и дымку, и ветер, и холод. Но я не могу быть иной, кроме как взволнованной; отсутствие писем делает меня больной, а их получение возбуждает меня...

Мне нужно о многом написать, поэтому письмо не получится длинным, но я должна упомянуть еще об одном. В самый день провозглашения в Совете, 23-го числа прошлого месяца, я отправила Альберту письмо через Ван де Вейера, наказав переслать его без промедления в Кобург; однако Альберт так и не получил этого письма, которое было длинным, и благодарит меня за два других, от 26-го и 29-го. Это меня очень огорчает, и я не могу отделаться от мысли, что письмо лежит либо в Висбадене, либо в Брюсселе. Не будете ли вы так любезны навести справки, ибо я не хотела бы, чтобы оно пропало.

Простите, что пишу письмо, столь полное разговоров о самой себе. Всегда, дорогой Дядя, ваша преданная Племянница,

Виктория R.



Королева Виктория — Принцу Альберту.

THE PRINCE'S SECRETARY

Виндзорский замок.

22-е. — У меня совсем мало времени на письмо. Здесь находится герцогиня Сазерленд, которая вами очень восхищается и весьма сочувствует...

23-е. — Ваше письмо от 15-го только что получила. Отвечу сразу же. Как вы справедливо полагаете, мое самое большое, самое сокровенное желание — делать все, что вам наиболее приятно, но я должна не согласиться с вами относительно мистера Энсона... То, что я сказала о советах Энсона, означает, что если вы захотите обратиться к нему, он может быть и будет вам крайне полезен, так как он очень осведомленный человек. Он покинет лорда Мельбурна, как только будет назначен к вам. Что касается вашего последнего возражения, что это сделает вас партийным человеком, если вы возьмете секретаря премьер-министра своим казначеем, то я с этим не согласна; ибо, хотя я очень беспокоюсь, чтобы вы не казались принадлежащим к какой-либо партии, все же необходимо, чтобы ваша свита не составляла слишком резкого контраста с моей, иначе скажут: «О, мы знаем, принц говорит, что не принадлежит ни к какой партии, но мы уверены, что он тори!». Поэтому также необходимо, чтобы казалось, что вы заодно со мной в том, что у вас есть люди, которые являются убежденными вигами; но Энсон не в парламенте и никогда не был, а потому он не ярый политик. Не думайте, что я настаиваю на этом потому, что лорд М. предпочитает это; напротив, он никогда не настаивал, и я делаю это только потому, что знаю, что это для вашего же блага. Вы простите мне этот длинный рассказ. Также не годится ждать до вашего приезда, чтобы назначить всех ваших людей. Мне тяжело говорить вам то, что, как я боюсь, вам не понравится, но это необходимо, мой дорогой, самый замечательный Альберт. Еще раз говорю вам, что вы можете полностью положиться на меня в этих вопросах...

Королева Виктория — Принцу Альберту.

THE TORIES

Виндзорский замок, 26 декабря 1839 г.

...Исторический очерк нас очень заинтересовал; лорд Мельбурн прочел его сразу же. Я также очень благодарю вас за генеалогическое древо, которое вы мне прислали.

Теперь, мой дорогой, перейдем к тому, что не столь приятно или забавно. Я имею в виду дела. Я всегда считаю более безопасным писать об этом по-английски, так как могу лучше объясниться, и надеюсь, что вы сможете прочесть мой английский, поскольку я стараюсь писать очень разборчиво. Я очень огорчена тем, что вы чувствуете разочарование из-за моего желания относительно ваших джентльменов, но очень рада, что вы соглашаетесь с ним и что вы доверяете моему выбору. Что касается казначея, мой дорогой Альберт, я уже очень подробно писала об этом в своем последнем письме, поэтому сегодня не буду много говорить, но замечу лишь, что, хотя я полностью понимаю ваши чувства (право, никто не мог бы сопереживать вам в том непростом положении, в котором вы окажетесь, больше, чем я), совершенно необходимо, чтобы во главе ваших дел стоял англичанин; поэтому (хотя я не буду навязывать вам мистера Энсона) я спрашиваю вас, не лучше ли взять человека, к которому я испытываю доверие и которого знаю достаточно хорошо, чтобы полностью на него положиться, чем человека, который является совершенно чужим и о котором я ничего не знаю?

Я очень рада, что ваш отец знаком с лордом Гровенором. Что касается тори, я все еще в ярости; они беспрестанно ругаются и ворчат самым невероятным образом.

Я скажу доброму лорду Мельбурну, что вы очень благодарны. То, что вы напишете ему, очень мило с вашей стороны и радует меня. Я всегда буду очень счастлива, если вы, мой дорогой Альберт, будете очень дружелюбны к этому доброму и справедливому человеку; и я убеждена, что, когда вы узнаете его ближе, вы полюбите его так же, как я. Никого злые люди не ругают больше, чем лорда М., — и никто не бывает столь прощающим...

Я только что узнала, что мои два дяди, герцоги Сассекский и Кембриджский (которым писал лорд М.), очень охотно соглашаются уступить вам первенство; конечно, было необходимо спросить их об этом...

Примечание 81: Буквально: в ярости (wuthend). Эта фраза была любимой у короля Леопольда, от которого королева ее переняла.

Королева Виктория — Королю бельгийцев.

Виндзорский замок, 27 декабря 1839 г.

Мой дорогой Дядя, — Всего два слова (хотя вы не заслуживаете и половины, так как ваше молчание непростительно), чтобы сказать, что я только что получила известие от Альберта, который, к моей радости, соглашается на то, чтобы я сама выбрала его людей; так что один существенный пункт достигнут, и нам осталось решить вопрос только с казначеем. Я уверена, что, поскольку вы так беспокоитесь о том, чтобы Альберт стал совершенно английским, вы поймете, как необходимо, чтобы во главе его финансовых дел стоял англичанин.

Я вижу, что вы писали лорду Мельбурну, что были рады узнать, что я стала больше ходить пешком, но должна сказать вам, что с тех пор, как я это делаю, я плохо сплю и чувствую себя нездоровой! Если бы только погода позволила мне ездить верхом, я была бы совершенно здорова. Всегда ваша преданная Племянница,

Виктория R.



Королева Виктория — Принцу Альберту.

THE PRINCE AND LORD MELBOURNE

Виндзорский замок, 30 декабря 1839 г.

...Я прилагаю здесь письмо лорда Мельбурна. Я прочла его, и думаю, что ничего не может быть лучше; это именно то, о чем я вам говорила, и это честный и беспристрастный совет очень умного, очень честного и очень беспристрастного человека, чье величайшее желание — обеспечить ваше и мое счастье. Следуйте этому совету, и вы можете быть уверены в успехе. Лорд Мельбурн сказал мне, что специально попросил одного из своих секретарей написать его ясным почерком, так как подумал и побоялся, что вы не сможете разобрать его собственный почерк, что, смею сказать, было бы так, поскольку он пишет очень своеобразно; поэтому он его только подписал.

Сегодня я видела герцога Кембриджского, который показал мне ваше письмо, и он от него в полном восторге — и, право, оно очень милое. Герцог сказал лорду Мельбурну, что всегда очень желал нашего брака и никогда не думал о Джордже; но этому я не верю.

Я должна закончить, мой дорогой, любимый Альберт. Берегите свое драгоценное здоровье и будьте уверены, что никто не любит вас так сильно, как ваша верная Виктория.



ВСТУПИТЕЛЬНАЯ ЗАМЕТКА

К ГЛАВЕ IX

Бракосочетание королевы и принца Альберта состоялось 10 февраля с большой пышностью и при всеобщем ликовании; общее удовлетворение не было омрачено бестактным поведением министров, которые, не действуя совместно с оппозицией, потерпели поражение в вопросе о размере аннуитета принца, причем Палата общин сократила его с 50 000 до 30 000 фунтов стерлингов.

Внутри страны большой интерес вызвал «Вопрос о привилегиях» — тема, которая месяцами будоражила суды и парламент: заключался ли он в том, защищен ли привилегией отчет комитета, назначенного Палатой, который Палата приказала напечатать, от того, чтобы стать предметом иска о клевете. Поскольку суды постановили, что не защищен, был принят закон, изменяющий это правило на будущее, но тем временем шерифы были заключены Палатой в тюрьму за исполнение судебного решения в обычном порядке.

Министерство продолжало шататься, получив большинство всего в девять голосов по своей политике в отношении Китая и двадцать один голос при прямом вотуме доверия. Билль об объединении двух Канада, однако, был принят без затруднений.

Попытка бармена по имени Оксфорд совершить покушение на королеву на Конститьюшн-хилл, к счастью, провалилась, и Оксфорд после суда был помещен в психиатрическую лечебницу. В июле перспектива рождения наследника престола привела к принятию Билля о регентстве, назначающего принца Альберта регентом в случае смерти королевы, если она оставит потомство; только герцог Сассекский выразил официальный протест против этого.

В Афганистане обстановка оставалась нестабильной, и политика лорда Окленда казалась едва ли оправданной непопулярностью шаха Шуджа в Кабуле; Дост-Мухаммед все еще предпринимал попытки вернуть свои позиции, но в конечном итоге сдался сэру Уильяму Макнатену, британскому посланнику в Кабуле. Споры с Китаем продолжались, и вспыхнули военные действия; британские корабли направились в Китай, и был захвачен Чжоушань.

Во Франции попытку против правительства предпринял Луи Наполеон, который высадился в Булони на британском пароходе, был схвачен и приговорен к пожизненному заключению. Более серьезные трудности между этой страной и Францией возникли из-за восточных дел. Четыре державы — Англия, Россия, Австрия и Пруссия — направили ультиматум Мехмету, требуя от него эвакуировать Северную Сирию, причем Франция отказалась участвовать в конференции по этому вопросу. Англо-австрийская армия взялась изгнать его, Сен-Жан-д'Акр был взят штурмом, и Франция оказалась в положении вынужденной изоляции. Тьер, ставший министром, ожидал, что Мехмет сможет удержать свои завоевания, и одно время казалось, что Франция вмешается, чтобы защитить его. В конечном счете, несмотря на некоторые демонстративные приготовления во Франции, возобладали мирные советы, и Тьер счел целесообразным уйти в отставку в пользу Гизо.

В Голландии Вильгельм I (тогда шестидесяти семи лет) отрекся от престола в пользу своего сына, принца Оранского (Вильгельма II). Потребность в более молодом и твердом правителе была причиной, официально указанной в Королевской прокламации. Истинными причинами, вероятно, были привязанность короля к римско-католической графине д'Ультремон, на которой он теперь тайно женился, и унижение, которое он чувствовал из-за неблагоприятного завершения бельгийского спора.



ГЛАВА IX

1840

Королева Виктория — Принцу Альберту.

Букингемский дворец, 11 января 1840 г.

Стокмар здесь; я видела его вчера и сегодня и попросила его от моего имени объяснить вам все придворные дела и дела, касающиеся Договора. Он объяснит вам дело с казначейством и сделает это гораздо лучше, чем я. Я очень рада снова видеть его и иметь его здесь; он может дать такой хороший совет нам обоим, и он так глубоко понимает Англию... Стоки (как я всегда его называла) так рассудителен во всем и так сильно привязан к вам.

У меня не будет больших обедов, потому что большие залы на верхнем этаже здесь еще не готовы. Мой добрый старый Премьер обычно обедает со мной три или четыре раза в неделю, почти всегда по воскресеньям, когда я не могу приглашать других людей на обед, так как здесь не считается правильным, чтобы я давала обеды в воскресенье или приглашала много людей. Ваша песня (о бюсте уже упоминалось ранее) очень хороша; в ней есть что-то трогательное, что мне так нравится...

Примечание 1: То есть премьер-министр.

Королева Виктория — Принцу Альберту.

OPENING OF PARLIAMENT

Букингемский дворец, 12 января 1840 г.

Это письмо будет передано вам Торрингтоном лично. Рекомендую вам не выезжать поздно, чтобы совершить путешествие без спешки. Я сегодня не ходила в церковь; погода очень холодная, и я должна быть осторожна, чтобы не простудиться до 16-го числа, потому что я лично открываю парламент. Это всегда нервная процедура, и объявление о моем браке в начале моей речи — это действительно очень нервное и ужасное для меня дело. Я еще ни разу не провалилась, и это шестой раз, когда я это делаю, и все же я так же напугана, как если бы никогда не делала этого раньше. Говорят, что чувство нервозности никогда не проходит, и что сам Уильям Питт никогда не вставал, чтобы произнести речь, не думая, что провалится. Но ведь я только читаю свою речь.

Сегодня у меня был визит Джорджа, которого я приняла одна, и он был очень любезен. Его папу я тоже видела.

Примечание 2: Принц Джордж Кембриджский.

Королева Виктория — Принцу Альберту.

Букингемский дворец, 17 января 1840 г.

...Вчера, как только я вернулась из Палаты лордов, я получила ваше дорогое письмо от 10-го. Я совершенно не могу понять, почему вы не получали от меня писем, видя, что я всегда писала дважды в неделю, регулярно...

Я с ужасом замечаю, что официально не пригласила вашего отца; хотя это само собой разумеется. Мое последнее письмо исправит это. Мне не следовало писать вам на почтовой бумаге с картинками, учитывая, что мы в глубоком трауре по моей бедной тете, ландграфине, но мне было совершенно невозможно писать вам на траурной бумаге...

Но это нисколько не помешает нашей свадьбе; траур будет снят на этот день и на два или три дня после, а затем снова надет.

Вчера все прошло чрезвычайно хорошо. Было огромное множество людей, и, пожалуй, никогда, во всяком случае давно, меня не принимали так хорошо; и что примечательно, я не нервничала и прочла речь действительно хорошо. Тори сразу же после этого начали вести себя очень плохо и досаждать нам. Но все очень хвалили вас. Мельбурн произнес очень хорошую речь о вас и ваших предках. Сегодня я принимаю Адрес Палаты лордов, а, возможно, и Адрес Палаты общин.

Примечание 3: Королева лично открыла парламент и объявила о своем предстоящем браке.

Примечание 4: Принцесса Елизавета (род. 1770), третья дочь Георга III и вдова ландграфа Фридриха Иосифа Людовика Гессен-Гомбургского. См. стр. 195.

Королева Виктория — Принцу Альберту.

TORIES, WHIGS, AND RADICALS

Букингемский дворец, 21 января 1840 г.

Я с огромным нетерпением жду от вас письма. Здесь сегодня почти нечего рассказывать, потому что мы живем в большом уединении, пока не сообщат, что мою бедную тетю похоронили. За исключением Мельбурна и моих собственных людей, никто не обедал последнюю неделю.



Мы все очень заняты политикой. Тори действительно очень удивительны; поскольку они не могут и не смеют нападать на нас в парламенте, они делают все, что могут, чтобы быть лично грубыми со мной... Виги — единственные надежные и лояльные люди, и радикалы также сплотятся вокруг своей королевы, чтобы защитить ее от тори; но любопытно видеть тех, кто, будучи тори, привык кичиться своей чрезмерной лояльностью, делая все, чтобы унизить свою юную Государыню в глазах народа. Конечно, есть исключения.

Королева Виктория — Принцу Альберту.

Букингемский дворец, 31 января 1840 г.

...Вы писали мне в одном из своих писем о нашем пребывании в Виндзоре, но, дорогой Альберт, вы совсем не поняли дела. Вы забываете, мой дорогой Любимый, что я — Государыня, и что дела не могут остановиться и ждать никого. Парламент заседает, и почти каждый день происходит что-то, для чего я могу потребоваться, и мне совершенно невозможно отсутствовать в Лондоне; поэтому два или три дня — это уже долгий срок для отсутствия. Я ни на минуту не спокойна, если я не на месте и не вижу и не слышу, что происходит, и все, включая всех моих тетушек (которые очень сведущи во всех этих вещах), говорят, что я должна выходить после второго дня, ибо, так как я должна быть окружена своим Двором, я не могу оставаться одна. Это также мое собственное желание во всех отношениях.

Теперь насчет Герба: как английский принц вы не имеете права, и дядя Леопольд не имел права четвертовать английский Герб, но Государыня имеет право разрешить это Королевским Указом: это было сделано для дяди Леопольда Принцем-регентом, и я сделаю это снова для вас. Но это может быть сделано только Королевским Указом.

Поэтому я без промедления велю выгравировать для вас печать.

Вы, конечно, тоже будете очень счастливы новостью о предстоящем союзе моей горячо любимой Виктуар с Немуром. Это доставляет мне бесконечное удовольствие, потому что тогда я смогу видеть дорогое дитя чаще.

Я прочла в газете, что вы, дорогой Альберт, получили много Орденов; также что Королева Испании пришлет вам Золотое руно...

Прощайте, дорогой Альберт, и почаще думайте о своей верной

Виктории R.

Примечание 5: Принцесса Виктуар Саксен-Кобургская, кузина королевы Виктории.



Король бельгийцев — Королеве Виктории.

THE PRINCE'S GRANT

Брюссель, 31 января 1840 г.

Моя дорогая Виктория, — Я очень благодарен за ваше длинное письмо от 27-го и 28-го числа сего месяца. Я посылаю гонца, чтобы иметь возможность ответить совершенно конфиденциально. Должен признаться, что никогда не видел ничего более позорного, чем обсуждение и голосование в Палате общин. Весь образ и способ, которым те, кто выступал против субсидии, рассматривали этот вопрос, были настолько крайне вульгарны и неуважительны, что я не могу понять тори. Люди, которые поддерживают достоинство Короны, обращаются со своей Государыней таким образом, по такому случаю! Даже в частной жизни самые кислые и угрюмые люди расслабляются и становятся веселыми и мягко расположенными по таким случаям. Ясно, что, поскольку вы — Королева, правящая по праву, положение Альберта во всех отношениях является положением принца-консорта, и те же привилегии и обязанности должны быть приложены к нему, которые были приложены к положению королевы Аделаиды. Отказ от дохода, который получала королева-вдова, и который, я надеюсь и верю, Альберт никогда бы не имел или не имел бы шанса иметь сам, был в действительности отказом от вещи, которую санкционировал обычай. Что принц Георг Датский считался находящимся в том же положении, что и принц-консорт, в этом, я думаю, нет сомнений, и когда рассматриваешь огромную разницу в стоимости денег тогда и сейчас, это делает дело еще более поразительным. Должен сказать, такого поведения в парламенте я не ожидал, и тем более, когда я считаю, что ваш Цивильный лист был скорее урезан, чем наоборот, возможно, не совсем справедливо. Я радуюсь мысли, что убедил лорда Мельбурна предложить вам не соглашаться на отказ от герцогства Ланкастерского. Парламент этого не заслуживал, и при хорошем управлении, я думаю, из этого можно что-то сделать.

Другая вещь, которая заставила меня думать, что парламент действовал бы более пристойно, это то, что я возвращаю стране сейчас около 40 000 фунтов стерлингов в год, не потому, что я считал свой доход слишком большим, как сказал достойный сэр Роберт Пиль, а из соображений политической деликатности, которые, по крайней мере, могли бы быть признаны по таким случаям. Я был поставлен моим брачным договором в положение принца Уэльского, которым в действительности оно и было, хотя еще не по закону, так как существовала возможность принца Уэльского, пока жил Георг IV. Я могу только закончить, восклицая: позор, позор!...



Я надеюсь и верю, что вы не будете слишком обеспокоены всеми этими неприятными вещами, и что Альберт окажется утешителем и опорой для вас. А теперь прощайте на сегодня. Всегда, моя дорогая Виктория, ваш преданный Дядя,

Леопольд R.

Примечание 6: Министры предложили доход в 50 000 фунтов стерлингов в год для принца — консерваторы и радикалы объединились в поправке, сокращающей его до 30 000 фунтов стерлингов, которая была принята большинством в 104 голоса.

Примечание 7: Консорт королевы Анны.

Король бельгийцев — Королеве Виктории.

THE PRINCE AT BRUSSELS

Брюссель, 1 февраля 1840 г.

Моя дорогая Виктория, — Надеюсь, вы будете довольны мной, так как я посылаю гонца специально, чтобы сообщить вам о прибытии Альберта. Он сам напишет сегодня вечером, хотя и склонен предаться Морфею.

Он выглядит хорошо и красиво, но немного озабоченно, будучи очень раздраженным тем, что произошло в Палате общин. Его не волнуют деньги, но он очень шокирован и разгневан неуважением к делу, как он вполне может быть.

Я еще не знаю точного дня их отъезда, но полагаю, это будет 5-е число, чтобы иметь возможность переправиться 6-го. У меня уже был с ним разговор, и я намерен поговорить с ним основательно завтра. Мое желание — видеть вас обоих счастливыми, полностью едиными и единодушными, и я верю, что вы оба всегда найдете во мне верного, честного и привязанного друга.

Поскольку уже одиннадцать часов ночи, я приношу вам свои поклоны и остаюсь, всегда, моя дорогая Виктория, ваш преданный Дядя,

Леопольд R.

Ваша бедная тетя сегодня утром упала в обморок; она очень склонна к этому, но сегодня это длилось слишком долго.

Король бельгийцев — Королеве Виктории.

AMIABILITY OF THE PRINCE

Брюссель, 4 февраля 1840 г.

Моя дорогая Виктория, — Я теперь обсудил все вопросы, которые вы хотели, чтобы я затронул с Альбертом, и я был очень доволен его любезным нравом. На определенном расстоянии объяснения письмом почти невозможны, и каждая сторона в конце концов считает другую неразумной. Когда он прибыл, он был довольно раздражен по поводу различных вещей и полон обид. Но наши разговоры рассеяли эти облака, и теперь останутся только новые парламентские события и последствия, которые сильно меняют то, что можно было разумно предвидеть или устроить. Вы лучше всего решите эти вопросы теперь устно. Альберт быстр, не упрям в разговоре и открыт для убеждения, если приведены хорошие аргументы. Когда он считает себя правым, он лишь желает, чтобы ему доказали, что он неправильно понимает дело, чтобы отказаться от него без дурного настроения. Он не склонен дуться, но я думаю, что он может стать немного меланхоличным, если посчитает, что с ним обращаются несправедливо или нечестно, но будучи вместе и оставаясь вместе, никогда не может возникнуть, я надеюсь, никакого повода для разногласий даже по пустяковым предметам... Всегда, моя дорогая Виктория, ваш преданный Дядя,

Леопольд R.

Король бельгийцев — Королеве Виктории.

Брюссель, 8 февраля 1840 г.

Моя дорогая Виктория, — Это письмо придет, когда, я надеюсь, вы будете очень счастливо заняты; поэтому я не намерен злоупотреблять вашим временем.

Пусть Небеса сделают вас такой счастливой, какой я всегда желал вам быть, и какой я всегда старался видеть вас. Есть все перспективы для этого, и я уверен, что вы будете хозяйкой в этом отношении своего собственного будущего. Полное доверие лучше всего обеспечит и укрепит это счастье. Нашим правилом во времена бедной Шарлотты было никогда не позволять ни одному дню пройти в недопонимании, каким бы пустяковым оно ни было. Я должен отдать должное Шарлотте, сказав, что она соблюдала этот договор очень религиозно, а временами даже больше, чем я, так как в свои молодые годы я иногда был склонен дуться и молчаливо выражать недовольство. С этим правилом никакие недопонимания не могут укорениться и увеличиться или усложниться добавлением новых к старым. Альберт нежен и открыт для доводов; поэтому все всегда будет легко объяснимо, и он полон решимости никогда не заниматься ничем, кроме того, что важно или полезно для вас...

Теперь я заканчиваю, с моими возобновленными самыми теплыми и искренними добрыми пожеланиями для вас, всегда, моя дорогая Виктория, ваш преданный Дядя,

Леопольд.

Примечание 8: (Из неопубликованных современных мемуаров адмирала сэра Уильяма Хотама, G.C.B.)

«Ее Королевское Высочество была время от времени склонна поддаваться высокому приливу жизненных сил, естественному в ее возрасте, и по небрежности, скорее, чем по недоброте, высмеивать других. В одном из таких приступов необдуманного веселья она заметила принца, мрачного и холодного, не обращающего явного внимания на то, что происходит, или если и обращающего, то явно недовольного. Она наконец заговорила с ним об этом, и он сразу проявил нежелание участвовать в разговоре, говоря, что, хотя он был довольно способным учеником во многих вещах, ему еще предстояло узнать в Англии, какое удовольствие извлекается из упражнения той способности, которую, как он понимал, называют «подшучиванием»; что он ни в коем случае не может примириться с этим согласно любому правилу хорошего воспитания или доброжелательности. Слезы мгновенно выступили у нее на глазах, и, сразу почувствовав суровость и справедливость упрека, она заверила его самым нежным образом, что, поскольку это был первый раз, когда она заслужила упрек Его Королевского Высочества по этому предмету, она заверила его самым торжественным образом, что он будет последним».



Королева Виктория — Принцу Альберту.

THE WEDDING-DAY

10 февраля 1840 г.

Дорогой, — ...Как вы сегодня, и хорошо ли вы спали? Я очень хорошо отдохнула и чувствую себя сегодня очень комфортно. Какая погода! Я верю, однако, что дождь прекратится.

Пришлите одно слово, когда вы, мой нежно любимый жених, будете готовы. Твоя вечно верная,

Виктория R.

Примечание 9: Записка, сложенная в форме письма, чтобы быть доставленной с нарочным. Адресовано:

«Его Королевскому Высочеству Принцу. Королева».


Это был день их бракосочетания в Королевской часовне. После свадебного завтрака в Букингемском дворце они поехали в Виндзор, а 14-го вернулись в Лондон.

Королева Виктория — Королю бельгийцев.

Виндзорский замок, 11 февраля 1840 г.

Мой дорогой Дядя, — Пишу вам отсюда, самое, самое счастливое Существо, которое когда-либо существовало. Право, я не думаю, что возможно для кого-либо в мире быть счастливее или так же счастлива, как я. Он — Ангел, и его доброта и привязанность ко мне действительно трогательны. Смотреть в эти дорогие глаза и на это дорогое солнечное лицо достаточно, чтобы заставить меня обожать его. Что я могу сделать, чтобы сделать его счастливым, будет моим величайшим наслаждением. Независимо от моего огромного личного счастья, прием, который мы оба встретили вчера, был самым приятным и восторженным, который я когда-либо испытывала; толпам в Лондоне и вдоль всей дороги не было конца. Я была довольно утомлена вчера вечером, но сегодня снова совершенно здорова и счастлива...

Моя любовь дорогой Луизе. Всегда ваша любящая,

Виктория R.

Король бельгийцев — Королеве Виктории.

Брюссель, 21 февраля 1840 г.

Моя дорогая Виктория, — Я более благодарен, чем могу выразить, что, несмотря на ваши многие препятствия и занятия, вы все же нашли минутку написать мне. Новости от вас всегда самые драгоценные для меня, а теперь почти больше, чем когда-либо. Это такой важный момент в вашей жизни, он так сильно решит, каким будет остаток, что я глубоко заинтересован во всем, что могу услышать по этому предмету. До сих пор, за исключением вас самой, дорогой и Королевской, я не был избалован, и я черпал многие из моих новостей в «Таймс» и подобных источниках.



Бог да будет восхвален, что дорогое хозяйство так счастливо! Я могу только сказать, пусть так будет во веки веков. Я всегда думал, что с вашим теплым и чувствующим сердцем и восприимчивостью к сильной и длительной привязанности вы предпочли бы этот род счастья, если бы однажды обладали им, любому другому. Должно быть признано, что это встречается реже, чем можно было бы пожелать для блага человечества, но когда это существует, есть что-то восхитительное для благородного сердца, подобного вашему, в этой священной связи, в этой привязанности в горе и в радости, и я думаю, что служба Английской церкви выражает это простым и трогательным образом.

Я был счастлив видеть, что Адреса обеих Палат парламента были проголосованы приличным и подобающим образом. Какие люди низкие! Если бы они не видели, что публика в целом проявляет большой интерес к вашему браку и выказывает вам большую привязанность, возможно, некоторые снова попытались бы поднять неприятные темы...

Мое письмо стало длинным; поэтому я закончу его выражением моей огромной привязанности к вам самой. Всегда, моя самая любимая Виктория, ваш преданный Дядя,

Леопольд R.

Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

POPULAR ENTHUSIASM

6 марта 1840 г.

...Поскольку Ваше Величество через своего Лорда-камергера разрешили ставить пьесы по средам и пятницам в Великий пост, вы осуждали бы себя, если бы не ходили смотреть их, если вам нравится это делать...

...Лорд Мельбурн очень рад слышать, что Вашему Величеству и Принцу понравилась «Школа злословия». Это в целом самая умная комедия на английском языке, самая полная остроумия и в то же время самая свободная от грубости.

Лорд Джон Рассел — Королеве Виктории.

THE CORN LAWS

4 апреля 1840 г.

Лорд Джон Рассел приносит свой покорный долг Вашему Величеству и имеет честь заявить, что Палата общин возобновила рассмотрение Законов о хлебе, дебаты были закрыты сэром Робертом Пилем речью, значительно уступающей тем, которые он обычно произносит. Мистер Уорбертон предложил отсрочку, что заставило многих членов покинуть Палату. Поскольку предложение было встречено возражениями, при голосовании было 240 против отсрочки и только 125 за нее.



Мистер Уорбертон затем по какой-то оплошности предложил Палате разойтись, что положило конец дебатам. Это было жадно подхвачено противоположной партией и принято. Так что вопрос проигран из-за этого нелепого завершения, и следует опасаться, что это вызовет большое недовольство в производственном классе.

Примечание 10: Оппозиция Законам о хлебе теперь возрастала на Севере.

Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

5 апреля 1840 г.

Лорд Мельбурн приносит свой покорный долг Вашему Величеству. Он совершенно здоров, но очень устал. У него так много дел сегодня утром, что он не сможет поговорить с Албемарлом, но если Албемарл будет обедать во Дворце, он, безусловно, сделает это тогда.

Лорд Мельбурн всегда опасался чего-либо вроде смешения Конюшенных учреждений. Было бы гораздо лучше, если бы лошади, которые были у Принца, содержались совершенно отдельно, и если бы лошади Вашего Величества, которые ему пришлось бы использовать, были определены, и был бы устроен какой-то план, по которому их можно было бы получать, когда они нужны. Лошади, которые используются одной группой людей, а содержатся и кормятся другой, никогда не подойдут. Слуги и подчиненные агенты в Англии совершенно неуправляемы в этих отношениях. Если они берут [дела] в свои руки, ни Божество, ни Дьявол, ни оба вместе не могут заставить их договориться. Лорд Мельбурн пишет это в неведении о фактических обстоятельствах дела, и поэтому это может быть неприменимо.

Примечание 11: Шталмейстер.

Лорд Джон Рассел — Королеве Виктории.

8 апреля 1840 г.

Лорд Джон Рассел приносит свой покорный долг Вашему Величеству и имеет честь заявить, что сэр Джеймс Грэм вчера выдвинул свое предложение по Китаю в речи почти на три часа. Ему ответил мистер Маколей образом, наиболее удовлетворительным для его аудитории, и с большим красноречием. Сэр Уильям Фоллетт говорил с большой изобретательностью, но в ограниченном духе юриста.

Примечание 12: Предложение заключалось в том, чтобы порицать министров за их недостаток дальновидности в их сделках с Китаем в связи с расширением торговли и торговлей опиумом. Предложение было отклонено 271 голосом против 262.



Лорд Джон Рассел — Королеве Виктории.

ENGLAND AND CHINA

9 апреля 1840 г.

Лорд Джон Рассел приносит свой покорный долг Вашему Величеству и имеет честь доложить, что дебаты продолжались вчера, когда мистер Хоуз говорил против предложения. В ходе дебатов мистер Гладстон сказал, что китайцы имели право отравлять колодцы, чтобы держать англичан подальше! Дебаты были отложены.

Примечание 13: Мистер Гладстон был членом парламента от Ньюарка с 1832 года.

Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

2 мая 1840 г.

Мистер Каупер только что вошел и говорит мне, что они решили начать беспорядки сегодня вечером в Опере, в самом начале представления. Это может быть неловко, так как Ваше Величество прибудет в разгар шума. Намерение состоит в том, чтобы не позволить опере продолжаться, пока Лапорт не уступит.

Лорд Мельбурн боится, что если шум уже начался, присутствие Вашего Величества не положит ему конец; и, возможно, было бы лучше не ехать, пока Ваше Величество не услышит, что все закончилось и представление продолжается спокойно. Можно было бы послать кого-нибудь, чтобы присутствовать и прислать весть.

Примечание 14: Скандал произошел в Опере 29 апреля. Менеджер Лапорт, не наняв Тамбурини петь, публика устроила враждебную демонстрацию по окончании представления «Пуритан». Объяснение, сделанное Лапортом, только ухудшило дело, и в конечном итоге тамбуринисты захватили сцену.

Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

6 мая 1840 г.

Лорд Мельбурн приносит свой покорный долг Вашему Величеству. Он только что получил это от лорда Джона Рассела — самое шокирующее событие, о котором Ваше Величество, вероятно, к этому времени уже слышало. Люди, которые сделали это, пришли с целью ограбить дом; они вошли через заднюю часть дома и вышли через парадную дверь. Слуги в доме, только мужчина и горничная, ничего не слышали, и горничная, когда спустилась к двери своего хозяина утром, обнаружила ужасное деяние совершенным...

Примечание 15: Убийство лорда Уильяма Рассела его камердинером Курвуазье на Норфолк-стрит, Парк-лейн.

Примечание 16: Это была первоначальная теория.



Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

MURDER OF LORD WILLIAM RUSSELL

6 мая 1840 г.

Лорд Мельбурн приносит свой покорный долг Вашему Величеству. С тех пор как он писал Вашему Величеству, он видел мистера Фокса Мола, который был в доме на Норфолк-стрит. Он говорит, что это самое загадочное дело. Лорд Уильям Рассел был найден в своей постели, совершенно мертвым, холодным и окоченевшим, показывая, что акт был совершен некоторое время назад. Постель была, конечно, залита кровью, но не было никаких следов крови в какой-либо другой части комнаты; так что он был убит в своей постели и одним ударом по горлу, который почти отделил его голову от тела. Задняя дверь дома была взломана, но не было никаких следов того, что люди приближались к двери снаружи. Его письменный стол был также взломан, и деньги взяты, но в остальном мало что или ничего не было взято. Полиция, дежурившая на улицах, ничего не слышала и не видела в течение ночи. В этих обстоятельствах сильное подозрение падает на людей в доме, двух горничных и мужчину, последний — иностранец, который был у лорда Уильяма всего около пяти недель. Эти люди сейчас содержатся отдельно, и Комиссары полиции активно заняты расследованием этого дела. Следствие, конечно, будет проведено над телом без промедления.

Лорд Мельбурн только что получил письмо Вашего Величества и немедленно передаст лорду Джону добрые выражения сочувствия Вашего Величества.

Примечание 17: Заместитель министра внутренних дел; впоследствии, как лорд Панмюр, военный министр.

Примечание 18: Курвуазье.

Король бельгийцев — Королеве Виктории.

MRS NORTON

Лакен, 22 мая 1840 г.

Моя дорогая Виктория, — Я получил вчера самое доброе и дорогое письмо от ваших августейших рук. Чарльз, который хотел переправиться вчера, должен был иметь очень плохую погоду. Он готов не делать слишком долгого пребывания в Англии. Он обедал здесь 19-го. Луиза была готова прийти к обеду, но была не совсем в состоянии; поэтому она пришла после него. Он также приходил повидаться со мной 20-го, перед своим отъездом в Остенде. Очень любезно с вашей стороны, что вы дали ему субсидии, но на самом деле бедная Фео больше нуждается в этом. Она действительно слишком бедна; когда думаешь, что у них всего 600 фунтов стерлингов в год, и что большие замки и т.д. должны содержаться на это, нельзя представить, как они справляются. Это было очень великодушное чувство, которое побудило вас увидеть миссис Нортон, и я был слишком ее другом, чтобы винить вас в этом. Правда, что Нортон был свободно принят ею, но она была очень бедна и поэтому едва ли могла рискнуть отказать ему. Многие люди будут флиртовать с умной, красивой, но бедной девушкой, хотя и не женятся на ней — кроме того, идея иметь старого Шери в качестве дедушки не имела ничего очень захватывающего. Очень неприятным мужем Нортон, безусловно, был, и тот, у кого было мало такта. Я вполне могу поверить, что она была очень напугана, имея так много глаз на себе, некоторые из которых, возможно, не с самым любезным выражением.

PRINCESS CHARLOTTE

Я был в восторге, узнав, что вы намерены посетить бедный Клэрмонт и провести там часть вашего драгоценного дня рождения. Клэрмонт — это место, где в молодые годы вас меньше всего донимали, и обычно я видел вас там в хорошем настроении. Вы также волей-неволей будете вынуждены думать обо мне, и, может быть, о бедной Шарлотте.

Это дает мне возможность сказать несколько слов по этому предмету. Я обнаружил несколько раз, что некоторые люди создали у вас впечатление, что бедная Шарлотта была поспешной и жестокой, даже до властности и грубости. Я могу заверить вас, что это было не так; она была быстрой и даже жестокой, но я никогда не видел никого столь открытого для убеждения, и столь справедливого и откровенного, когда она была неправа. Пословица говорит, и не без доли правды, что дамы всегда возвращаются к первым словам, чтобы избежать любого симптома того, что они были убеждены. Великодушные умы, однако, не делают этого; они мужественно ведут свои битвы, но когда они ясно видят, что они неправы, и что причины и аргументы, представленные им, истинны, они откровенно признают истину. Шарлотта имела в высшей степени эту склонность; кроме того, она так стремилась угодить мне, что часто говорила: «Пусть будет как будет; при условии, что вы желаете этого, я сделаю это». Я всегда отвечал: «Я никогда не хочу ничего для себя; когда я настаиваю на чем-то, это из убеждения, что это в ваших интересах и для вашего блага». Я знаю, что вам говорили, что она распоряжалась всем в доме и любила показывать, что она хозяйка. Это было не так. Напротив, ее гордостью было заставить меня выглядеть в лучшем свете, и даже проявлять уважение и послушание, когда я меньше всего хотел этого от нее. Она почти преувеличивала чувство, чтобы показать очень ясно, что она считала меня своим господином и повелителем.



А в день свадьбы, поскольку большинство людей подозревали ее в совершенно ином нраве, всех поразило то, как она произнесла обещание повиновения. Должен сказать, что я был гораздо большим хозяином в доме, чем это обычно бывает в частной жизни. К тому же в ее характере было что-то благородное и царственное, что само по себе удержало бы ее от чего-либо вульгарного или невоспитанного. Что делало ее иногда немного вспыльчивой, так это легкая склонность к ревности. Бедная леди Мэриборо, которая всегда была лет на двенадцать-пятнадцать старше меня, но которую я хорошо знал в 1814 году, однажды стала причиной приступа ревности такого рода. Я сказал ей, что это совершенно по-детски, но она ответила: «Нет, не по-детски, потому что она очень кокетливая, легкомысленная женщина». Самой трудной задачей для меня было изменить ее манеры; в ее движениях было что-то резкое и слишком порывистое, что очень огорчало Регента и что иногда было вызвано борьбой между застенчивостью и необходимостью держать себя в руках. Я обладал — могу сказать это без хвастовства — манерами лучшего общества Европы, поскольку рано начал вращаться в нем и был, как говорят по-французски, de la fleur des pois. Поэтому я был хорошим судьей, но Шарлотте было довольно тяжело подвергаться такой критике, и она время от времени ворчала, что я так часто нахожу в ней недостатки.

Возможно, ничто не говорит так красноречиво, как тот неоспоримый факт, что ее манеры полностью изменились в течение года, и это произошло к явно выраженному удовлетворению весьма привередливого и не слишком пристрастного Регента. Чтобы объяснить, почему манеры в Англии были несколько странными, необходимо помнить, что Англия более десяти лет была полностью отрезана от остального мира...

У нас стоит лютый холод, из-за чего оба ребенка простудились. Дядя Фердинанд теперь прибудет только, si dice, в следующее воскресенье. В его собственной комнате в Пале-Рояле у него украли 15 000 франков, что очень неприятно для всех сторон.

Мое письмо такое длинное, что я должен спешить закончить его, оставаясь навсегда, моя любимая Виктория, вашим преданным дядей,

Леопольд R.

Привет Альберто.

Сноска 19: Принц Карл Лейнингенский.

Сноска 20: Три сестры — миссис Нортон, леди Дафферин и леди Сеймур (впоследствии герцогиня Сомерсет), последняя из которых была «Королевой красоты» на Эглинтонском турнире, — были внучками Р. Б. Шеридана. Лорд Мельбурн часто бывал в обществе миссис Нортон, и Нортон, которому премьер-министр нашел юридическую должность, подал на него в суд по гражданским делам за «crim. con.» (прелюбодеяние); присяжные вынесли вердикт в пользу ответчика.

Сноска 21: Лорд Мэриборо (1763–1845) был Уильямом Уэлсли-Поулом, братом маркиза Уэлсли и герцога Веллингтона. Он был женат на Кэтрин Элизабет Форбс, внучке третьего графа Гранарда.

Сноска 22: Принц Фердинанд Саксен-Кобургский, брат короля Леопольда.



Меморандум мистера Энсона.

Протоколы бесед с лордом Мельбурном и бароном Стокмаром.

THE QUEEN AND THE PRINCE

28 мая 1840 г.

Лорд Мельбурн: «Я говорил с Королевой, которая сказала, что Принц жалуется на недостаток доверия в мелочах и во всех вопросах, связанных с политикой этой страны. Она сказала, что это происходит исключительно из-за лени; она знала, что это неправильно, но, находясь с Принцем, предпочитала говорить на другие темы. Я сказал Ее Величеству, что ей следует попытаться изменить это и что нет никаких препятствий для того, чтобы она обсуждала с Принцем любую тему, какую пожелает. У меня сложилось впечатление, что главное препятствие в сознании Ее Величества — это страх перед разногласиями, и она полагает, что семейная гармония скорее сохранится, если избегать тем, способных вызвать разногласия. Мой собственный опыт подсказывает мне, что темы между мужем и женой, даже если разногласия неизбежны, гораздо лучше обсуждать, чем избегать, ибо последнее неизбежно порождает недоверие. Я не думаю, что баронесса является причиной этого отсутствия открытости, хотя Королева никогда не упоминает при мне ее имени».

Барон Стокмар: «Я хочу поговорить с вами. Принц полагается на вас больше, чем на кого-либо другого, и оказывает вам полное доверие; вы честны, моральны и религиозны и не обманете этого доверия. Королева начала не с правильного принципа. Ей следует постепенно посвящать его во все дела, но есть опасность в том, что он захочет узнать все сразу. Ему могут представить дело; он может высказать какое-то необдуманное и незрелое мнение; это мнение может быть принято, результат окажется катастрофическим, и тогда появится веский аргумент против того, чтобы в будущем спрашивать его совета».

«Королева находится под влиянием баронессы больше, чем она сама осознает. Вследствие этого влияния она не так искренна, как была два года назад. Я не думаю, что сокрытие ею своих мыслей происходит исключительно из-за лени, хотя это может отчасти проистекать, как предполагает Принц, из полного доверия, которое она питает к своим нынешним министрам, что делает ее невнимательной к предлагаемым планам и мерам и заставляет думать, что нет необходимости полностью в них вникать; она по необходимости не может передать их взгляды и проекты тому, кто должен быть ее другом и советником».

Сноска 23: Баронесса Лецен.



Виконт Пальмерстон — Королеве Виктории.

OXFORD'S ATTEMPT

Карлтон-Террас, 10 июня 1840 г.

Виконт Пальмерстон свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству, и хотя Ваше Величество, должно быть, перегружены поздравлениями в связи с тем, что Вашему Величеству удалось избежать покушения убийцы, виконт Пальмерстон надеется, что ему будет позволено выразить ужас, с которым он услышал об этом дьявольском покушении, и глубокую благодарность, которую он испытывает за чудесное спасение Вашего Величества.

Виконт Пальмерстон смиренно надеется, что провал этой гнусной попытки можно рассматривать как знак того, что Вашему Величеству суждено долгое и процветающее правление и что Вам предназначено на долгие годы обеспечить благополучие и счастье этой нации.

Сноска 24: Эдвард Оксфорд, восемнадцатилетний разносчик пива, дважды выстрелил в Королеву на Конститьюшн-хилл. Королева, которую не задела ни одна пуля, немедленно поехала в дом Герцогини Кентской, чтобы сообщить о своей безопасности. На суде Оксфорд был признан невменяемым.

Король французов — Королеве Виктории.

11 июня 1840 г.

Мадам, моя сестра, — с глубоким негодованием я узнал об ужасном покушении, которое угрожало драгоценным дням Вашего Величества. Я благодарю от всего сердца Божественное Провидение, которое чудесным образом сохранило их и которое, казалось, допустило, чтобы они подверглись такой большой опасности лишь для того, чтобы явить взорам всех Ваше мужество, Ваше хладнокровие и все качества, которые Вас отличают.

Я осмеливаюсь надеяться, что Ваше Величество позволит мне прибегнуть к ее посредничеству, чтобы предложить Его Королевскому Высочеству Принцу Альберту выражение всех чувств, которыми я преисполнен, и что она соблаговолит принять заверения во всех тех чувствах, которые я питаю к ней, а также в моем высоком уважении, неизменной привязанности и нерушимой дружбе. Я, Мадам, моя сестра, Вашего Величества добрый брат,

Луи Филипп R.

Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

A PROVIDENTIAL ESCAPE

11 июня 1840 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и приносит Вашему Величеству многие, многие благодарности за Ваше письмо. Лорд Мельбурн был действительно очень обеспокоен тем, чтобы узнать, что Ваше Величество чувствуете себя хорошо этим утром. Это было действительно самое ужасное и чудесное спасение. Невозможно не содрогнуться при мысли об этом.

Лорд Мельбурн считает, что будет необходимо провести допрос этого человека перед теми из доверенных слуг Вашего Величества, которые входят в Тайный совет; это должно произойти сегодня утром.

Адреса будут внесены в обе палаты сразу после их заседания.

Сноска 25: То есть Кабинет министров.

Король бельгийцев — Королеве Виктории.

Лакен, 13 июня 1840 г.

Моя самая дорогая и любимая Виктория, — я не могу найти достаточно сильных слов, чтобы выразить вам свой ужас по поводу того, что произошло 10-го числа, и мое счастье и радость видеть, что вы избежали опасности, которая была действительно очень велика. Надеюсь, в вашем добром маленьком сердце это вызвало чувство благодарности Богу за защиту, которая была весьма явной. Хорошо и утешительно думать, что дела не пущены совсем на самотек, но что всемогущая Рука направляет их.

Я рассказал Луизе об этом деле мягко, так как иначе это могло произвести на нее слишком сильное впечатление. Она всегда так сильно переживает за вас и так любит вас, что была безмерно рада, что вы так благополучно спаслись и восприняли все с таким мужеством. То, что вы проявили большое самообладание, не подлежит сомнению, и это произведет очень большое и хорошее впечатление. Я вижу, что общее настроение превосходное, но как печально видеть молодого человека, способного без всякого повода на такой дьявольский поступок! Что попытки такого рода имели место против Георга III и даже Георга IV, это можно понять; но вы не только были чрезвычайно либеральны, но до сих пор ни в одном случае не вступали в конфликт с какими-либо народными чувствами или предрассудками; кроме того, можно было бы подумать, что одно то, что вы леди, предотвратило бы такое неблагородное поведение. Это показывает, какой эффект имеют дурной пример и плохая пресса. Я уверен, что этот акт — une singerie того, что происходит во Франции, что это причуда некоторых из тех обществ de Mort aux Rois et Souverains, без понимания зачем, просто как своего рода мода...

Король бельгийцев — Королеве Виктории.

EGYPT AND THE POWERS

Сен-Клу, 26 июля 1840 г.

Моя самая дорогая Виктория, — ваше дорогое письмо от 19-го доставило мне огромное удовольствие...



Позвольте мне теперь добавить несколько слов о политике. Секретный способ, которым было подписано соглашение об арбитраже по турецко-египетским делам, исключение Франции из дела, столь близкого ей и затрагивающего ее интересы различными путями, имело здесь весьма катастрофический эффект. Я не могу скрыть от вас, что последствия могут быть очень серьезными, тем более что министерство Тьера поддерживается партией движения и столь же безрассудно в отношении последствий, как и ваш собственный министр иностранных дел, даже гораздо более, так как сам Тьер не был бы огорчен, увидев, как все существующее рушится. Он сильно пропитан всеми понятиями о славе и величии, которые принадлежали части республиканских и имперских времен; он даже не был бы сильно встревожен идеей Конвента, снова правящего Францией, так как думает, что он был бы тем человеком, который будет управлять Ассамблеей, и сказал мне в прошлом году, что считает это для Франции, возможно, самой мощной формой правления.

Способ действий в этом деле должен был заключаться в том, чтобы, как только Четыре державы договорились о предложении, официально сообщить его Франции, чтобы она присоединилась. У Франции было только два пути: либо присоединиться, либо отказаться от своего согласия. Если бы она выбрала последнее, это было бы свободным решением с ее стороны и выходом, который не имел бы ничего оскорбительного в глазах нации.

Но есть существенная разница между тем, чтобы покинуть компанию по собственным мотивам, или быть вышвырнутым из нее. Я должен просить вас серьезно поговорить с лордом Мельбурном, который является главой вашего правительства, об этих важных делах; они могут перевернуть все в Европе, если ошибка не будет исправлена и смягчена.

Я напишу вам снова в следующую пятницу отсюда, а в субботу, 1 августа, мы отправляемся. Всегда, моя самая дорогая Виктория, ваш преданный дядя,

Леопольд R.

Сноска 26: 15 июля в Лондоне представителями Англии, России, Австрии и Пруссии была подписана конвенция, предлагающая ультиматум вице-королю Египта. Исключение Франции вызвало бурное негодование в Париже. Гизо, тогдашний посол в Лондоне, был оставлен в неведении относительно этого проекта, но министр иностранных дел лорд Пальмерстон отрицал, что было намерение проявить какую-либо неучтивость или недостаток внимания.

Сноска 27: Луи Адольф Тьер (1797–1877), который через прессу способствовал падению Бурбонов, занимал различные министерские посты при Луи Филиппе и с марта по октябрь 1840 года во второй раз был премьер-министром.

Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

PRINCE LOUIS NAPOLEON

7 августа 1840 г. (22:00)

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Заседание Палаты лордов длилось до восьми часов, и лорд Мельбурн мог бы, приложив усилия, добраться до дворца к обеду, но поскольку ему нужно было подготовить Тронную речь, отнюдь не простую, для рассмотрения Кабинетом министров завтра, он счел лучшим использовать этот вечер для этой цели и поэтому надеется, что Ваше Величество извините его за то, что он не приехал, что для него является большой жертвой.

Ваше Величество, вероятно, уже видели отчет Вашего консула в Булони о безумной попытке Луи Бонапарта. Довольно прискорбно, что это произошло именно в этот момент, так как яростный и возбужденный темперамент французской нации, безусловно, заставит их приписать это Англии. Это также будет крайне неловко для короля французов — иметь в своем распоряжении члена семьи Бонапарта и так много бонапартистов, которые, безусловно, заслужили смерти, но которых, возможно, не будет благоразумно или политически целесообразно казнить.

Сноска 28: Принц, впоследствии император Наполеон III, высадился в Булони с пятьюдесятью тремя людьми и ручным орлом, который должен был, для сценического эффекта, опуститься на Колонну Наполеона. Он был схвачен, предан суду за государственную измену и приговорен к пожизненному заключению. Он совершил побег, которому, несомненно, потворствовали власти, в 1846 году.

Король бельгийцев — Королеве Виктории.

THE CONVENTION OF 1828

Висбаден, 22 сентября 1840 г.

Моя самая дорогая Виктория, — я был очень счастлив получить сегодня утром с курьером ваше дорогое маленькое письмо от 15-го числа, хотя оно немного состарилось. Жизнь, которую здесь ведут, не способствует письму, которое, к тому же, запрещено и легко вызывает у меня сердцебиение, достаточное, чтобы запеть «di tanti palpiti!». Я встаю в половине седьмого и начинаю пить эту горячую воду; с питьем и прогулками время доходит до десяти или половины одиннадцатого, когда завтракаю. Затем я читаю газеты и тому подобные вещи. В час дня меня обычно утомляет какой-нибудь визит до двух часов. Я пытаюсь закончить кое-какие записи, а затем гуляю и езжу верхом до обеда, обычно в семь. Вечером я иногда писал, но это определенно вредит. Вы видите, что времени на письмо остается мало.

Я очень рад узнать, что вы здоровы; газеты, которые не знают, что выдумать, чтобы понизить курс фондов, писали, что вы были нездоровы 10-го числа, что, слава Богу, совсем неправда.

Я от всего сердца жалею бедную принцессу Августу. Уверен, что если бы она вовремя позаботилась о себе, она могла бы дожить до глубокой старости. У меня сегодня нет времени писать подробно о текущей политике, но я далек от мысли, что французы поступили мудро в восточном деле. Должен сказать, что я думаю, что король действовал из лучших побуждений, но я бы не стал воздерживаться от Конференции, как он, хотя во Франции вмешательство в дела Мехмета Али, безусловно, не было популярным. В Англии многое из того, что лежит в основе, логично, но форма по отношению к Франции была и остается резкой и оскорбительной. Не думаю, что Франция, которая десять лет вела себя хорошо, и бедный король, которого пытались убить, не помню сколько раз, заслуживали того, чтобы с ними обращались так нелюбезно, и все это, по-видимому, чтобы угодить великому Автократу. Мы не должны забывать, каковы были плоды первой Конвенции июля 1828 года — кажется, 16-го или 26-го числа того месяца; я должен помнить это, так как часто поминал ее имя всуе в греческом деле.

Эта первая Конвенция привела к Наваринскому сражению и второй кампании русских, которая закончилась, по сути, кончиной бедной старой Порты, Адрианопольским мирным договором. Ваше Величество тогда страдали от десятилетнего возраста, что само по себе хороший возраст, и, возможно, не помните многого об этом, кроме того, что в 1829 году началось дело о моей поездке в Грецию и что ваше любящее сердце проявило к этому некоторый интерес. Лорда Мельбурна, однако, вы должны поощрять говорить об этом деле. Намерение Каннинга было таковым: он говорил, что мы должны оставаться с Россией и этим предотвратить беду. Герцог Веллингтон, который приезжал ко мне на охоту в Клэрмонт в 1828 году, действительно плакал, хотя он не из плаксивых, и сказал: «Благодаря этой Конвенции русские получат возможность делать все, на что они никогда бы не осмелились в одиночку, и, прикрытые этой адской Конвенцией, мы не будем в силах их остановить». Россия снова в этом очень уютном и комфортном положении, что особая защита Порты вверена ее нежным заботам — la chèvre gardant le chou, волк — овцам, так как, полагаю, я не должен сравнивать турок с ягнятами. Держава, которая разорила Османскую империю, которая в течение почти ста сорока лет обрезала ее почти со всех сторон, должна быть защитником и опекуном той же самой империи; и нам говорят, что это самый скандальный клеветнический вымысел — подозревать русских в каких-либо иных, кроме самых гуманных и бескорыстных взглядов! «ainsi soit-il», как говорят французы в конце своих проповедей. Эта часть Конвенции от 15 июля 1840 года кажется беспристрастным людям странной, тем более что ничто так не унижает Порту в глазах немногих патриотичных турок, которые остались, как защита заклятого врага этого дела — России. Прошу вас прочитать эту часть моего письма моему доброму и дорогому другу, лорду Мельбурну, которому прошу передать мой привет.

Сноска 29: Принцесса Августа, вторая дочь Георга III. См. ниже [второе письмо, 26 сентября 1840 г.].

Сноска 30: По этому договору (14 сентября 1829 г.) дунайские княжества стали фактически независимыми государствами, были подтверждены договорные права России на судоходство по Босфору и Дарданеллам, а греческие дела были урегулированы путем включения в договор условий Протокола от 22 марта 1829 г.

Королева Виктория — лорду Мельбурну.

A THREATENED CRISIS

Виндзорский замок, 26 сентября 1840 г.

Это, безусловно, неловко; но последняя часть насчет Пиля — самая абсурдная; к нему я никогда не могу обратиться, мы должны делать все, кроме этого. Но ради Бога, не доводите до кризиса; Королева действительно не могла бы пережить это сейчас, и это могло бы серьезно подорвать ее здоровье, если бы ее держали в состоянии ажитации и возбуждения, если бы наступил кризис; у нее и так было в последнее время столько хлопот из-за мучительной болезни ее бедной тети. Умоляю вас, подумайте обо всем этом и о последствиях, которые это может вызвать не только для меня, но и для всей Европы, так как это показало бы нашу слабость таким образом, который был бы серьезно вреден для этой страны.

Сноска 31: Письмо, на которое это является ответом, по-видимому, не сохранилось. Письмо Королевы, будучи показанным лорду Джону Расселу и скопированным им, до сих пор считалось письмом лорда Мельбурна лорду Джону Расселу. См. Уолпол, «Рассел», том I, глава XIII.

Сноска 32: Кабинет министров собрался 28-го числа для рассмотрения Восточного вопроса. Правительство было на грани распада, так как лорд Пальмерстон и лорд Джон Рассел находились в конфликте. Заседание было отложено до 1 октября.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

FRANCE AND THE EAST

Виндзорский замок, 26 сентября 1840 г.



Мой самый дорогой дядя, — у меня, к сожалению, очень мало времени сегодня, но я постараюсь кратко ответить на ваши добрые письма от 13-го и 19-го. Вы теперь знаете, что страдания доброй, превосходной тети Августы закончились 22-го числа этого месяца. Я искренне, очень искренне скорблю о ней, хотя ради нее самой мы все очень благодарны за избавление от таких беспримерных страданий, переносимых с таким беспримерным терпением. Почти последнее, что она сказала, когда была еще в сознании, за день до смерти, мистеру Мору (аптекарю), который писал мне каждое утро отчет: «Вы написали моей дорогой?». Разве это не трогательно? Королева-вдова держала ее руку в своей, когда она умирала, и закрыла ей глаза, когда все было кончено; вся семья присутствовала.

Я видела ваши письма к Пальмерстону и его ответ вам, и я также посылаю вам бумагу от лорда Мельбурна. Уверяю вас, что я действительно уделяю этим делам свое самое серьезное внимание: было бы действительно весьма желательно, если бы Франция могла вернуться к нам, и я считаю то, что предлагает Меттерних, очень проницательным и хорошо продуманным. Вы должны позволить мне заявить, что Франция сама поставила себя в это прискорбное положение. Я знаю (так как видела все бумаги), как она была обязана присоединиться к нам — и я знаю, как странно она отказалась; я знаю также, что Франция согласна в принципе, но сомневается только в эффективности мер. Где же тогда «La France outragée»? Зачем вооружаться, когда нет врага? Зачем поднимать военный клич? Но это было сделано и произвело больший эффект, чем, я думаю, теперь нравится французскому правительству; и теперь ей нужно все это отменить и успокоить всеобщее волнение и возбуждение, что не так легко. Тем не менее, хотя Франция неправа, и совершенно неправа, все же я очень обеспокоена, как, я уверена, и мое правительство, чтобы Франция была умиротворена и снова заняла свое место среди пяти держав. Я уверена, что она могла бы легко это сделать...

Альберт, который передает вам свою любовь, очень занят восточными делами и полностью разделяет мое мнение...

Сноска 33: Предложение Меттерниха заключалось в том, что если другие средства принуждения не помогут, союзники должны возобновить свои обсуждения совместно с Францией.

Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

Виндзорский замок, 30 сентября 1840 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Он совершенно здоров и будет готов в половине второго.

Замечания Принца справедливы, но все же предложение Франции сейчас, в сочетании с нашей постоянной неспособностью выполнить условия нашей Конвенции, будет унизительным шагом.

Лорд Мельбурн посылает письмо, которое он получил сегодня утром от лорда Норманби, которого он просил повидаться с лордом Пальмерстоном и лордом Джоном Расселом и попытаться сделать все, что он может.

Лорд Мельбурн также посылает письмо, которое он получил от лорда Лэнсдауна.

Лорд Мельбурн просил бы Ваше Величество вернуть их оба.

Сноска 34: Принц Меттерних.

Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

Даунинг-стрит, 1 октября 1840 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. У нас был Кабинет, и он прошел спокойно. Мы договорились сделать предложение Франции, основанное на сообщении принца Меттерниха королю бельгийцев. Пальмерстон предложит завтра Нейману, прусскому министру, и Бруннову, чтобы он написал Гранвиллю, уполномочив его уведомить Тьера, что если Франция согласится уважать принцип договора, мы, не ожидая от нее принятия принудительных мер, согласуем с ней дальнейший курс, который необходимо принять для реализации этого принципа. Это пока хорошо. Лорд Мельбурн надеется, что это преодолеет нынешнюю запутанность, но, конечно, мы должны ожидать, что в деле столь сложном и которое мы не в силах немедленно прекратить, возникнут дальнейшие трудности.

Сноска 35: См. стр. 231.

Сноска 36: Австрийский министр.

Сноска 37: Российский министр.

Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

MEHEMET ALI

Даунинг-стрит, 2 октября 1840 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. У нас только что был еще один Кабинет, который стал необходим из-за того, что Бруннов и прусский министр отказались согласиться с тем, что мы решили вчера, без обращения к их дворам и полномочий от них. Это делает невозможным для нас сделать шаг тем способом, который мы предложили, но мы теперь договорились, что Пальмерстон должен поручить Гранвиллю представить предложение Тьеру и спросить его, как он был бы расположен принять его, если бы оно было формально сделано ему. Это, насколько мы обеспокоены, будет иметь весь эффект, который мог быть достигнут другим путем.

Очень важные депеши от 14-го числа пришли из Константинополя. Министры Порты сочли последнее предложение Мехмета Али прямым отказом от условий Конвенции и, по совету лорда Понсонби, немедленно приступили к лишению Мехмета Али пашалыка Египта; к распоряжению о блокаде побережий Сирии и Египта и к отзыву четырех консулов из Александрии. Это серьезные меры, и есть депеши от лорда Бовуэйла, в которых говорится, что принц Меттерних очень встревожен ими и считает, что следует немедленно принять меры, чтобы уменьшить и предотвратить эффект, который они могут иметь во Франции. Лорд Мельбурн смиренно просит прощения у Вашего Величества за эту поспешную писанину по делам такой важности, но лорд Мельбурн будет иметь возможность поговорить с Вашим Величеством более полно о них завтра.

Сноска 38: Партия мира в Кабинете была побеждена, и Пальмерстон торжествовал.

Сноска 39: Британский посол в Константинополе.

Сноска 40: Фредерик Джеймс Лэм, младший брат лорда Мельбурна и его преемник в титуле (1782–1853). В это время он был послом в Вене, ранее был послом в Лиссабоне.

Король бельгийцев — Королеве Виктории.

PALMERSTON AND FRANCE

Висбаден, 2 октября 1840 г.

...Существует мнение, что Мехмет Али страдает от того, что называют un charbon, своего рода опасной язвы, которая у пожилых людей никогда не бывает без некоторой опасности. Если это правда, это только показывает, как мало можно сказать, что пашалык Алеппо должен решать, кто будет хозяином Османской империи в Европе и Азии, Султан или Мехмет? Весьма вероятно, что если старый джентльмен умрет, его дело пойдет прахом; дети попытаются разделить его, но на Востоке это почти никогда не удается. Там все лично, за исключением своего рода халифата, которым обладает Султан, и когда человек уходит, его империя тоже уходит. Ранджит Сингх — доказательство этого; его грозная сила, безусловно, пойдет псу под хвост, хотя у сикхов есть социальная связь, которой не существует в египетском деле. Если бы мы сейчас подожгли все в Европе, начали войну, которая может полностью изменить все, что сейчас существует, и в разгар ее мы услышали бы, что Мехмета больше нет, а вся его лавочка развалилась, не было бы это действительно смешно, если бы не было печально? И все же, когда война уже бушует, это уже не остановит ее, а будет продолжаться по другим причинам.

Я не могу понять, что сделало Пальмерстона столь чрезвычайно враждебным к королю и правительству Франции. Немного вежливости имело бы большое значение для французов; если бы в вашей речи 11 августа было выражено некоторое сожаление, это значительно изменило бы чувства французов. Но Пальмерстон любит наступать им на горло! Теперь, ни один государственный деятель не должен торжествовать над врагом, который не совсем мертв, потому что люди забывают реальную потерю, реальное несчастье, но они не забудут оскорбление. Наполеон совершил большие ошибки в этом отношении; он ненавидел Пруссию, оскорблял ее по всем поводам, но все же оставил ее в живых. Следствием было то, что в 1813 году они восстали в Пруссии до единого человека, даже дети и женщины взялись за оружие, не только потому, что они были ущемлены, но потому, что с ними обращались с презрением и оскорбляли. Я скопирую здесь то, что король написал мне недавно из Парижа:

VIEWS OF LOUIS PHILIPPE

«Вы не представляете, до какой степени общественное одобрение поддерживает вооружения, это всеобщий процесс. Я сожалею, что это заходит так далеко, ибо ярость против Англии растет, и один из пунктов, о которых я больше всего сожалею, — это то, что весь наш народ убежден, что Англия хочет свести Францию до ранга второстепенной державы, а вы знаете, что такое национальная гордость и тщеславие всех народов. Я считаю поэтому весьма срочным, чтобы нынешний кризис закончился в скором времени мирно. Чем больше я верю, что союз Англии и Франции — основа покоя в мире, тем больше я сожалею, видя, как разжигается столько раздражения между нашими двумя нациями. Вопрос в том, чтобы знать, чего действительно хочет английское правительство. Признаюсь, что я не без страха и беспокойства в этом отношении, когда суммирую в своей голове все, что лорд Понсонби сделал для разжигания этого, и все, что он делает до сих пор. У меня не было бы никакого беспокойства, если бы я верил, что правительство последует голосу своей нации и истинным интересам своей страны, которые отвергают русский союз и указывают на французский, что полностью соответствует моим личным желаниям. Но мой старый опыт напоминает мне, что делают личные страсти, которые преобладают гораздо больше в наши дни, чем истинные интересы, и что может сделать английское правительство, чтобы увлечь свою страну, и я очень боюсь искусства России или, скорее, императора Николая пленять, самыми огромными лестями, английских министров, доказательство — лорд Дарем. Итак, если эти два правительства хотят или осмеливаются предпринять унижение Франции, война разгорится, и со своей стороны тогда я брошусь в нее до крайности, но если, как я еще надеюсь, несмотря на мои подозрения, они не хотят войны, тогда дело Востока уладится полюбовно, и крик всех наций снова воздаст должное этим воинственным настроениям и укрепит всеобщий мир, как это случилось в первые годы моего правления».

Я считаю правильным дать вам этот отрывок, так как он написан от самого сердца короля и показывает то, как он рассматривает нынешнее положение дел. Возможно, вы будете так добры прочитать его или позволить прочитать его лорду Мельбурну. Именно это abaissement de la France теперь стоит у них поперек горла. Шартр испытывает совершенно то же самое чувство, и тогда рефрен: plutôt périr que de souffrir cette ignominie!

Действительно, моя бумага отвратительна, но это большой позор, что в резиденции такого богатого принца ничего нельзя достать. Мое письмо длинное, я заканчиваю его своими наилучшими благословениями. Всегда, моя самая дорогая Виктория, ваш преданный дядя,

Леопольд R.

Сноска 41: Ранджит Сингх, известный как Лев Пенджаба, умер в 1839 году, укрепив власть сикхов. В результате сикхских войн 1846 и 1848 годов Пенджаб был аннексирован Великобританией в 1849 году.

Сноска 42: Фердинанд, герцог Орлеанский, умерший 13 июля 1842 года, в семейном кругу обычно назывался Шартр; этот титул, который он носил ранее, был присвоен его младшему сыну, родившемуся 9 ноября 1840 года.



Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

NEGOTIATIONS WITH FRANCE

Клэрмонт, 6 октября 1840 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Письмо короля лорду Мельбурну во многих отношениях справедливо и правдиво. Практическая мера, которую оно рекомендует, а именно, чтобы лорд Гранвилль сделал Тьеру общее предложение об урегулировании всего дела, очень похоже на то, которое мы согласовали в Кабинете министров. Лорд Мельбурн ожидает, что это было приведено в исполнение, и если нет, лорд Мельбурн настоял на том, чтобы это было сделано без промедления.

Эти дела очень хлопотны и досадны, но они, к сожалению, больше чем хлопотны, они чреваты опасностью.

Сноска 43: Король бельгийцев написал письмо лорду Мельбурну 1 октября, которое он отправил Королеве Виктории, попросив ее прочитать его и переслать лорду Мельбурну.

Король бельгийцев — Королеве Виктории.

Висбаден, 6 октября 1840 г.

...Сегодня день рождения бедного короля французов; ему шестьдесят семь лет, и эти последние десять лет у него было приятное время. И теперь ему приходится иметь дело с этим серьезным и трудным осложнением, и все же я нахожу его всегда справедливым и любезным в том, как он смотрит на все эти вещи, и переносящим почти невыносимые досады и бедствия своего трудного положения со степенью твердости и мужества, достойными более доброго обращения со стороны европейских держав, чем он получил...

Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

Саут-стрит, 9 октября 1840 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Лорд Джон Рассел распорядился созвать Кабинет на завтра на три часа, на котором он намерен предложить, чтобы «инструкции были отправлены лорду Гранвиллю, чтобы выяснить у французского правительства, какие условия Франция сочла бы удовлетворительными для немедленного урегулирования дел на Востоке».

Что если такие условия покажутся удовлетворительными, мистер Генри Бульвер или какое-либо лицо подобного ранга должно быть отправлено в Константинополь, чтобы настоять на их принятии Султаном, и что наши союзники должны быть приглашены к сотрудничеству в этих переговорах.

Что французское правительство должно быть проинформировано, что единственный способ, которым умиротворение может быть приведено в исполнение, — это принятие Мехметом Али условий договора и затем получение от Султана условий, которые были предварительно согласованы его союзниками.

Лорд Мельбурн чувствует уверенность, что лорд Пальмерстон не согласится на эти предложения, и действительно, лорд Мельбурн сам сильно сомневается, было бы правильно после всего, что произошло, передать все дело, так сказать, на решение и арбитраж Франции. Лорд Джон Рассел кажется очень решительно настроенным довести этот вопрос до решения завтра, и лорд Мельбурн сильно опасается, что такое решение может привести к серьезным последствиям.

Лорду Мельбурну очень прискорбно посылать Вашему Величеству известия, которые, как он знает, сильно встревожат Ваше Величество, но лекарства от этого нет.

Лумбаго лорда Мельбурна сегодня немного лучше, но не намного. Его вынужденное присутствие в Палате лордов вчера помешало ему выздороветь. Он оставался в постели сегодня и надеется, что завтра ему станет лучше.

Сноска 44: Генри Бульвер (1801–1872), впоследствии лорд Даллинг, тогда первый секретарь посольства в Париже, стал министром в Испании, 1843–1848; в Соединенных Штатах, 1849–1852; в Тоскане, 1852–1855; и послом в Турции, 1858–1865.

Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

PACIFIC INSTRUCTIONS

Саут-стрит, 9 октября 1840 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Он только что получил шкатулку Вашего Величества. Он сделает все, что может, чтобы привести все в порядок, и ему не кажется, что есть какая-либо необходимость с какой-либо стороны в решительном шаге в настоящее время. Сегодня пришло письмо от Бульвера, в котором говорится, что инструкции, данные Гизо, благодаря вмешательству короля, носят весьма мирный характер. Было бы, безусловно, хорошо посмотреть, каковы они и не дадут ли они средства уладить все дело.

Лорд Мельбурн думал вместе с Вашим Величеством, что письмо лорду Гранвиллю по предложению принца Меттерниха было слишком коротким, сухим и незначительным, но важность этого шага теперь в значительной степени вытеснена тем, что произошло, и положение дел уже стало иным, чем то, в котором оно было решено.

Лорд Мельбурн очень благодарит Принца за его письмо, которое может принести большую пользу и оказать влияние на антагонистов.

Лорд Мельбурн только что видел доктора Холланда. Лорд Мельбурн очень искалечен и нетрудоспособен. Лорд Мельбурн не думает, что стрельба имела к этому какое-либо отношение. Его желудок в последнее время был не в порядке, что всегда является причиной такого рода приступов. Лорд Мельбурн приедет в воскресенье, если только сможет, и если он все еще не будет лишен возможности двигаться.

Сноска 45: Доктор (впоследствии сэр) Генри Холланд, лейб-медик Королевы, 1850–1873, отец лорда Натсфорда.

Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

Саут-стрит, 10 октября 1840 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству... Весь вопрос в Кабинете сегодня о том, должны ли мы написать сообщение Франции, был, к счастью, положен конец тем, что Гизо пожелал увидеть Пальмерстона утром и сделать ему сообщение. Это сообщение по существу очень похоже на то, что мы ожидали от записки мистера Бульвера. Это сильное осуждение акта Порты, лишающего Мехмета Али управления Египтом, выражение удовлетворения тем, что уже узнали от лорда Пальмерстона и графа Аппоньи, что Австрия и Англия не готовы считать этот акт бесповоротным, и угроза со стороны Франции, что он считает власть Мехмета Али в Египте составной частью равновесия Европы и что он не может позволить лишить его этой провинции без вмешательства. Было решено, что это уведомление должно быть встречено в дружественном духе и что лорд Пальмерстон должен встретиться с министрами других держав и договориться с ними уведомить французов, что они вместе с Англией используют свои добрые услуги, чтобы побудить Порту не настаивать на лишении Мехмета Али власти, насколько это касается Египта. Лорд Мельбурн надеется, что эта сделка может привести к общему урегулированию всего вопроса.

Лорд Мельбурн чувствует себя очень утомленным сегодня вечером. Хотя ему лучше, он все еще далек от здоровья, и он знает по опыту, что эта болезнь, когда однажды овладевает им, нелегко отпускает. Так было, когда он был моложе. Он опасается поэтому, что не будет благоразумно для него покидать город так рано, как в понедельник, но сделает это, как только сможет безопасно.

Сноска 46: Родился в 1782 году; в это время австрийский посол во Франции.



Виконт Пальмерстон — королеве Виктории.

MEHEMET ALI

Паншангер, 11 октября 1840 г.

Виконт Пальмерстон свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству.

Виконт Пальмерстон представляет на рассмотрение Вашего Величества несколько любопытных писем, полученных им несколько дней назад из Парижа, которые свидетельствуют о том, что опасения войны с Францией, возникшие у некоторых лиц в этой стране, никогда не имели под собой реальных оснований.

Виконт Пальмерстон также представляет депешу г-на Тьера г-ну Гизо, переданную ему вчера г-ном Гизо, которая, по-видимому, открывает перспективу дружественного и удовлетворительного взаимопонимания между Францией и Четырьмя державами.

Виконт Пальмерстон также представляет записку от г-на Бульвера, в которой сообщается, что французское правительство было бы удовлетворено соглашением, оставляющим Мехмета-Али правителем одного лишь Египта, без какой-либо части Сирии, и виконт Пальмерстон полагает, что именно такое соглашение было бы во всех отношениях желательно достичь. Есть основания полагать, что бомбардировка Бейрута и смещение Мехмета-Али султаном в значительной степени способствовали тому, чтобы сделать французов более благоразумными в этом вопросе, вызвав у них опасение, что, если в скором времени не будет достигнуто какое-либо соглашение, операции, происходящие сейчас в Леванте, закончатся полным свержением Мехмета-Али.

Сноска 47: 10 октября Ибрагим был разбит союзниками, а на следующий день Бейрут был занят британскими, австрийскими и турецкими войсками.

Лорд Мельбурн — королеве Виктории.

GUIZOT AND THIERS

Саут-стрит, 11 октября 1840 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Он не писал ранее сегодня, поскольку у него не было ничего нового, что можно было бы представить Вашему Величеству. Лорд Мельбурн искренне надеется, что Ваше Величество испытывает некоторую уверенность в том, что нынешнее состояние восточных дел может привести к быстрому и мирному завершению — в то же время, с такой раздражительной нацией, как французы, и с той Конституцией, которую они имеют и которой не привыкли пользоваться, невозможно чувствовать себя в безопасности ни на минуту. Гизо, передавая депешу Тьера лорду Пальмерстону, сказал, что он не имеет отношения к рассуждениям, содержащимся в этой депеше, и не будет вступать по ним ни в какие споры.



Он передал их лишь в своем официальном качестве посла короля Франции. Все, что он согласился сказать, заключалось в том, что они стали результатом больших усилий той партии во Франции, которая выступала за мир. Это было достаточным намеком на то, что он сам их не одобряет, однако из его слов невозможно было понять, на каких основаниях зиждется его несогласие. Лорд Мельбурн с тех пор слышал, что Гизо говорит, будто Франция заняла слишком приниженную позицию и пошла на слишком большие уступки, и что он не стал бы участником этого шага, если бы был одним из министров короля. Этот шаг, вероятно, также противоречит заявленному мнению г-на Тьера; является ли он противоречащим его истинному мнению — другой вопрос. Но если он был предпринят главным образом под влиянием короля, то это мера одновременно смелая и дружественная с его стороны, и успех ее будет во многом зависеть от того, встретит ли она здесь дружелюбный отклик.

Лорд Мельбурн возвращает письмо короля бельгийцев. Лорд Мельбурн задержал его, поскольку хотел показать лорду Джону Расселу и некоторым другим лицам, так как оно содержит достоверное изложение чувств короля французов, о которых им полезно знать...

Королева Виктория — виконту Пальмерстону.

Виндзорский замок, 12 октября 1840 г.

Возвращая эти письма, Королева должна выразить лорду Пальмерстону свое величайшее удовлетворение благоприятным поворотом, который приняли дела, и Королева искренне надеется, что эта демонстрация возвращающегося дружелюбия со стороны Франции будет встречена лордом Пальмерстоном и остальными членами ее правительства в весьма дружественном духе. Королева уверена, что эта перемена со стороны Франции также в значительной степени обусловлена миролюбивым настроем короля французов, и она полагает, что, принимая во внимание трудности, с которыми пришлось столкнуться королю и которые он, по-видимому, наконец преодолел, нам следует сделать ответный жест; и действительно, как утверждает лорд Пальмерстон, предложенное соглашение является наилучшим из возможных.

Лорд Мельбурн — королеве Виктории.

FEELING IN FRANCE

Саут-стрит, 12 октября 1840 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Сегодня ему гораздо лучше, он не чувствует боли и затруднений при движении, но полагает, что было бы неосмотрительно покидать город завтра, так как он рискует спровоцировать возвращение недуга.

Он считает, что это могло бы быть неосмотрительно и с другой точки зрения, поскольку дела все еще находятся в весьма неустойчивом состоянии, а остальные члены Кабинета министров с большим нетерпением и, по правде говоря, не без подозрений следят за тем, каким образом Пальмерстон будет претворять в жизнь решение, принятое в субботу. Они особенно обеспокоены скоростью, и я писал Пальмерстону как вчера вечером, так и сегодня утром, призывая его не медлить. Он отправится в Виндзор завтра, и тогда у Вашего Величества будет возможность поговорить с ним, после чего лорд Мельбурн снова напишет Вашему Величеству.

Гизо был у лорда Мельбурна сегодня утром с целью повторить то, что он ранее сказал Пальмерстону: что нота, которую он передал в субботу, стала результатом больших усилий партии, выступающей за мир, что она была принята вопреки сильной оппозиции, что если этим не воспользоваться здесь сейчас, то подобный шаг не повторится, что руководство делами во Франции, вероятно, перейдет в руки радикальной партии и что сдерживать возбужденные чувства народа Франции станет невозможно.

Хуже всего то, что Пальмерстон и Джон Рассел, а теперь и большая часть Кабинета министров, действуют исходя из принципов, мнений и ожиданий, которые полностью отличаются друг от друга и поэтому неизбежно ведут к разным курсам действий. Мы стремимся завершить дело быстро, потому что опасаемся, что существует опасность того, что правительство Франции будет вынуждено пойти на насильственные меры под давлением общественного мнения. Пальмерстон, напротив, считает, что угрозы войны нет, что французы не намерены воевать и что во Франции нет никаких иных настроений, кроме тех, что были созданы министерством и его инструментами — прессой.

Мы стремимся к тому, чтобы воспользоваться возможностью сейчас, пока у нас есть видимость успеха в Сирии, не будучи при этом уверенными в конечном результате. Пальмерстон, напротив, настолько уверен в полном успехе, что желает отложить завершение дела до тех пор, пока не сможет воспользоваться всеми преимуществами, которые он предвидит в ходе переговоров.

Мы были бы только рады видеть дело урегулированным, оставив Мехмета-Али правителем Египта.

Пальмерстон же имеет и желание, и надежду вытеснить его как из Египта, так и из Сирии.

Эти огромные различия во взглядах, целях и ожиданиях затрудняют для тех, кто их придерживается, следование единой линии поведения.

Существует также, как известно Вашему Величеству, много подозрений, недоверия и раздражения, и все эти обстоятельства создают большие препятствия на пути продвижения дел, но лорд Мельбурн надеется, что все они будут преодолены и что мы придем к благополучному завершению.

Лорд Мельбурн — королеве Виктории.

RELATIONS WITH FRANCE

Саут-стрит, 13 октября 1840 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Абсолютно необходимо, чтобы в четверг мы провели заседание Кабинета министров. Существует такое естественное нетерпение и такой глубокий интерес к происходящему, что этого нельзя избежать...

Ваше Величество, естественно, воспользуется этой возможностью, чтобы решительно заявить Пальмерстону о своем желании, чтобы этой возможностью воспользовались с целью скорейшего урегулирования всех разногласий. Ваше Величество увидит необходимость в то же время не казаться слишком сильно принимающей сторону Франции, что может вызвать раздражение и нерасположение.

Ваше Величество найдет Джона Рассела совершенно правым и благоразумным. Ранее он был несколько смущен положением, в котором оказался. Согласившись на Конвенцию, ему было трудно предпринимать шаги, которые могли бы показаться отступлением от ее политики и быть вызванными серьезностью ее последствий. Но этот шаг со стороны Франции позволит всем друзьям мира действовать сообща. Джон Рассел считает, что Вы не были в полной мере поставлены в известность о его настроениях. Лорд Мельбурн полагает, что это не так; но было бы хорошо, если бы Ваше Величество постарались как можно сильнее изгладить это впечатление из его ума.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

13 октября 1840 г.

Мой дорогой Дядя, — ...У меня перед глазами три Ваших добрых письма от 1-го, 2-го и 6-го числа, на которые я еще не ответила, за что приношу Вам большую благодарность. Сегодня у меня очень мало времени, но я знаю, что Альберт уже писал Вам о благоприятном повороте, который приняли восточные дела, и о предложении Франции, которое здесь встречено весьма дружелюбно; Австрия и Пруссия вполне готовы согласиться, но Бруннов уже начал создавать трудности (это конфиденциально для Вас). Я надеюсь и верю, что это наконец уладит дело и что мир, блага которого неисчислимы, будет сохранен. Я чувствую, что мы многим обязаны перемене в поведении Франции благодаря миролюбивому настрою дорогого Короля, за что я испытываю благодарность. Прошу Вас, дорогой Дядя, при удобном случае передайте Королю мои наилучшие, самые искренние пожелания здоровья и счастья во всех отношениях по случаю его дня рождения; дай Бог ему прожить долгие годы на благо всей Европы!...

Сноска 48: Король французов был встревожен воинственной риторикой своих министров. Он пресек военные приготовления, которые вел Тьер; он пошел дальше и 24 октября отправил в отставку министерство Тьера, вверив управление делами Сульту и Гизо, которые были склонны к миру и стремились сохранить англо-французское согласие.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

THE QUEEN'S INFLUENCE

Виндзорский замок, 16 октября 1840 г.

Мой дорогой Дядя, — Позавчера я получила Ваше доброе, но тревожное письмо от 10-го числа и спешу ответить на него с курьером, который отправляется сегодня. Действительно, дорогой Дядя, я усердно трудилась всю последнюю неделю, чтобы добиться чего-то примирительного, и надеюсь и верю, что преуспела. Лорд Мельбурн, который уехал из Клэрмонта в тот же день, что и мы, был прикован к дому до вчерашнего дня, когда прибыл сюда, из-за люмбаго и желчного приступа; но я вела с ним постоянную переписку по этому прискорбному и тревожному вопросу, и он, уверяю Вас, полностью осознает опасность и так же обеспокоен, как и мы, тем, чтобы исправить положение; так же настроены и лорд Джон, и Пальмерстон, который, надеюсь, становится более благоразумным. В результате двух депеш Тьера они договорились, что Пальмерстон напишет лорду Понсонби с призывом к Порте не лишать Мехмета-Али окончательно Египта, и я полагаю, что другие иностранные министры в Константинополе получат аналогичные инструкции; эту депешу Пальмерстон отправит Гранвиллю (полагаю, сегодня вечером), чтобы она была передана Тьеру, и я заставила Пальмерстона пообещать включить в депешу Гранвиллю слова о том, что «для Англии было бы источником большого удовлетворения, если бы это послужило причиной возвращения Франции к тому союзу (с остальными Четырьмя державами), из которого мы видели, как она вышла с таким сожалением». Надеюсь, это возымеет хороший эффект. Теперь, по моему скромному мнению (но это я говорю от себя и без чьего-либо ведома), если бы Франция после этого сделала какой-то шаг навстречу и прекратила вооружаться, я думаю, все бы уладилось; ибо Вы видите, если Франция продолжит вооружаться, мы вряд ли будем оправданы, если не сделаем того же, а это было бы очень плохо. Не могли бы Вы предложить это Королю и Тьеру как бы от себя? Уверяю Вас, я очень тревожусь о возвращении дружелюбия и согласия. Думаю, наш ребенок должен иметь, помимо других имен, имена Турко и Египто, так как мы ни о чем другом не думаем! В среду у меня был долгий разговор с Пальмерстоном, а также с Дж. Расселом.

Надеюсь, я сделала доброе дело. Голландцам не нравится отречение. Мне так жаль бедного маленького Пари!

Прошу простить за этот ужасный почерк, но я так спешу. Навсегда Ваша преданная Племянница,

Виктория R.

Сноска 49: Граф де Пари, родился 24 августа 1838 г., старший сын Фердинанда, герцога Орлеанского, который был старшим сыном Луи-Филиппа.

Король бельгийцев — королеве Виктории.

ATTEMPT ON LOUIS PHILIPPE

Лакен, 17 октября 1840 г.

Моя дорогая Виктория, — Вы, я уверен, были очень потрясены, услышав, что 15-го числа в Париже была предпринята новая попытка убить бедного доброго Короля. Место было выбрано ловко, так как Король обычно высовывает голову из окна кареты, чтобы поклониться караулу. Я прилагаю письмо, которое он имел любезность переслать нам через эстафету. Пусть это печальное покушение внушит Вашим министрам необходимость помогать Королю в его трудной задаче... Вы будете так добры показать это письмо Альберту.

Луиза была очень встревожена, когда оно прибыло в такой необычный час; было десять вечера. Сначала мы подумали, что это может быть что-то о бедном маленьком Пари, который еще не так здоров, как хотелось бы.

У нас мрачная, скверная погода, и я чувствую большое отвращение к этой части света. Навсегда, моя любимая Виктория, Ваш преданный Дядя,

Леопольд R.

Сноска 50: В Короля стреляли, когда он выезжал из Тюильри; стрелял Дармес, марселец. Как писал Крокер лорду Бруму 31 октября 1840 г.: «Бедный Луи-Филипп живет жизнью бешеной собаки и, боюсь, скоро примет смерть, которая является общей целью выстрела каждого человека».

Сноска 51: Курьер, срочный посыльный.

Король бельгийцев — королеве Виктории.

FRANCE AND EGYPT

Лакен, 20 октября 1840 г.

Моя самая любимая Виктория, — Я должен написать Вам несколько строк с г-ном Друэ, который завтра утром возвращается в Англию. Да благословит Вас Бог за то огромное рвение, которое Вы проявили в нашем великом деле — поддержании мира; оно имеет величайшее значение для всего, что стоит беречь в Европе. Вы хорошо знаете, что никакие личные интересы не руководят моими усилиями; я, по правде говоря, устал находиться здесь и всегда буду сожалеть о том, что остался в этих краях, когда мог бы так легко отправиться на Восток, великий объект моей предрасположенности.



Я никогда не посоветую ничего, что шло бы вразрез с интересами и честью Вас, Вашего правительства или Вашей страны, в которой я сам так сильно заинтересован. Главное сейчас — не отказываться от переговоров с Францией, даже если они ни к чему не приведут. Все же для короля Луи-Филиппа есть огромная сила и облегчение в этих словах «мы ведем переговоры»; с этим он может пережить открытие сессии, а как только это будет сделано, можно надеяться прийти к заключению. С тех пор как я писал лорду Мельбурну сегодня, я получил письмо от Короля от 19-го, т.е. вчера, в котором он говорит мне: «Лишь бы были, для начала, переговоры, это придает мне большую силу».

Вчера я написал ему весьма обстоятельное письмо, которое он может показать и Тьеру относительно вооружений. Думаю, мои аргументы произведут на Тьера некоторое впечатление. Король пишет мне, что ценой больших усилий он заставил Тьера стать более умеренным. Если бы удалось склонить Францию и Мехмета-Али согласиться на большую часть Договора, это стоило бы того, чтобы все согласились. Способ склонить Францию присоединиться к какому-либо соглашению и взять на себя обязательство принудить Мехмета принять его был бы наилучшим практическим путем к достижению заключения. Вероятно, хотя я ничего не знаю об этом наверняка, что попытки овладеть Сирией потерпят неудачу, если сама страна не возьмется за оружие в больших масштабах, во что, кажется, не верят.

Завершая, таким образом, мою несколько поспешную аргументацию, самое главное — вести переговоры. Переговоры сейчас не могут иметь эффекта ослабления исполнения, поскольку оно продолжается, и они могут иметь преимущество прикрытия неудачи, если таковая произойдет, что во всяком случае возможно, если не вероятно. Могу ли я попросить Вас прочитать эти несколько сумбурных слов лорду Мельбурну как дополнение к моему письму к нему. Дармес говорит, что если бы Шартр был с Королем, он бы не стрелял, но что его причиной для желания убить Короля было его убеждение, что нельзя надеяться на войну, пока он жив.

Действительно печально видеть, как бедный Король принимает это ожесточение близко к сердцу, и, честное слово, другие державы Европы обязаны перед собой и перед ним сделать все, чтобы облегчить и укрепить его ужасную задачу.

Что Вы скажете об отъезде бедной Кристины? Мне жаль ее и бедных детей. Считается, что она очень богата.



Теперь я должен закончить, но не без того, чтобы поблагодарить Вас еще раз за Ваши великие и весьма похвальные усилия и пожелать Вам всяческого счастья, которого Вы так заслуживаете. Навсегда, моя самая любимая Виктория, Ваш преданный Дядя,

Леопольд R.

Сноска 52: Королева Кристина отреклась от регентства в Испании и уехала в Париж. В мае следующего года генерал Эспартеро, герцог Виттория, был назначен единоличным регентом.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

DEATH OF LORD HOLLAND

Виндзорский замок, 23 октября 1840 г.

Мой дорогой Дядя, — Большое спасибо за Ваши два добрых письма от 17-го и 20-го числа. Сегодня у меня очень мало времени, и, кроме того, поскольку это не мой обычный день, я должна просить Вас извинить, что письмо такое короткое. Возвращаю Вам письма Короля с большой благодарностью. Это ужасное дело. Мы получили известия об успехах на сирийском побережье. Гизо здесь со среды и уезжает сегодня утром. Альберт (который просит меня поблагодарить Вас за Ваше доброе письмо) разговаривал с ним, как и я, и он пообещал в ответ на мои выражения искренней тревоги видеть дела улаженными сделать все, что в его силах, для этого. «Я еду только ради этого», — сказал он.

Мы были очень потрясены вчера внезапной смертью бедного доброго старого лорда Холланда. Я посылаю Вам письмо доктора Холланда лорду Мельбурну по этому поводу. Это большая потеря, а для общества — невосполнимая. Уверена, Вам будет жаль.

Мама возвращается раньше 31-го числа. Она в большом горе из-за смерти бедной Полли. Вы будете жалеть о нем. Навсегда Ваша преданная Племянница,

Виктория R.

Прошу Вас, постарайтесь сделать так, чтобы тронная речь Короля была миролюбивой, иначе Парламент должен будет собраться здесь в ноябре, что было бы для меня ужасно.

Сноска 53: Канцлер герцогства Ланкастерского, который благодаря своему общественному влиянию, огромному богатству и высоким интеллектуальным способностям был одним из самых эффективных сторонников партии вигов.

Королева бельгийцев — королеве Виктории.

Лакен, 26 октября 1840 г.

... Герцог Кембриджский прибыл, как Вы знаете, позавчера вечером в Брюссель. Ваш Дядя навестил его вчера, а в шесть часов он приехал в Лакен обедать с нами. Я нашла, что он выглядит хорошо, и он был, как обычно, очень добродушен и любезен. Мне не нужно говорить Вам, что разговор между нами не утихал и что я думала о Вас почти все время. В течение вечера он откланялся. Он покинул Брюссель сегодня рано утром, направляясь в Кале, и я полагаю, Вы услышите о нем до того, как это письмо дойдет до Вас. Он взял на себя всю мою любовь и почтение для Вас, дорогого Альберта и всей Королевской семьи. Перед обедом дети были представлены ему (то есть Леопольд и Филипп), но я с сожалением должна сказать, что бедный Липпхен был так напуган его внешним видом, громким голосом и черными перчатками, что разрыдался, и мы были вынуждены отправить его прочь. Герцог отнесся к его застенчивости очень по-доброму; но мне до сих пор стыдно за его поведение.

Виконт Пальмерстон — королеве Виктории.

NEWS FROM SYRIA

Карлтон-Террас, 8 ноября 1840 г.

Виконт Пальмерстон свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и в дополнение к хорошим новостям из Сирии, которые подтверждают поражение и рассеяние сил как Ибрагима, так и Сулеймана-паши, с потерей 8000 пленных, 24 орудий, всего их лагеря, багажа и припасов, за которыми последовало бегство этих двух генералов с небольшим эскортом, имеет удовольствие сообщить Вашему Величеству, что новые французские министры получили большинство в 68 голосов при голосовании за избрание Президента Палаты.

Это большинство, столь значительно превышающее любые предыдущие расчеты, по-видимому, ставит стабильность правительства вне сомнений, хотя, конечно, следует ожидать, что по другим вопросам их большинство не будет столь подавляющим.

Сноска 54: Г-н Созе был избран вместо г-на Одилона Барро. Тьер ушел с поста премьер-министра 14 октября; в новом министерстве Сульт был председателем Совета, Гизо — министром иностранных дел, а Дюшатель — министром внутренних дел.

Виконт Пальмерстон — королеве Виктории.

DISAFFECTION IN FRANCE

Виндзорский замок, 11 ноября 1840 г.

Виконт Пальмерстон свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и, ссылаясь на меморандум Вашего Величества от 9-го числа сего месяца, умоляет Ваше Величество не верить в то, что во Франции в настоящее время существует та опасность внутренней революции и внешней войны, которую французское правительство, преследуя свои собственные дипломатические цели, пытается представить.

Безусловно, среди ведущих политиков Франции существует большая партия, которая давно вынашивала планы создания фактически, если не юридически, независимого государства в Египте и Сирии под прямым покровительством и влиянием Франции, и эта партия испытывает большое разочарование и негодование, обнаружив, что их планы в этом отношении сорваны. Но эта партия не будет мстить Четырем державам, устраивая революцию во Франции, и они достаточно просвещены, чтобы видеть, что Франция не может отомстить, ведя войну против Четырех держав, которые гораздо сильнее ее.

... Но Ваше Величество может быть уверено, что во Франции существует огромная масса лиц, обладающих собственностью и занятых промышленной деятельностью, которые решительно против ненужной войны и полны решимости противостоять революции. И хотя эти лица до сих пор не выступали на первый план, их голос дал бы о себе знать, когда вопрос о мире или неспровоцированной войне стал бы обсуждаться практически.

Что касается внутренней революции, то во Франции, несомненно, существует большая подвижная масса республиканцев и анархистов, готовых в любой момент устроить беспорядки, если не будет сильной власти, чтобы противостоять им; но лица, которые проиграли бы от потрясений, бесконечно более многочисленны, и Национальная гвардия Парижа, состоящая почти из 60 000 человек, состоит главным образом из лиц такого рода и, как считается, решительно настроена за внутренний порядок и за внешний мир.

Вполне естественно, что французское правительство, потерпев неудачу в попытках добиться уступок по турецкому вопросу угрозами внешней войны, должно теперь попытаться получить эти уступки, взывая к страхам иного рода, и должно говорить, что такие уступки необходимы для предотвращения революции во Франции; но виконт Пальмерстон представил бы Вашему Величеству свое глубокое убеждение в том, что этот призыв не более обоснован, чем другой, и что твердая и решительная настойчивость со стороны Четырех держав в мерах, которые они предприняли, приведет к урегулированию дел Турции, что обеспечит большую дополнительную безопасность для будущего мира в Европе, не вызывая при этом ни войны с Францией, ни революции во Франции.

Франция и остальная Европа сейчас совершенно иные, чем они были в 1792 году. Французская нация сейчас так же заинтересована в том, чтобы избежать дальнейшей революции, как тогда она была заинтересована в том, чтобы избавиться любыми средствами от огромных и невыносимых злоупотреблений, которые тогда существовали. Франция тогда воображала, что много выиграет от внешней войны; Франция теперь знает, что потеряет все от внешней войны.

Европа тогда (по крайней мере, континентальные государства) также имела сильное желание избавиться от бесчисленных злоупотреблений, которые тяжело давили на народы всех стран. Эти злоупотребления теперь в целом устранены; народы во многих частях Германии были допущены, в той или иной степени, к участию в управлении своими собственными делами. Немецкое чувство и дух национальности возникли среди всех немецких народов, и немцы, вместо того чтобы принимать французов как освободителей, как многие из них делали в 1792-1793 годах, теперь восстали бы как один человек, чтобы отразить ненавистное вторжение. На всех этих основаниях виконт Пальмерстон считает своим долгом перед Вашим Величеством выразить свое твердое убеждение в том, что призывы, обращенные к добрым чувствам Вашего Величества королем французов по поводу опасности революции во Франции, если не будут сделаны уступки французскому правительству, не имеют под собой оснований в истине и являются лишь упражнениями искусной дипломатии.

Виконт Пальмерстон должен извиниться перед Вашим Величеством за то, что непреднамеренно написал часть этого меморандума на полулисте бумаги. И он был бы рад, если бы, без неудобств для Вашего Величества, он мог бы прочитать завтра Кабинету министров прилагаемые депеши от лорда Гранвилля.

Королева Виктория — виконту Пальмерстону.

THE STATE OF FRANCE

Виндзорский замок, 11 ноября 1840 г.

Королева должна подтвердить получение письма лорда Пальмерстона от сегодняшнего утра, которое она прочла с большим вниманием. Королева сделает лишь несколько замечаний по различным пунктам в нем, на которые она хотела бы обратить внимание лорда Пальмерстона. Королева делает это со строгой беспристрастностью, имея широкие возможности выслушать обе стороны этого запутанного и в высшей степени важного вопроса.

Прежде всего, Королеву поражает, что даже если г-н Тьер и поднял такой громкий крик о войне во Франции (но Королева не может поверить, что он делал это в той степени, в какой считает лорд Пальмерстон), то такое возбуждение, однажды поднятое в такой стране, как Франция, где народ более возбудим, чем почти любая другая нация, не может быть так легко проконтролировано и остановлено снова, и Королева думает, что это будет видно со временем.

Во-вторых, Королева также не может вполне согласиться с наблюдением лорда Пальмерстона, что французское правительство заявляет об опасности внутренней революции, если его не поддержать, лишь для того, чтобы извлечь дальнейшие уступки для Мехмета-Али. Королева не претендует на то, чтобы сказать, что эта опасность не преувеличена, но поверьте, определенная степень опасности действительно существует, и положение короля французов и нынешнего французского правительства не из легких. На большинство, к тому же, нельзя положиться, так как многие проголосовали бы против Одилона Барро, кто не стал бы голосовать по другим случаям с министерством Сульта-Гизо.

В-третьих, опасность войны также, несомненно, сильно преувеличена, как и численность французских войск. Но лорд Пальмерстон должен помнить, насколько воинственны французы и что если их однажды раззадорить, они не будут слушать спокойных доводов тех, кто желает мира, или думать о большом риске, которому они подвергаются, теряя от войны, а будут думать только о славе и о мести за оскорбление, как они это называют.

В-четвертых, Королева видит трудность, существующую в настоящий момент, в том, чтобы сделать какое-либо конкретное предложение Франции, но она должна в то же время повторить, насколько высоко и чрезвычайно важным она считает то, чтобы было достигнуто какое-то примирительное соглашение с Францией, ибо она не может поверить, что призывы, обращенные к ней королем французов, являются лишь упражнениями искусной дипломатии. Искреннее и единственное желание Королевы — мир и поддержание дружественных отношений с ее союзниками, совместимых с честью и достоинством ее страны. Она не думает, однако, что последнее было бы скомпрометировано попытками смягчить раздражение, все еще существующее во Франции, или попытками вернуть Францию к ее прежней позиции в Восточном вопросе.

Она искренне надеется, что лорд Пальмерстон рассмотрит это, поразмыслит над важностью того, чтобы не доводить Францию до крайности, и примирительных мер, не выказывая страха (ибо наши успехи на побережье Сирии показывают нашу силу), или не уступая угрозам. Франция была унижена, и Франция неправа, но поэтому легче, чем если бы мы потерпели неудачу, сделать что-то, чтобы снова исправить положение. Королева таким образом откровенно изложила свое собственное мнение, которое, как она посчитала правильным, лорд Пальмерстон должен знать, и она уверена, что он увидит, что оно продиктовано лишь искренним желанием видеть всех как можно более объединенными по этому важному предмету.

Сноска 55: Копия этого письма была отправлена в то же время лорду Мельбурну.

Сноска 56: Неудачливый кандидат на пост Президента Палаты.

Барон Стокмар — виконту Мельбурну.

21 ноября 1840 г.

Мой дорогой Лорд, — Я только что получил приказ Ее Величества выразить Вам ее огромное желание, чтобы с сегодняшнего дня имя Принца было введено в церковную молитву. Ее собственные слова были: «чтобы я настоял на этом перед лордом Мельбурном как на желании, которое она больше всего принимает к сердцу в этот момент». Навсегда Ваш искренне,

Стокмар.

Король бельгийцев — принцу Альберту.

[Переведено.]

KING LEOPOLD ON FRENCH AFFAIRS

Лакен, 26 ноября 1840 г.

... Что касается политики, я не хочу много говорить сегодня. Пальмерстон, царь и самодержец, для министра, находящегося в таких счастливых обстоятельствах, слишком раздражителен и неистов. Непонятно, зачем проявлять столько ненависти и гнева. То, что он говорит об обращении к личным чувствам Королевы со стороны короля французов, по-детски и злобно, ибо этого никогда не существовало.

Король был много лет большим другом герцога Кентского, после смерти которого он остался другом Виктории. Его отношения с последней до 1837 года проходили через очень разные фазы; она долгое время была объектом ненависти в семье, которая не слишком дружелюбно относилась к герцогу Кентскому, и доказательством этого является тот факт, что Регент с 1819 года запретил герцогу появляться в его доме и на глазах — что, вероятно, было еще одним гвоздем в гроб герцога. Многие из этих вещей совершенно неизвестны Виктории или забыты ею. Тем не менее, справедливо не забывать людей, которые были ее друзьями до 1837 года; после этой даты произошел бурный всплеск привязанности среди людей, которые в 1836 году еще не подошли бы к Виктории. Октябрь 1836 года, когда он сидел рядом с ней за обедом, был первым разом, когда сам Пальмерстон видел Викторию, кроме как на расстоянии. Поскольку у Вас есть лучшие средства знать, Король даже не мечтал обращаться к Виктории.

Что касается опасности, она была очень велика в сентябре, по случаю бунта рабочих — ибо парижская толпа стреляет сразу, вещь, которую — слава Богу! — английские толпы делают редко. К концу октября, когда Тьер ушел в отставку, существовала возможность революции, и только страх людей, обладающих богатством, удержал их вместе и привлек к Гизо.

Революция, одновременно демократическая и воинственная, не могла не стать опаснейшей. Это было на картах, и только довольно удачное стечение обстоятельств спасло положение. Король и моя бедная теща были ужасно подавлены в обоих случаях, и признаюсь, я каждый день с величайшей тревогой ждал новостей. Если бы бедный Король был убит, или даже если бы он был убит сейчас, какая опасность, какая путаница последовала бы! Все эти вещи были встречены Пальмерстоном чрезмерно небрежным заявлением, что это не так, и это не так! Это абсолютно беспочвенные утверждения, и совершенно ничего не стоящие. По крайней мере, я мог оценить опасность так же, как он и Бульвер — и, действительно, это был тревожный кризис. Я думаю, Революция 1790 года и то, что за ней последовало, наделали достаточно дел в Европе, и рисковать новой такого же рода было бы действительно несколько скандально.

Каков, однако, может быть будущий плод семян посева Пальмерстона, мы еще совсем не знаем; он может, однако, оказаться достаточно полным несчастий для будущего невинных людей. Восточные дела будут поставлены на понятную основу только тогда, когда после этих разногласий с Мехметом-Али будет сделано что-то для бедной Порты, которая сейчас так сильно нуждается в ремонте. В противном случае остается маленькое место, которое называется Севастополь, и из которого, так как ветер почти постоянно благоприятный, можно очень быстро добраться до Константинополя — а Константинополь всегда является тем местом, которое оказывает наибольшее влияние, и тем более потому, что дукаты приходят с той стороны, с результатами, которых заметная экономия Англии вряд ли достигнет...

Виктория вела себя храбро и достойно в этом деле и заслуживает того, чтобы ее очень хвалили...

Королева бельгийцев — королеве Виктории.

BIRTH OF THE PRINCESS ROYAL

Лакен, 30 ноября 1840 г.

Моя самая любимая Виктория, — Я жаждала написать Вам с тех пор, как мы получили радостные вести, но не хотела делать этого, пока не прошли девять дней. Теперь, когда они позади, я надеюсь, поскольку Вы, слава Богу, так здоровы, я могу рискнуть написать несколько строк, чтобы выразить часть моих чувств и поздравить Вас с радостным рождением Вашей дорогой маленькой девочки. Мне не нужно говорить Вам, какую глубокую, глубокую долю я принимала в этом счастливейшем событии, и все, что я чувствовала за Вас, за дорогого Альберта, когда услышала об этом, и с тех пор, как мы в последний раз виделись. Вы знаете мою привязанность к Вам, и я не буду утомлять Вас повторением того, что Вы знаете. Все, что я скажу, это то, что я благодарила Бога всем сердцем, и едва ли я благодарила Его за какую-либо другую милость...

Сноска 57: Королевская принцесса, впоследствии императрица Германии Фридрих, родилась 21 ноября 1840 г.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

SETTLEMENT OF EASTERN QUESTION

15 декабря 1840 г.

Мой дорогой Дядя, — Большое спасибо за Ваше доброе маленькое письмо от 10-го числа из Арденн. Я чувствую себя очень хорошо, хожу по дому, как будто снова стала собой, и мы едем в Виндзор 22-го или 23-го, что совсем поставит меня на ноги. Я очень благоразумна и осторожна, можете на это положиться. Ваша маленькая внучатая племянница процветает; она ежедневно прибавляет в здоровье, силе и, могу добавить, красоте; думаю, она будет очень похожа на своего дорогого отца; она растет удивительно; я буду горда представить ее Вам.



Развязка восточного дела весьма удачна, не так ли?

Я часто вижу Стокмара, который очень добр ко мне и к Королевской принцессе...

Альберт посылает свою нежную любовь, и прошу Вас верить мне всегда, Ваша преданная Племянница,

Виктория R.

Сноска 58: 3 ноября Сен-Жан-д'Акр был захвачен союзным флотом, адмирал сэр Роберт Стопфорд командовал британским контингентом; говорят, что эта битва была первой, где проверялись преимущества пара. Адмирал Нейпир направился в Александрию и пригрозил бомбардировкой, если паша не пойдет на условия. 25 ноября была подписана Конвенция, по которой Мехмет-Али отказался от своих притязаний на Сирию и обязался вернуть османский флот, в то время как державы обязались обеспечить ему беспрепятственное владение пашалыком Египта.

Король бельгийцев — королеве Виктории.

Лакен, 26 декабря 1840 г.

... Я могу хорошо понять, что Вы чувствуете себя совершенно удивленной, обнаружив себя через год после свадьбы весьма почтенной матерью милой маленькой девочки, но давайте поблагодарим Небеса, что это так. Любая болезнь, которой, к сожалению, мы, бедные человеческие существа, очень подвержены, почти наверняка продержала бы Вас дольше в постели и сделала бы Вас дольше слабой и нездоровой, чем событие, которое в Вашем положении как Суверена имеет очень большое значение.

Потому что нет сомнений, что Суверен без прямых наследников, или братьев и сестер, которые своей привязанностью могут заменить их, вызывает большую жалость, например, последние годы королевы Анны. Более того, собственные дети, помимо привязанности, которую к ним испытываешь, имеют также для своих родителей чувства, которые редко получаешь от чужих. Поэтому я льщу себя надеждой, что Вы будете восхищенной и восхитительной мамой посреди прекрасной и многочисленной семьи...



ВСТУПИТЕЛЬНАЯ ЗАМЕТКА

К ГЛАВЕ X

В начале года министерство столкнулось с денежными трудностями и плохой торговлей; их особая слабость в финансах, контрастирующая с большими способностями сэра Роберта Пиля, в дополнение к их многочисленным неудачам, указывала на то, что перемена близка; и конфиденциальные сообщения были, с полного одобрения лорда Мельбурна, начаты Принцем с сэром Робертом Пилем, чтобы предотвратить повторение спора о спальне. Министерство потерпело поражение по своему бюджету, но не ушло в отставку. Затем против них было принято вотум недоверия большинством в один голос, и Парламент был распущен; министры апеллировали к стране с призывом о фиксированной пошлине на зерно. Победа консерваторов и протекционистов была решительной, наиболее значительными успехами были успехи в лондонском Сити, Нортумберленде и Уэст-Райдинге. Несколько улучшив свое положение в Шотландии и Ирландии и едва удерживая свои позиции в английских боро, виги были полностью подавлены в графствах, и в результате было избрано триста шестьдесят восемь консерваторов и только двести девяносто два либерала. Современная практика ухода в отставку до встречи с Парламентом тогда еще не была введена, и министерство потерпело поражение в обеих палатах по поправкам к Тронной речи, причем герцог Веллингтон воспользовался случаем, чтобы восхвалить великие заслуги лорда Мельбурна перед Королевой. Мощное протекционистское министерство было сформировано сэром Робертом Пилем, включая герцога Веллингтона, лорда Абердина, сэра Джеймса Грэма и лорда Линдхерста.

Великие национальные торжества состоялись, когда 9 ноября родился наследник мужского пола, ныне Его Величество король Эдуард VII.

Во Франции горькое чувство против Англии, возникшее из-за сирийской экспедиции, все еще продолжалось, но замена Тьера более миролюбивым Гизо, и удовлетворение, с которым как последний, так и его Суверен рассматривали смещение Пальмерстона Абердином, начали вести к лучшему согласию. План укрепления Парижа, однако, продолжал обсуждаться, в то время как семья Орлеанов все еще была объектом тщетных покушений.

Испания была встревожена, вопрос об опеке над молодой Королевой породил разногласия: восстания в интересах королевы-матери произошли в Памплоне и Виттории, и ее пенсия была приостановлена Эспартеро, Регентом.

На востоке Мехмет-Али сдал весь турецкий флот, и впоследствии ему был гарантирован наследственный пашалык Египта четырьмя европейскими державами, которые вмешались в дела Леванта.

В Афганистане вспыхнуло восстание, и сэр Александр Бернс был убит; наш посланник в Кабуле, сэр Уильям Макнатен, в неудачный момент вступил в переговоры с Акбар-ханом, сыном Дост-Мухаммеда, который вероломно убил его. Были организованы несколько унизительные условия, и английский отряд из 4000 солдат с 12 000 лагерных последователей начал отступление из Кабула, преследуемый врагом; после бесконечных потерь генерал Эльфинстон, который был в командовании, с женщинами и детьми стали пленниками, и один человек из 16 000 — доктор Брайдон — добрался до Джелалабада, чтобы рассказать эту историю.

В Китае военные действия продолжались: сэр Генри Поттинджер сменил капитана Эллиота, и Кантон вскоре оказался во власти британского оружия; новый суперинтендант в сотрудничестве с сэром Хью Гофом и адмиралом сэром Уильямом Паркером участвовал во взятии Амоя, Чжоушаня, Цзиньту и Нинбо.

В Америке объединение двух частей Канады было осуществлено, однако возник острый спор с Соединенными Штатами из-за беспорядков в Верхней Канаде 1837 года. Некоторые канадские лоялисты тогда возмутились вмешательством отдельных американцев в пользу мятежников, в результате чего был убит американец по фамилии Дерфи. Некий Маклеод, британский подданный, был арестован в штате Нью-Йорк по обвинению в причастности к этой стычке. Его оправдали, канадцы предприняли ответные меры, и международная обстановка на некоторое время крайне обострилась.

Естественно, большой интерес вызывает продолжавшаяся переписка лорда Мельбурна с Королевой после смены правительства. Протест барона Стокмара по этому поводу показывает, что он неверно истолковал характер этой переписки и переоценил ее значимость.

Эти письма касались главным образом общественных и личных вопросов, и, хотя они весьма интересны, поскольку проливают свет на отношения лорда Мельбурна с Королевой, они свидетельствуют о том, что он вел себя с безупречной честностью и деликатностью, стараясь скорее укрепить, нежели подорвать растущее влияние Пиля на Королеву и Принца. В этой коллекции сравнительно мало писем Пиля. Поначалу он писал редко и только по строго официальным вопросам. Однако вскоре его глубокая природная сдержанность была преодолена, и его общение с Принцем, чей характер был ему особенно близок, стало очень тесным и доверительным.

Из всех английских министров, с которыми Принцу приходилось иметь дело, как известно, он отдавал предпочтение этому статному и порядочному простолюдину, который, безусловно, из всех английских министров наиболее верно и ясно оценивал и понимал характер Принца.



ГЛАВА X

1841

Королева Виктория — королю бельгийцев.

5 января 1841 г.

Мой дорогой Дядя, — Должна поблагодарить Вас за два очень добрых письма от 26 декабря и 1 января, а также за все Ваши очень добрые и хорошие пожелания. Мне жаль слышать, что все Вы мучились от простуд; мы пока их избежали, и я надеюсь, что так будет и впредь. Думаю, дорогой Дядя, Вы не можете всерьез желать, чтобы я стала «Mamma d'une nombreuse famille» [матерью многочисленного семейства], ибо, думаю, Вы согласитесь со мной, что большая семья доставила бы нам всем, и особенно стране, массу неудобств, не говоря уже о тяготах и неудобствах для меня самой; мужчины никогда, или, по крайней мере, редко задумываются о том, какой тяжкий труд нам, женщинам, приходится переносить так часто. Да будет воля Божья, и если Он решит, что у нас должно быть много детей, что ж, мы должны постараться воспитать их полезными и достойными членами общества. Наша юная леди процветает необычайно, и я надеюсь, что Ван де Вейеры (которые были здесь три дня), видевшие ее дважды, дадут Вам о ней благоприятный отзыв. Думаю, Вас позабавило бы видеть, как Альберт танцует с ней на руках; из него получается отличная нянька (чего не скажешь обо мне, да и она слишком тяжела для меня, чтобы ее носить), и она, кажется, уже так рада идти к нему.

Крестины состоятся в Букингемском дворце 10 февраля, в день нашей дорогой свадьбы.

Дела, безусловно, все еще в шатком положении, но я уверена, что все уладится...

Всегда Ваша преданная Племянница,

Виктория R.

Король бельгийцев — королеве Виктории.

Лакен, 8 января 1841 г.

...Я также верю, что дела уладятся; опасаться стоит лишь «главы случайностей». Ваше имя приносит славные плоды во всех климатических поясах; этот земной шар скоро станет для Вас тесен, и нужно будет что-то предпринять, чтобы добраться до других планет...

Меморандум — г-н Энсон.

THE QUEEN'S EDUCATION

Виндзорский замок, 15 января 1841 г.

Лорд Мельбурн сказал: «Принцу наскучило однообразие его шахматных партий по вечерам. Он хотел бы приблизить к Двору литераторов и ученых, разнообразить общество и придать ему более полезное направление. Однако Королева не горит желанием поощрять таких людей. Это проистекает из ее чувства, что образование не подготовило ее к участию в подобных беседах; ей не хотелось бы, чтобы велись разговоры, в которых она не могла бы принять достойного участия, а она по своей натуре слишком открыта и чистосердечна, чтобы притворяться, будто обладает хоть на йоту большими знаниями по таким предметам, чем есть на самом деле; и все же, по меркам света, ее, как и любую девушку, сочли бы образованной, ибо она хорошо говорит и пишет по-немецки; понимает итальянский, бегло говорит по-французски и пишет на нем с большой элегантностью. В дополнение к этому старый Дэвис привил ей немного латыни во время своего наставничества. Остальным своим образованием она обязана собственной природной проницательности и сообразительности, и, возможно, это было не совсем то образование, которое требовалось той, кому предстояло носить Корону Англии».

«Королева очень гордится полным равнодушием Принца к вниманию всех дам. Я сказал Ее Величеству, что еще рано хвастаться, что ее несколько возмутило. Думаю, она немного ревнует его даже к тому, что он много разговаривает с мужчинами».

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

THE QUEEN'S SPEECH

19 января 1841 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Он только что получил письмо Вашего Величества. Лорд Мельбурн очень сожалеет, что не может приехать в Виндзор, но он действительно полагает, что его отсутствие в Лондоне в данный момент может быть нежелательным.

Лорд Мельбурн сделает все возможное, чтобы Речь была сформулирована в максимально спокойном тоне, дабы ни в коем случае не оскорбить и не задеть чьих-либо чувств. Необходимо упомянуть о хорошем поведении и доблести Военно-морского флота — опустить это было бы несправедливо и обескураживающе, — но что касается каких-либо комплиментарных выражений в адрес Франции или выражения сожаления по поводу нашего разрыва с ней, то вряд ли возможно включить что-либо подобное. В наших Тронных речах совершенно не принято выражать одобрение или неодобрение поведению иностранных государств и иностранных правительств. Удивительно, как редко это делалось, и мудрость и благоразумие воздержания от этого вполне очевидны. Это означало бы высказывать мнение по вопросам, которые нас не касаются. Все, что могло бы вызвать удовлетворение во Франции, должно носить извиняющийся характер, для чего нет оснований и к чему не готово ни Правительство, ни страна.

Лучшим курсом будет полное воздержание по этому пункту, безусловно, избегая всего, что может быть хоть в малейшей степени оскорбительным.

Примечание 1: Франция не упоминалась, хотя Конвенция с другими Державами и военно-морские операции совместно с Австрией были упомянуты.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

22 января 1841 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству.

Лорд Мельбурн будет счастлив явиться к Вашему Величеству в субботу и воскресенье.

Лорд Мельбурн очень сожалеет, что Ваше Величество вынуждены приехать в Лондон вопреки своему желанию; но лорд Мельбурн очень рад, что Ваше Величество выражаете это нежелание, ибо нет более верного признака полного счастья и довольства в супружеской жизни, чем желание спокойно оставаться в деревне, и нет ничего на свете, чего лорд Мельбурн желал бы более страстно, чем уверенности в счастье Вашего Величества.

Король бельгийцев — королеве Виктории.

THE QUEEN'S INFANCY

Брюссель, 22 января 1841 г.

Моя дорожайшая Виктория, — Искренне благодарю Вас за Ваше доброе письмо от 19-го числа, на которое спешу ответить. Я не стал бы утомлять Вас своим присутствием, но само событие крещения является, в моих глазах, своего рода завершением первого цикла Вашей дорогой жизни. Я был на охоте у покойного лорда Крейвена в Беркшире, когда получил гонца, принесшего мне ужасающую весть о смертельной болезни Вашего бедного отца. Я поспешил в лютый холод в Сидмут, примерно за два дня до его кончины. Его дела были настолько расстроены, что у Вашей Матери не было бы средств даже уехать из Сидмута, если бы я не взял все это под свою опеку и управление. Эту тягостную поездку, предпринятую, кажется, 26 января, в лютый холод и сырую погоду, я не скоро забуду. Я очень внимательно следил за бедным маленьким ребенком, которому тогда было около восьми месяцев. По прибытии в Лондон с нами очень нелюбезно обошелся Георг IV, чьим великим желанием было выдворить Вас и Вашу Маму из страны, и должен сказать, что без моей помощи Вы не смогли бы остаться... Я излагаю эти факты, потому что полезно помнить, через какие трудности и лишения приходилось пробиваться. Вы также вспомните, что, хотя существовала возможность того, что Вы в конечном итоге унаследуете Корону, эта возможность была весьма сомнительной, поскольку тогдашняя Герцогиня Кларенс была беременна после Вашей Матери, и были все основания полагать, что, хотя бедная маленькая принцесса Елизавета прожила не более нескольких месяцев, могут появиться другие дети.

Долгий был путь с 1820 по 1837 год! Однако мы его преодолели, и, что касается Вас, слава Богу! благополучно и счастливо. Вы замужем, впереди у Вас все перспективы многих счастливых лет, и Ваше счастье увенчано и, так сказать, упрочено рождением дорогой маленькой леди. Имея по соображениям осмотрительности, возможно, даже чрезмерной, не присутствовав при Вашем вступлении на престол, ни при Вашей Коронации, ни впоследствии при Вашем бракосочетании, я пожелал присутствовать на крещении маленькой Принцессы, событии, которое имеет большое значение...

Примечание 2: У Герцога и Герцогини Кларенс родились двое детей — Шарлотта Августа Луиза, родилась и умерла 29 марта 1819 г., и Елизавета Георгина Аделаида, родилась 10 декабря 1820 г. и умерла 4 марта 1821 г.

Виконт Палмерстон — королеве Виктории.

Карлтон-Террас, 1 февраля 1841 г.

Виконт Палмерстон свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и, представляя это письмо от графа Гренвиля, которое в сочетании с депешами от сэра Роберта Стопфорда фактически показывает, что Восточный вопрос близится к завершению, просит нижайше поздравить Ваше Величество с этим быстрым и мирным урегулированием дела, которое в разные периоды принимало столь угрожающий для мира в Европе вид.

Footnote 3: See ante, pp. 252, 254.



Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

2 февраля 1841 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Лорд Мельбурн будет счастлив явиться к Вашему Величеству в четверг, субботу и воскресенье, но он обнаружил, что завтра должен состояться обед Кабинета министров.

Лорд Мельбурн поговорит с лордом Палмерстоном о лорде Джоне Расселе.

Лорд Мельбурн не видит имени Архиепископа Кентерберийского в числе подписчиков этого «Паркеровского» общества, и если Ваше Величество позволит, он спросит его об этом, прежде чем даст ответ Вашему Величеству. В некоторой степени это партийная мера, направленная против этих новых оксфордских доктрин. Предлагается переиздать труды старых богословов вплоть до времени смерти Королевы Елизаветы. До этого периода доктрины Церкви Англии были решительно кальвинистскими. Во время правления Якова II и особенно после Синода в Дордрехте (1618–1619) английское духовенство в целом приняло арминианские взгляды.

Предлагается переиздать труды богословов, писавших в первый период, и остановиться, когда дело дойдет до второго. В этом есть смысл. Но, в конце концов, цель не так уж плоха, и, возможно, не стоит рассматривать ее столь пристально.

Примечание 4: Лорд Мельбурн, должно быть, имел в виду Якова I.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

ILLNESS OF DUKE OF WELLINGTON

5 февраля 1841 г. (6 часов)

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и с большим сожалением должен сообщить Вашему Величеству, что Герцог Веллингтон сегодня вечером в Палате лордов перенес приступ, вероятно, паралитический, того же характера, что и те, которые были у него раньше. Лорд Брум, стоявший напротив Герцога и выступавший перед Палатой, заметил, что лицо Герцога перекосилось и исказилось, а вскоре после этого Герцог встал со своего места и, пошатываясь, направился к двери. Он прошел по галерее, поддерживаемый с обеих сторон, но не проронил ни слова. Был вызван врач; его посадили в карету и отвезли домой...



Лорд Джон Рассел — королеве Виктории.

THE UNITED STATES

6 марта 1841 г.

Лорд Джон Рассел свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и имеет честь сообщить, что остаток Военно-морских смет и почти вся Армейская смета были проголосованы вчера вечером без серьезных возражений. Действительно, главный упрек, высказанный в адрес Армейской сметы, заключался в том, что она недостаточно велика.

Сэр Роберт Пиль выступил с замечательной речью. Обращаясь к нынешнему состоянию наших дел с Соединенными Штатами, он сказал, что, как бы он ни не любил войну, если честь или интересы страны потребуют этого, он отбросит все внутренние разногласия и окажет свою лучшую поддержку Правительству своей страны.

Это заявление было встречено громкими приветствиями. Это должно быть сочтено весьма похвальным для сэра Роберта Пиля.

Примечание 5: См. Вводную заметку, выше, стр. 254.

Виконт Палмерстон — королеве Виктории.

CHINA

Министерство иностранных дел, 10 апреля 1841 г.

Виконт Палмерстон свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и имеет честь представить прилагаемые письма, которые он получил вчера относительно операций в Китае и которые только что были возвращены ему виконтом Мельбурном, чье письмо он также передает.

Виконт Палмерстон чувствует себя глубоко уязвленным и разочарованным таким результатом экспедиции в Китай, и он очень опасается, что продолжение переговоров, которые должны были последовать за заключением этих предварительных условий, не сделает соглашение менее спорным. Капитан Эллиот, по-видимому, полностью проигнорировал инструкции, которые были ему направлены, и даже когда благодаря полному успеху операций Флота он был в состоянии диктовать свои условия, он, по-видимому, согласился на весьма неадекватные условия. Сумма компенсации за сданный опиум не покрывает стоимости этого опиума, и ничего не было получено на расходы экспедиции, равно как и на покрытие долгов обанкротившихся купцов Хун. Гарантии, которые уполномоченным было прямо приказано получить для британских резидентов в Китае, были оставлены, а остров Чжоушань, о котором их специально уведомили, что он должен удерживаться до тех пор, пока не будет выплачена вся денежная компенсация, был поспешно и позорно эвакуирован. Даже уступка Гонконга была сопряжена с условием об уплате пошлин, что сделало бы этот остров не владением Британской Короны, а, подобно Макао, поселением, удерживаемым на правах терпимости на территории Китайской Империи.

Виконт Палмерстон считает своим долгом, представляя эти документы Вашему Величеству, изложить некоторые из возражений, которые он испытывает к данному соглашению, но Кабинету министров предстоит рассмотреть, как только они соберутся после перерыва, какой совет они могут смиренно предложить Вашему Величеству по этим важным вопросам. Нет сомнений, однако, что многое было достигнуто, но очень досадно обнаружить, что другие вещи, которые уполномоченным было приказано получить и которые силы, предоставленные в их распоряжение, были вполне достаточны для достижения, не были достигнуты.

Виконт Палмерстон отправил небольшую карту реки Кантон, которую Ваше Величество, возможно, захотите сохранить для будущих справок.

Примечание 6: Капитан Эллиот, захватив китайскую позицию в устье реки Кантон, заключил предварительный договор с китайским правительством, который не удовлетворил китайцев и который был решительно не одобрен английским Министерством, поскольку в нем не упоминалась торговля опиумом, ставшая причиной всех трудностей; Эллиот был соответственно отозван, и его сменил сэр Генри Поттинджер.

Примечание 7: Это были уступка Гонконга и выплата контрибуции в размере 6 000 000 долларов Великобритании, с положением о коммерческих льготах и сборе таможенных пошлин.

Примечание 8: Местные кантонские купцы, — Хун здесь, вероятно, означает «ряд домов», «улица». Гонконг (Сянган) означает «благоухающая лагуна».

Королева Виктория — королю бельгийцев.

13 апреля 1841 г.

Мой дорогой Дядя, — Благодарю Вас за Ваше доброе письмо от 9-го числа, полученное вчера. Я только что услышала от Стокмара (который, надеюсь, благоприятно отозвался обо всех нас), что Ваше Министерство наконец сформировано, с чем я Вас поздравляю. Думаю, дорогой Дядя, что Вы нашли бы Восток не только таким же «абсурдным», как Запад, но и в придачу весьма варварским, жестоким и опасным.

Китайские дела нас очень досаждают, и Палмерстон глубоко уязвлен этим. Все, что мы хотели, можно было получить, если бы не необъяснимо странное поведение Чарльза Эллиота (не адмирала Эллиота, ибо тот был вынужден уехать из-за слабого здоровья), который полностью ослушался своих инструкций и попытался добиться самых низких условий, каких только мог... Атака и штурм фортов Чоремпи 7 января были очень доблестно проведены морской пехотой, и китайцы понесли огромные потери. Рассказы о жестокости китайцев друг к другу ужасны. Альберт так забавляется тем, что я получила остров Гонконг, и мы думаем, что Викторию следует называть Принцессой Гонконга в дополнение к Королевской Принцессе.

Она каждый день выезжает в закрытой карете с открытым окном, с тех пор как мы здесь, что идет ей на пользу, и сегодня она должна совершить прогулку.

Стокмар пишет мне, что Шарлотта совершенно прекрасна. Я очень ревную.

Я считаю, что Векто совершенно права, не путешествуя без Немура; ибо это выглядело бы так, будто она несчастна и бежит к своим родителям за помощью. Я уверена, если бы Альберт когда-нибудь уехал (чего, однако, никогда не случится, ибо я поехала бы с ним, даже если бы он отправился на Северный полюс), я бы никогда не подумала о путешествии; но я не могу заставить маму понять это. А теперь прощайте. Всегда Ваша преданная Племянница,

Виктория R.

Примечание 9: Они оба были двоюродными братьями лорда Минто, Первого лорда Адмиралтейства.

Примечание 10: Коммодор Бремер очень быстро взял некоторые форты, но его дальнейшие операции были остановлены.

Примечание 11: Дочь короля Леопольда, которая вышла замуж в 1857 году за эрцгерцога Фердинанда Австрийского (впоследствии императора Максимилиана Мексиканского).

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

LORD CARDIGAN

24 апреля 1841 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Г-н Лабушер пожелал, чтобы пятифунтовая монета, которая вскоре будет выпущена Монетным двором, была представлена на осмотр и одобрение Вашего Величества.

ARMY DISCIPLINE

Мы рассмотрели в Кабинете министров прискорбный вопрос о поведении лорда Кардигана. Общественное мнение по этому поводу очень сильно, и почти наверняка в Палате общин будет внесено предложение об Адресе с просьбой к Вашему Величеству отстранить его от командования своим полком. Такое предложение, если оно будет внесено, имеет очень мало шансов быть отклоненным, и нет ничего более опасаемого и нежелательного, чем такое вмешательство Палаты общин во внутреннюю дисциплину и управление Армией. Было также сочтено, что общий приказ, изданный Конной гвардией, был недостаточен для данного случая, и в этих обстоятельствах было сочтено правильным, чтобы лорд Мельбурн встретился с лордом Хиллом и выразил ему мнение Кабинета министров о том, что необходимо, чтобы он посоветовал Вашему Величеству принять меры, которые имели бы следствием отстранение лорда Кардигана от командования 11-м гусарским полком. Повторяющиеся акты неосмотрительности, в которых был виновен лорд Кардиган, и повторяющиеся порицания, которые он навлек на себя, составляют основание, вполне достаточное для такого разбирательства, и, действительно, властно требуют его.

Лорд Мельбурн встретился с лордом Хиллом, довел до него это сообщение и оставил его на его усмотрение. Лорд Хилл глубоко огорчен и раздосадован, но обдумает этот вопрос и завтра снова посовещается с лордом Мельбурном.

Примечание 12: Президент Совета по торговле, впоследствии возведенный в титул лорда Тонтона.

Примечание 13: «В течение одного года один из его [лорда Кардигана] капитанов был уволен со службы за то, что вызвал его на дуэль; он послал грубое и оскорбительное устное сообщение другому, а затем наказал его длительным арестом, потому что тот почтительно отказался пожать руку офицеру, который был использован для передачи оскорбления; он сразился на дуэли с лейтенантом, который покинул корпус, и прострелил ему тело; и он высек солдата в воскресенье, между церковными службами, на том самом месте, где за полчаса до этого товарищи этого человека были построены для общественного богослужения». — Сэр Дж. Тревельян, «Жизнь и письма лорда Маколея», гл. VIII.

Примечание 14: В феврале он был оправдан по техническим причинам Палатой лордов по обвинению в стрельбе в капитана Харви Гарнетта Фиппса Такета. Он обвинил Такета в том, что тот был автором писем, появившихся в газетах и порочащих его репутацию; последовала дуэль на Уимблдонском поле, и Такет был ранен. Доказательства, состоящие отчасти из визитной карточки, показали, что был ранен капитан Харви Такет, что было сочтено недостаточным доказательством личности.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

25 апреля 1841 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Он очень стремится по всем вопросам быть в курсе полных и всесторонних мнений Вашего Величества. Правда, этот вопрос может существенно повлиять на дисциплину в Армии, поставив внутреннее управление полками под постоянный контроль Палаты общин по жалобам офицеров на своих начальников или даже рядовых на офицеров.

Опасность всех действий лорда Кардигана заключалась в том, что из них мог возникнуть прецедент такого рода. Вопрос в том, не благоразумнее ли предотвратить вынесение вопроса на обсуждение в Палате общин, чем ждать его с уверенностью, что придется уступить ему или быть подавленным им. Но, конечно, это невозможно сделать, если это не согласуется со справедливостью, обычаями и престижем Службы.

Лорд Мельбурн попросил министров Кабинета собраться здесь сегодня в четыре часа, чтобы рассмотреть этот вопрос. Лорд Мельбурн снова видел лорда Хилла сегодня утром, а лорд Хилл виделся и советовался с Герцогом Веллингтоном, который высказал свое мнение весьма полно.



Мнение Герцога состоит в том, что наказание в воскресенье было большой непристойностью и неосмотрительностью со стороны лорда Кардигана, но не является военным преступлением, нарушением Закона о мятеже или Военных артикулов; что оно требовало порицания со стороны Главнокомандующего, которое было высказано в Генеральном приказе, с которым Герцог был ознакомлен до его издания, и что согласно обычаям Службы никакие дальнейшие шаги не могут быть предприняты Военными властями. Это мнение лорд Мельбурн представит сегодня министрам Кабинета.

Лорд Мельбурн замечает, что он непреднамеренно написал на двух листах бумаги, что, как он надеется, не доставит Вашему Величеству никаких неудобств.

Лорд Мельбурн — королеве Виктории.

THE NOTTINGHAM ELECTION

Саут-стрит, 28 апреля 1841 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Он сам воспринял результат выборов в Ноттингеме без малейшего удивления, исходя из своего знания этого места и наблюдений за обстоятельствами борьбы. То, что Джон Рассел сообщил Вашему Величеству, было мнением тех, кто действует от нашего имени в этом месте, но как только лорд Мельбурн увидел, что со стороны насильственной партии — радикалов, чартистов и прочих — есть склонность поддержать торийского кандидата, он понял, что борьба будет грозной и сомнительной. Партия тори очень сильна, естественно, в Ноттингеме, и если она получила какой-либо приток сил, то почти наверняка должна была победить. Это объединение, или, скорее, этот приток одной партии к тори, который произошел в Ноттингеме, весьма вероятно, и, по мнению лорда Мельбурна, почти наверняка произойдет во многих других частях страны в случае всеобщих выборов, и представляет собой очень серьезный вопрос для рассмотрения относительно благоразумия такого шага, как роспуск Парламента.

Лорд Мельбурн явится к Вашему Величеству после Леве. Неважно, насколько поздно, так как Палаты лордов нет.

Примечание 15: Где г-н Уолтер, тори, был избран с большинством в 238 голосов.

Лорд Джон Рассел — королеве Виктории.

THE BUDGET

Уилтон-Кресент, 1 мая 1841 г.

Лорд Джон Рассел свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и имеет честь сообщить, что г-н Бэринг вчера представил Бюджет в удивительно ясной и убедительной речи.

Изменения в пошлинах на сахар и лесоматериалы, а также объявление, сделанное лордом Джоном Расселом о предложении ввести фиксированную пошлину на зерно, по-видимому, удивили и раздражили Оппозицию.

Сэр Роберт Пиль отказался высказать какое-либо мнение по этим предложениям и ограничился тем, что атаковал Правительство по поводу состояния финансов.

Сторонники Правительства были очень довольны планом г-на Бэринга и громко приветствовали его.

Общее мнение таково, что лорд Стэнли не будет продолжать свой Билль, и в этом факте, по-видимому, мало сомнений.

Но две партии сейчас уравновешены, и отсутствие или дезертирство двух-трех человек из министерской партии может в любой момент оставить Правительство в меньшинстве.

Примечание 16: Предложения заключались в увеличении пошлины на колониальный лесоматериал с 10 шиллингов до 20 шиллингов за груз, снижении ее на иностранный лесоматериал с 55 шиллингов до 50 шиллингов, оставлении пошлины на колониальный сахар без изменений на уровне 24 шиллингов за центнер, снижении пошлины на иностранный сахар с 63 шиллингов до 36 шиллингов за центнер.

Примечание 17: О регистрации избирателей в Ирландии.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

3 мая 1841 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Мы решили в Кабинете министров в пятницу, что не можем санкционировать соглашение, которое капитан Эллиот, вероятно, к этому времени уже заключил с Правительством Китая, но что необходимо потребовать большую сумму компенсации за прошлый ущерб, а также более полную гарантию для нашей торговли в будущем. С этой целью было решено направить инструкции, на случай если вооруженные силы еще не покинули китайские берега и не были рассредоточены, вновь занять остров Чжоушань, мера, которая, по-видимому, произвела большое впечатление на умы китайского Правительства. Было также решено отозвать капитана Эллиота и отправить как можно скорее другого офицера с полными инструкциями отсюда относительно взглядов и намерений Правительства Вашего Величества. Сэр Генри Поттинджер, офицер на службе Ост-Индской компании, весьма отличившийся в недавних операциях в Афганистане, назначен с одобрения Вашего Величества на эту службу, на которую он выразил готовность взяться. Было также сочтено, что было бы правильно доверить лорду Окленду общие дискреционные полномочия относительно дальнейшего ведения экспедиции. Лорд Мельбурн надеется, что Ваше Величество одобрит эти решения.

Лорд Джон Рассел сообщил лорду Мельбурну вчера, что он знает, что в намерения Оппозиции не входит настаивать на Билле лорда Стэнли; но не приходится ожидать в нынешнем положении дел, что они не решат предпринять какие-то решительные и объединенные меры заранее.

В нынешнем состоянии общественных мер и общественных настроений, когда дебаты могут возникнуть в любой момент, лорду Мельбурну было бы не подобает отсутствовать в любой день заседаний в Палате лордов. Но если не будет ничего столь срочного, что могло бы помешать ему, он приедет после заседания Палаты во вторник вечером и останется до четверга утром.

Фанни в высшей степени довольна и безмерно благодарна за предложение Вашего Величества о Лодже в Ричмонд-парке и очень желает воспользоваться добротой Вашего Величества, как и Джоселин. Лорд Мельбурн почти не сомневается, что они с благодарностью примут его.

Примечание 18: Остров Чжоушань у побережья Китая был занят в июле 1840 года в качестве базы операций, но эвакуирован Эллиотом в 1841 году. Он был вновь взят в сентябре 1841 года, после отзыва Эллиота, сэром Генри Поттинджером.

Примечание 19: Он служил в Маратхской войне и был политическим агентом в Синде.

Примечание 20: Генерал-губернатор Индии.

Примечание 21: Леди Фанни Каупер, племянница лорда Мельбурна, вышла замуж за лорда Джоселина 27 апреля.

Королева бельгийцев — королеве Виктории.

CHRISTENING OF COMTE DE PARIS

Париж, 3 мая 1841 г.

Моя любимая Виктория, — Как Вы, конечно, уже знаете, вчерашний день прошел очень хорошо. Крестины были очень пышными, погода прекрасной, и все было организовано чрезвычайно хорошо... Прибытие в Нотр-Дам и coup d'œil [вид] старой церкви, внутри увешанной драпировками из малинового бархата и трофеями из флагов, было очень великолепным. В церкви было три ряда de tribunes [трибун], полных хорошо одетых людей. Les grands corps de l'État étaient rangés de chaque côté et dans le chœur; l'Autel était placé au centre de l'église. Les cardinaux et tout le clergé étaient alentour [Высшие государственные органы были выстроены с каждой стороны и в хоре; Алтарь был расположен в центре церкви. Кардиналы и все духовенство были вокруг]. Когда мой отец прибыл, Архиепископ Парижский встретил его у дверей церкви, и мы все вошли в торжественной процессии. Мой отец ouvrait la marche [открывал шествие] с Королевой. Prie-dieu [Молельные скамьи] и стулья были расставлены для нас en demi-cercle [полукругом] перед алтарем, или, вернее, перед крестильной купелью, которая была помещена перед ним, в самом центре Церкви. Мои отец и мать стояли в центре ряда рядом друг с другом. Ваш дядя, Шартр и все Принцы следовали со стороны моего отца, а принцессы — со стороны моей матери. Париж оставался с Элен до момента крещения. Когда церемония началась, он подошел к купели с моими отцом и матерью (восприемниками) и был взят на руки своей няней. После крещения были прочитаны Месса и Te Deum [Благодарственный гимн], а когда мы вернулись в Тюильри, corps municipal [муниципальный корпус] принес меч, который город Париж подарил Графу Парижскому...

Примечание 22: Графа Парижского, в то время почти трех лет от роду, сына Герцога Орлеанского.

Лорд Джон Рассел — королеве Виктории.

THE SUGAR DUTIES

Уилтон-Кресент, 4 мая 1841 г.

Лорд Джон Рассел свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и имеет честь сообщить, что лорд Стэнли вчера отложил свой Билль на две недели, что в этот период года равносильно его отказу.

С другой стороны, лорд Сэндон дал уведомление на пятницу о Резолюции по Сахарным пошлинам.

Если, как вероятно, это предложение внесено как партийный ход, то вероятно, что с добавлением тех, кто на министерской стороне имеет интерес в Вест-Индии, предложение будет успешным.

Вся схема финансов на год будет таким образом опрокинута.

Партия тори, по-видимому, ожидает роспуска Парламента, но советники Вашего Величества вряд ли смогут рекомендовать Вашему Величеству такой шаг.

Крик против Закона о бедных наверняка будет подхвачен худшими политиками партии тори и, как в Ноттингеме, может быть успешным против этого весьма полезного закона.

Друзей Правительства, представляющих графства, будут упрекать предложением изменить Закон о зерне.

К подкупу наверняка прибегнут в размерах, превышающих все, что было до сих пор.

Поражение Министерства при роспуске было бы окончательным и непоправимым.

С другой стороны, их преемникам в Правительстве пришлось бы обеспечивать превышение расходов, заложенное против лучших мер, к которым можно было бы прибегнуть для этой цели. Это была бы трудность, которую они сами искали, и их недостаток откровенности и справедливости по отношению к своим оппонентам стал бы причиной их собственных затруднений.

Момент очень важный, и последствия голосования в пятницу, или, вероятно, в понедельник, не могут не быть серьезными.



Меморандум г-на Энсона.

A MINISTERIAL CRISIS

«Министерство в опасности». (Заголовок рукой Принца Альберта.)

Виндзорский замок, 4 мая 1841 г.

Лорд Мельбурн приехал из города после Палаты лордов. Я пошел с ним в его комнату на час после того, как Королева удалилась. Он сказал, что основная борьба развернется по Сахарным пошлинам в пятницу. Его впечатление было таково, что Правительство будет побеждено, и он должен будет тогда решить, уйти в отставку или распустить Парламент. Он склонялся к первому. Я сказал: «Я верю, что он не будет распускать Парламент, если не думает, что есть какая-то перспектива усиления своих позиций, и умолял его помнить, что сделанное будет рассматриваться не как акт Правительства, а как акт его самого и Королевы, и что он лично будет считаться ответственным лицом».

Он сказал, что не писал Королеве, чтобы подготовить Е.В. к грядущим событиям и курсу, который ей надлежит принять, ибо чувствует это крайне трудным и деликатным, особенно в отношении того, как ей следует использовать Принца и каким образом ей общаться, когда она нуждается в лорде Мельбурне. Он думал, что ей никогда не следует спрашивать его совета напрямую, но если ей потребуется его мнение, не было бы возражений, чтобы она получала его через Принца.

Он сказал, что Е.В. полагалась на него так безоговорочно во всех делах, что он чувствует, что она нуждается в этой чрезвычайной ситуации в совете почти по каждому вопросу. Что он скажет Е.В., что она должна тщательно воздерживаться от того, чтобы снова играть ту же роль, что и при попытке сэра Р. Пиля сформировать Министерство, ибо ничто, кроме сдержанности тори, не позволило ему и его коллегам поддержать Е.В. в то время. Он опасался, что упрямство и настойчивость Пиля могут заставить его настаивать, как на вопросе чести, на предоставлении ему полной свободы действий в отношении удаления Дам. Я рассказал ему о предложении Принца, что до того, как Королева увидит сэра Р. Пиля, могут быть начаты переговоры с сэром Робертом, чтобы этот вопрос мог быть улажен по взаимному согласию, условия которых могли бы состоять в том, что сэр Роберт откажется от своего требования вымогать этот принцип. Королева, с другой стороны, должна потребовать отставки тех Дам, на которых указывает сэр Роберт. Лорд Мельбурн сказал, однако, что Принц не должен иметь личного общения с сэром Робертом по этому вопросу, но он думал, что я мог бы сделать это через посредство общего друга.



Меморандум г-на Энсона.

LORD MELBOURNE'S ADVICE

Виндзорский замок, 5 мая 1841 г.

Виделся с лордом Мельбурном после его сегодняшней утренней аудиенции у Королевы. Он говорит, что Ее Величество была совершенно спокойна и разумна и казалась вполне готовой к отставке Правительства. Он сказал, что она готова уступить в вопросе о Дамах, если потребуется, но очень хотела бы, чтобы этот пункт был предварительно урегулирован путем переговоров с сэром Р. Пилем, чтобы избежать каких-либо дискуссий или разногласий. Лорд Мельбурн думает, что я мог бы это сделать. Он также хотел бы, чтобы сэра Роберта предостерегли не настаивать на том, чтобы Ее Величество принимала решение поспешно, а дать Ее Величеству время, и чтобы он чувствовал, что если он будет действовать честно, то встретит такой же дух со стороны Королевы.

Что касается будущего общения с лордом Мельбурном, Королева сказала, что не имела в виду, что смена Правительства должна исключить ее из общества лорда Мельбурна, и когда лорд Мельбурн сказал, что в обществе Ее Величество не сможет получить мнение лорда Мельбурна по какому-либо вопросу, и предложил, чтобы оно получалось через Принца, Ее Величество сказала, что это может проходить в письменном виде в конверте на мое имя, но что она должна общаться напрямую.

Королева, говорит он, склоняется к тому, чтобы послать за Герцогом Веллингтоном. Лорд Мельбурн посоветовал, чтобы Ее Величество приняла решение сразу послать за сэром Робертом. Он сказал мне, что не было бы без прецедента послать за обоими сразу; это, как мне кажется, устранило бы все возражения. Королева, он думает, имеет полное право осуществлять свое суждение при выборе всех лиц, рекомендуемых Ее Величеству на придворные должности, как в отношении симпатии, но главным образом в отношении их характера и характера мужа или жены выбранного лица. Он посоветовал бы Королеве принять курс, который Король Вильгельм проводил с лордом Мельбурном в 1835 году, а именно: желая, чтобы лорд Мельбурн, прежде чем Его Величество одобрит какие-либо назначения, прислал список предложенных даже членов каждого Совета, и Король, имея их всех перед собой, выразил свои возражения против определенных лиц, которым лорд Мельбурн уступил.

Сказал лорду Мельбурну, что Принц желает, чтобы он внушил Королеве не действовать в предстоящем кризисе без Принца, потому что она не сможет справиться с трудностями в одиночку, а Принц не сможет помочь ей, когда он будет не осведомлен о соображениях, которые повлияли на ее действия. Он хотел бы, чтобы лорд Мельбурн, будучи с Королевой, пригласил Принца, чтобы они оба могли быть правильно сориентированы относительно мнений лорда Мельбурна, чтобы он мог выразить в присутствии друг друга свои взгляды, чтобы он не передавал разные впечатления, разговаривая с ними отдельно, чтобы они могли действовать согласованно.

Принц говорит, что Королева всегда видит, что правильно, с первого взгляда, но если ее чувства идут вразрез, она избегает аргументов Принца, которые, как она чувствует, согласуются с ее собственными, и ищет аргументы для поддержки своих желаний против своих убеждений у других людей.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

DISSOLUTION OR RESIGNATION

Саут-стрит, 7 мая 1841 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и очень скорбит о перспективе, которая лежит перед нами, тем более что она столь противна чувствам Вашего Величества. Ваше Величество часто замечали, что эти события должны произойти в ходе дел в тот или иной момент, но лорд Мельбурн не знает, является ли большим утешением размышление о том, что то, что очень неприятно, также естественно и неизбежно. Лорд Мельбурн чувствует уверенность, что Ваше Величество рассмотрите ситуацию спокойно и беспристрастно, сделаете то, что покажется наилучшим для Ваших собственных интересов и интересов страны, которые идентичны.

Все будет сделано, что может быть сделано; вопросы, которые могут возникнуть, будут хорошо рассмотрены и на основе столь полной информации, какую можно получить. Но лорду Мельбурну мало что можно добавить к тому, что он написал Вашему Величеству вчера. Столько интересов затронуто этим Сахарным вопросом — вест-индские, ост-индские, противники рабства и другие, — что немалое число наших сторонников будет склонено либо остаться в стороне, либо голосовать против нас, и это должно поставить нас в меньшинство по основным пунктам нашего Бюджета. С этим мы вряд ли можем согласиться, равно как и не можем принять иную политику и предложить другие налоги, когда, по нашему мнению, необходимый доход может быть получен без их введения. Это положение дел налагает на нас альтернативу роспуска или отставки, и попытка первого без успеха в нем означала бы поставить и Ваше Величество, и нас самих в худшее положение, чем то, в котором мы находимся в настоящее время.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

Саут-стрит, 8 мая 1841 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Мы обсуждали вопрос о роспуске парламента в Кабинете министров и ознакомились с общим отчетом о результатах голосования по Англии и Уэльсу. Он не слишком благоприятен, но лорд Мельбурн опасается, что он даже более благоприятен, чем окажется на самом деле. Канцлер, Пальмерстон и Хобхаус решительно выступают за роспуск, однако мнение большинства склоняется в другую сторону, и лорд Мельбурн весьма склонен согласиться с этим мнением.

Лорд Мельбурн будет иметь честь явиться к Вашему Величеству завтра в три часа.

Сноска 23: Граф Коттенхэм.




[image: H.M. Queen Victoria, 1841.]
Ее Величество королева Виктория, 1841 г.

С рисунка Э. Ф. Т. по оригиналу Г. Э. Доу, Букингемский дворец.

Перед стр. 272, том I.



Записка г-на Энсона.

SIR ROBERT PEEL

Заметки о встрече с сэром Робертом Пилем (№ 1). 24

9 мая 1841 г.

Я сказал сэру Роберту, что хотел бы обратиться к нему через общего друга, что внушило бы ему больше доверия, чем я имею право ожидать от него сейчас, но я счел, что при столь деликатной миссии будет безопаснее и более в соответствии с его пожеланиями прийти напрямую.

Что принц направил меня к нему с целью устранения трудностей перед его вступлением в должность.

Что Ее Величество обеспокоена тем, чтобы вопрос о смене дам опочивальни не поднимался вновь, и хотела бы, чтобы в любом личном общении с сэром Робертом этого вопроса удалось избежать.

Что можно было бы устроить так: если сэр Роберт не будет настаивать на проведении своего принципа в жизнь, Ее Величество могла бы добиться отставки тех дам, к которым сэр Роберт может иметь возражения; я полагал, что может возникнуть готовность согласиться на уход обер-гофмейстерины леди Норманби и герцогини Бедфорд, поскольку они связаны с ведущими политическими фигурами в правительстве.

Я попытался внушить сэру Роберту, что если он будет действовать честно и по-доброму по отношению к королеве, то встретит такое же отношение.

Сэр Роберт сказал, что обдумывал вероятную цель моей встречи и, исходя из моего прежнего положения при лорде Мельбурне, полагал, что лорд Мельбурн знает о моем приходе. Он должен быть уверен в этом, прежде чем сможет говорить со мной конфиденциально.



На это я признал, что лорд Мельбурн осведомлен о моем намерении, но я не уполномочен заявлять, что он его санкционировал.

Сэр Роберт сказал: «Я отброшу все формальности и буду говорить с вами откровенно и конфиденциально. Вы можете быть уверены, что каждое ваше слово будет священно. Ни одна часть разговора без дальнейшего разрешения не будет упомянута даже герцогу, не говоря уже о ком-либо из моих других коллег».

«Клянусь Богом, я отказался бы от любых притязаний на должность, лишь бы мое согласие на нее не сопровождалось каким-либо личным унижением королевы».

Он считал, что предоставление имен тех дам, которых он счел нежелательными, является оскорбительным шагом по отношению к королеве.

Ради должности, к которой он не стремился, он не мог поступиться никаким конституционным принципом, но не было необходимости в том, чтобы этот принцип обсуждался.

«Мне было бы противно, если бы Ее Величество рассталась с кем-либо из своих дам в результате вынужденного условия с моей стороны; в партийном смысле мне, несомненно, было бы выгодно сказать, что я потребовал от королевы, а королева уступила мне назначения этих трех дам».

Способ, который ему понравился и который он счел наименее предосудительным для Ее Величества, состоял в том, чтобы Ее Величество сказала ему: «Нет необходимости вновь поднимать этот конституционный вопрос, поскольку те дамы, которые непосредственно связаны с видными членами администрации, подали в отставку».

Поскольку вакансии существуют до того, как сэр Роберт Пиль увидится с Ее Величеством, нет необходимости в дискуссии.

С одной стороны, таким образом, было меньше видимости оскорбления королевы, а с другой — не было видимости уступки принципом с его стороны.

Сэр Роберт был готов пойти на любую личную жертву ради комфорта Ее Величества, кроме жертвы своей честью. «Может ли королева хоть на мгновение предположить, что я позволю своей партии подталкивать меня настаивать на чем-то, несовместимом с достоинством Ее Величества, защищать которое было бы моей великой целью и честью?»

[Это был его возмущенный ответ на мое замечание о слухах, будто его партия будет давить на него, чтобы он принудил и подчинил Ее Величество.]

Сэр Роберт считает, что королеве лучше избегать всего, что напоминает условие. Он хотел бы, чтобы то, что он сделал бы в прежнем случае (и в отношении чего, честью джентльмена, его взгляды не претерпели изменений), было принято как проверка того, на что он был бы готов пойти.



Ничто, кроме недопонимания, по его мнению, не могло привести к неудаче ранее. «Если бы королева сказала мне» (после того, как вопрос был поднят, чего никогда не следовало делать), «что те три дамы, непосредственно связанные с правительством, подали в отставку, я был бы полностью удовлетворен и учел бы чувства королевы при их замене».

Сэр Роберт сказал, что этот разговор останется священным и во всех отношениях таким, как будто его никогда не было, пока он не увидит меня снова завтра утром.

Ничего не сказано, добавил он, что каким-либо образом обязывает или компрометирует королеву, принца или лорда Мельбурна.

Сноска 24: См. Паркер, «Сэр Роберт Пиль», том II, стр. 455 и след., где изложена записка Пиля об этой встрече.

Записка г-на Энсона.

SIR ROBERT PEEL

Встреча с сэром Робертом Пилем (№ 2).

10 мая 1841 г.

Пиль сказал: «Для моего положения при королеве важно, чтобы Ее Величество понимала, что я обладаю чувствами джентльмена, и там, где мой долг не препятствует, я не могу действовать против ее желаний. Ее Величество, несомненно, знает, как сильно на меня давят как на главу влиятельной партии, но впечатление, которое я хочу создать в сознании Ее Величества, заключается в том, что я обязан защищать ее от их посягательств».

HOUSEHOLD APPOINTMENTS

Что касается назначений при дворе, владельцы которых не являются членами парламента, он не рассматривал этот вопрос, но в то же время он ни в коем случае не свяжет себя ни с кем и не даст никаких обязательств по этому предмету без предварительного обсуждения. У него нет личных целей, и пожелания королевы всегда будут учитываться.

Он снова повторил, что если личные чувства королевы меньше пострадают от формирования администрации без его участия, он не обидится. Частная жизнь его устраивает, и у него нет амбиций за ее пределами.

Лорд Мельбурн может быть уверен, что он полностью оценил его стремление, что его единственная цель — сделать то, что наиболее выгодно для Ее Величества, и ни один человек не узнает, что он был посвящен в это предложение. Лорд Мельбурн может положиться на его честь. Если лорда Мельбурна будут принуждать к роспуску, он все равно сохранит то же впечатление о поведении лорда Мельбурна, что оно было честным и прямолинейным.

Он хотел, чтобы принц прислал ему список тех дам, которых Ее Величеству было бы приятно видеть в своем дворе. Сэр Роберт должен предложить это дамам, но будет полностью руководствоваться пожеланиями Ее Величества. Не должно быть видимости того, что у Ее Величества есть какая-то договоренность, так как он был обязан перед своей партией сделать так, чтобы назначения исходили от него самого. 25

Сноска 25: На следующий день состоялась еще одна встреча, на которой были урегулированы различные детали.

Записка королевы.

11 мая 1841 г.

Королева считает своим правом (и знает, что ее предшественники были особенно ревнивы к этому праву) назначать свой двор. Она, однако, уступает право назначения высших государственных чиновников, а также лордов в ожидании, шталмейстеров и камергеров, которые являются членами парламента, премьер-министру, при условии ее одобрения.

Королева всегда назначала своих дам опочивальни сама, но обычно упоминала их имена премьер-министру перед назначением, чтобы оставить ему возможность для возражений в случае, если он сочтет их назначение вредным для своего правительства, и тогда королева, вероятно, не стала бы назначать эту даму.

Фрейлины и женщины опочивальни, конечно, не включены в число тех, о ком сообщается премьер-министру до их назначения, а назначаются королевой непосредственно.

Выдержка из дневника королевы.

PRESSURE OF BUSINESS

Среда, 12 мая 1841 г.

«Без семи минут пять ко мне пришел лорд Мельбурн и оставался до половины шестого. Он передал мне копии разговоров Энсона с Пилем. Затем лорд Мельбурн дал мне прочитать письмо от канцлера, решительно выступающего за роспуск и желающего, чтобы состоялось также голосование по поправке лорда Джона Рассела. 26

«Лорд Мельбурн оставил письмо у меня. Первую часть письма, касающуюся поправки лорда Джона, мы считаем хорошей, но с другой частью мы не совсем согласны. «Завтра будет заседание Кабинета, чтобы рассмотреть, что делать», — сказал лорд Мельбурн, — «ибо мнение канцлера должно быть принято во внимание. Среди наших людей есть предпочтение роспуску», — добавил лорд М. Настроения в стране хорошие. Я спросила лорда М.: «Должны ли они уйти в отставку сразу, на следующий день после голосования (если они намерены уйти)?» «Ну», — сказал он, — «было бы неловко не сделать этого, если парламент заседает; если голосование состоится только в пятницу, то им не нужно объявлять об этом до понедельника», на что мы надеемся, так как согласились, что мне не подобает устраивать бал в день, когда лорд М. уйдет в отставку, прежде чем я пошлю за кем-то другим, и поэтому я надеялась, что можно будет устроить так, чтобы голосование не состоялось до пятницы. Лорд М. сказал, что в случае их отставки он хотел бы, чтобы Вернон Смит 27 стал членом Тайного совета; единственное дополнение к пэрам, которое он упомянул на днях, — это Суррей; 28 мы согласились, что слишком много пэров — это всегда плохо».

Сноска 26: По резолюции лорда Сэндона о сахарных пошлинах.

Сноска 27: Роберт Вернон Смит (1800–1873), заместитель военного министра и министра по делам колоний, впоследствии лорд Лайведен.

Сноска 28: Граф Суррей (1791–1856) был в то время членом парламента от Западного Сассекса и казначеем двора, а впоследствии стал тринадцатым герцогом Норфолком.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

11 мая 1841 г.

...Я уверена, вы простите мне, что я пишу сегодня очень короткое письмо, но я так измучена и занята делами, что не могу найти времени писать письма. Вы, я уверена, поймете меня; вероятность расставания с таким добрым и замечательным человеком, как лорд Мельбурн, в качестве министра (ибо другом он останется навсегда) очень, очень болезненна, даже если чувствуешь, что это, вероятно, ненадолго; принять это философски — мое огромное желание, и спокойно я, конечно, это сделаю, но нельзя не испытывать чувств привязанности и благодарности. Альберт — величайшее утешение для меня во всех отношениях, и мое положение гораздо более независимое, чем было раньше.

Я рада, что вы видите французские настроения в правильном свете. Я радуюсь, что крестины и т. д. прошли так хорошо. Верьте мне, всегда ваша преданная племянница,

Виктория R.

Выдержка из дневника королевы.

QUESTION OF DISSOLUTION

Четверг, 13 мая 1841 г.

«Видела лорда Мельбурна немного после четырех.

«...«У нас было заседание Кабинета», — сказал лорд Мельбурн, — «и мы рассматривали вопрос о роспуске и о том, какой курс лучше всего избрать; если бы мы распустили парламент, Джон Рассел», — сказал он, — «провел бы совсем другой курс; он тогда сразу объявил бы о сахарных пошлинах. Я (лорд Мельбурн) сказал, что хорошо обдумал весь вопрос и письмо канцлера, но в целом не считаю целесообразным прибегать к роспуску — и я думаю, что большая часть склоняется к этому мнению; но есть несколько человек, которые очень сильно за роспуск — канцлер и Хобхаус очень сильно, и Пальмерстон. Они, однако, не совсем окончательно решили этот вопрос. Я понимаю, что дебаты точно перейдут на сегодня», — сказал он, — «и что у них будет время в субботу и воскресенье подумать о поправке лорда Джона».

Выдержка из дневника королевы.

Суббота, 15 мая 1841 г.

«Лорд Мельбурн пришел ко мне в двадцать минут второго, и мы говорили об этом вопросе роспуска. «У нас сегодня утром на Кабинете будут долгие дебаты по этому поводу», — сказал лорд Мельбурн. «Хуже всего то, что если мы проведем сахарные пошлины, мы должны распустить парламент. Если бы мы распустили», — продолжил он, — «и партии остались бы равными, как сейчас, это было бы очень плохо; если бы у нас было большинство, это было бы великое дело; но если бы у нас было меньшинство, это было бы еще хуже... Мы знаем, что Карл I и Карл II, и даже Кромвель, апеллировали к стране и получили парламент, настроенный прямо против них» (такая сильная оппозиция), «и это привело к низложению, потрясениям, кровопролитию и смерти; но с тех пор Корона всегда имела большинство, возвращенное в ее пользу. Даже королева Анна», — продолжил он, — «которая сместила Мальборо в разгар его самых славных побед и распустила парламент, имела огромное большинство, хотя ее меры были жалкими; Вильгельм IV», — сказал он, — «даже несмотря на то, что имел большинство против себя, которое помешало ему удержать своих министров, имел гораздо более сильное чувство в свою пользу в том парламенте, чем когда-либо прежде. Но я боюсь», — добавил он, — «что впервые Корона получила бы оппозицию, настроенную прямо против нее; и это было бы оскорблением, которому я очень не хочу подвергать Корону». Это очень верно».

Король бельгийцев — королеве Виктории.

KING LEOPOLD'S SYMPATHY

Тюильри, 14 мая 1841 г.

Моя дорожайшая Виктория, — я глубоко благодарен за ваше доброе письмо, которое достигло меня сегодня утром. Письма отсюда не должны быть в пути дольше, чем, самое большее, сорок часов; сорок восемь — это максимум. Боюсь, что они задерживаются в Министерстве иностранных дел; здесь этого быть не может, так как, например, эти строки уходят сегодня вечером.

Я легко могу понять, что нынешний кризис должен быть для вас чем-то очень болезненным, и вы поступите хорошо для своего здоровья и комфорта, если попытаетесь отнестись к этому как можно более философски; это часть конституционной системы, которую суверену очень трудно преодолеть.

Nous savons tous des paroles sur cet air, как говорят французы. Я был убежден, что правильное и доброе чувство лорда Мельбурна заставит его остановиться, прежде чем он предложит вам роспуск. Всеобщие выборы в Англии, когда должны быть пробуждены или созданы большие страсти, чтобы сделать их эффективными для той или иной партии, — это опасный эксперимент, всегда рассчитанный на то, чтобы поколебать основы, на которых до сих пор покоились великие элементы политической власти страны. Альберт будет для вас большим утешением, и услышать это от вас самих доставило мне искреннейшее удовольствие. Его суждение хорошее, и он мягок и осторожен в своих мнениях; они заслуживают вашего серьезного внимания; несмотря на то, что он молод, я часто был искренне удивлен, насколько быстры и правильны его суждения...

Лорд Джон Рассел — королеве Виктории.

TORY DISSENSIONS

Уилтон-Кресент, 16 мая 1841 г.

Лорд Джон Рассел свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и имеет честь заявить, что общий эффект дебатов на прошлой неделе 29 был в значительной степени в пользу мер министров Вашего Величества.

Речи г-на Лабушера, сэра Джорджа Грея и лорда Хоуика, вместе с мощным аргументом канцлера казначейства в пятницу вечером, не встретили соответствующей способности с другой стороны.

На самом деле оппозиция, по-видимому, скрыла свои собственные взгляды на политику и вообразила, что антирабовладельческое чувство успешно проведет их через это. Но это ожидание было полностью обмануто; дебаты разоблачили пустое притворство гуманности, а собрания в Эксетер-холле и в стране полностью нейтрализовали впечатления, которые произвела речь д-ра Лашингтона 30.

Ланкашир, Чешир и Западный райдинг Йоркшира были приведены в сильное возбуждение перспективой снижения пошлины на зерно. Многие крупные города выразили свое мнение без различия партий.

Говорят, что эти симптомы вызвали некоторые разногласия среди противников нынешнего правительства Вашего Величества.

Сэр Роберт Пиль, лорд Стэнли и почти все видные лидеры партии заявляют о своей приверженности принципам г-на Хаскиссона 31. С другой стороны, герцог Бекингем 32, вместе со многими лордами и членами палаты общин, выступает против любого смягчения нынешних хлебных законов. Эта разница в конечном итоге должна привести к серьезным последствиям, и возможно, что они проявятся до того, как закончатся нынешние дебаты.

Одним из последствий предложений министерства является ослабление власти чартистов, которые полагались на искажение фактов, будто ни виги, ни тори никогда не сделают ничего для улучшения положения рабочего класса.

Все эти обстоятельства имеют отношение к вопросу о роспуске парламента и должны быть взвешены против рисков и неудобств столь смелой меры.

Сноска 29: По резолюции лорда Сэндона.

Сноска 30: Против бюджета, на том основании, что он склонен поощрять рабство.

Сноска 31: Которые были направлены против протекционизма и Навигационного акта.

Сноска 32: Ричард Плантагенет (1797–1861), второй герцог (креации 1822 года), член парламента от Бакса в 1818–1839 гг. и автор «пункта Чандоса», стал в этом году лордом-хранителем печати, но вскоре ушел в отставку. Он растратил свое имущество и был вынужден продать содержимое Стоу.

Выдержка из дневника королевы.

THE QUEEN'S JOURNAL

Понедельник, 17 мая 1841 г.

«Лорд Мельбурн пришел ко мне в двадцать минут третьего. Никаких новых новостей не было. Он дал мне письмо от герцога Роксбурга 33, в котором говорилось, что он не может поддержать правительство по вопросу о хлебных законах, и письмо было написано излишне холодно. Лорд Мельбурн опасается, что это приведет к потере Роксбурга в случае выборов. Многие друзья правительства, однако, против любого изменения хлебных законов. Говорили об отличных отчетах из страны, которыми полны газеты, и я сказала, что не могу не думать, что правительство выиграет от роспуска, а чувство в стране такое сильное и ежедневно растет. Они потеряют графства, думает лорд Мельбурн, и вопрос в том, будут ли их успехи в промышленных городах достаточными, чтобы уравновесить это. Дебаты могут длиться дольше, говорит лорд Мельбурн, так как Дж. Рассел говорит, что будет продолжать их столько, сколько пожелают их друзья. Многие из их друзей были бы очень сердиты, если бы мы не распустили парламент, говорит лорд Мельбурн. «Я всегда говорю», — сказал лорд Мельбурн, — «что Ваше Величество окажется в гораздо худшем положении» (если большинство будет возвращено против нас), «но они говорят, что нет, ибо другие распустят». Я сказала, что если это так, мы должны распустить, ибо тогда это сведется к тому же самому, и что это очень изменило мое мнение. «Вы хотели бы тогда, чтобы мы предприняли попытку?» — спросил лорд Мельбурн. Я сказала: «Почти». Я спросила, действительно ли он думает, что они распустят. «У меня есть веские основания полагать, что они бы это сделали», — ответил он. «Хардинг 34 сказал Вивиану 35: «мы не дадим вам распустить, но мы распустим». ... Я спросила, думает ли лорд Мельбурн, что они (консерваторы) останутся надолго, и Мельбурн сказал: «Нельзя заранее сказать, что может случиться, но вы обнаружите, что их разделения и разногласия между собой достаточны, чтобы помешать им оставаться надолго»...

«Видела лорда Джона Рассела, который не был уверен, закончатся ли дебаты сегодня вечером. Говорили об очень хорошем настроении в стране. Он сказал, что понимает, что сэр Эдвард Натчбулл 36 был чрезвычайно недоволен тем, что сказал Пиль относительно свободной торговли, и сказал, что в таком случае Пиль будет так же плох, как нынешнее правительство. Он думает, что тори, если придут к власти, могут попытаться собирать сахарные пошлины без закона, что принесло бы им много вреда и было бы чрезвычайно непопулярно. Он не думает, что тори намерены обязательно распускать парламент. Он думает, что они не распустят сейчас и что впоследствии они настолько запутаются в своих собственных разногласиях, что это станет для них неблагоприятным».

Сноска 33: Джеймс, шестой герцог. Герцогиня впоследствии была дамой опочивальни.

Сноска 34: Сэр Генри Хардинг (1785–1856) был военным министром и главным секретарем по делам Ирландии при прежних правительствах тори.

Сноска 35: Генерал-фельдцейхмейстер.

Сноска 36: Член парламента от Восточного Кента. Он стал генеральным казначеем в кабинете Пиля.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

18 мая 1841 г.

...Я была уверена, что вы поймете меня. С прошлого понедельника, 10-го числа, мы живем в ежедневном ожидании окончательного события, а дебаты все продолжаются, и неясно, закончатся ли они даже сегодня вечером, это уже восьмая ночь, начавшись в пятницу 7-го, с двумя субботами и двумя воскресеньями между ними! Наши планы настолько неопределенны, что я ничего не могу вам сказать, только то, что вы можете быть уверены, что ничего не будет сделано, не будучи должным образом, правильно и зрело взвешенным. Поведение лорда Мельбурна, как всегда, безупречно; честное, спокойное и совершенно бескорыстное, и я уверена, что в каком бы положении он ни был, вы будете относиться к нему так же, как всегда относились.

Мой дражайший Ангел — действительно большое утешение для меня. Он проявляет величайший интерес к тому, что происходит, чувствуя вместе со мной и за меня, и все же воздерживаясь, как и должен, от того, чтобы склонять меня в ту или иную сторону, хотя мы много говорим на эту тему, и его суждение, как вы говорите, хорошее и мягкое...

P. S. — Пожалуйста, дайте мне знать вскоре, когда вы приедете. Вы, я знаю, любите, чтобы я рассказывала вам то, что слышу, и чтобы я была с вами откровенна. Поэтому я говорю вам, что некоторые люди здесь, и даже некоторые в правительстве, верят, что вы хотите, чтобы мое правительство ушло. Теперь, я ни на мгновение не могу поверить в такое утверждение, так как я слишком хорошо знаю ваши либеральные чувства и ваш интерес к моему благополучию и к благополучию страны, чтобы думать, что вы могли желать такой вещи, и я немедленно сказала, что уверена, что это не так; но я думаю, что вы поступили бы хорошо, если бы сказали Сеймуру что-то, что могло бы подразумевать интерес к моему нынешнему правительству.

Я знаю, вы поймете мою тревогу за вас, чтобы такой вредный слух не был принят на веру. Он исходит, видите ли, из идеи, что ваши чувства очень французские.

Выдержка из дневника королевы.

THE CORN LAWS

Вторник, 18 мая 1841 г.

«Видела лорда Мельбурна. 37 Он сказал, что лорд Джон Рассел заходил к нему, и: «Он теперь хочет, чтобы мы не уходили в отставку, а немедленно дали уведомление о предложении по хлебным законам. Это, он думает, заставит других предложить вотум доверия или заставит их выступить против сахарных пошлин, на чем, он думает, нам будет лучше уйти в отставку, и когда нашим людям будет ясно, что мы не могли распустить парламент. Все говорят, что было бы очень плохо, если бы мы ушли в отставку сейчас, по такому вопросу, как этот, и мы должны немного подумать о партии». Я сказала, конечно, это было бы мне приятно, так как дало нам еще один шанс. Я сказала, что было бы неловко, если бы они ушли в отставку в четверг из-за дня рождения. Лорд Мельбурн сказал, что я могла бы подождать день и послать за Пилем только в субботу, что это не имело бы значения для Пиля, так как он мог бы приехать в Клэрмонт... Я спросила, в случае, если они намерены поднять этот вопрос о хлебных законах, когда они это сделают. «Возможно, около 30-го», — сказал лорд Мельбурн. Это был бы более опасный вопрос, но он заставил бы их (тори) показать свои цвета, что является большим преимуществом. Он сказал, что они помешали сэру Эдварду Натчбуллу выступить вчера вечером».

Сноска 37: После восьмидневных обсуждений предложения лорда Сэндона министры потерпели поражение 317 голосами против 281.

RESIGNATION POSTPONED

Среда, 19 мая.

«Без двадцати минут час пришел лорд Мельбурн... Я вернула ему письмо лорда Джона Рассела и говорила о нем, и о том, что Джон Рассел говорит, что голосование и речь Пиля сделали абсолютно необходимым решить сегодня, уйти в отставку или распустить парламент. Я спросила, что Пиль сказал в своей речи о хлебных законах. «Я скажу вам, мэм, что он сказал», — ответил лорд Мельбурн, — «что он за скользящую пошлину, а не за фиксированную; но он не связал себя обязательством относительно того, какой должна быть ставка пошлины. Должен сказать», — продолжил лорд Мельбурн, — «я все еще против роспуска. Я не думаю, что наши шансы на успех достаточны». Я ответила, что не могу совсем в это поверить, но что я могу ошибаться. Лорд Джон за роспуск. «Вы хотите этого?» Я сказала, что всегда хотела. Говорили о том, что настроение в Сити и в стране такое хорошее. Лорд Мельбурн не думает так много о настроении в стране. Говорили о большинстве в тридцать шесть голосов, которое было не больше, чем они ожидали... Лорд Мельбурн сказал, что люди думали, что дебаты были затянуты, чтобы угодить мне. Я сказала, что совсем нет, но что это было удобнее для меня. В любом случае, мне ничего не нужно делать до субботы. Палата общин была отложена до следующего дня, а Палата лордов — до понедельника. «Г-н Бэринг говорит», — сказал он, — «если бы было только большинство в ту или иную сторону, это было бы лучше, чем это состояние полной неопределенности».

«В двадцать минут пятого лорд Мельбурн вернулся. «Ну, мэм», — сказал он, — «мы рассмотрели этот вопрос, и обе его стороны хорошо, и наконец мы проголосовали по нему; и были — лорд-канцлер за роспуск, лорд Минто 38 за него, лорд Норманби против, но в значительной степени смягченно; лорд Джон за, лорд Пальмерстон за, лорд Кларендон за, лорд Морпет за, лорд Лэнсдаун за, Лабушер за, Хобхаус за, Данкэннон 39 за, Бэринг за, Маколей за; и при этих обстоятельствах, конечно, я почувствовал, что не могу не пойти с ними. 40 Лорд Мельбурн был очень взволнован, говоря все это. «Так что мы продолжим, внесем сахарные пошлины, а затем, если дела будут в довольно хорошем состоянии, распустим парламент. Надеюсь, вы одобряете?» Я сказала, что очень... и что я чувствую себя такой счастливой, что смогу удержать его дольше. «Вы осознаете, что у нас может быть большинство против нас?» — сказал он; он имеет в виду на наших выборах. Сахарные пошлины, вероятно, потребуют две или три недели для принятия, и они распустят парламент в июне и встретятся снова в октябре. Он думал, что они должны».

Сноска 38: Лорд Минто был первым лордом Адмиралтейства.

Сноска 39: Тогда первый комиссар по доходам от земель.

Сноска 40: См. отчет сэра Джона Хобхауса об этом заседании Кабинета, «Эдинбургское обозрение», том 133, стр. 336.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

THE QUEEN AND THE CHURCH

21 мая 1841 г.

Лорд Мельбурн думает, что то, что Ваше Величество предлагает сказать, будет очень хорошо, но считается лучшим сказать «Церковь, как реформированная» во время Реформации.

Если бы Ваше Величество могли сказать это, было бы хорошо:

«Я очень благодарна за ваши поздравления по случаю возвращения этого дня. Я рада воспользоваться этой возможностью, чтобы вновь выразить вам мою твердую решимость поддерживать Церковь Англии, как она была установлена во время Реформации, и мою твердую веру в ее Статьи и Символы веры, как они до сих пор понимались и интерпретировались ее самыми здравыми богословами».

Ничто не могло пройти лучше, чем обед. Все были очень довольны принцем.

Лорд Мельбурн не осознает, что спал. 41

Сноска 41: Похоже, кто-то сказал королеве, что лорд Мельбурн заснул за обедом.

Король бельгийцев — королеве Виктории.

FEELING IN FRANCE

Брюссель, 20 мая 1841 г.

Моя дражайшая Виктория, — я получаю в этот самый момент ваше дорогое письмо от 18-го числа и без потери времени начинаю свой ответ здесь, хотя гонец может уехать только завтра. Я не могу достаточно выразить вам свою благодарность за откровенность, с которой вы написали мне — и позвольте мне умолять вас, всякий раз, когда у вас есть что-то sur le cœur, делать то же самое. Я начну с вашего постскриптума относительно идеи, что я хотел, чтобы ваши нынешние министры ушли в отставку, потому что они стали неприятны Франции. Люди, которые avancent quelque chose de la sorte, вероятно, имеют какой-то недоброжелательный мотив, который не всегда легко угадать; возможно, в данном случае это означает, скажем, что? Какое бы мнение он тогда ни выразил, мы можем легко противодействовать ему, представив его как результат сильной пристрастности к Франции. Давайте поэтому рассмотрим, что Франция может выиграть от смены администрации. Конечно, ваши нынешние министры сейчас не очень любимы во Франции, не столько из-за самих политических событий прошлого года, сколько из-за того, как они произошли. Тем не менее, когда я был в Париже, король и Совет решили подписать договор с четырьмя другими державами, который положил бы конец isolement, хотя многие люди решительно выступают за isolement. На этом заканчиваются отношения, которые будут существовать некоторое время между двумя странами — они будут на приличных условиях; это все, чего я желаю в настоящее время, и не имеет значения, кто ваши министры. Без сомнения, раньше существовала такая предрасположенность в пользу администрации лорда Грея 42 и тех, кто ее продолжал, что приход тори считался бы великим общественным бедствием; но даже сейчас, хотя эта привязанность прошла, на тори также будут смотреть с некоторым подозрением. Администрация лорда Мельбурна имела большую заслугу в том, что была либеральной и в то же время благоразумной, консервативной в хорошем смысле этого слова, сохраняя то, что было хорошим. Монархия, придерживаясь этой системы, была в безопасности, и популярный либеральный крик был излишен.

Сноска 42: 1830–1834.

KING LEOPOLD'S ADVICE

(Продолжение в) Лакене, 21 мая.

Я сожалею, что вопрос о зерне был выдвинут несколько внезапно; 43 это опасный вопрос, так как он взбудоражил самые многочисленные и беднейшие слои общества и может легко вылиться в кровопролитие. Роспуск при таких обстоятельствах стал бы еще большим источником агитации, как это обычно всегда бывает в Англии. Лорд Мельбурн, я уверен, тоже так подумает.

Я в восторге от того, что вы говорите об Альберте; это как раз правильная линия для него, чтобы не склонять вас ни в ту, ни в другую сторону, а честно показать вам последствия, которые, по его мнению, может иметь то или другое. Поскольку у него действительно очень ясное и логическое суждение, его мнение будет для вас ценным. Я очень сочувствую вам, и эти министерские осложнения носят самый болезненный и запутанный характер, хотя в Англии меньше, чем на континенте, так как там это, по крайней мере, лучше понимают. Чтобы немного развлечь вас и доказать вам, насколько я должен быть беспристрастным, чтобы быть таким образом обвиненным обеими сторонами, я должен сказать вам, что во Франции говорят, что совместно с лордом Мельбурном мы хитроумно разрушили администрацию Тьера 44, к великому ущербу для чести и благополучия Франции. Но что еще страннее, так это то, что младшие ветви семьи, видя, что мой приезд в Париж откладывался время от времени, убедились, что я не приеду вовсе и что мое намерение состояло в том, чтобы полностью порвать с ними, чтобы не compromettre себя с Англией! Поистине люди странны, и ненужные подозрения и истории, которые они любят иметь и рассказывать, — большая скука...

Пожалуйста, будьте добры передать мои самые теплые приветы лорду Мельбурну. Я буду любить его очень нежно в должности и вне ее, так как я действительно привязан к нему. Теперь последнее, хотя и первое, я предлагаю свои искреннейшие пожелания по случаю счастливого возвращения вашего дня рождения; пусть каждое благословение всегда будет даровано вашей любимой голове. Вы обладаете многим, пусть ваше теплое и честное сердце ценит это. Позвольте мне также выразить надежду, что вы всегда будете поддерживать свой дорогой характер таким же правдивым и добрым, как он есть, и позвольте нам также смиренно выразить надежду, что наша теплота чувств, ценный дар, не будет позволено расти время от времени немного насильственно, и особенно не против вашего дяди. Вы можете дернуть Альбертуса за ухо, когда есть такое желание, но никогда не раздражайтесь против своего дяди. Но мне не на что жаловаться, когда другие люди не подстрекают к таким вещам; вы всегда были добры и ласковы, и когда вы посмотрите на мои дела для вас и от вашего имени эти двадцать два года, я думаю, вам не придется вспоминать много трудностей. Я счастлив слышать о зубах моей крестницы и о том, что она так здорова. Пусть Бог хранит всю дорогую маленькую семью здоровой и счастливой навсегда. Моя дражайшая Виктория, ваш преданный дядя,

Леопольд R.

Сноска 43: Министерское предложение о фиксированной пошлине вместо скользящей шкалы.

Сноска 44: Правительство Тьера ушло в отставку в предыдущем октябре из-за того, что король возражал против воинственной речи, которую они хотели, чтобы он произнес перед Палатами. Соответственно, был сформирован кабинет Сульта-Гизо.

Записка о последней тайной встрече г-на Энсона с сэром Р. Пилем. (№ 4.)

SIR ROBERT PEEL

Воскресенье, 23 мая 1841 г.

Зашел к сэру Роберту Пилю сегодня утром. Я сказал, что не могу чувствовать себя удовлетворенным, не увидев его после того, как политические дела приняли столь неожиданный оборот. Я хотел знать, что он чувствует уверенность, хотя я верил, что в его сознании не может быть сомнений, что с моей стороны по отношению к нему была полная честность намерений, и особенно со стороны тех, с чьего ведома я действовал. Я заверил сэра Роберта, что Е. В. действовала по отношению к нему с самой совершенной справедливостью, и я очень хотел, чтобы у него не было ошибочного впечатления относительно поведения Е. В. или принца.

Я сказал (цитируя выражение принца), «что королева обладает естественной скромностью в своих конституционных взглядах, и когда она получает совет от таких людей, как лорд-канцлер, лорд Джон Рассел, г-н Бэринг, г-н Лабушер и лорд Кларендон, и знает, что они взвешивали вопрос в течение стольких дней, она заключает, что ее суждение не может быть лучше их, и что она поступила бы неправильно, отвергнув их совет».

Принц, сказал я, как бы сильно он ни был впечатлен за или против вопроса, считает неправильным и неразумным, учитывая его возраст, неопытность и новизну для страны, навязывать королеве свои собственные взгляды в противовес взглядам опытных государственных деятелей. Сэр Роберт сказал, что может полностью облегчить мой разум; что он убежден, что все, что произошло, было с самой совершенной честностью; что у него нет никакого чувства раздражения или того, что с ним плохо обошлись; что, напротив, у него было чувство, и он всегда будет его сохранять, глубочайшей благодарности королеве за снисходительность, которую Ее Величество соизволила проявить к нему, и что это только усилило его преданность особе Ее Величества. Он сказал, что большая часть сдержанности, которую он проявил в общении со мной, была не по его собственной вине, но что он чувствовал по своему опыту, что события отнюдь не определенны, и он очень осторожно воздерживался от того, чтобы позволить Ее Величеству каким-либо образом скомпрометировать себя или связать себя каким-либо обязательством, которое непредвиденные обстоятельства могли бы сделать неудобным. Сэр Роберт сказал, что очень естественно пытаться устранить препятствия, которые ранее создавали столько путаницы, и он был убежден, что они были бы практически устранены тем, что произошло. Он сказал, что ни лорд Стэнли, ни сэр Джеймс Грэм не знали ни слова о том, что произошло. Что г-н Гревиль спрашивал своего друга г-на Арбетнота, не была ли достигнута какая-то договоренность между лордом Мельбурном и им. Что г-н Арбетнот ответил, что он уверен, что ничего подобного не могло произойти, 45 так как, если бы это было, сэр Роберт Пиль сообщил бы ему (г-ну Арбетноту) об этом факте. Опять же, леди де Грей, в ночь бала во дворце, подошла к нему и сказала, что герцог Бедфорд говорил с ней об отставке герцогини Бедфорд и спрашивал ее, считает ли она это необходимым. Она вызвалась узнать у сэра Роберта, считает ли он это необходимым. Она задала вопрос, от которого сэр Роберт попытался уклониться, но не сумев, сказал, что ему пришло в голову, что если это вопрос сомнения, лучший способ решения — это чтобы герцог Бедфорд спросил мнение лорда Мельбурна.

Я добавил, что если роспуск будет неудачным, что, как все опасались, будет иметь место, я чувствовал уверенность, что с сэром Робертом Ее Величество поступит с самой совершенной справедливостью.

Сноска 45: «После того, как мне сказали герцог Бедфорд, что Пиль собирается настаивать на определенных условиях, что было повторено мне Кларендоном, я пошел к Арбетноту, рассказал ему впечатление Мельбурна и спросил его, что все это значит. Он сказал, что все это ложь, что он уверен, что у Пиля нет таких намерений, но, напротив, как он ранее уверял меня, он был склонен сделать все, что было бы примирительным и приятным для королевы». — Дневник Гревиля, 19 мая 1841 г.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

VOTE OF WANT OF CONFIDENCE

Саут-стрит, 24 мая 1841 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и должен сообщить Вашему Величеству, что в Палате общин сегодня вечером сэр Роберт Пиль дал уведомление, что в следующий четверг он внесет резолюцию следующего содержания: «Поскольку министры Вашего Величества не обладают властью, достаточной для осуществления мер, которые они сочли необходимыми, их удержание должности является неконституционным и противоречащим обычаям». 46 Это не точные слова, но они передают суть. Это прямой вотум недоверия, и лорд Мельбурн склонен сомневаться, будет ли он принят, а если будет, то, конечно, не таким большим большинством, как предыдущее голосование. Когда канцлер казначейства внес резолюцию по сахарным пошлинам, сэр Роберт Пиль поддержал это предложение, тем самым намереваясь дать понять, что он не намерен вмешиваться в поставки. Этот курс был определен на встрече, состоявшейся у сэра Р. Пиля сегодня утром.

Сноска 46: Заключительные слова резолюции были следующими: «...Что министры Вашего Величества не обладают в достаточной степени доверием Палаты общин, чтобы позволить им провести через Палату меры, которые они считают имеющими существенное значение для общественного благосостояния, и что их пребывание в должности при таких обстоятельствах противоречит духу Конституции».

Лорд Джон Рассел — королеве Виктории.

PROSPECT OF DISSOLUTION

Уилтон-Кресент, 28 мая 1841 г.

Лорд Джон Рассел свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и имеет честь заявить, что сэр Роберт Пиль вчера внес свое предложение в удивительно спокойной и умеренной речи.



Сэр Джон Хобхаус и мистер Маколей полностью разоблачили ошибочность его резолюции и успешно защитили правительство. Лорд Уорсли 47 заявил, что будет противодействовать этой резолюции, что вызвало сильный гнев и привело к большому разочарованию в рядах партии тори.

Если дебаты затянутся до следующей недели, вполне вероятно, что у министров будет большинство в один или два голоса.

Сообщения из провинции обнадеживают.

Не похоже, что сэр Роберт Пиль, даже если он добьется принятия этого предложения, намерен препятствовать мерам, необходимым для роспуска парламента.

Сноска 47: Член парламента от Линкольншира, который голосовал за предложение лорда Сэндона.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

31 мая 1841 г.

...Умоляю вас не тревожиться о том, что должно быть сделано; парламент (самый долгозаседавший за многие годы) распускается вовсе не ради триумфа партии; это самый справедливый и конституционный способ действий; и вы можете положиться на умеренность и благоразумие всего моего правительства, что ничто не будет предпринято без должного рассмотрения; если нынешнее правительство получит большинство на выборах, они будут продолжать успешно; если нет, то тори придут к власти на короткое время. В стране спокойно, и народ настроен весьма благожелательно. Я счастлива, дорогой дядя, сообщить вам эти успокаивающие новости, которые, уверяю вас, вовсе не предвзяты...

Король бельгийцев — королеве Виктории.

KING LEOPOLD'S VIEWS

Лакен, 31 мая 1841 г.

Моя дорогая Виктория, — Ваша мать 48 благополучно прибыла, хотя близ Остенде ее встретила грозная гроза. Я отдал распоряжения, чтобы везде ей оказывали всяческое внимание. Она перенесла тяготы пути лучше, чем я ожидал, и менее сонлива, чем в Англии. Кажется, она довольна своим пребыванием здесь и, по правде говоря, склонна остаться, а не ехать дальше; но я уверен, что, оказавшись в Германии, она будет довольна и заинтересована. Вам будет забавно услышать от нее самой о ее впечатлениях.

Не могу не добавить несколько политических строк. Должен признаться, я очень сожалею, что идея роспуска получила распространение, и постараюсь в нескольких словах объяснить, почему я против нее.



В политике великим правилом должно быть управление тем, что уже известно, а не бросание в нечто совершенно новое, последствия чего никто не может даже предугадать. Нынешний парламент был избран в момент, наиболее благоприятный для нынешней администрации, после весьма популярного вступления на престол, когда все было новым и свежим, а благодаря естественной склонности широких масс народа перемены всегда популярны; было известно, что вы благосклонны к своим министрам, поэтому все было à souhait для избрания нового парламента. В этом отношении у министров нет ничего похожего на те благоприятные обстоятельства, которые улыбались им на последних всеобщих выборах. Чувствуя это, они поднимают крик, который может стать популярным и смутить их противников, о дешевом хлебе! Не думаю, что это вполне подобает их достоинству; такие вещи подходят для революционеров вроде Тьера или моих бывших министров... Если это взбудоражит народ, то может причинить серьезный вред; если нет, то это будет выглядеть неловко для самих министров. Если вы не дадите роспуск нынешним министрам, у вас будет право при приходе новой администрации сказать им, что они должны продолжать работу с нынешним парламентом; и я не сомневаюсь, что они могли бы это сделать. Статистика нынешней Палаты общин хорошо известна всем заседающим в ней людям, и сохранить ее еще на несколько лет было бы реальным преимуществом.

Вы знаете, что я был довольно плохо принят тори: сначала в угоду Георгу IV, а с тех пор, как я покинул страну, — потому что, по их мнению, я служил на революционной стороне вопроса. Должен сказать, однако, что как для вашей службы, так и для спокойствия страны было бы хорошо дать им шанс. Если они не смогут остаться у власти, это сделает их спокойнее на некоторое время. Если из-за роспуска консервативные интересы в Палате будут слишком ослаблены, постоянные интересы страны могут только пострадать от этого. Если, напротив, консерваторы придут к власти более сильными, ваше положение будет не очень приятным, и это может побудить их быть, возможно, менее умеренными, чем им следовало бы. Я был бы очень счастлив, если бы вы обсудили эти мои поспешные взгляды с лордом Мельбурном. Я не выдаю их за нечто большее, чем они есть — просто практические соображения; но, насколько я могу судить об этом вопросе, если бы это касалось меня лично, я бы не стал распускать парламент; даже если бы существовало лишь самое банальное соображение: qu'on sait ce qu'on a, mais qu'on ne sait nullement ce qu'on aura. Момент не лишен важности и вполне заслуживает вашего серьезного внимания, и я убежден, что лорд Мельбурн согласится со мной в том, что, несмотря на большое политическое здравомыслие народа Англии, механизм настолько сложен, что с ним следует обращаться с большой осторожностью и деликатностью.

В заключение должен добавить, что, возможно, постоянная пошлина на зерно может быть желательной вещью, но она должна быть достаточно высокой, чтобы служить реальной защитой. Кроме того, это может привести к тому, что, поскольку будет необходимо, по крайней мере поначалу, покупать значительную часть импортируемого зерна за деньги, валюта серьезно пострадает от этого. Странами, у которых был бы шанс продавать, были бы главным образом Польша во всех ее частях, Пруссия, Австрия и Россия, юг России на Черном море и, может быть, Сицилия. Германия не выращивает достаточного количества пшеницы, чтобы извлечь выгоду из такого соглашения; к тому же она не будет покупать у Англии больше, чем сейчас, из-за Таможенного союза 49, который сначала должен быть изменен. Но я не буду утомлять вас слишком долго и закончу с наилучшими пожеланиями маленькой Виктории, о которой ее бабушка говорит с восторгом. Всегда, моя дорогая Виктория, ваш преданный дядя,

Леопольд R.

Сноска 48: Герцогиня Кентская покинула Англию для поездки на континент.

Сноска 49: После падения Наполеона надежды многих немцев на единую национальную Германию были разрушены Венским конгрессом, который закрепил фактическую независимость ряда германских государств, а также преобладание в Германском союзе Австрии — державы, по большей части негерманской. Одним из главных факторов последующего объединения Германии стал Таможенный союз (Zollverein), посредством которого Северная Германия постепенно связывалась воедино коммерческими интересами и, таким образом, противостояла Австрии. Успех этого метода имперской интеграции оказал влияние на политику других стран.

Лорд Джон Рассел — королеве Виктории.

THE OPPOSITION ELATED

Уилтон-Кресент, 5 июня 1841 г.

Лорд Джон Рассел свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и имеет честь сообщить, что голосование в Палате состоялось около трех часов утра.
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Оппозиция была очень воодушевлена этим триумфом. Лорд Стэнли и сэр Роберт Пиль, выступавший последним в дебатах, не отрицали, что Корона может воспользоваться прерогативой роспуска в данном случае. Но они настаивали на том, что нельзя терять время на предварительные дебаты, особенно по такому вопросу, как хлебные законы.

Лорд Джон Рассел выступил после лорда Стэнли и защищал всю политику администрации.

После голосования он заявил, что в понедельник предложит оставшиеся сметы и объявит о курсе, которого намерен придерживаться в отношении хлебных законов.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

MARRIAGE OF LORD JOHN RUSSELL

6 июня 1841 г.

...Теперь большое спасибо за два письма от 31-го числа прошлого месяца и 4 июня. На первое я не буду отвечать подробно, так как Альберт уже сделал это, и, думаю, дал весьма справедливый взгляд на положение дел. Позвольте мне лишь повторить вам еще раз, что вам не нужно тревожиться и что, я думаю, вы будете довольны и успокоены, когда поговорите об этом с нашим другом лордом Мельбурном...

Боюсь, вы снова ничего не увидите из сезона, так как парламент, вероятно, будет распущен к 21-му числу...

Что касается моих писем, дорогой дядя, умоляю вас заверить (ибо лорд Пальмерстон был крайне возмущен сомнением, когда я однажды спросила), что ни одно из наших писем, как и ни одно из тех, что приходят к нам, никогда не вскрывается в Министерстве иностранных дел. Мои письма в Брюссель и Париж совершенно безопасны, а все те, что идут в Германию и имеют хоть какое-то реальное значение, я всегда отправляю через Ротшильда, что совершенно надежно и очень быстро.

Мы, как и все здесь, так очарованы мадемуазель Рашель 50; она совершенство, et puis, такая милая скромная девушка; она собирается читать со сцены в Виндзорском замке в понедельник вечером.

А теперь прощайте, спешу. Верьте мне, всегда ваша очень преданная племянница,

Виктория R.

Леопольд действительно должен приехать, иначе я никогда вас не прощу.

Сноска 50: Молодая французская актриса, которая дебютировала в Англии 4 мая в роли Гермионы в трагедии Расина «Андромаха». Она была встречена с большим энтузиазмом.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

Виндзорский замок, 8 июня 1841 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Он совершенно здоров и не имеет ничего особенного сообщить Вашему Величеству, по крайней мере ничего срочного; кроме того, что он уполномочен лордом Джоном Расселом почтительно уведомить Ваше Величество, что его женитьба решена и состоится в скором времени.

Королева Виктория — виконту Мельбурну.

Лорд Мельбурн действительно имеет в виду женитьбу Дж. Рассела? И на ком?



Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

VISIT TO NUNEHAM

Леди Фанни Элиот 51. Лорд Мельбурн не назвал ее раньше, да и сейчас не называет, потому что не помнил ее имени.

Сноска 51: Дочь лорда Минто. Лорд Мельбурн первоначально написал «Леди —— Элиот» в начале своего письма (ошибившись в написании фамилии, которая должна быть Эллиот). Слово «Фанни» было вписано впоследствии после завершения письма.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

Nuneham,52 15th June 1841.

Дела идут, и все примет ту или иную форму, но это держит в напряжении все время. Тем временем, однако, народ в самом лучшем расположении духа, и меня никогда еще не встречали лучше в Аскоте, что является отличным показателем, а также вдоль дорог вчера. Это прекрасное место; парки в стиле Клэрмонта, только гораздо больше, и с рекой Темзой, извивающейся под ними, и Оксфордом вдали; красивый цветочный и огородный сад, и все содержится в идеальном порядке. Я последовала за Альбертом сюда, верная своему слову, а он уехал в Оксфорд 53 на весь день, к моему великому огорчению. И вот я совсем одна в чужом доме, даже без Лецен в качестве компаньонки, в отсутствие Альберта, но я подумала, что она, а также лорд Гарднер 54 и некоторые джентльмены должны остаться с маленькой Викторией в первый раз. Но для меня это своего рода испытание.

Должна откланяться и прошу вас верить мне, всегда ваша самая преданная племянница,

Виктория R.

Сноска 52: Дом Эдварда Вернона Харкорта, архиепископа Йоркского.

Сноска 53: Чтобы принять адрес на праздновании годовщины основания университета.

Сноска 54: Алан Легг, третий и последний лорд Гарднер (1810–1883), был одним из первых лордов в ожидании королевы.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

THE PRINCE VISITS OXFORD

Саут-стрит, 16 июня 1841 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Он только что получил письмо Вашего Величества и будет ожидать Ваше Величество в половине шестого. Лорд Мельбурн сожалеет, что Ваше Величество были нездоровы. Ему будет гораздо удобнее ожидать Ваше Величество к обеду завтра, чем сегодня, так как на его руке появилось небольшое воспаление, и, возможно, стоит поберечь ее.

Лорд Мельбурн очень рад узнать, что все прошло хорошо в Оксфорде. Лорд Мельбурн ожидал, что герцог Сазерленд 55 не избежит полностью небольшого общественного порицания. Ничто не может быть более неистовым или возмутительным, чем поведение студентов обоих университетов в таких случаях; худшая и самая низкая чернь Вестминстера и Лондона гораздо превосходит их в приличии и сдержанности.

Архиепископ 56 — очень приятный человек; но он не лишен хитрости, и лорд Мельбурн легко может понять его стремление к тому, чтобы Королева не распускала парламент лично. Он знает, что это сильно поможет тори. Неправда, что для Суверена является всеобщим правилом ездить на такие мероприятия. Георг III ездил сам в 1784 году; он не ездил в 1807 году, потому что за три года до этого ему мешали его недуги. Вильгельм IV ездил сам в 1830 году 57.

Лорд Мельбурн посылает записку, которую он получил от лорда Норманби по этому и другому вопросу.

Сноска 55: Который, конечно, был связан с вигским министерством.

Сноска 56: Архиепископ Вернон Харкорт Йоркский, хозяин Королевы.

Сноска 57: Королева распустила парламент лично 22 июня.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

Букингемский дворец, 17 июня 1841 г.

Мой дорогой дядя, — Должна написать вам несколько строк, чтобы выразить свой огромный восторг от уверенности, если Богу будет угодно, увидеть вас всех троих на следующей неделе, и выразить надежду, и большую надежду, что вы постараетесь приехать немного раньше в среду... Должна снова повторить, что мне так жаль, что вы приедете, когда общество рассеяно и находится в беспорядке, и в таком состоянии, что, естественно, я не могу в момент выборов пригласить много тори, так как это сказывается на выборах. Но мы постараемся сделать все возможное, чтобы сделать это как можно менее скучным, и вы любезно примете желание за исполнение.

Мы вернулись из Нанема вчера днем. Альберт вернулся в половине шестого во вторник из Оксфорда, где его встретили с энтузиазмом, но студенты... имели дурной вкус проявить свои партийные чувства стонами и шипением, когда упоминалось имя вига, чего они не должны были делать в присутствии моего мужа.

Должна теперь закончить, умоляя вас всегда верить мне, ваша преданная племянница,

Виктория R.

Мой парикмахер будет полностью в распоряжении Луизы, и он может сделать прическу так, как она захочет, если ее горничная скажет ему, как она желает.

Лорд Брум — королеве Виктории 58.

LORD BROUGHAM

Графтон-стрит, 19 июня 1841 г.

LETTER FROM LORD BROUGHAM

Милостивейший Суверен, — Прошу позволения смиренно обратиться к Вашему Величеству и изложить письменно то, что я должен был представить на Ваше Королевское рассмотрение на аудиенции, поскольку полагаю, что этот путь будет сопряжен с меньшими неудобствами для Вашего Величества.

В совете, который я осмелился с великим смирением, но с полной убежденностью в его обоснованности предложить, я не могу руководствоваться никаким личным интересом, ибо я не являюсь кандидатом на должность; ни каким-либо парламентским интересом, ибо я не имею отношения к выборам; ни каким-либо фракционным интересом, ибо я не связан с партией. Мой единственный мотив — исполнить долг, который я должен как Короне, так и стране. Я также не нахожусь под влиянием какого-либо предубеждения против слуг Вашего Величества или их мер; ибо я не обвиняю слуг Вашего Величества ни в чем, кроме ошибки, большой ошибки в суждении, и я полностью одобряю меры, которые они недавно предложили (за единственным исключением, частично применимым к одной из них), в то время как я скорблю и не одобряю время и способ их предложения, как из-за правительства, так и из-за самих мер.

Я чувствую себя, мадам, обязанным заявить, что роспуск парламента представляется мне совершенно неоправданным ни с точки зрения принципа, ни с точки зрения политики. Те, кто советует это, должны исходить из предположения, что будет избрано большинство, благоприятное для продолжения нынешней администрации и благоприятное для их недавно объявленной политики. Ни на каком другом основании невозможно дать такой совет Вашему Величеству. Ибо никто никогда не мог бы подумать о такой процедуре, как совет Короне распустить парламент, чтобы увеличить силу оппозиции собственным будущим министрам, тем самым извращая для целей партии осуществление самой выдающейся из королевских прерогатив; и я оставляю без внимания как совершенно недостойное упоминания единственное другое предположение, которое можно с приличием сделать, когда нет конфликта между двумя палатами, а именно: роспуск в полном неведении о национальном мнении и с целью выяснить, к какой стороне оно склоняется. Советники Вашего Величества, следовательно, должны были верить и должны продолжать верить, что будет избрано большинство, благоприятное как для них самих, так и для их недавней политики. Я же, напротив, имею полную убежденность в том, что будет значительное большинство против них, а против их политики — большинство еще большее, так как многие из их сторонников уже присоединились, чтобы увеличить это большинство. Тот, кто изучит детали дела, должен быть удовлетворен тем, что самый лучший результат, на который правительство может надеяться, — это незначительное большинство против них, событие, которое должно вызвать второй роспуск любым министерством, которое может прийти к доверию Вашего Величества. Но те, кто лучше всего знаком с предметом, не сомневаются, что большинство будет гораздо более значительным.

Прошу позволения, мадам, смиренно представить Вашему Величеству в свое оправдание за то, что не изложил свое мнение Вашему Величеству сразу по возвращении с континента, что, когда я впервые услышал о курсе, взятом правительством в начале мая, я сформировал мнение, которого придерживаюсь сейчас, но полагал, что ошибся в фактах, на основании которых они действовали; и когда я прибыл двенадцать дней назад, я утвердился в убеждении (видя твердое решение распустить), что я должен был находиться под ошибочным впечатлением относительно вероятных результатов выборов. Но с тех пор я нашел достаточные основания полагать, что мое первоначальное убеждение было совершенно обоснованным и что не существует никаких оснований, достаточных для того, чтобы заставить любого, кто рассматривает предмет спокойно и без предвзятости интереса или предубеждения, действительно поверить, что это злополучное действие может иметь какой-либо иной результат, кроме длительного ущерба службе Вашего Величества, прогрессу здравых и справедливых взглядов на политику и влиянию тех, в ком Корона и страна должны одинаково полагаться.

То, что ряд недальновидных лиц, чьи суждения искажены исключительным вниманием к одному предмету, или личными чувствами, или партийными взглядами (причем узкими и ошибочными), могли громко требовать курса, который, по-видимому, собираются проводить, крайне возможно и не дает никакого оправдания для этого. Многие из них будут медленнее всех защищать то, к чему они так неудачно призывали; некоторые будут одними из первых, кто осудит это, когда произойдет явный провал и всеобщее поражение оттенит несколько местных успехов.

Мой совет смиренно предлагается Вашему Величеству как стоящему далеко над такими ограниченными и фракционными взглядами; как родителю всех ваших людей; как обязанной и желающей следить за их истинными интересами; и как облеченной в силу вашего высокого звания сохранением общественного мира, содействием процветанию и поддержанием свобод ваших подданных.

Я, с глубоким уважением, мадам, ваш верный и преданный подданный,

Брум.

Сноска 58: Ранее упоминалось о негодовании, которое Брум питал к своим бывшим коллегам после его исключения из кабинета вигов, и это письмо по поводу предложения о роспуске парламента, несомненно, было продиктовано этим чувством.

Сноска 59: Парламент, однако, несмотря на это предписание лорда Брума, был распущен, и министерство пошло к народу с призывом о фиксированной пошлине на зерно против скользящей шкалы, и они атаковали как монополистов одновременно землевладельца, который пользовался защитой своей пшеницы, и владельца вест-индских плантаций, который наживался на пошлине на иностранный сахар. Консерваторы оспорили общую политику администрации вигов. Результат, большинство в семьдесят шесть голосов, был даже большим триумфом консерваторов, чем ожидали самые оптимистичные члены партии. — См. Вступительную заметку, выше, стр. 253.

Меморандум мистера Энсона.

VISIT TO WOBURN

Уоберн-Эбби, 27 июля 1841 г.

Прибыли сюда вчера вечером с принцем и Королевой; это уже вторая экспедиция (Нанем был первой), которую предприняло Ее Величество, и ни в одном из случаев баронесса нас не сопровождала.

Принц вчера прошел через обзор многих шагов, которые он сделал к своему нынешнему положению — все в течение восемнадцати месяцев после свадьбы. Те, кто намеревался удержать его от полезности для Королевы из страха, что он может амбициозно затронуть ее прерогативы, были полностью посрамлены; они думали, что предотвратили уступку Ее Величеством чего-либо важного ему, создав недоверие через воображаемую тревогу. Здравый смысл Королевы, однако, увидел, что принц не имеет никакой другой цели во всем, к чему он стремится, кроме как средства к благу Ее Величества. Двор от высшего до низшего приведен к правильному пониманию положения мужа Королевы. Страна отметила свое доверие к его характеру, приняв Билль о регентстве nem. con. Королева находит ценность активной правой руки и способной головы, чтобы поддержать ее и обратиться за советом в трудную минуту. Члены кабинета министров относятся к нему с почтением и уважением. Искусство и наука смотрят на него как на своего особого покровителя, и они находят это поощрение подкрепленным полным знанием деталей каждого предмета. Добрые и мудрые смотрят на него с гордостью и благодарностью как на пример, так редко показываемый в таком положении, ведения добродетельной и религиозной жизни.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

Виндзорский замок, 3 августа 1841 г.

...Наш небольшой тур был очень успешным, и мы наслаждались им превыше всего; ничто не могло быть более восторженным или ласковым, чем наш прием везде, и я счастлива слышать, что наше присутствие оставило благоприятное впечатление, которое, я думаю, будет очень полезным. Лояльность в этой стране, безусловно, очень поразительна. Мы наслаждались Паншангер 60 еще больше, чем Уоберном; местность совершенно прекрасна, а дом такой милый и wohnlich; картинная галерея и картины очень великолепны. Кауперы тоже такие хорошие люди. Визит в Брокет, естественно, очень заинтересовал нас ради нашего превосходного лорда Мельбурна. Парк и территория прекрасны.

Я не могу признать, что герцог Бедфорд 61 когда-либо был радикалом; Бог знает! Я хочу, чтобы все сейчас были немного такими! То, что должно произойти, висит надо мной как зловещий сон, как вы легко поймете, и когда я часто счастлива и весела, приходит и омрачает все это! 62

Но да будет воля Божья! И это к лучшему, мы должны чувствовать, хотя мы не можем этого почувствовать. Я не могу сказать, как много мы думаем о нашем маленьком визите к вам, если Богу будет угодно, в следующем году. Вы любезно позволите нашей доброй старой бабушке 63 приехать туда, чтобы увидеть своего дорогого Альберта еще раз, прежде чем она умрет, не так ли? И вы бы уговорили Немуров приехать? И вы бы убедили дорогую Королеву 64 приехать на некоторое время с Клементиной?

А теперь прощайте! Верьте мне, всегда ваша самая преданная племянница,

Виктория R.

Сноска 60: Дом графа Каупера.

Сноска 61: Герцог, который ранее был членом парламента от Бедфордшира, был склонен идти дальше в направлении реформ, чем лорд Джон, однако он аплодировал отношению последнего по случаю речи, которая принесла ему прозвище «Finality Jack».

Сноска 62: Намек на поражение министерства на выборах.

Сноска 63: Вдовствующая герцогиня Саксен-Гота-Альтенбургская.

Сноска 64: Мария Амелия, королева французов.

Меморандум мистера Энсона.

LORD MELBOURNE AND THE GARTER

Виндзорский замок, 7 августа 1841 г.

Я пошел к лорду Мельбурну сегодня утром в его комнату, как он просил меня. Он сказал: «Принц убеждал меня принять орден Подвязки до того, как я уйду с должности, и я хотел сказать вам, что я очень беспокоюсь, чтобы это не навязывалось мне Королевой; это может быть глупой слабостью с моей стороны, но я хочу уйти с должности, не имея никаких почестей, дарованных мне; доверие Королевы ко мне достаточно известно без какого-либо публичного знака такого рода. Я всегда пренебрегал этими почестями, и было бы непоследовательно с моей стороны принять это. Я чувствую, что для моей репутации гораздо лучше, чтобы мне это не навязывали. Мистер Питт никогда не принимал орден, и только Чинкве-Портс, когда его просили об этом. Лорд Гренвиль принял пэрство, но никогда никаких других почестей или преимуществ, и я хочу, чтобы мне позволили уйти таким же образом. Если бы я был бедным человеком, я бы не колебался в получении денег в виде должности или пенсии; я просто не хочу должности, потому что мне она не нужна».

В ходе разговора лорд Мельбурн сказал, что считает очень маловероятным, что он когда-либо снова будет частью какой-либо администрации.

Он не думал, что от лорда Джона Рассела стоит опасаться насильственного курса; он сказал, что лорд Джон был гораздо большим сторонником «окончательности», чем он, и в кабинете всегда был против насильственных перемен. Он добавил: «Думаю, вы ошибаетесь, формируя мнение, которое у вас есть о нем».

Лорд Мельбурн думал, что Королева очень не любит, когда ей читают нотации о религии; она особенно не любила то, что Ее Величество называла «воскресным лицом», но все же это был предмет, о котором думали и размышляли гораздо больше, чем считалось.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

A DREADED MOMENT

Саут-стрит, 15 августа 1841 г.

...Лорд Мельбурн хорошо знает чувство, которое описывает Ваше Величество. Ожидание события, которое страшит и вызывает неприязнь, и все же ощущается как неизбежное и неминуемое, постоянно возникает в уме и повторяется в каждый момент, и особенно в моменты удовлетворения и наслаждения. Возможно, это не утешение — слышать, что события такого рода необходимы и случайны для высокого положения Вашего Величества, но лорд Мельбурн с тревогой надеется, что перемена, когда она произойдет, не окажется такой тяжкой, как ожидает Ваше Величество, и Ваше Величество можете положиться на то, что лорд Мельбурн сделает все, что в его силах, чтобы примирить это с чувствами Вашего Величества.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

Виндзорский замок, 17 августа 1841 г.

Лорд Мельбурн очень рад услышать о зубе принцессы.

Лорд Мельбурн очень благодарен Вашему Величеству за информирование его о трауре.

Он совершенно здоров и будет готов, когда Ваше Величество пошлет.



Меморандум мистера Энсона.

A CARRIAGE ACCIDENT

Виндзорский замок, 23 августа 1841 г.

Лорд Джон Рассел останавливался в замке и просил сегодня об аудиенции у Ее Величества, и был за закрытыми дверями долгое время. Принц спросил Ее Величество, зачем приходил лорд Джон. Королева сказала, что он приходил по нескольким делам, но особенно он хотел внушить Королеве, чтобы Ее Величество не позволяла сэру Роберту Пилю предлагать какие-либо новые субсидии в парламенте, так как они (виги) не могли хорошо противостоять этому, и, поскольку это чувствовалось, вся непопулярность пала бы на особу Королевы. Существовала идея, что тори всегда занимались махинациями с деньгами, и субсидия на строительство новых конюшен в Виндзоре показала, насколько подозрительны были люди.

Лорд Джон не высказался ясно, но после консультации с лордом Мельбурном Королева подумала, что лорд Джон, должно быть, намекал на то, что Пиль двусмысленно высказался в конце своей речи относительно аннуитета принца, и теперь, вероятно, предложит дальнейшую субсидию, и скажет, что время пришло, чтобы быть в хороших отношениях с Королевой. Королева ответила, что она никогда не позволит предлагать такую вещь и что было бы позором быть обязанным какой-либо услугой этой партии.

Единственный ответ, который дал принц, заключался в том, что эти взгляды были очень приятны для него.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

Виндзорский замок, 24 августа 1841 г.

...Наш несчастный случай 65 был не таким уж плохим, и учитывая, что это самый первый, который произошел за пять лет, с таким количеством карет и лошадей, нельзя удивляться. Прошу позволения также сказать, что я могу выходить очень быстро. Я очень благодарна, что вы согласны на курьеров. Мне немного жаль, что вы отложили бедную маму так поздно, так как она очень обижена этим, я боюсь, по тому, что я слышу, и обвиняет меня в этом. Но это, я верю, будет прощено. Вы не говорите, что сочувствуете мне в моем нынешнем тяжелом испытании 66, самом тяжелом, которое мне когда-либо приходилось переносить, и которое будет печальным разбиванием сердца для меня — но я знаю, что вы сочувствуете мне. Я спокойна и готова, но все же я чувствую себя очень грустной, и Бог знает! очень несчастной временами, за себя и свою страну, что такая перемена должна произойти. Но Бог в Своей милости поддержит и направит меня через все. И все же я чувствую, что мои постоянные головные боли вызваны раздражением и досадой!

Прощайте, дорогой дядя! Да благословит вас Бог! Всегда ваша преданная племянница,

Виктория R.

Сноска 65: Королева поехала в Вирджиния-Уотер, чтобы посмотреть, как охотятся бигли принца Альберта, когда из-за того, что гончие побежали между ног лошадей и напугали их, пони-фаэтон с четверкой, в котором находились лорд Эрролл, леди Ида Хэй и мисс Кавендиш, перевернулся. Один из форейторов был (не опасно) ранен.

Сноска 66: Т.е. лорда Мельбурна на посту премьер-министра сменит сэр Роберт Пиль.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

DEBATE ON THE ADDRESS

Саут-стрит, 24 августа 1841 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Мы только что доставили речь в Палату лордов, и дебаты начнутся в пять часов. Мы понимаем, что поправка должна быть повторением предложения о недоверии, которое сэр Роберт Пиль сделал в Палате общин до роспуска, и почти в тех же выражениях. Она должна быть внесена лордом Рипоном 67 в Палате лордов и мистером Стюартом Уортли 68 в Палате общин. Понимается, что их намерение состоит в том, чтобы избежать, насколько это возможно, дебатов о хлебных законах и о других темах в речи, и поставить вопрос полностью на результат всеобщих выборов и доказательство, которое это дает, что министерство не обладает доверием страны. Лорд Мельбурн думает, что будет нелегко подавить дебаты в Палате общин, но не удивился бы, если бы курс, который намереваются проводить, значительно сократил их в Палате лордов. Лорд Мельбурн напишет снова Вашему Величеству после дебатов и, безусловно, приедет завтра, если не произойдет ничего неожиданного, чтобы помешать ему.

Будет необходимо принять адрес Конвокации тем или иным образом. Лорд Мельбурн напишет конфиденциально архиепископу 69, чтобы узнать, как его можно принять самым спокойным образом и с наименьшими хлопотами. Лорд Мельбурн почти не сомневается, что лорды и общины пришлют свои адреса через офицеров двора.

Лорд Мельбурн умоляет Ваше Величество воспрянуть духом.

Сноска 67: Первый граф (1782–1859), который, будучи лордом Годеричем, был премьером в 1827–1828 годах.

Сноска 68: Дж. Стюарт Уортли (1801–1855), член парламента от Уэст-Райдинга, впоследствии второй лорд Уорнклифф.

Сноска 69: Доктор Хоули.



Лорд Джон Рассел — королеве Виктории.

COBDEN'S SPEECH

Уилтон-Кресент, 26 августа 1841 г.

Лорд Джон Рассел свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и имеет честь сообщить, что ничего примечательного не произошло в дебатах вчера, за исключением мощной речи мистера Кобдена, фабриканта 70.

Дебаты, вероятно, закончатся сегодня вечером. Никто из лидеров тори, кроме сэра Роберта Пиля, не кажется склонным говорить.

Если адрес будет проголосован сегодня вечером и доложен завтра, он может быть представлен Вашему Величеству лордом Маркусом Хиллом 71 в субботу.

Но если дебаты будут продолжены после этой ночи, доклад об адресе вряд ли может состояться до понедельника. Это, однако, не очень вероятно.

Сноска 70: Кобден был только что избран в первый раз от Стокпорта.

Сноска 71: Сын лорда Дауншира и член парламента от Ившема; впоследствии (по специальному праву наследования) третий лорд Сэндис.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

Саут-стрит, 27 августа 1841 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. По прибытии он обнаружил, что не было прецедента встречи Палаты снова после адреса, без получения ответа от Короны. Лорд Эрролл поэтому доставил ответ в выражениях, которые были представлены лордом Мельбурном Вашему Величеству, и это, казалось, принесло удовлетворение. Дебаты, вероятно, закончатся в Палате общин сегодня вечером; в то же время могут и нет. Если закончатся, мы должны будем передать нашу отставку в руки Вашего Величества в субботу, и это должно быть объявлено в Палатах парламента в понедельник. Вашему Величеству тогда будет хорошо не откладывать посылку за каким-либо другим лицом дольше вторника. Лорд Мельбурн напишет Вашему Величеству более полно по всем этим предметам завтра, когда он будет знать результат ночных дебатов и сможет более уверенно указать ход событий.

Лорд Мельбурн получил одеколон и возвращает Вашему Величеству много благодарностей за него.

Лорд Мельбурн понимает, что герцог Веллингтон, на самом деле, очень желает получить иностранные печати 72, и что если Ваше Величество чувствуете какое-либо предпочтение к нему в этом департаменте, малейший намек на желание Вашего Величества в этом отношении закрепит его в его желании иметь его.

Сноска 72: Герцог был министром иностранных дел в 1835 году.

Лорд Джон Рассел — королеве Виктории.

AN OVERWHELMING MAJORITY

Уилтон-Кресент, 28 августа 1841 г.

Лорд Джон Рассел свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и имеет честь сообщить, что поправка к адресу была принята 91 голосом, цифры были —
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Партия тори предложила, чтобы Палата встретилась в этот день, и спикер дал понять, что займет кресло в двенадцать часов. Адрес будет доставлен в Виндзор лордом Маркусом Хиллом сегодня вечером, если будет готов.

Лорд Джон Рассел пользуется этой возможностью закрытия своих отчетов снова, чтобы выразить Вашему Величеству свое глубокое чувство доброты Вашего Величества к нему. Это его горячая молитва, чтобы Ваше Величество наслаждались долгим и счастливым правлением.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

Саут-стрит, 28 августа 1841 г.

...Ваше Величество должны, конечно, считать нас подавшими наши отставки немедленно после голосования прошлой ночью, и Ваше Величество, вероятно, сочтете правильным попросить нас продолжать занимать наши должности и вести текущие дела до тех пор, пока не будут назначены наши преемники.

Лорд Мельбурн будет иметь честь написать снова Вашему Величеству в течение дня.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

THE RESIGNATION

Виндзорский замок, 28 августа 1841 г.

...Альберт не останется на обед, и я жду его обратно около одиннадцати сегодня вечером. Он уехал в половине двенадцатого сегодня утром. Это первый раз, когда мы были разлучены так долго с момента нашей свадьбы, и я совершенно подавлена этим.

Вы простите меня, если я упомяну об этом вам, но я понимаю, что вдовствующая королева была несколько обижена тем, что вы не попрощались с ней, когда она приехала сюда, и тем, что вы не ответили ей, когда она написала вам. Возможно, вы написали бы ей и смягчили и сгладили дела. Она нисколько не ожидала, что вы придете к ней. Верьте мне всегда, ваша самая преданная племянница,

Виктория R.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

Саут-стрит, 28 августа 1841 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и просит с благодарностью принять сообщение, которое он только что получил от Вашего Величества. Лорд Мельбурн чувствует уверенность, что здравый смысл и твердость Вашего Величества позволят Вашему Величеству вынести это, что Ваше Величество называете суровым испытанием. Доброта выражений Вашего Величества осмеливает лорда Мельбурна сказать, что он также глубоко чувствует боль разлуки со службой, которая теперь уже четыре года и более была не менее его удовольствием, чем его гордостью.

Лорд Мельбурн был бы рад ожидать Ваше Величество сегодня, но он чувствует, что его присутствие в некоторой степени существенно на встрече, на которой будет рассматриваться не только нынешнее положение слуг Вашего Величества, но также их будущее поведение и перспективы.

Лорд Мельбурн уверен, что Ваше Величество сразу поймете, что не выглядело бы хорошо, если бы он вернулся в Виндзор немедленно после того, как объявил о своей отставке в Палате лордов в следующий понедельник.

Правильно, чтобы не было видимости задержки или нежелания привести в исполнение желания обеих Палат парламента, и поэтому Ваше Величество простите лорда Мельбурна, если он предполагает, что было бы хорошо, если бы Ваше Величество могли решиться назначить сэра Р. Пиля в следующий понедельник, чтобы было как можно меньше задержки в формировании нового правительства. По всем счетам, и особенно из-за позднего времени сезона, желательно, чтобы это было сделано как можно скорее.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

29 августа 1841 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Он хорошо знает, что такое чувство работы под впечатлением неприятностей и досады, но если первый мрак смахнуть, уверенность, надежда и дух возвращаются, и вещи начинают казаться более веселыми. Лорд Мельбурн очень благодарен за запросы Вашего Величества. Он спал хорошо, но проснулся рано, что он всегда делает сейчас, и что является верным признаком беспокойства ума.

Лорд Мельбурн будет готов посетить Ваше Величество в любое время.

Записка г-на Энсона.

Виндзорский замок, 29 августа 1841 г.

Завтра лорд Мельбурн должен в последний раз предстать перед Королевой для прощальной аудиенции, и Ее Величество назначила сэру Роберту Пилю прибыть сюда завтра в три часа.

DELAY UNDESIRABLE

После завтрака я прошел с лордом Мельбурном в его кабинет. Он казался довольно бодрым, хотя и немного опечалился, когда заговорил о прощании с Королевой. Он сказал, что хотел бы, чтобы Ее Величество не откладывала письмо с приглашением сэра Роберта Пиля прибыть завтра, ибо, хотя он и не опасался, что сэр Роберт обидится, его партия была бы слишком склонна расценить любое промедление со стороны Королевы как пренебрежение. Он сообщил, что принц незадолго до этого был у него и, среди прочего, настоятельно просил его продолжать давать советы и оказывать помощь ему и Королеве, особенно в вопросах, касающихся их частных и семейных дел; он сказал лорду Мельбурну, что именно в этих вопросах советы лорда Мельбурна были особенно здравыми, и нет причин, по которым это не могло бы продолжаться, а любая связь могла бы осуществляться через меня. Лорд Мельбурн сказал, что принц также затронул тему баронессы и выразил постоянное раздражение, которое он испытывает из-за ее вмешательства. Лорд Мельбурн сказал мне: «Будет гораздо труднее удалить ее после смены правительства, чем сейчас, потому что, если на этом будет настаивать министр-тори, предубеждение Королевы немедленно даст о себе знать». Я согласился с этим, но сказал, что, хотя принц чувствует, что если бы он настоял на удалении баронессы, то смог бы добиться своего, все же его добрые чувства и привязанность к Королеве не позволяют ему настаивать на том, что, как он знает, будет болезненным и чего нельзя добиться без неприятной сцены; он должен оставаться начеку и терпеливо ждать результата. Люди начинают гораздо лучше понимать характер этой дамы, и время, несомненно, сделает свое дело.

Когда меня вызвал принц, лорд Мельбурн сказал: «Я увижусь с вами снова, прежде чем откланяюсь». Меня глубоко тронула искренность, с которой это было сказано, и я ответил, что обязательно буду с ним до того, как он увидится с Королевой завтра.

PARTING WITH LORD MELBOURNE

Принц сказал, что Ее Величество бодра и в хорошем настроении, и единственное, чего он опасается в предстоящей сцене, — это прощание с лордом Мельбурном. Однако Королеве стало гораздо легче от того, что принц договорился о возможности для нее получать известия от лорда Мельбурна, когда она того пожелает.

Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

30 августа 1841 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и сердечно благодарит Ваше Величество за весьма искусные и интересные офорты, которые Ваше Величество столь любезно прислали ему вчера вечером. Лорд Мельбурн всегда будет хранить их как напоминание о доброте и внимании Вашего Величества, которые он ценит безмерно.

Они, как говорит Ваше Величество, несомненно, напомнят о печальном дне, но все же лорд Мельбурн надеется и верит, что с Божьего благословения впоследствии на него будут оглядываться с меньшей скорбью и горечью, чем это неизбежно сейчас.

Записка г-на Энсона.

THE PRINCE'S POSITION

Виндзорский замок, 30 августа 1841 г.

Как только я прибыл сюда сегодня утром, принц вызвал меня и сказал, что был несколько обеспокоен разговором, который только что имел с Королевой. Ее Величество сказала, что после того, как тори обошлись с принцем (в отношении аннуитета), он должен теперь держать их на расстоянии. Она сказала, что они будут пытаться льстить ему и все придут навестить его; он должен сопротивляться этому и должен отказаться принимать их, по крайней мере, некоторое время.

Принц хотел, чтобы я упомянул об этом лорду Мельбурну, когда я пойду прощаться с ним, и настоятельно просил лорда Мельбурна исправить это своими советами Королеве, прежде чем он расстанется с ней, напомнив ему, что его точка зрения всегда заключалась в том, что с этого момента принц займет новое положение и что Королева, больше не имея возможности прибегнуть к помощи лорда Мельбурна в случае необходимости, должна с этого момента советоваться с принцем. Чтобы лорд Мельбурн убедил Королеву не стесняться использовать принца, показывая, что если с самого начала не будет достигнуто надлежащего взаимопонимания, его попытки принести пользу будут легко искажены.

Я застал лорда Мельбурна одного в его гардеробной и изложил ему это дело. Он сказал, что всегда думал, что когда он покинет службу у Королевы, принц по необходимости будет выдвинут на первый план и должен будет оказывать Королеве большую помощь; а поскольку доверие Королевы к его суждениям значительно возросло, это следствие было тем более естественным. Принцу, однако, следует быть очень осторожным поначалу, и через некоторое время он освоится. Он должен быть очень осторожен, чтобы не встревожить Королеву, если Ее Величество хоть на мгновение предположит, что принц ведет дела с Пилем без ее ведома.

Если бы кто-то мог посоветовать Пилю, он бы порекомендовал ему писать Ее Величеству подробно и доходчиво, поскольку Ее Величество всегда любила иметь полное представление обо всем, что происходит. Он посоветовал бы Королеве быть осторожной в даче устных решений, чтобы она не позволяла загонять себя в угол и принуждать к решению там, где она чувствует, что ее мнение еще не сформировалось и требует размышления.

Пиль должен быть очень осторожен, чтобы информация исходила прежде всего непосредственно от него. Король Вильгельм был очень щепетилен в этом вопросе, как и Королева.

Я спросил лорда Мельбурна, обдумывал ли он свое будущее положение при Королеве, а также положение Пиля при Королеве. Он сказал, что признается, что не думал об этом и будет избегать вступать в какие-либо обсуждения — он чувствовал уверенность, что к нему будут относиться с крайней ревностью, не столько со стороны Пиля, сколько со стороны партии. На него будут смотреть так же, как на лорда Бьюта в его отношениях с Георгом III, — всегда подозревая в тайных сношениях и интригах. Он сделает меня посредником для любой письменной связи.

Что касается положения Пиля при Королеве, он полагал, что обстоятельства должны его определить. Он считал, что Королева должна видеть его чаще, чем король Вильгельм, поскольку полагал, что нынешнее положение дел потребует более частых контактов. Покойный король обычно видел его раз в неделю после приема, редко чаще; все остальные дела решались путем переписки, но этот способ, хотя и имел свои достоинства в некотором отношении, сильно затруднял государственные дела.

Чем меньше личных возражений Королева будет иметь против кого-либо, тем лучше, так как любое подобное выражение обязательно станет достоянием гласности, и появится личный враг. Также следует помнить, что Пиль сейчас находится в совершенно ином положении, опираясь на значительное большинство, чем когда было сделано другое предложение. У него теперь есть власть требовать все, что ему угодно, и ему показалось, что он видит вытянутые лица глав партии, когда Пиль сказал им, что согласился на увольнение или отставку только трех дам Королевы.

Лорд Мельбурн сказал, что Королева боится, что никогда не сможет чувствовать себя непринужденно с Пилем, потому что его манера держаться настолько скованна, что это передает скованность и ей, которую будет очень трудно преодолеть.

Сегодня Королева попрощалась с лордом Мельбурном. Ее Величество была очень взволнована, но вскоре обрела спокойствие.

У Пиля была первая аудиенция в половине четвертого.

Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

MELBOURNE'S OPINION OF THE PRINCE

30 августа 1841 г. (18:00).

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Объявление было сделано в обеих палатах парламента. Несколько слов было сказано лордом Стэнли в Палате общин, и ничего — в Палате лордов.

Лорд Мельбурн не может успокоиться, не повторив еще раз Вашему Величеству в письменном виде то, что имел честь сказать Вашему Величеству относительно Его Королевского Высочества принца. Лорд Мельбурн составил высочайшее мнение о суждениях, характере и благоразумии Его Королевского Высочества, и он не может не чувствовать большого утешения и уверенности в мысли, что оставляет Ваше Величество в положении, в котором Ваше Величество имеет неоценимое преимущество обладать такими советами и помощью. Лорд Мельбурн уверен, что Ваше Величество не может поступить лучше, чем прибегать к ним всякий раз, когда это необходимо, и полагаться на них с доверием.

Лорд Мельбурн будет с нетерпением ждать известий от Вашего Величества о том, как прошла встреча с сэром Р. Пилем. Ваше Величество, лорд Мельбурн уверен, почувствует, что та же общая секретность, которую Ваше Величество всегда соблюдала в отношении государственных дел, особенно необходима в настоящий момент.

Лорд Мельбурн искренне надеется, что Ваше Величество здоровы и спокойны, и с самыми горячими пожеланиями благополучия и счастья Вашему Величеству остается навсегда самым преданным и привязанным слугой Вашего Величества, и он надеется, что может добавить, без самонадеянности, верным и любящим другом Вашего Величества.

Сноска 73: Который теперь стал министром по делам колоний.



Записка: Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

THE HOUSEHOLD

Ваше Величество могли бы сказать, если Вашему Величеству это кажется уместным, что вследствие адресов, проголосованных обеими палатами парламента, слуги Вашего Величества подали свои прошения об отставке, и что по той же причине Ваше Величество приняли эти отставки. Что нынешние слуги Вашего Величества пользовались доверием Вашего Величества, и что вы расстались с ними только из уважения к мнению парламента.

Что Ваше Величество естественно обратились к сэру Роберту Пилю как к человеку, пользующемуся доверием великой партии, составляющей большинство в обеих палатах, и что вы готовы уполномочить его сформировать администрацию.

Что Ваше Величество не считали, что предоставление ему этого поручения само по себе уполномочивает его советовать смещение должностных лиц двора Вашего Величества; что вы считаете, что все, чего требовала Конституция, заключалось в том, чтобы двор суверена поддерживал министров суверена; но что вы готовы предоставить в его распоряжение и принять его советы по всем должностям при дворе, в настоящее время занимаемым членами любой из палат парламента, за исключением тех, кого Ваше Величество сочтете нужным назвать, т.е. лорда Байрона — и следует понимать, что это исключение не должно распространяться дальше него.

Если сэр Роберт Пиль пожелает, чтобы в случае оставления лорда Байрона это рассматривалось как новое назначение, сделанное по его совету, на это пожелание можно было бы должным образом согласиться.

Дамы. — Если возникнут какие-либо трудности, можно попросить изложить их в письменном виде и оставить для рассмотрения. Но очень важно, чтобы сэр Роберт Пиль вернулся в Лондон с полными полномочиями для формирования администрации. Таков должен быть окончательный результат, и чем охотнее и милостивее он будет принят, тем лучше.

Ваше Величество должны быть осторожны, чтобы не оказаться загнанными в угол и не быть поставленными в ситуацию, когда необходимо сказать «да» или «нет». Не следует высказывать никаких категорических возражений ни против людей, ни против мер.

Следует помнить, что во время переговоров в 1839 году лорд Мельбурн и лорд Джон Рассел все еще возглавляли большинство в Палате общин. Сейчас это не так.

Сноска 74: Джордж Энсон, седьмой лорд Байрон (1789-1868), двоюродный брат и преемник поэта.



Кабинет лорда Мельбурна,

THE NEW CABINET

в том виде, в каком он был в сентябре 1841 года.


	First Lord of the Treasury 	Viscount Melbourne.

	Lord Chancellor 	Lord (afterwards Earl of) Cottenham.

	Chancellor of the Exchequer 	Mr Francis Baring (afterwards Lord Northbrook).

	Lord President of the Council 	Marquis of Lansdowne.

	Lord Privy Seal 	Earl of Clarendon.

	Home Secretary 	Marquis of Normanby.

	Foreign Secretary 	Viscount Palmerston.

	Colonial Secretary 	Lord John (afterwards Earl) Russell.

	First Lord of the Admiralty 	Earl of Minto.

	President of the Board of Control 	Sir John Cam Hobhouse (afterwards Lord Broughton).

	Secretary at War 	Mr T. B. (afterwards Lord) Macaulay.

	President of the Board of Trade 	Mr Labouchere (afterwards Lord Taunton).

	Chief Secretary for Ireland 	Viscount Morpeth (afterwards Earl of Carlisle).

	First Commissioner of Land Revenue 	Viscount Duncannon (afterwards Earl of Bessborough).

	Chancellor of the Duchy of Lancaster 	Sir George Grey.



The Cabinet of Sir Robert Peel,75

Сформированный в сентябре 1841 года.




	First Lord of the Treasury  	Sir Robert Peel.

	Lord Chancellor 	Lord Lyndhurst.

	Chancellor of the Exchequer 	 Mr. H. Goulburn.

	(Without Office) 	Duke of Wellington.

	Lord President of the Council 	Lord Wharncliffe.

	Lord Privy Seal 	Duke of Buckingham.

	Home Secretary 	Sir James Graham.

	Foreign Secretary 	Earl of Aberdeen.

	Colonial Secretary 	Lord Stanley (afterwards Earl of Derby).

	First Lord of the Admiralty 	Earl of Haddington.

	President of the Board of Control 	Lord (afterwards Earl of) Ellenborough

	Secretary at War 	Sir Henry (afterwards Viscount) Hardinge.
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Сноска 75: Министерство Пиля 1841 года было уникальным, так как включало трех бывших премьер-министров: самого сэра Роберта Пиля, графа Рипона и герцога Веллингтона, который сменил лорда Годрича на посту премьер-министра в 1828 году. Карьера Рипона была любопытной; он был необычайно неэффективным премьер-министром и, по сути, за время своего министерства (август 1827 — январь 1828) даже не встретился с парламентом. Он был разочарован тем, что его не пригласили присоединиться к министерству Веллингтона, впоследствии присоединился к реформаторскому министерству лорда Грея, но вышел из него вслед за лордом Стэнли, сэром Джеймсом Грэмом и герцогом Ричмондом. В августе 1841 года он внес вотум недоверия министерству Мельбурна и стал президентом Совета по торговле в правительстве Пиля. В 1846 году, будучи президентом Контрольного совета, он внес законопроект об отмене хлебных законов в Палате лордoв.

Единственный более поздний случай, когда бывший премьер-министр принял подчиненную должность, был случай с лордом Джоном Расселом, который в 1852 году занял пост министра иностранных дел при Абердине, впоследствии освободив должность и оставаясь в кабинете без портфеля. В июне 1854 года он стал лордом-председателем Совета и покинул министерство, когда ему угрожало предложение Робака. Когда лорд Палмерстон сформировал министерство в 1855 году, лорд Джон, после перерыва, стал министром по делам колоний, снова уйдя в отставку через пять месяцев. Наконец, в 1859 году он вернулся в Министерство иностранных дел, где оставался до тех пор, пока не сменил Палмерстона на посту премьер-министра в 1865 году.

Правительство также включало трех будущих премьер-министров: Абердина, Стэнли и Гладстона.

Королева Виктория — виконту Мельбурну.

INTERVIEW WITH PEEL

Виндзорский замок, 30 августа 1841 г.

... Первая встреча с сэром Робертом Пилем прошла хорошо и длилась всего двадцать минут; и он пришлет Королеве завтра в письменном виде предложенные меры и приедет только в среду утром. Сначала он хотел приехать завтра, но после того, как Королева сказала, что ему не нужно этого делать, а можно прислать их и приехать только в среду, он подумал, что Королева, возможно, предпочтет немного обдумать их, на что она сказала, что, конечно, предпочтет, хотя не имела в виду отсутствие доверия. Королева в первую очередь заявила, что она полагает, что он был готов к тому, что она пошлет за ним, а затем изложила в точности то, что написал лорд Мельбурн, а именно: отставка произошла вследствие адресов — огромное сожаление Королевы при расставании с ее нынешними министрами — доверие, которое она к ним питала, и ее согласие только вследствие адресов в парламенте, и затем, что, следовательно, она рассчитывает на него (сэра Роберта Пиля) как на человека, пользующегося доверием обеих палат парламента, для формирования администрации. Он выразил много заверений в своей скорби по поводу того, что должно причинить боль Королеве (как она сказала ему, так оно и было), но, конечно, сказал, что принимает эту задачу. Здоровье герцога Веллингтона слишком ненадежно, и он сам слишком склонен к сонливости — как выразился Пиль, — чтобы позволить ему занять должность, на которой ему пришлось бы много работать, но он будет в кабинете, чего Королева пожелала. Он назвал лорда Де Грея лорд-лейтенантом Ирландии, а лорда Элиота — секретарем по делам Ирландии, которые, по его словам, оба были умеренными людьми. Королева сказала, что уступает ему государственные должности и должности при дворе, которые занимали члены парламента, и он тогда спросил, будет ли лорд Ливерпуль приемлем в качестве лорда-стюарда (Королева сказала, что будет), и не будет ли она возражать против лорда Джерси в качестве шталмейстера (она сказала, что не будет), так как полагала, что он прекрасно разбирается в этом. Он сказал, что так стремится сделать все, что могло бы быть приятно Королеве, что хотел бы, чтобы она назвала того, кого она хотела бы видеть лордом-камергером; она сказала, что он мог бы предложить кого-нибудь, но так как он не стал этого делать и настаивал, чтобы Королева назвала любого, кого пожелает, она сказала, что хотела бы видеть герцога Ратленда, и он сказал, что обязательно передаст ему это. Королева сказала, что лорд Мельбурн всегда был очень щепетилен в том, чтобы не называть никого, кто мог бы быть неприятен ей при дворе, и сэр Р. Пиль сказал, что чувствует это и будет очень стремиться сделать то, что могло бы быть приятно мне и для моего комфорта, и что он даже пожертвовал бы любым преимуществом ради этого. Королева упомянула об отставке трех дам и о своем желании не заполнять места трех дам немедленно. Она упомянула леди Байрон, на что он немедленно согласился, а затем сказал, поскольку я намекнула на эти сообщения, он надеется, что его поняли относительно других назначений (имея в виду дам), что при условии, что я выберу тех, кто склоняется к политике администрации, я могу взять любых, кого захочу, и что он вполне понимает, что я должна уведомить их об этом. Королева сказала, что это ее правило и что она хочет выбирать умеренных людей, у которых не будет сомнений уйти в отставку в случае, если придет другая администрация, так как перемены ей неприятны. На этом все закончилось, и пока хорошо. Он очень хотел, чтобы Королева поняла, как он стремится сделать все, что приятно Королеве. Королева хочет знать, считает ли лорд Мельбурн, что она должна назначить герцогиню Баклю хозяйкой гардеробной в среду, и должна ли она попросить сэра Роберта прозондировать герцогиню или кого-то еще, а затем написать, чтобы назначить ее? Она думает предложить леди Де Ла Уорр и леди Аберкорн со временем в качестве двух дам, но их она прозондирует сама через других людей, или леди Каннинг, или леди Росслин, в случае, если эти другие не согласятся. Она должна сказать, что имела в виду прозондировать тех, и не более. То, что чувствовала Королева, когда расставалась со своим дорогим, добрым другом лордом Мельбурном, лучше вообразить, чем описать; она была ужасно взволнована некоторое время спустя, но сейчас спокойна. Это очень, очень печально; и она до сих пор не может вполне в это поверить. Принц тоже чувствовал это очень, очень сильно, и действительно, Королева не может выразить, как он добр и ласков к ней и как стремится сделать все, чтобы облегчить это тяжелое испытание; он был совершенно взволнован этим печальным расставанием. Мы очень, очень скучаем по вам; лорд Мельбурн легко поймет, какая это перемена после этих четырех лет, когда она имела счастье иметь лорда Мельбурна всегда рядом с собой. Но пройдет не так много времени до нашей встречи. Счастливые и светлые времена снова придут. Мы с нетерпением надеемся, что лорд Мельбурн здоров и встал хорошо и благополучно. Королева надеется, что он будет беречь свое ценное здоровье, теперь больше, чем когда-либо.

Сноска 76: Томас, граф Де Грей (1781-1859); он был старшим братом лорда Рипона, который ранее был известен как г-н Робинсон и виконт Годрич, и чей сын, помимо наследования почестей своего отца и дяди, был возведен в титул маркиза Рипона.

Сноска 77: Впоследствии третий граф Сент-Джерманс.

Сноска 78: Леди Байрон была мисс Элизабет Чандос-Поул.

Записка г-на Энсона.

Виндзорский замок, 31 августа 1841 г.

Меня отправили в город сегодня, чтобы повидаться с лордом Мельбурном и сэром Робертом Пилем. Я застал лорда Мельбурна, как обычно, в его спальне. Он получил отчет о первой встрече Ее Величества с Пилем, которую он счел очень удовлетворительной. Сэр Роберт очень сожалел, что ему пришлось стать орудием, вынудившим Ее Величество сменить правительство. Королева сказала сэру Роберту, что, хотя она не считает, что министр может требовать какие-либо придворные назначения, все же намерением Ее Величества было уступить ему государственные должности и все другие места при дворе, занимаемые людьми в парламенте. Он должен был прислать свой предложенный список должностей на следующий день и быть в Виндзоре на следующее утро после этого. Лорд Мельбурн написал Королеве накануне вечером, изложив свое мнение о принце — что он обладает большим благоразумием, характером и суждением, и что он считает его вполне достойным доверия Ее Величества, и что сейчас самое время для Ее Величества почувствовать утешение и помощь, оказав ему полное доверие. Он только что получил ответ Королевы на это, в котором говорилось, какое «удовольствие доставило Королеве получить его письмо с этим выражением его мнения о ее любимом муже, и что то, что он сказал, не могло не усилить доверие, которое она уже питала к нему. Он действительно был большим утешением для нее в этот трудный момент; временами она была очень подавлена, хотя и старалась держаться. Для нее всегда будет удовлетворением чувствовать уверенность в верной и нежной дружбе лорда Мельбурна к ней и принцу. Она надеется через некоторое время снова увидеть его здесь, и для нее всегда будет удовольствием часто получать от него известия».



С Саут-стрит я отправился к сэру Роберту Пилю. Я сказал ему, что пришел поговорить с ним о лорде Эксетере, которого принц предложил сделать главой своего двора, если это не помешает каким-либо договоренностям сэра Роберта для Королевы. Сэр Роберт сказал, что он такой хороший человек и тот, кто, как он уверен, понравится принцу, и поэтому он подумал, что ему лучше сразу предложить ему эту должность.

Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

MELBOURNE'S OFFICIAL FAREWELL

Саут-стрит, 31 августа 1841 г.

Лорд Мельбурн имел удовольствие получить вчера вечером оба письма Вашего Величества, одно от четырех часов, написанное сразу после встречи Вашего Величества с сэром Р. Пилем, другое от половины десятого. Лорд Мельбурн сердечно благодарит Ваше Величество за них обоих и за выражения доброты, содержащиеся в них. Лорд Мельбурн всегда будет считать время, в течение которого Ваше Величество были добры думать, что он был полезен Вашему Величеству, самой гордой, а также самой счастливой частью своей жизни.

Лорд Мельбурн с большим вниманием прочитал очень ясный и полный отчет Вашего Величества о том, что произошло. Лорду Мельбурну кажется, что ничего не могло быть лучше. Сэр Роберт Пиль, по-видимому, стремился действовать с величайшим уважением и вниманием к Вашему Величеству, и Ваше Величество наиболее правильно и мудро пошли ему навстречу. В духе, в котором начались переговоры, я вижу перспективу их завершения, которое будет не столь неудовлетворительным для Вашего Величества, как Ваше Величество ожидали, и не, как надеется лорд Мельбурн, невыгодным для страны...

Лорд Мельбурн завершает с самыми горячими пожеланиями счастья Вашему Величеству и выражая огромное восхищение твердостью, благоразумием и здравым смыслом, с которыми Ваше Величество вели себя.

Лорд Мельбурн просит передать Его Королевскому Высочеству самый почтительный и нежный привет.

Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

31 августа 1841 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и только что получил письмо Вашего Величества. Лорд Мельбурн очень радуется, узнав, что Ваше Величество чувствуете себя более спокойной и что вы здоровы. Помните, как драгоценно здоровье Вашего Величества и как сильно здоровье зависит от душевного спокойствия...

Лорд Мельбурн либо напишет сэру Фрэнсису Чантри завтра утром, либо зайдет к нему и уладит без дальнейшего промедления вопрос о бюсте. Нет конца подпискам на памятники, но, возможно, Вашему Величеству было бы хорошо подписаться на памятник сэру Дэвиду Уилки.

Ваше Величество очень добры насчет синей ленты, но лорд Мельбурн уверен, что в целом для его собственного положения и характера лучше, чтобы он ее не получал.

Сноска 79: Сэр Фрэнсис Чантри, скульптор, родился в 1781 году, умер 25 ноября 1841 года.

Сноска 80: Сэр Дэвид Уилки, придворный художник Королевы, умер 1 июня в возрасте пятидесяти шести лет.

Граф Кларендон — виконту Мельбурну.

PEEL'S RECEPTION

Гросвенор-Кресент, 31 августа 1841 г.

Мой дорогой Мельбурн, — Вам может быть интересно узнать, что Пиль был вполне доволен своим приемом вчера и отдает должное заявлению Королевы о ее сожалении по поводу расставания со своими министрами, которое, по его словам, вполне естественно, что она должна чувствовать, и вполне правильно, что она должна выразить. Это я знаю из несомненного источника и от человека, который пришел спросить меня, могу ли я сказать, какое впечатление Пиль произвел на Королеву, чего я, конечно, не мог.

Он заверил Королеву, что не имел никаких контактов со своими друзьями и не готов представить администрацию на ее одобрение, но он должен увидеть ее снова завтра утром.

Единственное назначение, которое уже решено, — Де Грей в Ирландию; он очень не хотел, но Пиль настоял. Искренне ваш, Кларендон.

Кларендон.

Сноска 81: Уходящий лорд-хранитель печати.

Сноска 82: Письмо переслано лордом Мельбурном Королеве.

Виконт Палмерстон — Королеве Виктории.

FAREWELL AUDIENCES

Карлтон-Террас, 31 августа 1841 г.

... Виконт Палмерстон просит позволения выразить Вашему Величеству благодарность от себя и от виконтессы Палмерстон за милостивые выражения Вашего Величества в их адрес. Виконт Палмерстон с глубоким сожалением видит окончание тех обязанностей на службе Вашего Величества, в ходе которых он имел честь испытывать от Вашего Величества столько снисходительной личной доброты и такого лестного официального доверия; и для него величайшее удовлетворение получить одобрение Вашего Величества.

Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

Саут-стрит, 2 сентября 1841 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Он получил письмо Вашего Величества вчера вечером и был очень рад узнать из него, что Ваше Величество не остались недовольны сэром Робертом Пилем и что приготовления идут гладко, что весьма желательно. Ваше Величество должны пожелать сэру Роберту Пилю дать указание всем тем, у кого есть знаки отличия, такие как печати, жезлы, сдать их, чтобы присутствовать в Клэрмонте в пятницу; но, конечно, он сделает это сам. Вашему Величеству предстоит многое пережить в этот день, и многое из того, что болезненно. Ваше Величество должны поберечь себя и быть избавлены от этого, насколько возможно. Лорду Мельбурну не будет необходимости ехать туда. Его можно считать ушедшим в отставку на аудиенции, которую он имел у Вашего Величества в Виндзоре, и лорд Мельбурн рискнул сказать лорду Лэнсдауну, что он думает, что ему тоже не нужно этого делать, и что Ваше Величество извините его отсутствие. Лорду Мельбурну не нужно ничего говорить о государственных секретарях, со всеми из которых Ваше Величество так хорошо знакомы; но, возможно, Ваше Величество не забудете сердечно поблагодарить г-на Бэринга за его услуги. Он совершенно честный человек и способный государственный служащий. Если бы Ваше Величество могли сказать лорду-канцлеру: «что вы расстаетесь с ним с большой печалью; что вы осознаете, что большая часть силы прежней администрации была получена благодаря тому, как он выполнял обязанности своей должности, и что вы считаете его уход большой и серьезной потерей для страны», это, безусловно, было бы не более чем то, что он заслуживает.

Некоторые из тех, кто знает его здесь, полагают, что герцог Ратленд будет чрезвычайно доволен тем, что предложение сделано, и что самим Вашим Величеством, что он примет его; но он на год старше лорда Мельбурна и поэтому вряд ли пригоден для какой-либо очень активной деятельности...

Назначение полковника Арбетнота, конечно, будет очень приятно герцогу Веллингтону. Арбетноты — тихие, скромные люди перед другими; но они не лишены глубины цели, и они очень горьки в глубине души.

Ваше Величество не забудете двух рыцарей для г-на де ла Беша и майора Монро.

Лорд Мельбурн начинает надеяться, что это дело будет завершено более удовлетворительно и с меньшим раздражением, чем Ваше Величество ожидали. Пока Ваше Величество желаете получать его сообщения, он всегда будет очень осторожен, чтобы дать Вашему Величеству свое беспристрастное мнение и лучший совет, который он может предложить. Его самая горячая молитва всегда будет о благополучии и счастье Вашего Величества.

Сноска 83: Уходящий канцлер казначейства.

Сноска 84: Лорд Коттенхэм.

Сноска 85: Сэр Генри Т. де ла Беш, выдающийся геолог.

Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

MELBOURNE'S LAST OFFICIAL LETTER

Саут-стрит, 2 сентября 1841 г.

....Лорд Мельбурн надеется и верит, что когда завтрашний день пройдет, Ваше Величество оправитесь от той подавленности духа, от которой Ваше Величество сейчас страдаете. Лорд Мельбурн никогда не сомневался, что так оно и будет, но рад узнать от Вашего Величества о поддержке и утешении, которые Ваше Величество находите в совете и привязанности принца.

Это последнее письмо, которое лорд Мельбурн отправит в ящике. Завтра утром он вернет свои ключи в Министерство иностранных дел, и после этого Ваше Величество будете добры отправлять письма, которыми вы можете почтить лорда Мельбурна, через г-на Энсона.

Лорд Мельбурн искренне желает Вашему Величеству всяческих благ.

Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

COUNCIL AT CLAREMONT

Саут-стрит, 3 сентября 1841 г.

Лорд Мельбурн искренне надеется, что Ваше Величество здоровы после этого трудного дня. Лорд Мельбурн думал и чувствовал за Ваше Величество все это утро. Но теперь, когда дело улажено, будет необходимо, чтобы Ваше Величество взглянули спокойно и хладнокровно на всю ситуацию, которую, как надеется лорд Мельбурн, Ваше Величество найдете отнюдь не неудовлетворительной.

И прежде всего в отношении государственных дел. В делах такой великой нации, как эта, всегда будут некоторые трудности и запутанности, но в целом нынешнее состояние хорошее, и перспективы на будущее хорошие. Нет причин ожидать, что сэр Роберт Пиль будет желать или сможет пойти по пути, сильно отличающемуся от того, по которому шли покойные слуги Вашего Величества, и некоторые трудности, безусловно, будут устранены, а некоторые препятствия сглажены переменой, которая произошла в последнее время.

Что касается влияния, которое будет оказано на комфорт частной жизни Вашего Величества, было бы праздным для лорда Мельбурна, после того, что сказало Ваше Величество, сомневаться в том, как Ваше Величество почувствуете перемену, которая должна произойти в Вашем Величестве, к давно привычным привычкам и отношениям. Но Ваше Величество можете быть уверены в преданной и бескорыстной привязанности лорда Мельбурна к Вашему Величеству, и что он посвятит себя тому, чтобы давать Вашему Величеству такую информацию и советы, которые могут быть полезны Вашему Величеству с единственной целью содействия общественным интересам и частному счастью Вашего Величества.

Лорд Мельбурн надеется и даже осмеливается ожидать, что Ваше Величество, после размышления и рассмотрения реального состояния обстоятельств, восстановите свое настроение, и лорд Мельбурн сам испытывает большое удовлетворение, думая о рассмотрении совета, который он дал, что он не стремился подорвать влияние и авторитет Вашего Величества, а, наоборот, обеспечить Вашему Величеству привязанность, преданность, одобрение и поддержку всех сторон.

В ходе этой переписки лорд Мельбурн считал своим долгом перед Вашим Величеством выражаться с большой свободой о характерах многих лиц, чьи имена рассматривались, но лорд Мельбурн считает правильным сказать, что он мог говорить на недостаточных основаниях, что он мог ошибаться и что лица, о которых идет речь, могут оказаться гораздо лучше, чем он был склонен их представлять.

Сноска 86: В Клэрмонте был проведен Совет для уходящих министров, чтобы сдать свои печати должности, которые были переданы сэру Роберту Пилю и новому кабинету.

Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

MELBOURNE ON THE NEW MINISTRY

Саут-стрит, 4 сентября 1841 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Он был очень рад услышать вчера наилучший отчет обо всем, что произошло в Клэрмонте. Все хвалили в высочайшей степени достоинство, приличие и доброту поведения Вашего Величества, и если это можно сделать без какого-либо обмана или притворства, хорошо воспользоваться силами и качествами, которые были даны и которые так хорошо рассчитаны на то, чтобы завоевать справедливое и мощное влияние на умы и чувства других. Ваше Величество можете быть уверены, что впечатление, произведенное на умы всех присутствовавших вчера, самое благоприятное. Конечно, у людей в новых и довольно неловких ситуациях, некоторые из которых никогда раньше не были на высоких должностях, все из которых не были таковыми уже несколько лет, было много смущения и ошибок. Формы, которые проходят только через большие промежутки времени, а не каждый день, обязательно забываются, и когда они требуются, никто их не знает. Но лорд Мельбурн действительно не может думать, что они выглядели сердитыми; скорее всего, они выглядели застенчивыми и смущенными. Странные лица склонны давать представление о дурном настроении...

Лорд Мельбурн искренне надеется, что Ваше Величество здоровы и счастливы сегодня.

Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

Саут-стрит, 5 сентября 1841 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Ваше Величество можете быть уверены, что если лорд Мельбурн услышит что-либо относительно Вашего Величества, что кажется ему важным или выгодным, чтобы Ваше Величество знали, лорд Мельбурн не преминет передать это Вашему Величеству.

Лорд Мельбурн прилагает точные имена двух джентльменов, которым Вашим Величеством было обещано рыцарство...

Ваше Величество очень добры, очень добры, действительно, думать о том, чтобы сделать то, что Ваше Величество упоминаете для Фанни; но лорд Мельбурн опасается, что это вряд ли подошло бы к их нынешней ситуации или к комфорту их семейной жизни. Но лорд Мельбурн упомянул об этом деле вчера своей сестре, и он прилагает письмо, которое она написала ему сегодня утром, после размышления над предметом. Из этого письма Ваше Величество заметите, что Джоселин не так сильно в долгах, как письмо лорда Мельбурна заставило Ваше Величество предположить...

Лорд Б. — очень старый друг лорда Мельбурна. Они были в Итоне вместе и были там близки. Он джентльмен и хороший человек, но не очень приятный. Немногие из П. таковы, и очень горьки в политике; но все же лорд Мельбурн рад, ради старого знакомства, что Ваше Величество приняли его. Лорд Мельбурн должен снова повторить, что когда он пишет с такой свободой об отдельных характерах, это только для того, чтобы поставить Ваше Величество в известность о том, что он знает относительно них, а не с целью побудить Ваше Величество возражать против их назначения...

Не могла бы Фанни получить место женщины опочивальни? Это было бы помощью ей и не отвлекло бы ее от дома. Это только приходит в голову лорду Мельбурну, пока он пишет.

MELBOURNE ON PEEL

6 сентября 1841 г.

Лорд Мельбурн написал вышеизложенное вчера, но не имел возможности отправить его, так как не было почты. Лорд Мельбурн с тех пор видел леди Палмерстон и обнаружил, что его последнее предложение о Фанни не подойдет.

Лорд Мельбурн прилагает две записки леди Палмерстон по этому вопросу, которые объяснят Вашему Величеству, чего она хочет. Но если Джоселин сам должен получить место, это будет лучшим устройством и положит конец всем остальным.

То, что леди Палмерстон говорит о сэре Р. Пиле, очень несправедливо. Нет никакой подлости в том, что он не пришел к решению по фабричному вопросу.

Сноска 87: Леди Палмерстон (несомненно, в сочувствии с лордом Эшли) ожидала, что будет объявлено какое-то фабричное законодательство.

Королева Виктория — графине Гейнсборо.

Клэрмонт, 6 сентября 1841 г.

Моя дорогая леди Гейнсборо, — Я имела удовольствие получить ваши два добрых письма от 24-го и 25-го числа прошлого месяца вчера и благодарю вас за них. Я так счастлива, что вы действительно чувствуете себя лучше...

Я надеялась, что вы будете довольны тем, за что вы меня благодарите; вы видите, я не забыла то, что вы сказали мне однажды в Виндзоре, когда мы были на прогулке, и я уверяю вас, что лорд Мельбурн очень стремился сделать это. Прошлая неделя была самой болезненной, трудной для меня, и это расставание с моим поистине превосходным и добрым другом лордом Мельбурном, самым мучительным. Вы поймете, какая это должна быть перемена для меня. Я, однако, так счастлива в своем доме и имею такого совершенного ангела в принце, который был таким утешением для меня, что нужно быть благодарной за эти благословения и принимать эти тяжелые испытания как уроки, посланные свыше, для нашего блага.

Наша маленькая девочка делает большие успехи и страдает сравнительно очень мало от прорезывания зубов. Мы приехали сюда, чтобы побыть в тишине несколько дней, так как это место очень уединенное.

Баронесса напишет лорду Гейнсборо, чтобы сказать, что я очень хочу, чтобы вы взяли дежурство леди Литтлтон, которое начинается 23 ноября.

Принц просит передать вам добрый привет, а я — Фанни и вашему брату, и, пожалуйста, верьте мне всегда, дорогая леди Гейнсборо, навсегда ваша самая любящая,

Виктория Р.

Пожалуйста, поблагодарите Фанни за ее доброе письмо.

Сноска 88: Ранее, как леди Бархэм, дама опочивальни. Лорд Бархэм был возведен в титул графа Гейнсборо в течение года (1841).

Королева Виктория — сэру Роберту Пилю.

LORD CHAMBERLAIN'S DEPARTMENT

7 сентября 1841 г.

Королева желает, чтобы сэр Роберт Пиль упомянул лорду Де Ла Уорру, что он должен быть очень щепетилен в том, чтобы всегда называть Королеве любое назначение, которое он желает сделать в своем ведомстве, и всегда спрашивать ее удовольствия по поводу назначения, прежде чем он решит их; это момент, на котором Королева всегда делала большой акцент. Это в значительной мере относится к назначению врачей и капелланов, которыми раньше очень плохо управляли, и которые назначались очень небрежно; но со времени вступления Королевы на престол врачи и капелланы назначались только за заслуги и способности, самой Королевой, что, Королева уверена, сэр Роберт Пиль сразу увидит, является гораздо лучшим способом, и который должен быть полезен во всех отношениях. Сэр Роберт Пиль может также сказать лорду Де Ла Уорру, что ему нет необходимости появляться в форме, так как Королева всегда освобождает от этого в деревне. Это относится также к министрам, от которых Королева не ожидает и не желает, чтобы они появлялись в форме на советах, которые проводятся в деревне. Королева заключает, что будет необходимо провести Совет в какое-то время на следующей неделе, чтобы привести к присяге некоторых из новых должностных лиц, которые не являются членами Тайного совета; но сэр Роберт Пиль сможет сказать Королеве, когда он думает, что это будет необходимо.

Сноска 89: См. выше, стр. 156.

Королева Виктория — сэру Роберту Пилю.

DIPLOMATIC APPOINTMENTS

8 сентября 1841 г.

Есть предмет, который Королева желает упомянуть сэру Роберту Пилю, так как она в настоящее время так мало знакома с лордом Абердином; Королева очень желает, чтобы, если это было возможно, сэр Гамильтон Сеймур не был удален из Брюсселя. Королева полагает, что его политические взгляды не являются насильственными ни в ту, ни в другую сторону, и она знает, что он особенно приятен ее дяде, что, следовательно, побудило ее написать это сэру Роберту Пилю. Королева пользуется той же возможностью, чтобы сказать, что она также очень желает, чтобы умеренный и примирительный человек был отправлен в Лиссабон, так как это имеет большое значение там.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

THE FRENCH AMBASSADOR

Клэрмонт, 8 сентября 1841 г.

Мой дорогой дядя, — Я начинаю свое письмо сегодня, из страха, что у меня не будет времени написать завтра. Ваше доброе письмо доставило мне большое удовольствие, и я должна признаться, что ваше молчание обо всем, что происходило, очень огорчило меня! Это было действительно печальное время для меня, и я все еще в замешательстве и не могу поверить, что мой превосходный лорд Мельбурн больше не мой министр, но он будет, как вы говорите, и уже доказал себя очень полезным и ценным как мой друг вне должности. Он часто пишет мне, и я пишу ему, и он дает действительно самые справедливые и беспристрастные советы, какие только возможны. Но после того, как я видела его в течение четырех лет, с очень немногими исключениями — ежедневно — вы можете представить, что я должна чувствовать перемену; и чем дольше проходит время с тех пор, как мы расстались, тем больше я чувствую это. Одиннадцать дней — это самое долгое, что я когда-либо была без того, чтобы видеть его, и это время истечет в субботу, так что вы можете представить, какой должна быть перемена. Я не могу выразить, каким утешением и поддержкой мой любимый ангел является для меня, и как хорошо, и как любезно, и правильно он ведет себя. Я не могу удержаться, чтобы не скопировать для вас то, что лорд Мельбурн написал мне об Альберте, вечером после того, как мы расстались; он уже хвалил его очень мне, прежде чем он попрощался со мной. Это следующее:

Лорд Мельбурн не может успокоиться, не повторив еще раз Вашему Величеству в письменном виде то, что имел честь сказать Вам относительно Его Королевского Высочества принца. Лорд Мельбурн составил самое высокое мнение о суждении, характере и благоразумии Его Королевского Высочества, и он не может не испытывать большого утешения и уверенности при мысли о том, что оставляет Ваше Величество в положении, в котором Вы обладаете неоценимым преимуществом иметь такие советы и помощь. Лорд Мельбурн уверен, что Ваше Величество не поступит лучше, чем прибегая к ним всякий раз, когда это необходимо, и полагаясь на них с доверием.

Это, естественно, доставило мне большое удовольствие и заставило меня очень гордиться, так как это исходит от человека, который не льстит и не сказал бы этого, если бы не думал или не чувствовал так. Новый кабинет министров, как Вы уже к этому времени видели, упоминается в газетах.

Состав двора (список которого я Вам посылаю) хорошо сформирован — для тори.

Лорд Абердин написал мне, что Буркене объявил о назначении Сент-Олера послом. Это очень хорошо, но позвольте мне попросить Вас, ради приличия, остановить его немедленный приезд; даже если это не подразумевалось, это произвело бы эффект того, что они прислали посла в тот же момент, когда сменилось правительство, что было бы слишком демонстративно и крайне оскорбительно лично для меня. Действительно, Гизо вел себя очень плохо, отказавшись подписать договор о работорговле, который они так давно договорились заключить; неразумно и глупо раздражать прежнее правительство, которое так легко может вернуться к власти; ибо Пальмерстон не простит и не забудет обид, и тогда Франции будет хуже, чем прежде, в отношениях с Англией. Поэтому я прошу Вас задержать Сент-Олера на некоторое время, иначе я сочту это большим личным оскорблением.

9-е. — Сегодня я получила письмо от лорда Мельбурна, который очень доволен Вашим письмом к нему... А теперь прощайте! Верьте мне, всегда Ваша преданная племянница,

Виктория R.

Сноска 90: См. далее, стр. 334.

Сноска 91: Договор по этому вопросу был подписан в Лондоне 20 декабря между Великобританией, Францией, Австрией, Пруссией и Россией.

Королева Аделаида — королеве Виктории.

QUEEN ADELAIDE

Садбери-холл, 8 сентября 1841 г.

Моя дорогая племянница, — я не решалась беспокоить Вас письмом с тех пор, как мы расстались, зная, как полно Ваше время было занято важными делами. Я больше не могу воздерживаться от того, чтобы осведомиться о Вас после всего, что Вы пережили в последнее время, и я должна от всего сердца поздравить Вас с тем, что Вы так хорошо завершили свою трудную задачу.

Я слышу только слова похвалы Вашему совершенному самообладанию и прекрасному поведению во время тяжелых событий прошлой недели. Это доставило мне больше радости, чем я могу выразить, ибо я вполне ожидала этого от Вас, и я очень счастлива узнать, что это было повсеместно замечено и вызвало такое удовлетворение. Все глубоко сочувствуют Вам, и преданность и усердие в Вашей службе удваиваются интересом, который вызвало Ваше трудное положение. Да поддержит и направит Вас наш Небесный Отец всегда, как и до сих пор, — такова моя постоянная молитва!

Надеюсь, что выбор Вашего правительства Вас удовлетворяет, и хотя эта перемена, должно быть, была для Вас тяжелой, я верю, что Вы будете иметь полное доверие к способным людям, которые составляют Ваш Совет. Горячие пожелания нашего покойного любимого короля видеть Веллингтона и Пиля снова во главе администрации теперь исполнены. Его благословение почиет на Вас.

Простите, что я затронула эту тему, но я не могла молчать, пока сердце полно искренних добрых пожеланий Вашего процветания и процветания страны.

Надеюсь, что газетная заметка о недомогании Вашего дорогого ребенка не соответствует действительности и что она совершенно здорова. Да благословит и защитит ее Господь!...

Я с большим интересом читаю Вашу биографию, написанную мисс Стрикленд, которая, хотя и полна ошибок, в целом добросовестна и очень интересна для меня. Однако мне бы хотелось, чтобы она исправила грубые ошибки, которые в противном случае перейдут к потомкам. Ей следовало бы сначала собрать более достоверные сведения, прежде чем публиковать свою работу...

С нежной любовью к дорогому принцу Альберту, верьте мне всегда, моя дорогая племянница, Ваша самая преданная и любящая тетя,

Аделаида.

Сноска 92: Мисс Агнес Стрикленд (1808–1874), которая также редактировала «Письма Марии, королевы шотландцев» и др.

Записка г-на Энсона.

Клэрмонт, 9 сентября 1841 г.

Министерские назначения теперь почти завершены. Вчера вечером были поданы предписания о новых выборах.

Написал сэру Роберту, сообщив ему, что Королева должна была услышать от него об отсрочке заседаний Палаты общин, вместо того чтобы впервые увидеть это в публичных газетах. Также сказал ему, что Королева желает, чтобы краткий отчет о дебатах в каждой из палат всегда направлялся Ее Величеству: от него — по Палате общин, и от герцога Веллингтона — по Палате лордов.

Сегодня Королева получила письмо от вдовствующей королевы, которое было написано из добрых побуждений, но которое несколько рассердило Ее Величество: в нем Королеву поздравляли с тем, с каким изяществом она сменила свое правительство, и говорилось, что благословение покойного короля почиет на ней за то, что она призвала герцога Веллингтона и Пиля в свои Советы, и т. д....



Королева Виктория — сэру Роберту Пилю.

THE QUEEN CRITICISES APPOINTMENTS

9 сентября 1841 г.

Королева пользуется этой возможностью, чтобы написать сэру Роберту Пилю конфиденциально о другом лице: речь идет о лорде ——. Королева твердо придерживается мнения, что лорд —— не должен быть назначен на какой-либо важный пост, так как это, по ее мнению, нанесло бы ущерб интересам страны. Королева желает, чтобы сэр Роберт высказал это лорду Абердину как ее мнение. Королева уверена, что сэр Роберт позаботится о том, чтобы не стало широко известно, что это ее мнение, ибо она всегда очень стремится избегать всего, что могло бы показаться направленным лично против кого-либо. Королева не может не сказать, что не может вполне одобрить назначение сэра Чарльза Бэгота, так как, исходя из того, что она слышала о его качествах, она не считает, что они соответствуют той трудной и сложной должности, на которую он будет назначен. В то же время Королева не намерена возражать против его назначения (ибо она уже формально одобрила его), но считает своим долгом откровенно и всегда высказывать свое мнение, как она просит сэра Роберта также поступать с ней без всяких оговорок. В будущем, по мнению Королевы, было бы лучше, чтобы при всех назначениях такой важности, прежде чем вступать в прямое общение с лицом, которое предполагается предложить, Королева была бы проинформирована об этом, чтобы она могла подробно обсудить это со своими министрами; не потому, что она, вероятно, возражала бы против назначения, а просто для того, чтобы у нее было время ознакомиться с качествами и способностями этого лица. Королева высказала это сэру Роберту столь свободно, так как уверена, что он поймет и оценит мотивы, побудившие ее к этому. Королева желала бы, чтобы Совет состоялся во вторник в два часа, и просит сэра Роберта сообщить ей, кто из министров, помимо него, будет присутствовать.

Сноска 93: В качестве генерал-губернатора Канады.

Сэр Роберт Пиль — королеве Виктории.

9 сентября 1841 г.

...Сэр Роберт Пиль будет иметь честь написать Вашему Величеству завтра по вопросам, затронутым в записке, которую он только что получил от Вашего Величества.

Он просит в настоящее время заверить Ваше Величество, что он будет считать всякое сообщение, которое Вашему Величеству будет угодно адресовать ему относительно личных достоинств или недостатков отдельных лиц, строго конфиденциальным.

Сэр Роберт Пиль — г-ну Энсону.

PEEL APOLOGISES

Уайтхолл, 10 сентября 1841 г.

Мой дорогой сэр, — мне жаль, если я не смог довести до сведения Ее Величества какие-либо вопросы общественного значения, которые Ее Величество привыкла получать или которые она пожелала бы получить.

Будучи занят исполнением важного поручения, возложенного на меня, не менее шестнадцати или восемнадцати часов из двадцати четырех в течение последних нескольких дней, возможно, я допустил некоторые упущения в этом отношении, которых при других обстоятельствах мог бы избежать. Я не думал, что Ее Величество пожелает быть информированной о выпуске предписаний, неизбежно следующих за назначениями на определенные должности, которые Ее Величество уже одобрила. Я, безусловно, должен был написать Ее Величеству до отсрочки заседаний Палаты общин до четверга, 16 сентября. Это было непреднамеренное упущение с моей стороны среди массы дел, которые мне пришлось решать, и я почти не сомневаюсь, что если бы я был в Парламенте, я бы этого избежал.

Обстоятельство, что я сложил свои полномочия и, таким образом, был вынужден оставить другим обязанность предложить отсрочку заседаний Палаты, было одной из причин моей невнимательности.

И герцог Веллингтон, и я полностью намеревались представлять отчет Ее Величеству после окончания парламентских дел каждого дня и будем делать это без промедления после возобновления работы Парламента.

Я, мой дорогой сэр, искренне Ваш,

Роберт Пиль.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

DIPLOMATIC APPOINTMENTS

Саут-стрит, 10 сентября 1841 г.

...Лорд Мельбурн не сомневается, что сэр Роберт Пиль имеет самое горячее желание сделать все, что может быть приятно Вашему Величеству.

Вашему Величеству не следует упускать возможности поговорить с ним подробно и серьезно о распределении важных должностей. Их дипломатический корпус, из которого обычно набираются послы и губернаторы, является самой слабой частью их ведомства. Среди них есть люди с посредственными способностями и сомнительной честностью, которые, тем не менее, занимали высокие посты и имеют сильные притязания. Государственная служба может существенно пострадать от использования таких людей. Лорд Мельбурн сказал бы Пилю, что «дела зависят больше от рук, которым они доверены, чем от какой-либо другой причины, и что вы надеетесь, что он хорошо обдумает тех, чье назначение на высокие и важные посты он санкционирует, и что он не позволит требованиям связей или поддержки перевесить должное внимание к службе Вашего Величества и благосостоянию страны». Такое выражение мнения Вашего Величества, возможно, станет поддержкой для сэра Роберта Пиля против притязаний, которым он в противном случае не смог бы противостоять; но это полностью отдается на усмотрение Вашего Величества, видя, что Ваше Величество, обладая точным знанием всего происходящего, должно быть способно сформировать гораздо более правильное мнение о целесообразности и благоразумии любого шага, чем лорд Мельбурн...

Лорд Мельбурн получил письмо от лорда Джона Рассела, который довольно рвется к активной оппозиции; но лорд Мельбурн напишет Вашему Величеству более подробно об этих предметах из Уоберна.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

CANADA

Уоберн-Эбби, 12 сентября 1841 г.

Лорд Мельбурн сегодня утром получил письмо Вашего Величества от вчерашнего дня. Лорд Мельбурн полностью согласен с Вашим Величеством относительно назначений. Он знает, как и Ваше Величество по опыту, что со всеми притязаниями, которые необходимо удовлетворить, со всеми предрассудками, с которыми приходится сталкиваться, и со всеми интересами, которые требуют согласования, невозможно выбрать лучших людей или даже всегда тех, кто должным образом квалифицирован. Он последний человек, который пожелал бы, чтобы министр, перед которым находится вся машина правительства, обязательно был стеснен или чтобы ему мешали в выборе тех, кого он может пожелать нанять. Поэтому лорд Мельбурн ни в коем случае не советовал бы Вашему Величеству создавать трудности на пути дипломатических назначений, которые могут быть предложены, если только в них не будет чего-то явно и вопиюще плохого. Назначение лорда —— было бы таковым, но в остальном не может иметь большого значения, кто является послом в Вене или даже в Петербурге или Париже. Стюарт де Ротсей и Стрэнгфорд — не лучшие люди, ни тот, ни другой, но лорду Абердину будет трудно полностью игнорировать их притязания. Хейтсбери — способный человек, лучший из тех, что у них есть. Сэр Роберт Гордон — честный человек, медлительный, но не нелиберальный. Было бы хорошо, если бы Ваше Величество показали лорду Абердину, что Вы знаете этих людей и имеете мнение по поводу них.

Канада — это другое дело. Это самая трудная и самая опасная задача. В стране недавно было восстание. Парламент недавно навязал ей новую Конституцию. Две провинции были объединены, и объединенная провинция граничит с крайне враждебным и неуправляемым сообществом — Соединенными Штатами Северной Америки. Управлять такой страной в такой момент требует человека больших способностей, человека опытного и практичного в управлении народными собраниями... Возможно, что дела там пойдут гладко, и что если трудности все же возникнут, сэр Ч. Бэгот может оказаться более способным справиться с ними, чем лорд Мельбурн мог бы судить, исходя из его общих знаний о его характере...

По вопросу о дипломатических назначениях лорд Мельбурн забыл сделать одно общее замечание, которое он считает важным. При смене правительства очень большая и внезапная смена всех или многих министров при иностранных дворах является злом, которого следует избегать, поскольку это наводит на мысль об общей смене политики и нарушает все, что было урегулировано. Георг III всегда выступал против и не поощрял такие многочисленные смещения, так как они склонны пошатнуть доверие за рубежом к правительству Англии в целом и придать ему характер неопределенности и нестабильности. Было бы хорошо, если бы Ваше Величество могли сделать это замечание лорду Абердину.

Сноска 94: Новый посол в Санкт-Петербурге.

Сноска 95: Перси, шестой виконт Стрэнгфорд (1780–1855), бывший посол в Константинополе, которого Байрон описал как


«Гибернийский Стрэнгфорд, с твоими голубыми глазами,

И хвастливыми локонами рыжего или каштанового оттенка».




Сноска 96: См. далее, стр. 329.

Сноска 97: Новый посол в Вене.

Лорд Элленборо — королеве Виктории.

LORD ELLENBOROUGH'S REPORT

INDIA AND AFGHANISTAN

Лорд Элленборо свидетельствует свое самое покорное почтение Вашему Величеству и покорнейше сообщает Вашему Величеству, что, запросив на следующее утро после Совета, состоявшегося в Клэрмонте третьего числа этого месяца, у клерков Индийского совета самую последнюю информацию относительно политических, военных и финансовых дел Индии, он установил, что 4 июня генерал-губернатору Индии в Совете были направлены инструкции следующего содержания: «Мы предписываем, если обстоятельства, ныне нам неизвестные, не побудят вас принять иной курс, продвинуть достаточные силы на Герат, и чтобы этот город и его владения были заняты нашими войсками, а также были приняты меры по их присоединению к королевству Кабул».

Последние письма из Калькутты, датированные 9 июля, не содержали намеков на какое-либо намерение генерал-губернатора в Совете направлять какие-либо враждебные действия против Герата, и поскольку сам генерал-губернатор всегда проявлял большое нежелание расширять операции армии до этого города, казалось почти вероятным, что исполнение приказов от 4 июня было бы приостановлено до получения дальнейших сообщений от центральных властей.

Тем не менее, в деле такой важности не казалось благоразумным оставлять что-либо на волю вероятности, и по настоянию лорда Элленборо доверенные слуги Вашего Величества пришли к выводу, что нельзя терять времени, чтобы направить генерал-губернатору в Совете письмо следующего содержания — такое письмо направляется, как Ваше Величество, должно быть, знает, не напрямую Комиссарами по делам Индии, а, как предписывает Акт Парламента в делах, требующих секретности, по их указанию через и от имени Секретного комитета Совета директоров:

«От Секретного комитета Совета директоров Ост-Индской компании генерал-губернатору Индии в Совете.

«Поскольку Ее Величеству было угодно сформировать новую администрацию, мы считаем целесообразным, чтобы не предпринималось никаких шагов в отношении Герата, которые имели бы эффект принуждения к проведению определенной линии политики в странах за Индом, до тех пор, пока новые министры не будут иметь времени для тщательного рассмотрения этого вопроса и сообщения нам своих мнений по нему.

«Поэтому мы предписываем, чтобы, если вы уже не предприняли мер во исполнение наших Инструкций от 4 июня 1841 года — которые обязывают честь вашего правительства к проведению линии политики, которую мы тем самым приказали вам принять, или которые не могли быть остановлены без ущерба для общественных интересов или опасности для задействованных войск, — вы считали эти Инструкции приостановленными.

«Мы не преминем сообщить вам в скором времени наше окончательное решение по этому вопросу».

Не было возможности представить этот вопрос на рассмотрение доверенных слуг Вашего Величества до второй половины дня субботы, 4-го числа. Почта для Индии, которая должна была быть отправлена 1-го числа, была задержана до понедельника, 6-го числа, по указанию бывших министров Вашего Величества, чтобы позволить нынешним слугам Вашего Величества передать в Индию и Китай любые приказы, которые им показалось бы целесообразным издать немедленно. Дальнейшая задержка привела бы к большим торговым неудобствам, а в Индии, вероятно, к большой тревоге. В этой чрезвычайной ситуации министры Вашего Величества посчитали, что Вашему Величеству будет угодно милостиво одобрить их немедленное использование полномочий по направлению немедленной передачи этих Инструкций в Индию.

Ваше Величество, должно быть, часто видели перед собой веские доказательства глубокого интереса, проявляемого Россией к делам Герата, и Ваше Величество не может не осознавать трудности поддержания в Европе того доброго взаимопонимания с Россией, которое имеет такое важное значение для всеобщего мира, если между Вашим Величеством и этой державой будут существовать серьезные разногласия относительно государств Центральной Азии.

Но даже если бы присоединение Герата к королевству Кабул не имело эффекта угрозы продолжению доброго взаимопонимания между Вашим Величеством и Россией, все же Ваше Величество не могли не заметить, что дальнейшее продвижение сил Вашего Величества на 360 миль вглубь Центральной Азии с целью осуществления этого присоединения не могло не сделать более трудным выполнение первоначального намерения Вашего Величества, публично объявленного миру, о выводе войск Вашего Величества из Афганистана, как только шах Шуджа будет твердо утвержден на троне, которым он обязан помощи Вашего Величества.

Эти соображения одни побудили бы лорда Элленборо пожелать, чтобы исполнение приказов, данных 4 июня, было по крайней мере отложено до тех пор, пока доверенные слуги Вашего Величества не будут иметь времени зрело обдумать политику, которую их долгом могло бы быть посоветовать Вашему Величеству санкционировать в отношении стран на правом берегу Инда; но финансовые соображения усилили это желание и, казалось, сделали императивным долгом попытаться выиграть время для зрелого размышления, прежде чем будет предпринят какой-либо шаг, который мог бы серьезно повлиять на спокойствие Европы и должен был бы неизбежно иметь катастрофические последствия для управления Индией.

INDIAN FINANCES

Оказалось, что политические и военные расходы, ныне понесенные за Индом, составляют 1 250 000 фунтов стерлингов в год — что смета расходов на дополнения, внесенные в армию в Индии с апреля 1838 года, составляла 1 138 750 фунтов стерлингов в год, и что дефицит индийских доходов в 1839–40 годах составил 2 425 625 фунтов стерлингов, а в 1840–41 годах ожидался дальнейший дефицит в 1 987 000 фунтов стерлингов.

Ваше Величество должны быть слишком хорошо осведомлены о многих бедах, вытекающих из финансовых затруднений, и питать слишком глубокую естественную привязанность ко всем подданным Вашего Величества, чтобы не желать, чтобы в любом совете, который доверенные слуги Вашего Величества могут предложить Вашему Величеству относительно политики, которой следует придерживаться в Афганистане, они уделяли особое внимание эффекту, который длительное продолжение военных операций в этой стране, а тем более любое их расширение на новое и отдаленное поле, оказало бы на финансы Индии и, тем самым, на благосостояние восьмидесяти миллионов людей, которые там признают правление Вашего Величества.

Сноска 98: Президент Совета по контролю.

Сноска 99: О ходе дел в Афганистане см. Вводные заметки за 1839–1842 гг. [1839; 1840; 1841; 1842.]

Королева Виктория — лорду Элленборо.

Виндзорский замок, 19 сентября 1841 г.

Королева благодарит лорда Элленборо за этот ясный и интересный меморандум, который он прислал. Королеве кажется, что курс, который предполагается проводить, — а именно, взять время на обдумывание дел Индии, не делая никаких поспешных изменений в политике, которой придерживались до сих пор, и не вовлекая страну поспешно в расходы, — является самым лучшим и самым безопасным.

Королева Виктория — графу Абердину.

DIPLOMATIC APPOINTMENTS

Виндзорский замок, 19 сентября 1841 г.

В разговоре, который Королева имела с лордом Абердином на прошлой неделе, она упустила из виду двух человек. Один из них — лорд Хейтсбери; Королева считает его очень способным человеком, и не было бы поэтому хорошо использовать его в какой-нибудь важной миссии? Другой человек — г-н Астон, который находится в Мадриде; Королева надеется, что, возможно, удастся оставить его там, ибо она думает, что он действовал с большой осмотрительностью, благоразумием и умеренностью с тех пор, как он там находится, и этот пост является весьма важным. Он был, как полагает Королева, долгое время секретарем миссии в Париже.

Граф Абердин — королеве Виктории.

Министерство иностранных дел, 21 сентября 1841 г.

Лорд Абердин свидетельствует свое самое покорное почтение Вашему Величеству...

Лорд Абердин видел благоприятное мнение, которое Вашему Величеству было угодно выразить о лорде Хейтсбери, и он покорнейше полагает, что эта честь не незаслуженна. Должность генерал-губернатора Индии была недавно предложена сэром Робертом Пилем лорду Хейтсбери для принятия, от чего он отказался, и считается, что лорд Хейтсбери в настоящее время не желает государственной службы. 100

Слуги Вашего Величества еще не полностью рассмотрели целесообразность представления Вашему Величеству какого-либо предложения о смене испанской миссии; но мнение, которое Вашему Величеству было угодно выразить относительно поведения г-на Астона в Мадриде, представляется, по скромному суждению лорда Абердина, полностью подтвержденным перепиской в этом ведомстве.

Лорд Абердин, однако, осмелился бы покорно упомянуть, что лицо, занимающее эту миссию, обычно заменялось при смене администрации на родине. Если это будет так в данном случае, лорд Абердин просит заверить Ваше Величество, что будет проявлена величайшая забота при выборе лица для одобрения Вашего Величества, которое может быть квалифицировано для осуществления мудрой, справедливой и умеренной политики, которую Вашему Величеству было угодно признать в поведении г-на Астона.

Сноска 100: Он был назначен губернатором и капитаном острова Уайт и губернатором замка Кэрисбрук.

Записка г-на Энсона.

MELBOURNE AND PEEL

Королевская ложа, 21 сентября 1841 г.

Виделся с бароном Стокмаром сегодня утром в замке и имел с ним довольно долгий разговор по различным вопросам. Он очень опасается, что зло проистечет из переписки, которая сейчас ведется между Королевой и лордом Мельбурном. Он думает, что это чревато величайшей возможной опасностью, и особенно для лорда Мельбурна; он считал, что ни одно правительство не выдержит такого подрывающего влияния. Я мог бы сказать это лорду Мельбурну и сказать, что если бы он был полностью отделен от своей партии, вместо того чтобы быть признанным главой, не было бы такого же возражения. Он сказал: «Напомните лорду Мельбурну о времени сразу после вступления Королевы на престол, когда он обещал королю бельгийцев время от времени писать ему отчет обо всем, что происходит в этой стране; и когда лорд Мельбурн рассказал ему об этом обещании, он ответил: «Это не годится. Нельзя сохранить в тайне то, что вы поддерживаете эту переписку, и ревность и недоверие будут плодом знания об этом». «Оставьте это мне», — сказал он, — «чтобы договориться с королем; вы перестаньте писать, и я улажу это с королем».

Барон, по-видимому, ожидал, что лорд Мельбурн сделает из этого вывод, что переписка между лордом Мельбурном и Королевой чревата той же опасностью и, когда станет известна, повлечет за собой недоверие и ревность со стороны сэра Роберта Пиля. Я сказал, что примирился с этим, потому что чувствовал, что это принесло много пользы и никакого вреда — и что, чувствуя, что это ведется на таких почетных условиях, я бы, если бы это было необходимо, не постеснялся бы сообщить сэру Роберту Пилю о ее существовании. Барон сказал: «Спросите лорда Мельбурна, возражал бы он против этого». Он сказал, что Пиль, когда услышит об этом, при первом впечатлении вовсе не одобрит этого; но благоразумие и осторожность будут немедленно призваны ему на помощь, и он увидит, что его политика — играть великодушную роль, и скажет, что чувствует, что все было задумано честно, и у него нет возражений, — «но», — сказал барон, — «посмотрите на результат. Недоверие, будучи посеянным с самого начала, всякий раз, когда возникало первое недопонимание или дела принимали неверный оборот, все в сознании Пиля немедленно приписывалось бы этой причине».

Королева Виктория — королю бельгийцев.

Виндзорский замок, 24 сентября 1841 г.

Мой дорогой дядя, — я уже поблагодарила Вас за Ваши два добрых письма, но я не хотела отвечать на них иначе, как через курьера. Я чувствую благодарность за Вашу похвалу моему поведению; все идет хорошо, но было бы бесполезно пытаться отрицать, что я чувствую перемену, и признаюсь, я гораздо счастливее, когда мне не нужно видеть министров; к счастью, они не хотят видеть меня часто. Я очень чувствую доброту короля по поводу Сент-Олера; 101 я увижу его здесь в следующий вторник.

Я возвращаю Вам письмо нашего отличного друга Мельбурна, которое я уже видела, так как он прислал его мне прочитать, а затем запечатать и отправить. Мне его очень не хватает, но я часто получаю от него известия, что доставляет мне большое удовольствие. Для нас большое удовлетворение иметь здесь Стокмара; он — большое подспорье и сейчас в отличном настроении.

Мама, я полагаю, сейчас у Вас, и мы можем ожидать ее здесь в следующий четверг или пятницу. Как много она нам расскажет! Я очень благодарна за то, что Вы говорите о Клэрмонте, который так легко можно было бы сделать совершенным; и я должна сказать, что мы всегда наслаждаемся там особенно... Альберт просит меня принести Вам его извинения за то, что он не пишет, но я могу засвидетельствовать, что у него действительно нет времени сегодня. А теперь прощайте, дорогой дядя, и, пожалуйста, верьте мне, всегда Ваша преданная племянница,

Виктория R.

Сноска 101: См. далее, стр. 334.

Сэр Роберт Пиль — королеве Виктории.

FINE ARTS COMMISSION

26 сентября 1841 г.

Сэр Роберт Пиль свидетельствует свое покорное почтение Вашему Величеству и просит позволения представить на рассмотрение Вашего Величества предложение, которое пришло на ум сэру Роберту Пилю и которое относится к сообщению, которое он недавно адресовал Вашему Величеству по вопросу о поощрении изящных искусств в связи со строительством новых зданий Парламента.

Сэр Роберт Пиль покорнейше осведомился бы у Вашего Величества, желали бы Вы (в случае, если Вашему Величеству будет угодно одобрить назначение Королевской комиссии для дальнейшего расследования и рассмотрения предмета столь глубокой важности и интереса для поощрения искусства в этой стране), чтобы принц был приглашен от имени Вашего Величества встать во главе этой комиссии и придать ей авторитет и влияние своего высокого имени, а также преимущество своего вкуса и знаний.

Сэр Роберт Пиль, конечно, не будет упоминать об этом предмете никому, пока не будет иметь чести получить от Вашего Величества указание на мнения и пожелания Вашего Величества по этому вопросу.



Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

DIPLOMATIC APPOINTMENTS

Саут-стрит, 28 сентября 1841 г.

...Дипломатические назначения сделаны настолько хорошо, насколько это было возможно. По крайней мере, лорд Мельбурн так думает — по крайней мере, в той же степени из-за тех, кого они исключают, как и из-за тех, кого они допускают. Герцог Бофорт лучше подойдет для Петербурга, чем для Вены. Он едва ли соответствует этому месту, которое требует умного человека, поскольку там труднее получить информацию и узнать, что происходит, чем в любой другой стране Европы... Но лорд Мельбурн не придает этому большого значения, а герцог Бофорт обладает одним преимуществом, которое имеет величайшее значение в той стране. Он солдат, был адъютантом герцога Веллингтона и служил большую часть Пиренейской войны. Поэтому он сможет сопровождать императора на смотры и разговаривать с ним о войсках и маневрах. Сэр Роберт Гордон и сэр С. Каннинг справятся очень хорошо. 102

Лорд Мельбурн очень рад слышать, что Ваше Величество были довольны и впечатлены проповедью архидиакона Уилберфорса 103 и его манерой ее произнесения. Лорд Мельбурн никогда его не видел и не слышал. У его отца был такой же прекрасный и трогательный голос, какой когда-либо был слышен. Он был очень хорош сам по себе. Он немного портил его, придавая ему методистскую и просительную интонацию.

Хейтер был сегодня у лорда Мельбурна, чтобы настоять на том, чтобы он позировал ему, что он и сделает, как только закончит с Чантри. Чантри говорит, что все лицо лорда Мельбурна очень легко изобразить, кроме рта. Рот, говорит он, всегда самая трудная черта, и он редко может быть доволен изображением любого рта, но рот лорда Мельбурна настолько подвижен и изменчив, что его почти невозможно уловить.

Сноска 102: Для Вены и Константинополя.

Сноска 103: Сэмюэл, сын Уильяма Уилберфорса, в то время архидиакон Суррея и капеллан принца Альберта; впоследствии, в 1844 году, назначен епископом Оксфордским, а в конечном итоге переведен на Винчестерскую кафедру.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

MELBOURNE'S ADVICE

Саут-стрит, 1 октября 1841 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое самое покорное почтение Вашему Величеству. Он получил письмо Вашего Величества вчера вечером и не может выразить Вашему Величеству, насколько он обязан Вашему Величеству за то, что Вы взяли на себя труд дать ему так много информации по столь многим пунктам. Пудра для волос Сент-Олера, кажется, производит очень глубокое и общее впечатление. 104 Все говорят об этом. «Он кажется очень любезным и приятным», — говорят все, но затем добавляют: «Я никогда не видел человека, который носил бы так много пудры». Голова, так побеленная мукой, — это просто новинка и чудо в наши времена. Лорд Мельбурн еще не видел его, но намерен нанести ему визит немедленно. Лорд Мельбурн в целом рад, что герцог Бофорт отказался от Санкт-Петербурга. Это назначение, с которым можно было бы смириться, но которое не было бы одобрено. Бульвер 105 будет не самым плохим выбором для сопровождения сэра Чарльза 106 в Канаду. Ваше Величество хорошо знают Бульвера. Он умен, проницателен, активен; несколько желчен и язвителен, и довольно подозрителен. Человек с более прямолинейным характером подошел бы лучше, но было бы легко найти многих, кто справился бы хуже. Лорд Мельбурн очень рад, что принцу было предложено возглавить эту комиссию и что Его Королевское Высочество принял это. Это легкий, безупречный способ увидеть и познакомиться с очень многими людьми, а также наблюдать за способом ведения дел в этой стране. Сама комиссия будет сценой очень значительных разногласий во мнениях. Лорд Мельбурн — за украшение интерьера зданий Парламента, если это правильно делать, но он не за то, чтобы делать это, правильно или неправильно, с целью траты государственных денег на поощрение изящных искусств. Будет ли это живопись или скульптура, или и то, и другое; если живопись, то какого рода живопись, какие темы будут выбраны и кто будут нанятые художники? Все эти вопросы дают обильную пищу для дискуссий, разногласий и споров. Чантри говорит, что фреска никогда не подойдет; она плохо держится в любом климате, никогда не продержится долго в этом, даже внутри здания, а в такой общественной работе, как эта, долговечность — это первая цель, к которой нужно стремиться. Он говорит, что в Ватикане есть отсек, средняя часть которого была расписана Джулио Романо 107 фреской, а на каждом из концов есть фигура, написанная Рафаэлем маслом. Фресковая живопись так часто ремонтировалась из-за разрушения, что не осталось и следа от оригинальной работы; в то время как две фигуры, написанные Рафаэлем маслом, все еще выделяются всей своей первоначальной свежестью и даже улучшились по сравнению с тем, какими они были при первом исполнении...

Лорд Мельбурн обедал и ночевал в среду в Уимблдоне. 108 Он встретил там лорда и леди Коттенхэм, лорда 109 и леди Лэнгдейл, лорда Гленелга и его брата, г-на Уильяма Гранта, который был его личным секретарем и является забавным человеком. Лорд Мельбурн собирается туда снова завтра, чтобы остаться до понедельника. Место прекрасное; оно не похоже на Клэрмонт, но оно совершенно того же характера и всегда напоминает лорду Мельбурну о нем. У герцогини много достоинств, но среди них не последнее — наличие одного из лучших поваров в Англии.

Сноска 104: Мадам де Ливен писала Абердину 12 сентября 1841 г.: «Не судите этого посла по его внешности; он олицетворяет немного маркизов Мольера... Простите ему его пудреные волосы, его галантный и легкомысленный вид с женщинами. Он не может с этим поделать».

Сноска 105: Сэр Генри Бульвер, впоследствии лорд Даллинг.

Сноска 106: Сэр Чарльз Бэгот.

Сноска 107: Он был учеником Рафаэля, прославившимся (среди прочих работ) своим «Падением титанов».

Сноска 108: Слово почти неразборчиво. Уимблдон в то время находился в пользовании герцога Сомерсета.

Сноска 109: Хранитель свитков.

Сэр Джеймс Грэм — королеве Виктории.

PEERS AND AUDIENCES

Уайтхолл, 2 октября 1841 г.

Сэр Джеймс Грэм с покорным почтением просит представить Вашему Величеству два письма, которые он получил от графа Рэднора, 110 вместе с копией ответа, который сэр Джеймс Грэм направил на первое из двух писем.

Если бы представление петиций было единственным предметом аудиенции, возможно, не было бы необходимости обременять Ваше Величество хлопотами, связанными с этим способом их принятия, поскольку они могли бы быть переданы через привычный канал одного из государственных секретарей; но сэр Джеймс Грэм делает вывод из разговора, который после получения писем он имел с лордом Рэднором, что аудиенция испрашивается в осуществление права, на которое претендуют пэры королевства.

Существование этого права не признано статутом; но оно покоится на древнем обычае и отмечено судьей Блэкстоном в его «Комментариях к законам Англии» в следующих выражениях:—

«Обычно считается правом каждого отдельного пэра королевства требовать аудиенции у короля и представлять ему с приличием и уважением такие дела, которые он сочтет важными для общественного блага».

Общая практика со стороны суверена заключалась в том, чтобы не отказывать в этих аудиенциях, когда пэры просили о них...

Вышеизложенное покорно представляется Вашим покорным подданным и слугой,

Дж. Р. Г. Грэм.

Сноска 110: Уильям, третий граф, бывший член парламента от Солсбери.



Королева Виктория — сэру Джеймсу Грэму.

Виндзорский замок, 3 октября 1841 г.

Королева получила сообщение сэра Джеймса Грэма с приложениями. Она думает, что было бы крайне неудобно, если бы аудиенции предоставлялись пэрам с целью представления петиций или адресов. Королева знает, что всегда считалось своего рода их правом просить и получать аудиенцию у короля или королевы. Но Королева знает, что по нескольким случаям лорд Мельбурн и лорд Джон Рассел писали пэрам, которые просили об аудиенции, заявляя, что это было бы очень неудобно для Королевы, особенно в сельской местности, и что им лучше либо отложить просьбу об этом до приезда Королевы в город, либо прислать то, что они хотели сказать; сообщить в письменном виде — что и было выполнено. Если, следовательно, сэр Джеймс Грэм сообщит об этом лорду Рэднору, он, возможно, перестанет настаивать на аудиенции. Если, однако, он будет очень сильно настаивать на своем желании, Королева примет его в порядке, предложенном сэром Джеймсом. Королева хотела бы услышать сэра Джеймса снова, прежде чем даст окончательный ответ.

Лорд Элленборо — королеве Виктории.

THE CHINESE CAMPAIGN

Индийский совет, 2 октября 1841 г.

Лорд Элленборо, свидетельствуя свое самое покорное почтение Вашему Величеству, покорнейше сообщает Вашему Величеству, что министры Вашего Величества, принимая во внимание малочисленность сил, с которыми была начата кампания в Китае в этом году, и поздний период сезона, в который прибыло бы подкрепление (которое не увеличило бы численность армии настолько, чтобы дать какое-либо разумное ожидание, что ее операции принесут в течение текущего года какие-либо решительные результаты), сочли целесообразным, чтобы инструкции были немедленно изданы индийскому правительству с целью своевременной подготовки к кампании 1842 года. 111

Министры Вашего Величества придерживаются мнения, что война с Китаем должна вестись в расширенном масштабе, и индийскому правительству будет дано указание иметь все свои располагаемые военные и морские силы в Сингапуре в апреле, чтобы операции могли начаться в самый ранний период, который позволяет сезон.

Лорд Элленборо не может не питать оптимистичного ожидания, что те силы, начиная свои операции таким образом и будучи направлены на пункт, где они перережут основные внутренние коммуникации Китайской империи, в конечном итоге принудят китайское правительство согласиться на условия мира, почетные для Вашего Величества и обеспечивающие будущую безопасность торговли подданных Вашего Величества.

Сноска 111: Нинбо был взят сэром Хью Гофом 13 октября 1841 г., и до весны следующего года никаких дальнейших операций не проводилось. См. Вводную заметку, выше, стр. 254.

Записка г-на Энсона.

Виндзорский замок, 3 октября 1841 г.

Сидел рядом с Королевой вчера вечером за обедом. Ее Величество упомянула о неловкой манере сэра Роберта Пиля, которую, как она чувствовала, она не могла преодолеть. Я спросил, предпринимала ли Ее Величество уже какие-либо усилия, в чем меня добродушно заверили, что Ее Величество «думает, что она действительно это сделала».

Незнание характера сэром Робертом было самым поразительным и необъяснимым; чувство этого затрудняло для Ее Величества полагаться на его суждение в рекомендациях.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

ENGLISH AND FOREIGN ARTISTS

Саут-стрит, 4 октября 1841 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое самое покорное почтение Вашему Величеству. Он имел честь получить письмо Вашего Величества от 2-го числа вчера вечером в Уимблдоне. Если лорд Мельбурн услышит что-либо из того, о чем Ваше Величество спрашивает относительно впечатления, произведенного на сэра Роберта и леди Пиль, он позаботится проинформировать Ваше Величество, но, конечно, они будут отзываться очень благоприятно, а если они чувствуют иначе, то не произнесут этого, кроме как в самой секретной и конфиденциальной манере.

Лорд Мельбурн очень рад слышать, что Герцогиня Кентская прибыла в целости и сохранности и в хорошем расположении духа.

SIR FRANCIS CHANTREY

В прошлую субботу лорд Мельбурн позировал сэру Ф. Чантри. Лорд Мельбурн полагает, что потребуется еще только один сеанс, который он хотел бы провести через неделю после предыдущего, чтобы иметь возможность свежим взглядом оценить бюст и не привыкнуть к его несовершенствам, постоянно глядя на него. Принцу может дать некоторое представление о преобладающих здесь национальных чувствах тот факт, что лорд Мельбурн, спросив сэра Ф. Чантри, что следует предпринять, если для росписи зданий Парламента будут наняты иностранные художники, получил от него следующий ответ: «Что ж, им следует разбить головы и выгнать их из страны, и, несмотря на мой преклонный возраст, я был бы рад приложить к этому руку».

Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

Саут-стрит, 5 октября 1841 года.

…Лорд Мельбурн, сообщая Вашему Величеству о том, что сказал сэр Фрэнсис Чантри относительно иностранных художников, и прося Ваше Величество передать это Принцу, отнюдь не намеревался подразумевать, что Его Королевское Высочество склонен рекомендовать наем иностранцев. Он лишь хотел передать мысль о силе предубеждения, которое испытывают по этому вопросу просвещенные и способные люди. Лорд Мельбурн сегодня утром позировал Хейтеру для картины, изображающей бракосочетание, и он (Хейтер) придерживался совершенно противоположного мнения. Его тон таков: «Если иностранные художники более способны, чем английские, пусть их нанимают. Все, что я требую, — это чтобы работа была выполнена как можно лучше». Англичане, безусловно, очень ревниво относятся к иностранцам, и, как опасается лорд Мельбурн, остальная часть человечества тоже, но, не зная лично никакой другой нации, кроме английской, он не может решиться утверждать это наверняка. Лорд Мельбурн читал показания, данные комитету Палаты общин по этому вопросу. Они заслуживают внимания, особенно показания мистера Истлейка, которые представляются лорду Мельбурну весьма просвещенными, беспристрастными и справедливыми…

Сноска 112: Впоследствии сэр Чарльз Истлейк, хранитель Национальной галереи (1843–1847), президент Королевской академии (1850–1865).

Записка мистера Энсона.

THE PRINCE'S GRANT

Виндзорский замок, 6 октября 1841 года.

Сидел рядом с Ее Величеством вчера вечером за обедом.

Королева писала лорду Мельбурну о приезде в Замок, но в своем ответе он не сделал на это никакого намека; она не знала, было ли это случайно или намеренно, ибо он очень часто не давал ответов на заданные вопросы.

Я сказал Ее Величеству, что опасаюсь, что он создал препятствие для своего визита, выступив с резкой речью против Правительства как раз в то время, когда подумывал о приезде. Что эта атака обозначила его как лидера своей партии в момент, когда я больше всего хотел, чтобы он воздержался от активного участия, и, отойдя от политики, он смог бы стать более полезным другом для Ее Величества. Королева не видела этой речи, ей было жаль, что он счел себя обязанным ее произнести, но ему было бы трудно избежать этого после столь долгого пребывания на посту Премьер-министра.

Ее Величество сказала мне, что перед уходом предыдущего Правительства лорд Джон настоятельно предостерегал Ее Величество от предложения каких-либо новых денежных субсидий, так как в случае с 70 000 фунтов стерлингов на новые конюшни это, как бы несправедливо ни было, вызвало бы большую непопулярность Королевы. Я сказал, что в отношении любого увеличения аннуитета Принца, я считаю, было бы очень неосмотрительно с его стороны думать об этом, за исключением весьма особых обстоятельств, которые могут возникнуть, но которые пока нельзя предвидеть. Королева сказала, что ничто не заставит Ее Величество принять такую услугу от этих министров. Пиль, вероятно, теперь сожалел о своем противодействии субсидии, но это было, и задумывалось как, личное оскорбление ее самой, и за этим последовало противодействие ее личным желаниям в вопросе о старшинстве, где Герцог Веллингтон взял на себя инициативу против ее желаний, как это сделал Пиль в Палате общин против субсидии Принца. Она никогда не могла этого забыть, и никакая услуга ей не должна исходить из такого источника. Я сказал Ее Величеству, что не могу обосновывать дело Принца возражениями Ее Величества, если они являются единственными, которые можно выдвинуть. Если дело возникнет снова, я опасался, что Ее Величество обнаружит многих, кто раньше, из партийных соображений, голосовал в соответствии с желаниями Ее Величества, теперь окажутся на противоположной стороне.

Ее Величество спросила доктора Хотри накануне вечером, кто самый умный мальчик в Итоне.

Доктор Хотри отвесил глубокий поклон Королеве и сказал: «Надеюсь, Ваше Величество извинит меня за то, что я не отвечу, ибо если бы я это сделал, я бы сразу нажил 600 врагов».

Записка барона Стокмара.

6 октября 1841 года.

Королева спросила лорда Мельбурна, не навестит ли он ее вскоре в Виндзоре. Он не ответил на этот вопрос, но написал Принцу Альберту, чтобы сначала узнать мнение Принца о возможности этого дела.

Принц послал за мной и посоветовался. Я был того мнения, что Принцу лучше воздержаться от ответа, и что я должен изложить свое мнение в письменной форме в виде Меморандума, с которым Энсон должен отправиться в город. Он должен был прочитать его вслух Мельбурну и устно добавить те пояснения, которые могут потребоваться.

И так было сделано.

RELATIONS WITH PEEL

Мой Меморандум был следующим:—

Сэру Роберту Пилю еще предстоит занять свое положение напротив Королевы, что для него важно и желательно по очевидным причинам. У меня есть веские основания сомневаться, что сэр Роберт уверен в доброй воле и доверии Королевы. До тех пор, пока существует тайная связь между Ее Величеством и лордом Мельбурном, эта почва, на которой только и мог бы сэр Роберт занять необходимое ему положение Премьера, должна оставаться выбитой у него из-под ног. Поэтому я считаю этот тайный обмен мнениями существенной несправедливостью по отношению к нынешнему положению сэра Роберта. Я считаю столь же неправильным призывать Принца высказывать мнение по этому вопросу, так как у него нет средств добиться того, чтобы его мнение было принято во внимание или исполнено. В этом конкретном деле никто не обладает высшей властью поступать правильно или неправильно, кроме Королевы, и особенно самого лорда Мельбурна. В отношении любой опасности, которая может проистечь из этого для репутации Ее Величества, предостережение и возражение должны исходить от него, и только от него; и если бы я был на его месте, я бы показал Королеве, по собственной инициативе и к тому же на конституционных основаниях, что продолжение переписки такого рода должно быть чревато неминуемой опасностью для Королевы, особенно для лорда Мельбурна и для Государства.

Сноска 113: То есть с.

Затем я дал Энсону дополнительные аргументы, которыми он должен был сопроводить чтение этой записки.

DISCRETION URGED ON MELBOURNE

На следующий день Энсон отправился к Мельбурну и сказал ему, что его записка вызвала большое совещание, что Принц чувствует большое нежелание высказывать какое-либо мнение по делу, над которым он не может осуществлять контроль и в котором, если бы стало известно, что он дал свое одобрение, он нес бы ответственность за любой вред, который мог бы возникнуть. Он посоветовался с бароном Стокмаром, который написал прилагаемое мнение, которое Принц просил Энсона прочитать лорду Мельбурну. Мельбурн внимательно прочитал его дважды, с периодическим изменением выражения лица и сжатием губ. Завершая, он сказал: «Это действительно самое решительное мнение, совершенно «яблочное» мнение». Энсон сказал ему, что Принц чувствует, что если доверие Королевы к Пилю находится на пути к установлению, оно будет чрезвычайно поколеблено его (лорда Мельбурна) визитом в такой момент. Он чувствовал, что было бы лучше, если бы появление лорда Мельбурна произошло в Лондоне, где он встретил бы Королеву только на условиях общего общения, но в то же время он (Принц) крайне неохотно высказывал мнение по делу, которое должно решить собственное чувство справедливости лорда Мельбурна. Энсон добавил, как он опасается, что его вчерашняя речь в Палате лордов добавила еще одно препятствие к его приезду в этот момент, так как она отождествила его с партией Оппозиции и утвердила его в качестве ее главы, чего он (Энсон) надеялся, Мельбурн смог бы избежать. Мельбурн, который в это время сидел на диване, вскочил при этих словах и заходил по комнате в яростном бешенстве, восклицая: «Боже, вечно прокляни это!» и т. д., и т. д. «Плоть и кровь не могут этого вынести. Я говорил только в порядке защиты, что речь Рипона в начале сессии сделала совершенно необходимой. От меня нельзя ожидать, что я откажусь от своего положения в стране, и я также не думаю, что в интересах Королевы, чтобы я это сделал».

MELBOURNE'S INFLUENCE

Энсон продолжил, что барон считает, что ни одно Министерство не могло бы выдержать силу такого скрытого влияния, что все благо, которое можно было извлечь из успокоения ума Королевы при смене власти, было получено, и что опасность, которой мы были подвержены и которая угрожала ему в частности, может быть предотвращена только его собственным прямолинейным решением с Королевой. Энсон спросил его, видит ли он какую-либо опасность, которая может возникнуть из этой переписки. После долгой паузы он сказал: «Я, конечно, не могу считать это правильным», хотя он был уверен, что некое средство общения такого рода не является новым прецедентом. Он старался никогда не говорить ничего, что могло бы противопоставить его мнение мнению сэра Роберта, и он должен был определенно советовать Королеве во всем придерживаться своих министров, если только он не увидит, что пришло время, когда этому можно сопротивляться. Главное зло, ответил Энсон, которого следует опасаться от продолжения влияния лорда Мельбурна, по мнению барона, заключалось в том, что до тех пор, пока Королева чувствовала, что может прибегнуть к лорду Мельбурну за его советом, она никогда не будет склонна (не чувствуя необходимости) питать какое-либо реальное доверие к совету, который она получает от Пиля.

Сноска 114: Несомненно, лорд Мельбурн сказал «яблочный пирог» (apple-pie) — в значении «безупречный».

Сноска 115: При открытии сессии лорд Рипон осудил предыдущее Правительство за прибегание к временным мерам, и лорд Мельбурн, при втором чтении Билля о финансировании казначейских векселей, язвительно, но добродушно ответил на эту атаку.

Сноска 116: Заметка барона Стокмара. — Если он хочет проводить это последовательно и совершенно честно, то какова тогда ценность его совета, если он является лишь копией совета сэра Р. Пиля?

Сноска 117: Заметка барона Стокмара. — Это означает, в моем прочтении: «Королева, своей перепиской со мной, отдает Пиля в мои руки, и там я намерен оставить его невредимым, до тех пор, пока время и внешние обстоятельства — но особенно выгода, которую я получу от своей тайной переписки с Королевой — не позволят мне вонзить, в полной безопасности, кинжал ему в спину».

Граф Ливерпуль — барону Стокмару.

Файф-хаус, 7 октября 1841 года.

Мой дорогой барон, — Пиль послал за мной сегодня утром, чтобы поговорить со мной о содержании его письма ко мне. После некоторого общего разговора о делах, касающихся Королевского Двора, он сказал, что получил большое удовлетворение от своего общения в последнее время с Ее Величеством, и особенно вчера, и он спросил меня, видел ли я Ее Величество или Принца вчера, и довольны ли они им. Я сказал ему, что, кроме как на публике, я не видел Ее Величества, и, кроме как на мгновение в вашей комнате, я не видел Принца; но что, поскольку он заговорил со мной об этом деле, я должен воспользоваться возможностью сказать ему слово о вас, от кого я узнал вчера, что и Королева, и Принц чрезвычайно довольны им. Что я знал вас очень давно, но что наша большая близость началась, когда король Леопольд прислал вас как раз перед вступлением Королевы на престол; что мы действовали вместе по тому случаю, и что наше взаимное уважение и близость возросли; что ваше положение было очень своеобразным, и что о вас можно было поистине сказать, что вы являетесь своего рода вторым родителем для Королевы и Принца; что вашей единственной целью было их благополучие, а вашей единственной амбицией — быть им полезным; что в этом смысле вы общались с Мельбурном, и что я хотел бы, чтобы в этом смысле вы общались с ним (Пилем). Он сказал, что видит дело точно так же, как и я, что он желает общаться с вами и чувствует величайшее беспокойство сделать все, чтобы удовлетворить желания Королевы и Принца во всех делах, находящихся в его власти, и насколько это совместимо с его известными и провозглашенными политическими принципами; что во всех делах, касающихся Двора и их личных чувств, малейшего намека достаточно, чтобы направлять его, так как он не поддастся никакому партийному чувству или махинации, которые могли бы каким-либо образом нанести ущерб Ее Величеству или комфорту Его Королевского Высочества; что он особенно хотел бы, чтобы было известно, что у него никогда не было мысли действовать напролом вопреки желаниям Ее Величества; что если вы придете к нему в любое время и будете откровенны и ясны с ним, вы можете рассчитывать на его прямоту и осмотрительность; что, прежде всего, если вы сказали ему что-либо и выразили пожелание, чтобы это не сообщалось даже Герцогу Веллингтону (это было его выражение), то он хотел, чтобы я заверил вас, что ваши пожелания будут строго соблюдены. Пожалуйста, напишите мне строчку, чтобы сказать, что вы не одобряете того, что я сделал. У нас было еще много разговоров, но этим я не буду сейчас перегружать свое письмо, оставаясь всегда искренне вашим,

Ливерпуль.

Направляйте свой ответ в этот дом.

Сноска 118: Это письмо было представлено Королеве.

Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

AUDIENCES OF PEERS

Саут-стрит, 8 октября 1841 года.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое покорнейшее почтение Вашему Величеству. Сегодня утром он получил письмо Вашего Величества от вчерашнего дня. Нет сомнений, что Ваше Величество правы относительно Аудиенций, которые были запрошены…

Сэр Роберт Пиль, вероятно, прав, полагая, что право Пера на Аудиенцию у Суверена возникло в ранние времена, еще до того, как нынешний курс правления ответственными советниками был полностью и решительно установлен, что едва ли можно сказать, что произошло до вступления на престол Ганноверской династии, но обычай просить о таких Аудиенциях и их предоставление в целом были хорошо известны и по большей части соблюдались. Лорд Мельбурн помнит, что во время части Французской войны, когда значительная тревога начала преобладать относительно ее продолжительности и серьезного аспекта, который она принимала, Георг III давал Аудиенции Герцогу Норфолку и другим, чего он, конечно, не был бы склонен делать, если бы не считал себя обязанным своим долгом и конституционным прецедентом. Во время принятия Акта о помощи римским католикам Георг IV принял очень многих Перов, конечно, вопреки своей воле, которые пришли протестовать против курса, который проводили его министры. Вильгельм IV сделал то же самое во время Билля о реформе и, конечно, говорил на эту тему в манере, которую лорд Мельбурн всегда считал нескромной и неосмотрительной. В целом, эта практика настолько вошла в действие и утвердилась, что лорд Мельбурн, конечно, не сочтет мудрым вносить какие-либо изменения сейчас, тем более что она сама по себе имеет благотворные эффекты, особенно в то время, когда сильные политические чувства вызывают у людей удовлетворение от мысли, что их желания и мнения излагаются Суверену честно и беспристрастно. Это вряд ли будет очень тяжелым бременем, поскольку такие Аудиенции запрашиваются только в определенные моменты, и они сами по себе не очень обременительны и с ними несложно иметь дело. Суверену остается только сказать, что он убежден в добрых мотивах, которые побудили к этому шагу, и что дело и аргументы, которые были изложены, будут приняты во внимание.

У лорда Мельбурна есть одно смутное воспоминание о переписке по этому вопросу между лордом Холландом и каким-то Королем, но он не помнит обстоятельств с какой-либо точностью.

Данкэннон убедил Брума отказаться от просьбы об Аудиенции при условии, что лорд Мельбурн пообещает передать его письма в руки Вашего Величества, что он и сделал. Лорду Шарлемонту также помешали тем или иным образом, что лорд Мельбурн забыл.

В целом, лорд Мельбурн считает, что лучше уступить эту привилегию Перов, существует ли она на самом деле или нет, но ограничить ее должными и разумными рамками, что в обычное время сделать несложно. С чрезвычайными временами нужно справляться, как получится…

Леди А——, как говорит Ваше Величество, добродушна. Она говорит в три или четыре раза больше, чем следует, и, как многие такие женщины, часто говорит именно те вещи, которые не должна говорить. Леди Б—— имеет в десять раз больше здравого смысла, чем ее мать, и лишь небольшой остаток ее глупости.

Сноска 119: Бывший Первый уполномоченный по земельным доходам.

Сноска 120: См. выше, стр. 293 и 335-6.

Сноска 121: Фрэнсис Уильям, пятый виконт Шарлемонт (1775–1863), возведен в достоинство Пера Соединенного Королевства в 1837 году.

Сэр Роберт Пиль — Королеве Виктории.

GOVERNOR-GENERALSHIP OF INDIA

9 октября 1841 года.

Сэр Роберт Пиль, свидетельствуя свое покорнейшее почтение Вашему Величеству, просит позволения сообщить Вашему Величеству, что вследствие мнения, которое Вашему Величеству было угодно милостиво выразить, когда сэр Роберт Пиль в последний раз имел честь ожидать Вашего Величества, относительно превосходных качеств лорда Элленборо для важного доверенного поста Генерал-губернатора Индии, сэр Роберт Пиль виделся с его светлостью вчера и поинтересовался, позволит ли он сэру Роберту Пилю предложить его назначение Вашему Величеству.

LORD ELLENBOROUGH

Лорд Элленборо был очень польщен этим предложением, сразу признал, что очень трудно найти безупречного кандидата на должность столь выдающейся важности, но высказал некоторые затруднения по двум пунктам.

Во-первых — соображения здоровья, которые, хотя и игнорировались лично, могли, как он опасался, помешать выполнению таких непрерывных и трудоемких обязанностей, которые легли бы на Генерал-губернатора Индии.

Во-вторых — соображение о том, что при принятии должности он по закону должен был бы отказаться на время своего пребывания на ней от не менее чем 7500 фунтов стерлингов в год, суммы компенсации, выплачиваемой ему сейчас вследствие упразднения весьма ценной должности, которую он занимал в Судах права.

Во время разговора лорда Элленборо с сэром Робертом Пилем, и пока лорд Элленборо был в больших сомнениях относительно целесообразности принятия им этой должности, шкатулка, содержащая записку Вашего Величества от вчерашнего дня, была принесена сэру Роберту Пилю.

Сэр Роберт Пиль покорнейше уведомляет Ваше Величество, что он рискнул прочитать лорду Элленборо в тот же миг заключительный абзац записки Вашего Величества, а именно—

«Чем больше Королева думает об этом, тем больше она думает, что лорд Элленборо был бы самым подходящим человеком для отправки в Индию».

Сэр Роберт Пиль совершенно убежден, что это мнение Вашего Величества, столь милостиво выраженное, устранило всякое сомнение и затруднение из ума лорда Элленборо и решило его отказаться от всякого личного соображения, лишь бы не показаться невнимательным к столь благоприятному впечатлению о его пригодности для государственной службы со стороны его Суверена.

Сэр Роберт Пиль покорнейше надеется, что Ваше Величество не осудит использование, которое он сделал из конфиденциальной записки Вашего Величества.

Поскольку Ваше Величество любезно позволили сэру Роберту Пилю время от времени посылать Вашему Величеству письма скорее частного, чем публичного характера, он рискует приложить одно от Герцога Веллингтона по вопросу о назначении Генерал-губернатора.

Сэр Роберт Пиль заметил Герцогу Веллингтону, что он имеет большое доверие к честности, неустанному трудолюбию и глубокому знанию индийских дел лорда Элленборо; что его единственным страхом было то, что лорд Элленборо может ошибиться из-за чрезмерной активности и рвения — но что он надеялся, что его склонность к поспешным решениям будет сдерживаться опытом и зрелым суждением индийских советников на месте.

Комментарии Герцога Веллингтона относятся к этим наблюдениям сэра Роберта Пиля. Ваше Величество, тем не менее, увидите, что Герцог считает, в целом, «что лорд Элленборо более квалифицирован, чем любой человек в Англии, для должности Генерал-губернатора».

Сноска 122: Он был Совместным главным клерком по искам в Суде Королевской скамьи, синекура, пожалованная ему его отцом, который был Лордом главным судьей Суда Королевской скамьи в 1802–1818 годах.

Королева Виктория — Королю бельгийцев.

AFFAIRS IN SPAIN

Виндзорский замок, 12 октября 1841 года.

Мой дорогой Дядя, — …Относительно испанских дел я могу дать вам совершенно удовлетворительные сведения о возвращении инфантов. Эспартеро видит их возвращение с величайшим сожалением, но сказал, что чувствует, что не может помешать им сделать это. Если, однако, будет обнаружено, что они хоть сколько-нибудь интригуют, им не позволят остаться. Относительно брака со старшим сыном доньи Карлотты, я знаю наверняка, что Эспартеро никогда не стал бы об этом слушать; но, с другой стороны, он столь же сильно против того, чтобы бедная маленькая Изабель вышла замуж за какого-либо французского Принца, и я должна добавить, что мы никогда не могли бы этого допустить. Вы увидите, что я дала вам откровенный и честный отчет…

Сноска 123: Королева-мать, которая жила в Париже, была лишена голосованием Кортесов опеки над юной Королевой Изабеллой II, и восстания в ее интересах теперь происходили в Памплоне и Витории. 7 октября в Мадриде была предпринята смелая попытка штурмовать Дворец и завладеть особой юной Королевы. Королева Кристина отрицала соучастие, но Регент Эспартеро приостановил выплату ее пенсии на том основании, что она поощряла заговорщиков.

Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

Саут-стрит, 12 октября 1841 года.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое покорнейшее почтение Вашему Величеству и возвращает много благодарностей за письмо, полученное вчера, информирующее лорда Мельбурна о времени приезда Вашего Величества в Лондон. Лорд Мельбурн искренне надеется, что Ваше Величество по-прежнему чувствуете себя хорошо.

Лорд Мельбурн очень рад слышать о назначении лорда Элленборо. Причины, которые приводит Ваше Величество, здравы и справедливы, и имеет большое значение, чтобы человек не только больших способностей, но и высокого положения, и полностью пользующийся доверием Правительства на родине, был назначен на этот важный пост. Лорд Элленборо — человек больших способностей, глубокого знания Индии, большого трудолюбия и очень точных деловых привычек, и лорд Мельбурн не знает никаких возражений против его назначения, кроме потери его здесь, где, находясь на посту или вне его, он всегда был очень полезен. До сих пор он был непопулярным человеком, и его манеры считались презрительными и властными, но он, очевидно, значительно смягчился и исправился в этом отношении, как и большинство людей со временем, опытом и наблюдениями. Лорд Фицджеральд — очень способный государственный деятель, лорд Мельбурн сказал бы, один из самых способных, если не самый способный из тех, что у них есть; но лорду Мельбурну говорят другие, кто знает лорда Фицджеральда лучше, что лорд Мельбурн переоценивает его. Он очень хороший оратор, у него от природы не много трудолюбия, и его здоровье плохое, что, вероятно, помешает ему уделять очень пристальное и усердное внимание делам. Это, однако, в целом адекватное назначение, и он, возможно, более склонен ладить с Советом директоров, что является большим делом, чем лорд Элленборо.

Сноска 124: Когда лорд Элленборо стал Генерал-губернатором, лорд Фицджеральд и Веси, бывший член Парламента и бывший Канцлер ирландского казначейства, сменил его в Совете по контролю.

Граф Абердин — Королеве Виктории.

FRANCE AND SPAIN

Министерство иностранных дел, 16 октября 1841 года.

Лорд Абердин, свидетельствуя свое покорнейшее почтение, просит позволения представить Вашему Величеству частное письмо от М. Гизо, которое только что было передано ему М. де Сент-Олером, о недавней попытке в пользу Королевы Кристины в Испании. Ваше Величество увидите, что, хотя М. Гизо отрицает, со всей видимостью искренности, всякое участие французского Правительства в этой попытке, он не скрывает, что она имеет их сердечные добрые пожелания успеха. Эти чувства, со стороны такого Правительства, как французское, вероятно, будут связаны с практической помощью того или иного рода, хотя декларации М. Гизо, возможно, буквально правдивы.

Королева Виктория — графу Абердину.

Королева должна сказать, что она опасается, что французы стоят за этим, ибо их ревность к нашему влиянию в Испании такова, что Королева опасается, что они были бы не прочь увидеть гражданскую войну в некоторой степени восстановленной, лишь бы Испания не продолжала спокойно поддерживаться нами. Королева, однако, надеется, что, насколько это возможно, английское Правительство будет поддерживать нынешнего Регента, который всецело привязан к Англии и который, по всему, что Королева слышит о нем, является самым подходящим человеком, который у них есть в Испании для поста, который он занимает; и, действительно, дела до сих пор шли гораздо спокойнее, чем некоторое время назад, с тех пор как Эспартеро стоит во главе Правительства. Французские интриги должны быть действительно сорваны. Королева, конечно, думает, что в правдивости М. Гизо в целом не приходится сомневаться, но поведение Франции в отношении Испании всегда было очень двусмысленным.

Сноска 125: См. далее, стр. 349.

Сэр Роберт Пиль — Королеве Виктории.

MASTERSHIP OF TRINITY

16 октября 1841 года.

Сэр Роберт Пиль, свидетельствуя свое покорнейшее почтение Вашему Величеству, просит позволения уведомить Ваше Величество, что Магистр Тринити-колледжа в Кембридже официально выразил свое желание уйти от обязанностей этого важного доверенного поста.

Сэр Роберт Пиль имеет основания полагать, что было бы выгодно, чтобы выбор преемника доктора Вордсворта был сделан из членов Тринити-колледжа, которые являются или были стипендиатами колледжа. Из них наиболее выдающимися в отношении квалификаций, требуемых для должности Магистра, и академических отличий являются:—


	Professor Whewell.126

	The Rev. Mr Martin,127 Bursar of the College.

	The Rev. Dr Wordsworth,128 Head Master of Harrow School,
        and son of the present Master of Trinity.



Последний — высокообразованный ученый, но его успех в качестве Главного учителя Харроу не был таким, чтобы преодолеть возражение, которое применяется на общих основаниях к наследованию должности такого рода сыном от отца.

Профессор Уэвелл — член Тринити-колледжа с высочайшими научными достижениями. Его имя, вероятно, знакомо Вашему Величеству как автора одного из Бриджуотерских трактатов и других работ, которые привлекли значительное внимание.

Он — всеобщий любимец среди всех, кто имел с ним общение, благодаря его доброму нраву и легким и примирительным манерам. Хотя он не является особенно выдающимся как богослов (по крайней мере, меньше, чем как писатель по научным и философским предметам), его работы проявляют глубокое чувство важности религии и здравые религиозные взгляды. Архиепископ Кентерберийский и Епископ Лондонский (сам из Тринити-колледжа) склоняются к мысли, что наиболее удовлетворительным назначением в целом было бы назначение профессора Уэвелла.

Сэр Роберт Пиль, после проведения всякого расследования по этому вопросу и с глубоким убеждением в важности назначения, пришел к тому же заключению и поэтому покорнейше рекомендует Вашему Величеству, чтобы профессор Уэвелл сменил доктора Вордсворта на посту Магистра Тринити-колледжа в Кембридже.

Сноска 126: Тогда Найтсбриджский профессор моральной философии.

Сноска 127: Фрэнсис Мартин, впоследствии Вице-магистр, умер в 1868 году.

Сноска 128: Кристофер Вордсворт, впоследствии Епископ Линкольнский.

Сноска 129: По завещанию (от 1825 года) восьмого графа Бриджуотера — которого нельзя путать с третьим и последним Герцогом, проектировщиком внутренних водных путей — 8000 фунтов стерлингов были оставлены за лучшую работу о «Благости Божьей, явленной в Творении». Деньги были разделены между восемью лицами, включая Уэвелла, который писал об «Астрономии, рассматриваемой в отношении к Естественной теологии».

Сноска 130: Уильям Хоули.

Сноска 131: О. Дж. Бломфилд.

Королева Виктория — графу Абердину.

QUEEN ISABELLA

17 октября 1841 года.

Королева получила письмо лорда Абердина вчера вечером и полностью одобряет проект письма мистеру Астону и то, что лорд Абердин отправил его сразу же. Ее искреннее желание состоит в том, чтобы английское Правительство было твердым и поддерживало Регента, насколько это в наших силах. Королева прочла письмо М. Гизо с большим вниманием, но она не может не опасаться, что помощь и поощрение были даны в той или иной форме восстаниям, которые имели место. Пребывание Королевы Кристины в Париже очень подозрительно и вызывает большое сожаление; каждый, кто видел Королеву и знал ее, когда она была Регентом, знал ее как умную и способную к управлению, если бы она только уделяла внимание своим обязанностям. Этого она не делала, а тратила свое время на легкомысленные развлечения и печально пренебрегала своими детьми, и, наконец, оставила их. Это было ее собственным делом, и поэтому это не самый добрый поступок по отношению к ее детям, а самый худший — пытаться нарушить спокойствие страны, которая только начала оправляться от пагубных последствий одной из самых кровавых гражданских войн, какие только можно представить.

THE SPANISH MARRIAGE

Королева уверена, что лорд Абердин почувствует вместе с ней, какое значение для Англии имеет то, чтобы Испания не стала подвластной французским интересам, как это, очевидно, желает сделать Франция. Брак Королевы Изабель — самый важный вопрос, и Королева также уверена, что лорд Абердин сразу видит, что мы никогда не могли бы позволить ей выйти замуж за французского Принца. Вскоре Королева должна будет поговорить с лордом Абердином на эту тему. Тем временем Королева подумала, что для лорда Абердина может быть полезно ввести его в курс своих чувств относительно положения в Испании, к которой Королева всегда питала очень теплый интерес.

Виконт Мельбурн — Королеве Виктории.

Паншангер, 21 октября 1841 года.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое покорнейшее почтение Вашему Величеству. Он получил здесь вчера письмо Вашего Величества от 19-го числа, и он искренне надеется, что Ваше Величество прибыли в Лондон в целости и сохранности. Кроме семьи, у нас здесь почти никого не было, кроме леди Кланрикард. Вчера приехал сэр Эдвард Л. Бульвер, затмив своего брата в нелепости наряда, нелепого, как и у другого. В нем, однако, много чего есть, и он приятен, когда начинаешь с ним беседовать…

Лорд Мельбурн в некотором сомнении относительно своих собственных передвижений. Лорд Лестер очень настаивает, чтобы он поехал в Холкем, где будут лорд Фортескью, мистер Эллис и другие, и, учитывая возраст лорда Лестера, лорд Мельбурн думает, что ему будет приятно снова увидеть лорда Мельбурна там. Но в Холкеме стреляют с утра до ночи, и если вы не стреляете, вы как рыба на суше. Лорд Мельбурн едва ли чувствует себя способным на такое усилие и поэтому думает, что он обоснуется на данный момент в Мельбурне, откуда он будет в пределах досягаемости Трентема, Бо Десерта, Вентворта и Касл-Ховарда, если захочет поехать к ним. Единственное раздражение в том, что это близко к лорду и леди Г——, которых он будет постоянно встречать.

Сноска 132: Дочь Джорджа Каннинга, Премьер-министра.

Сноска 133: Впоследствии лорд Литтон, романист.

Сноска 134: Знаменитый сельский джентльмен, «мистер Коук из Норфолка».

Сноска 135: Хью, второй граф, кавалер Ордена Подвязки.

Сноска 136: Достопочтенный Эдвард Эллис, член Парламента («Медведь» Эллис).

Сноска 137: Около Личфилда, поместье лорда Англси.

Сноска 138: Дом лорда Фицуильяма, около Ротерхэма.

Сноска 139: Дом лорда Карлайла, около Йорка, построенный Ванбру.

Король бельгийцев — Королеве Виктории.

HOLLAND AND BELGIUM

Laeken, 22 October 1841.

…Во Франции большой крик о том, что Бурбон должен быть будущим мужем Королевы Испании и т. д. Я должен сказать, что, поскольку испанцы и покойный Король сами изменили Салический обычай, который Филипп V привез из Франции, для остальной Европы естественно желать, чтобы никакой Бурбон туда не ехал. Кроме того, надо признаться, что дело даже не простое, так как существует большая ненависть между различными ветвями этой семьи. Сам Король французов всегда был против идеи, чтобы один из его сыновей ехал туда; во Франции, однако, это мнение все еще существует, и Тьер придерживался его сильно.

Признаюсь, я сожалею, что Королеву Кристину поощряли поселиться в Париже, так как это придало делу вид чего-то заранее спланированного. Я верю, что существовало желание, чтобы Кристина удалилась мирно и в силу обстоятельств, но теперь это приняло оборот, который, я уверен, Королю не нравится; это ставит его, кроме того, в неблагодарное положение; радикалы ненавидят его, умеренные будут кричать, что он бросил их на произвол судьбы, а карлисты держатся под замком и, конечно, тоже не очень довольны. Я намеревался оставаться в своих глухих местах до вчерашнего дня, но мои министры были так обеспокоены моим возвращением, так как было много вещей на повестке дня, что я вернулся во вторник, 19-го…

Здесь человек точно заперт, как будто он в зверинце, ходит кругами, как ручной медведь. Вдыхаешь здесь также смесь всяких влажных соединений, про которые говорят, что это свежий воздух, но который ни капли на него не похож. Я полагаю, однако, что мой сосед в Голландии, где у них нет даже холма такого высокого, как ваш в Букингемских садах, считал бы Лакен альпийской страной. Нежная встреча старого Короля и нового Короля, так как его едва ли можно назвать молодым Королем, должна быть очень забавной. Мне говорят, что если бы старый Король не заключил этот брак по любви, он был бы вполне способен свергнуть своего сына; я слышал это вчера от человека, довольно привязанного к сыну и ненавидящего отца. Тем временем, хотя едва ли можно сказать, что он в порядке дома, какая-то странная смесь головорезов и разорившихся солдат удачи имела намерение сыграть с нами здесь какие-то шутки; мы получили все больше и больше понимания этого. По наущению ли это от него лично, или он только знает об этом, не будучи участником? Это трудно сказать, тем более что он делает огромную демонстрацию дружеских расположений по отношению к нам, и ко мне в частности. Я хотел бы, чтобы я мог сделать рокировку с Отто; он выиграл бы в материальном, а я имел бы солнце и интересную страну; я попытаюсь дать ему понять это, тем более что вы больше не нуждаетесь во мне на Западе.

Сноска 140: Прагматическая санкция Филиппа V была отменена в 1792 году Кортесами, но отмена не была провозглашена Королем. По Салическому закону дон Карлос был бы на престоле. См. выше, стр. 44.

Сноска 141: Вильгельм I, который отрекся от престола, чтобы жениться снова, и Вильгельм II, его сын, которому было почти пятьдесят.

Сноска 142: Король Греции, избранный в 1833 году.

Королева Виктория — сэру Роберту Пилю.

AMBASSADORS' AUDIENCES

25 октября 1841 года.

Что касается назначения Главного судьи Суда Королевской скамьи, Королева одобряет мистера Пеннефазера для этой должности. Королева может ошибаться, ибо она не очень хорошо знакома с судебными чиновниками в Ирландии, но ей кажется, что сержант Джексон принадлежал к очень яростной оранжевой партии в Ирландии, и если это так, она предлагает сэру Роберту Пилю, не было бы лучше не назначать его. Если, с другой стороны, Королева ошибается относительно его политических взглядов, она не стала бы возражать против того, чтобы он сменил мистера Пеннефазера.

Королева видела в газетах, что лорд Стюарт де Ротсей уже уехал. Королева едва ли может поверить в это, так как ни один Посол или Министр никогда не покидал Англию, предварительно не попросив об Аудиенции и не получив ее, так как Королева желает всегда видеть их перед тем, как они отправятся к своим постам. Будет ли сэр Роберт так добр спросить лорда Абердина, уехал лорд Стюарт де Ротсей или нет, и если он уехал, сказать лорду Абердину, что в будущем она хотела бы, чтобы он всегда информировал ее, когда они намереваются уехать, и просил об Аудиенции, которую, если Королева здорова, она всегда предоставит. Возможно, что, поскольку Королева на днях сказала, что не желает давать много Аудиенций после Совета, лорд Абердин мог неправильно понять это и подумать, что Королева не даст ни одной, что не было ее намерением. Королева была бы благодарна сэру Роберту, если бы он взял на себя труд прояснить это недоразумение, которое, она уверена (если лорд Стюарт уехал), возникло целиком из-за неправильного понимания.

Королева также желает, чтобы сэр Роберт попросил лорда Хаддингтона прислать ей некоторые детали намеченных сокращений во Флоте, которые, как она видит по проекту письма лорда Абердина мистеру Бульверу, имели место.

Сноска 143: Недавно назначенный Генеральный солиситор; сержант Дж. Д. Джексон теперь сменил его.

Сноска 144: Ведомость Королевского военно-морского флота в комиссии в начале 1841 года указывает 160 судов, несущих 4277 орудий.

Записка барона Стокмара.

STOCKMAR AND MELBOURNE

25 октября 1841 года.

…Я сказал [лорду Мельбурну], что, как я читаю английскую Конституцию, она призвана отвести Суверену в его функциях совещательную часть — что я не уверен, что Королева имеет средства внутри себя, чтобы выполнить эту совещательную часть должным образом, но я был уверен, что единственный способ для нее выполнять свои функции вообще — это быть строго честной с теми людьми, которые в данное время являются ее Министрами. Что именно по этой причине я был так очень огорчен, обнаружив теперь, по возвращении с Континента, что при смене Министерства прекрасная возможность прочитать великую конституционную максиму Королеве была не только упущена лордом Мельбурном, но что он сам превратил инструмент для совершения великого блага в инструмент, который должен породить вред и опасность. Что я боялся, что, из-за того, на что лорд Мельбурн был так слаб, что позволил себя склонить, вопреки своему собственному и лучшему убеждению, Королева должна была получить самое пагубное предубеждение, которое при любом будущем случае сделало бы ее склонной действовать в подобном положении подобно тому, что она делает сейчас, будучи убежденной, что то, что она делает сейчас, должно быть правильным во всех будущих случаях, иначе лорд Мельбурн не санкционировал бы это. На это лорд Мельбурн попытался оправдаться, представить опасность, которая возникла бы из его тайной переписки с Королевой, как очень малую, привести прецеденты из истории и прикрыть свое нынешнее поведение тем, чем, как он воображал, было поведение лорда Бьюта при Георге III. Я слушал терпеливо и ответил в конце: все это может быть очень прекрасно и вполне рассчитано на то, чтобы наложить льстивый бальзам на его собственную душу, или этого может быть достаточно, чтобы успокоить умы Принца и Энсона, но что я слишком стар, чтобы найти малейший аргумент в том, что я только что услышал, и это не могло никоим образом умерить мое опасение. Затем я начал разбирать все, что он представил для своего оправдания, и показал ему — как я думал ясно, и как он признал убедительно, — что было бы невозможно продолжать эту тайную торговлю с Сувереном в течение какого-либо длительного времени, не подвергая опасности репутацию Королевы и не создавая огромных затруднений в спокойной и регулярной работе конституционной машины.

STOCKMAR'S ADVICE

Мои представления, казалось, произвели очень глубокое впечатление, и лорд Мельбурн стал заметно нервным, озадаченным и расстроенным. После того как он немного пришел в себя, я сказал: «Я никогда не был склонен навязывать советы; но если вы не против услышать мое мнение, я готов дать его вам». Он сказал: «Какое оно?» Я сказал: «Вы позволяете родам Королевы пройти спокойно, и вы ждете до ее полного восстановления после них. Как только этот период наступит, вы заявляете по собственной инициативе Ее Величеству, что эта тайная и конфиденциальная переписка с ней должна прекратиться; что вы поддались ей, вопреки своим чувствам, и с твердым представлением о ее непристойности и опасности, и исключительно из искренней заботы успокоить ум Ее Величества в критическое время и предотвратить дурные последствия, которые сильное и душевное волнение могло бы произвести на ее здоровье. Что эта часть вашей цели теперь достигнута самым счастливым образом, вы сочли себя обязанным по долгу советовать Ее Величеству прекратить все ее сообщения вам по политическим вопросам, так как вы чувствовали, что это неправильно внутри себя получать их и возвращать свой политический совет и мнения по таким вопросам; что, как бы болезнен ни был такой шаг для ваших чувств, которые до последнего момента вашей жизни останутся чувствами самой преданной привязанности и преданности особе Королевы, он продиктован вам глубоким чувством того, что вы должны стране, своему Суверену и самому себе».

Сноска 145: В течение некоторого времени после вступления на престол Георга III Бьют, хотя и не входил в состав Кабинета министров или Парламента, фактически был премьер-министром, но стал государственным секретарем 25 марта 1761 года. Георг II недолюбливал его, однако считалось, что он имел чрезмерное влияние на супругу принца Фредерика Уэльского, мать Георга III.

Королева Виктория — сэру Роберту Пилю.

26 октября 1841 г.

Что касается сержанта Джексона, Королева не будет возражать против его назначения ввиду высокой оценки, которую дает ему сэр Роберт Пиль; однако она не может не сказать, что очень опасается, как бы благоприятный эффект, достигнутый до сих пор формированием столь умеренного и примирительного правительства в Ирландии, не оказался под угрозой из-за этого назначения, о чем Королева искренне сожалела бы.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

Саут-стрит, 26 октября 1841 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует Вашему Величеству свое нижайшее почтение и с большой благодарностью возвращает письма короля бельгийцев. Безусловно, весьма прискорбно, что королеву Кристину побудили обосноваться в Париже, и подозрения, возникающие в связи с этим, не могут не быть крайне вредными как для короля французов, так и для французской нации.

Лорд Мельбурн выражает глубочайшую признательность за любезные слова Вашего Величества. Он испытал величайшее удовольствие, вновь увидев Ваше Величество в добром здравии, и надеется, что его приподнятое настроение не заставило его говорить слишком много или слишком неосторожно, в чем, как он сознает, он иногда бывает повинен.

Лорд Мельбурн замечает, что король Леопольд по-прежнему заглядывается на Грецию; но короны не терпят, чтобы ими распоряжались подобным образом. Эти новые королевства и без того не слишком прочно стоят на ногах, и не следует добавлять неопределенности путем перестановок...

Сэр Роберт Пиль — королеве Виктории.

DISPUTE WITH UNITED STATES

Уайтхолл, 28 октября 1841 г.

...Сэр Роберт Пиль покорнейше заверяет Ваше Величество, что полностью разделяет удивление, столь естественно выраженное Вашим Величеством по поводу чрезвычайного заявления, переданного мистеру Фоксу146 президентом Соединенных Штатов147.

Сразу же после прочтения депеши мистера Фокса по этому вопросу сэр Роберт Пиль добился аудиенции у лорда Абердина. Мера, задуманная президентом, является совершенно новой, мерой враждебного и неоправданного характера, принятой при миролюбивых намерениях.

Сэр Роберт Пиль не понимает цели президента, и, отдавая ему должное за желание предотвратить прерывание дружественных отношений с этой страной, сэр Роберт Пиль опасается, что насильственное задержание британского посланника после требования о выдаче паспортов произведет на общественное мнение, как здесь, так и в Соединенных Штатах, впечатление, отличное от того, которое президент (если он искренен) должен был ожидать. Сэру Роберту Пилю представляется, что цель, которую, как заявляет президент, он преследует, была бы лучше достигнута немедленным удовлетворением требования мистера Фокса о выдаче паспортов и одновременной отправкой специальной миссии в эту страну с изложением любых объяснений или предложений о возмещении ущерба, которые президент может иметь в виду.

Сэр Роберт Пиль покорнейше заверяет Ваше Величество, что он рекомендовал принять такие меры подготовки в отношении численности и дислокации имеющихся военно-морских сил, которые, не нося характера угрозы и не вызывая ненужного беспокойства и тревоги, могли бы обеспечить готовность к неблагоприятному исходу наших нынешних разногласий с Соединенными Штатами.

Сэр Роберт Пиль опасается, что, когда президент решился сделать мистеру Фоксу то сообщение, которое он сделал, он, должно быть, находился под опасением, что Маклауд может быть казнен вопреки усилиям федерального правительства Соединенных Штатов спасти его жизнь.

Сноска 146: Британский посланник в Вашингтоне.

Сноска 147: Некий Александр Маклауд предстал перед судом в Ютике по обвинению в причастности к уничтожению «Каролины» (американского судна, занимавшегося перевозкой оружия канадским повстанцам) в 1837 году и в смерти мистера Дерфи, американца. Судно было взято на абордаж канадскими лоялистами, когда находилось в американских водах, подожжено и пущено вниз по Ниагарскому водопаду; в ходе стычки Дерфи был убит. Маклауд был арестован на американской территории, что и послужило причиной трений между двумя странами. Маклауд был оправдан 12 октября 1841 года.

Королева Виктория — графу Абердину.

PORTUGAL

Букингемский дворец, 31 октября 1841 г.

Вчера вечером Королева получила письмо лорда Абердина с прилагаемыми депешами и проектом. Она, безусловно, удивлена странным и неуместным тоном, в котором написаны депеши лорда Говарда148, и может объяснить их лишь чрезмерно ревностным и, как она вполне полагает, ошибочным чувством опасности, которой, по его мнению, подвергается трон Королевы.

Королева внимательно изучила проект лорда Абердина, который она всецело одобряет, но хотела бы предложить лорду Абердину, не было бы, возможно, лучше при дальнейшем рассмотрении смягчить слова, которые она подчеркнула карандашом, поскольку опасается, что они могут сильно раздражить лорда Говарда.

Королева сочла нужным скопировать следующие предложения из письма, полученного ею несколько дней назад от своего кузена, короля Португалии, и лорду Абердину, возможно, будет приятно их увидеть:—

«Я должен еще сказать вам, что у нас есть все основания быть довольными тем, как Португалия рассматривается вашим Министром иностранных дел, и мы со своей стороны сделаем все возможное, чтобы доказать нашу добрую волю».

Сноска 148: Лорд Говард де Уолден, полномочный министр в Лиссабоне.



Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

SECRETARIES OF STATE

Саут-стрит, 1 ноября 1841 г.

...Теперь о вопросах Его Королевского Высочества...

Трудно точно проследить, как власть премьер-министра выросла до своей нынешней формы, равно как и то, каким образом она оказалась, так сказать, привязанной к должности Первого лорда казначейства. Но лорд Мельбурн полагает, что сэр Роберт Уолпол был первым человеком, в лице которого это объединение полномочий было решительно установлено, и что это произошло благодаря огромному доверию, которое питали к нему как Георг I, так и Георг II, а также из-за трудностей, которые они испытывали при ведении дел, особенно Георг I, из-за их несовершенного знания языка страны.

Что касается государственного секретаря, лорд Мельбурн не готов по памяти назвать даты, когда происходили различные реорганизации этой должности. Первоначально был только один чиновник, а в настоящее время трое являются лишь главами различных департаментов одного ведомства. Первое разделение было на два, и их называли секретарем Северного и секретарем Южного департамента. Они провели линию через весь мир, и каждый вел дела, связанные со странами в пределах своей части земного шара. Затем произошло еще одно разделение, и иностранные дела были поручены одному государственному секретарю, а внутренние и колониальные — другому; но нынешнее устройство было окончательно закреплено в 1793 году, когда был заключен союз между мистером Питтом, с одной стороны, и теми друзьями мистера Фокса, которые покинули его, поскольку разошлись с ним во взглядах на Французскую революцию. Внутренние дела были переданы в руки одного государственного секретаря, иностранные — другого, а колониальные и военные — третьего, и это устройство сохраняется с тех пор149. Лицами, назначенными тогда, были герцог Портленд150, лорд Гренвиль151 и мистер Дандас152 — секретари по внутренним, иностранным и колониальным делам.

Пиша по памяти, вполне возможно, что лорд Мельбурн может ошибаться в некоторых датах, которые он рискнул указать153.

Сноска 149: Четвертый государственный секретарь был добавлен во время Крымской войны, чтобы отделить колониальные дела от военных, а пятый — после восстания в Индии, чтобы заменить президента Совета по контролю. См. письмо лорда Мельбурна от 31 декабря 1837 года, выше, стр. 100.

Сноска 150: Третий герцог (1738–1809).

Сноска 151: Уильям Уиндем, лорд Гренвиль (1759–1834).

Сноска 152: Генри Дандас (1742–1811), впоследствии лорд Мелвилл.

Footnote 153: See post, pp. 358, 359.



Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

THE ENGLISH CONSTITUTION

Саут-стрит, 4 ноября 1841 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует Вашему Величеству свое нижайшее почтение. Сегодня утром он имел честь и удовольствие получить письмо Вашего Величества от вчерашнего дня...

Лорд Мельбурн посылает письмо, которое он получил от своей сестры, которое, возможно, будет небезынтересным. Леди Палмерстон поражена, как и все, кто едет в Ирландию, искренней теплотой и бурным проявлением чувств. Англия всегда кажется холодной, бессердечной и угрюмой по сравнению с ней...

Что касается вопросов, заданных мне Вашим Величеством по желанию Его Королевского Высочества, лорд Мельбурн просит позволения заверить Ваше Величество, что он всегда будет готов и стремиться предоставить любую информацию, находящуюся в его распоряжении, по вопросам такого рода, которые весьма любопытны, очень важны, вполне достойны изучения и по которым нелегко найти точные сведения. Вся политическая часть английской Конституции полностью понята и четко изложена у Блэкстона и во многих других книгах, но министерская часть, работа по ведению исполнительной власти, настолько основывалась на практике, на обычаях, на понимании, что нет публикации, к которой можно было бы обратиться за ее объяснением и описанием. Ее следует искать в дебатах, в протестах, в письмах, в мемуарах и везде, где ее можно почерпнуть. Кажется глупым не быть в состоянии сразу сказать, когда были учреждены два государственных секретаря; но лорд Мельбурн не может. Он полагает, что до конца правления королевы Анны был только один, а два были учреждены Георгом I, вероятно, потому, что во время своих частых поездок в Ганновер он хотел, чтобы государственный секретарь был с ним, и в то же время было необходимо, чтобы дома оставался чиновник с такими же полномочиями для ведения внутренних дел.

Премьер-министр — это термин, относящийся к прошлому веку. Лорд Мельбурн сомневается, что его можно найти в английском парламентском языке ранее. Сэра Роберта Уолпола всегда обвиняли в том, что он ввел и присвоил себе должность, ранее неизвестную Закону и Конституции, — должность премьер-министра или единоличного министра, и из рассказов леди Шарлотты Линдси154 о своем отце мы узнаем, что в своей собственной семье лорд Норт никогда не позволял называть себя премьер-министром, потому что это была должность, неизвестная Конституции. Это было понятие, возникшее из объединенной оппозиции вигов и тори сэру Роберту Уолполу, к которой принадлежали лорд Норт и его семья.

Лорд Мельбурн с большим сожалением узнал, что Королевская принцесса продолжает страдать от некоторого недомогания. Из того, что Ваше Величество говорили не раз прежде, лорд Мельбурн испытывал беспокойство по этому поводу, и вчера он видел Барона, который много беседовал с ним об этом и сообщил ему о том, что произошло. Лорд Мельбурн надеется, что Ваше Величество припишет это лишь тревожному желанию лорда Мельбурна обеспечить безопасность и приумножить счастье Вашего Величества, если он рискнет сказать, что Барон, по его мнению, имеет много оснований в том, на чем он настаивает, и в том взгляде, который он придерживается. Абсолютно необходимо, чтобы доверие оказывалось тем, кто должен осуществлять руководство и нести ответственность, и чтобы им не слишком мешали и не вмешивались в их дела.

Сноска 154: Дочь лорда Норта (впоследствии графа Гилфорда) и жена подполковника достопочтенного Джона Линдси. Она дожила до 1849 года — связь с прошлым.



Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

SECRETARIES OF STATE

Саут-стрит, 5 ноября 1841 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует Вашему Величеству свое нижайшее почтение. Не чувствуя уверенности в правильности информации, которую он предоставил Вашему Величеству относительно должности государственного секретаря, вчера вечером он попросил мистера Аллена155 изучить этот вопрос, и только что получил от него прилагаемую краткую записку, которую имеет честь препроводить Вашему Величеству. Это показывает, что лорд Мельбурн был совершенно неправ относительно периода, когда впервые были задействованы два государственных секретаря, и что это было гораздо раньше, чем он предполагал.

1782 год, когда был упразднен третий государственный секретарь, был периодом принятия великой меры Экономической реформы, которая была введена мистером Берком в 1780 году.

Нынешнее устройство было закреплено в 1794 году, что примерно соответствует времени, которое указал лорд Мельбурн.

Сноска 155: Секретарь и библиотекарь в Холланд-хаусе.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

LORD MELBOURNE'S POSITION

Саут-стрит, 7 ноября 1841 г.

...Ваше Величество спрашивает, думает ли лорд Мельбурн, что князь Меттерних придерживается мнения сэра Роберта Гордона, которое он высказывает лорду Бовейлу. Трудно сказать, каковы истинные чувства князя Меттерниха. Лорд Мельбурн полагает, что он невысокого мнения о способностях других в целом, и вполне вероятно, что он может преуменьшать заслуги сэра Роберта Гордона перед лордом Бовейлом. Сэр Роберт Гордон — человек честный, но он утомителен, зануден и напыщен, что не может быть приятно князю, который обладает немалой долей французской живости, а также их устоявшимся и правильным стилем аргументации...

Что касается последней части письма Вашего Величества, лорд Мельбурн выражает свою теплую и искреннюю благодарность за проявления доброты Вашего Величества. Ваше Величество может быть уверено, что он всегда будет говорить с Вашим Величеством без колебаний и недомолвок и что он никогда не попросит Ваше Величество о чем-либо и никогда не сделает предложения, которое не считает полезным и выгодным для Вашего Величества. Лорд Мельбурн придерживается мнения, что его визиты во дворец должны не только избегать возбуждения подозрений и беспокойства у нынешних советников Вашего Величества, результат чего он мало опасается, но и не должны быть настолько частыми, чтобы привлекать общественное внимание, комментарии и наблюдения, которых он опасался бы больше. Общественный слух, сколь бы необоснованным и абсурдным он ни был, имеет в этой стране большую силу, чем возражения, в которых больше правды и реальности. На этих основаниях, и поскольку Ваше Величество, вероятно, не будет принимать много гостей в настоящее время, и круг лиц, таким образом, будет в значительной степени ограничен собственно Двором, лорд Мельбурн думает, что, возможно, было бы лучше, если бы он пока не обедал во дворце.

Курс, который может быть разумно принять в дальнейшем, будет во многом зависеть от того, что сейчас нельзя предвидеть, а именно от общего курса, который будет взят политикой и политическими партиями. В этом лорд Мельбурн в настоящее время не видит своего пути, и поэтому он не будет рисковать высказывать мнения, которые не были бы основаны на какой-либо уверенности и могли бы быть подвержены немедленному изменению и пересмотру.

Записка: Барон Стокмар — виконту Мельбурну.

STOCKMAR'S ADVICE

23 ноября 1841 г.

Опасение, которое преследует меня с момента моего возвращения в Англию, вам хорошо известно. У меня было намерение написать вам об этом некоторое время спустя, но содержание определенного письма, отправленного вами как раз перед вашим отъездом, ускоряет исполнение моего замысла. Из ваших собственных выражений, использованных некоторое время назад, я был склонен ожидать, что вы будете рады воспользоваться любой удобной возможностью, которая могла бы способствовать достижению той цели, которой так искренне желают, а именно — позволить определенной переписке умереть естественной смертью. Вы легко можете представить, как я был разочарован, когда услышал, что вы написали снова, без вызова, и что без видимой причины вы добровольно дали обещание писать время от времени. Это происходит в момент, когда ваше мучительное опасение получило новую жизнь и силу от двух инцидентов, которые я считаю своим долгом довести до вашего сведения, и из которых один произошел до, а другой после вашего отъезда отсюда. Несколько недель назад я гулял по улицам с доктором Преториусом156, когда, оказавшись напротив дома одного из моих друзей, мне пришло в голову зайти к нему. Преториус хотел оставить меня, полагая, что как незнакомец он может помешать свободе нашего разговора. Однако я настоял на том, чтобы он остался со мной, и нас проводили в гостиную, где всего нас было пятеро. Несколько минут разговор шел о незначительных вещах, когда человек, разговаривавший со мной, сказал довольно резко: «Итак, я обнаружил, что Королева ведет ежедневную переписку с лордом Мельбурном». Я ответил: «Кто вам это сказал?» Ответ был: «Миссис Нортон; она сказала мне на днях вечером. Не верьте, что лорд Мельбурн потерял свое влияние на ум Королевы; он ежедневно пишет ей и получает столько же ответов, в которых она сообщает ему обо всем». Не выказывая особого волнения, я сказал: «Я не верю ни единому слову из этого; Королева, возможно, писала раз или два по личным вопросам, но ежедневная переписка по всем вопросам — это, безусловно, преувеличение легкомысленного и неосторожного человека, который не осознает таких преувеличенных утверждений». Моя речь сопровождалась общим молчанием, после чего мы поговорили о других вещах и вскоре распрощались. Когда мы были уже на открытом воздухе, Преториус выразил мне свое изумление по поводу того, что он услышал, и он некоторое время был в недоумении, пытаясь понять характер человека, который из чистого легкомыслия выдал столь важную тайну.

Другой факт имел место на следующий день после вашего отъезда. После недавних событий в Брюсселе стало желательным, чтобы я увидел сэра Роберта Пиля. Из Бельгии мы перешли к внутренней политике. Я выразил свой восторг, видя Королеву такой счастливой, и добавил надежду, что она будет все больше и больше искать и находить свое истинное счастье только в своих семейных отношениях. Он явно ухватился за это и заверил меня, что всегда будет слишком счастлив принять участие во всем, что может быть сочтено способствующим благополучию Ее Величества. Что никакие соображения личного неудобства никогда не помешают ему потакать Королеве во всех ее желаниях, касающихся дел частного характера, и что единственной отдачей за его искренние старания угодить Ее Величеству, на которую он рассчитывал, была честность в общественных делах. Став затем внезапно выразительным, он продолжил: «Но на этом я должен настаивать, и я уверяю вас, что в тот момент, когда я узнаю, что Королева принимает советы по общественным делам в другом месте, я уйду в отставку; ибо такую вещь, как я полагаю, страна не вынесла бы, и я не остался бы ни на час, каковы бы ни были последствия моей отставки».

Полностью осознавая, что он говорит это мне, я принял обвинение со спокойствием чистой совести, и, поскольку наше время истекло, я приготовился к отступлению. Но он не позволил мне сделать это, прежде чем нашел способ вернуться во второй раз к теме, занимавшей его мысли, и он повторил, как мне показалось, с возросшей силой тона, свою решимость уйти в отставку, не боясь никаких последствий, в тот момент, когда обнаружит, что с ним и страной поступают нечестно.

STOCKMAR'S EXPOSTULATIONS

Я думаю, что теперь я правильно сообщил вам о двух случаях, которые в последнее время добавили так много к моим прежним подозрениям и страхам. Позвольте мне добавить к этому несколько общих соображений, которые, исходя из природы только лишь описанных инцидентов и без малейшего вмешательства какой-либо другой причины, должны были возникнуть в моем уме. Первое заключается в том, что я извлекаю из описанных событий достаточно оснований для вывода, что опасность, которой я боюсь, велика и неизбежна, и что, если злой рок захочет своего, никакая человеческая сила не сможет предотвратить взрыв ни на день, ни даже на час. Второе — это размышление: в каком положении окажется Королева в результате такой катастрофы? Что в моем положении, представляя себе все последствия такой возможности, я смотрю главным образом на Королеву, едва ли, я надеюсь, нуждается в оправдании... Можете ли вы надеяться, что характер Королевы когда-нибудь оправится от шока, полученного в результате столкновения с Пилем по такой причине? Умоляю, проиллюстрируйте себе этот конкретный вопрос, сделав чисто политический и общий обзор времени и периода, в который мы живем в этот момент. Разве вы не должны признать, что вся Англия согласна с тем, что тори должны получить еще одну попытку, и что в нации есть решительное желание, чтобы она была честной? Хотели бы вы, чтобы говорили, что сэр Роберт Пиль потерпел неудачу в своей попытке только потому, что Королева одна не была с ним честна, и что главным образом вы помогали ей в игре нечестности? И можете ли вы надеяться, что в эту игру можно играть безопасно, даже на короткое время, когда у человека есть средства заглянуть в ваши карты, которого вы сами описали мне несколько лет назад как самую страстную, легкомысленную, неосторожную и опасную женщину? Я заранее уверен, что ваша лояльность и преданность не имеют ничего, что можно было бы противопоставить силе моего изложения. Есть, однако, некоторые другие и второстепенные причины, которые также следует рассмотреть, прежде чем вы придете к решению полагаться исключительно на возможности и случай. Ибо результаты вашего размышления, к которым вы придете, в своей работе и последствиях выйдут за пределы вас самих и должны затронуть двух других лиц. Они будут иметь право ожидать, что ваше решение не будет принято без учета того положения, которое случайные обстоятельства отвели им в деле, судьба которого полностью находится в вашем усмотрении. Это дополнительный аргумент, почему вы должны размышлять очень добросовестно. Ваша ошибка в этом отношении сама по себе могла бы создать новые трудности и иметь осложняющий и запутывающий обратный эффект на существующие; потому что оба, видя, что они должны быть пострадавшими в конце концов, могут начать смотреть только на свою собственную безопасность и стать склонными отказаться от того пассивного послушания, которое до сих пор составляет средство вашего рискованного предприятия.

Подходя к завершению этого письма, я прошу напомнить вам о разговоре, который я имел с вами на ту же тему на Саут-стрит, 25-го числа прошлого месяца157. Хотя вы не признали этого тогда прямыми словами, я мог прочитать по вашему лицу и манере, что вы согласились в своей голове и сердце со всем, что я сказал, и в частности с советом, который я добровольно высказал в конце своей речи. В то время я указал вам на период, когда, по моему мнению, с вашей стороны должен был быть сделан решительный шаг. Этот период, как мне кажется, наступил. Возлагая безграничное доверие на вашу откровенность и мужественность, я остаюсь навсегда, очень преданный вам,

Стокмар.

Сноска 156: Библиотекарь и немецкий секретарь принца Альберта.

Сноска 157: Выше, стр. 352-3.

Виконт Мельбурн — барону Стокмару.

MELBOURNE'S REPLY

24 ноября 1841 г. (Половина одиннадцатого вечера)


Мой дорогой Барон, — Я только что получил ваше письмо; я считаю ненужным задерживать вашего посланца. Я напишу вам по этому вопросу и отправлю через Ансона. Искренне ваш,

Мельбурн.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

THE HEIR APPARENT

Букингемский дворец, 29 ноября 1841 г.

Мой самый дорогой Дядя, — Я должна поблагодарить вас за четыре самых любезных письма от 4-го, 6-го, 19-го и 26-го; последнее я получила вчера. Я написала бы раньше, если бы не была немного желчной, что сделало меня очень подавленной и не в духе писать. Погода была настолько чрезвычайно расслабляющей, что к концу двух недель я стала совсем желчной, а это, вы знаете, влияет на настроение. Мне намного лучше, но они думают, что я не верну аппетит и настроение, пока не смогу выбраться из города; поэтому мы уезжаем самое позднее через неделю. Сегодня утром я собираюсь на прогулку, и уверена, что это пойдет мне на пользу. Во всем существенном я чувствую себя лучше, если возможно, чем в прошлом году. Наш маленький мальчик158 — удивительно сильный и крупный ребенок, с очень большими темно-синими глазами, красиво очерченным, но несколько крупным носом и хорошеньким маленьким ртом; я надеюсь и молюсь, чтобы он был похож на своего дорогого Папу. Его назовут Альбертом, а Эдвард будет его вторым именем. Пусси, дорогое дитя, по-прежнему всеобщая любимица среди нас всех, и снова становится такой толстой и сильной.

Прошу передать мою самую нежную любовь дорогой Луизе и дорогим детям. Королева-вдова поправляется удивительно.

Прошу вас простить, что это письмо так плохо написано, но мне растирают ноги, а так как я держу коробку, на которой пишу, на коленях, писать совсем прямо нелегко — но вы не должны думать, что у меня дрожит рука. Навсегда ваша преданная Племянница,

Виктория R.

Пусси совсем не рада своему брату.

Сноска 158: Его Величество король Эдуард VII, родился 9 ноября.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

THE INFANT PRINCE

Трентам, 1 декабря 1841 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует Вашему Величеству свое нижайшее почтение и имел честь получить здесь письма Вашего Величества от вчерашнего дня, из которых он с искренним удовольствием и удовлетворением узнает, что Ваше Величество поправились настолько, что можете отправиться в Виндзор в столь ранний день, который называет Ваше Величество. Лорд Мельбурн с большой обеспокоенностью слышит, что Ваше Величество страдали от подавленности и упадка духа... Лорд Мельбурн хорошо знает, как сочувствовать тем, кто страдает от этого, тем более что в последнее время он сам много страдал от этого.

Лорд Мельбурн очень рад услышать столь хорошие новости о Наследнике престола и Королевской принцессе и чувствует себя очень обязанным за информацию относительно предполагаемых имен и крестных родителей. Лорд Мельбурн предполагает, что Ваше Величество сами определились с относительным положением двух имен, но Эдвард — хорошее английское имя, и с ним связано определенная степень популярности из древних воспоминаний. Альберт — тоже старое англосаксонское имя — то же самое, лорд Мельбурн полагает, что и Этельред — но оно не было таким распространенным и не использовалось так часто со времен Завоевания. Однако чувства Вашего Величества, которые лорд Мельбурн прекрасно понимает, должны определить этот момент. Идея с королем Пруссии159 вызывает здесь большое удовлетворение, и будет вызывать у всех, кроме пьюзитов и ньюманитов, и тех, кто склоняется к римско-католической вере. Его сильные протестантские чувства и его действия вместе с нами в вопросе о сирийском епископе сделали короля Пруссии очень популярным в этой стране, и особенно среди более религиозной части общества.

Ваше Величество не может вознести за юного принца более безопасной и разумной молитвы, чем та, чтобы он походил на своего отца. Характер, по мнению лорда Мельбурна, во многом зависит от породы, и с обеих сторон у него есть хорошие шансы. Не будьте слишком озабочены образованием. Оно может сделать многое, но оно не делает так много, как от него ожидают. Оно может сформировать и направить характер, но редко меняет его. Георг IV и герцог Йоркский воспитывались совсем как английские мальчики, английскими школьными учителями, в манере и по системе английских школ. Следствием было то, что, каковы бы ни были их недостатки, они были вполне англичанами. Другие, которых раньше отправляли за границу и больше в иностранные университеты, были не совсем такими. Покойный король воспитывался как моряк и был настоящим моряком...

Лорд Мельбурн скажет Вашему Величеству точно, что он думает об ответе Джона Рассела на плимутский адрес. Он очень сердитый и очень горький, а гнев и горечь никогда не бывают очень достойными. Лорд Мельбурн, безусловно, не стал бы вставлять те сарказмы в адрес герцога Веллингтона и сэра Роберта Пиля за их изменение мнения и поведения по римско-католическому вопросу. Но тон остальной части ответа, по мнению лорда Мельбурна, справедлив и правилен. Мы, безусловно, передали дела страны в их руки в хорошем состоянии, как дома, так и за рубежом, и мы поступили бы несправедливо по отношению к себе, если бы не поддерживали и не утверждали это при каждом удобном случае. Представление лорда Мельбурна о поведении, которое он должен проводить, заключается в том, что оно не должно быть агрессивным, но должно быть оборонительным. Он не стал бы противиться никаким правильным мерам, но он не может допустить, чтобы курс политики, который был осужден в нем, был принят другими без замечаний о непоследовательности и несправедливости...

Лорд Мельбурн завершает, снова желая Вашему Величеству здоровья и счастья, и большого удовольствия от пребывания в деревне.

Сноска 159: Король Фридрих Вильгельм IV, который должен был быть крестным отцом.



Сэр Джеймс Грэм — королеве Виктории.

PRINCE OF WALES

Уайтхолл, 6 декабря 1841 г.

Сэр Джеймс Грэм, с нижайшим почтением, просит приложить для подписи Вашего Величества Патентные грамоты, создающие Его Королевское Высочество, принца Соединенного Королевства, принцем Уэльским и графом Честерским160.

Понимая, что на то воля Вашего Величества, чтобы это создание было вставлено в «Газету» завтра вечером, сэр Джеймс Грэм дал указания, которые обеспечат публикацию, хотя сами Патентные грамоты могут быть не завершены. Ордер, уже подписанный Вашим Величеством, является достаточным основанием.

Вышеизложенное покорнейше представлено покорным подданным и слугой Вашего Величества,

Дж. Р. Г. Грэм.

Сноска 160: Его нынешнее Величество упоминался в письмах предыдущего месяца как герцог Корнуольский. «Знайте», — гласили настоящие Патентные грамоты, — «что мы сделали... нашего самого дорогого сына, принца Соединенного Королевства Великобритании и Ирландии (герцога Саксонского, герцога Корнуольского...) принцем Уэльским и графом Честерским... и его, нашего вышеупомянутого самого дорогого сына... как было принято, мы облагораживаем и наделяем вышеупомянутым Княжеством и Графством, опоясывая его мечом, возлагая корону на его голову и золотое кольцо на его палец, а также вручая золотой жезл в его руку, чтобы он мог председательствовать там, и мог направлять и защищать те части...»

Королева Виктория — королю бельгийцев.

Виндзорский замок, 7 декабря 1841 г.

Мой самый дорогой Дядя, — Мы прибыли сюда sains et saufs с нашим ужасно большим Детским учреждением вчера утром. Был неприятный теплый и очень дождливый день, но сегодня очень ярко, ясно и сухо, и мы гуляли рано и чувствовали себя как узники, освобожденные из какой-то темницы. Большое спасибо за ваше любезное письмо от 2-го, из которого я с огорчением вижу, что вы не совсем здоровы. Но позвольте мне повторить снова, вы не должны падать духом; вы не должны быть так не в духе. Я также страдала от такой подавленности, что это делало меня совсем несчастной, и я знаю, как трудно бороться с этим. Я в восторге от того, что все дети так здоровы. Я очень удивляюсь, на кого будет похож наш маленький мальчик. Вы поймете, как горячи мои молитвы, и я уверена, что молитвы каждого должны быть, чтобы увидеть его похожим на своего ангельского дорогого Отца во всем, во всем, как телом, так и духом. О! мой самый дорогой Дядя, я уверена, если бы вы знали, как счастливо, как благословенно я себя чувствую, и как горда я тем, что обладаю таким совершенным существом, как мой муж, каким он является, и если вы думаете, что вы способствовали осуществлению этого союза, это должно радовать ваше сердце! Как счастлива я была бы видеть, как наш ребенок растет точно таким же, как он! Дорогая Пусси путешествовала с нами и вела себя как взрослая, такая тихая, оглядываясь по сторонам и кокетничая с гусарами по обе стороны кареты. Теперь прощайте! Навсегда ваша преданная Племянница,

Виктория R.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

THE APPROACHING CHRISTENING

Касл-Ховард, 22 декабря 1841 г.

...Лорд Мельбурн будет считать себя весьма высокочтимым, будучи приглашенным на крестины, и будет держать себя в готовности присутствовать, когда бы они ни состоялись. Он написал мистеру Ансону в ответ на письмо, которое получил от него сегодня утром. Лорд Мельбурн был вынужден согласиться принять адрес из Дерби и назначил понедельник, 27-е число, для этой цели. Он хотел бы избежать этого, но это было невозможно, и он должен сделать из этого лучшее, что может, что, как он полагает, будет достигнуто путем составления своего ответа в очень осторожных выражениях и в тоне, защищающем его собственную администрацию, но не оскорбительном для тех, кто сменил его...

Лорд Мельбурн очень рад услышать о чувствах короля Пруссии. В религиозных вопросах он в настоящее время очень популярен среди многих в этой стране, а популярность, хотя и преходящая и неопределенная, — хорошая вещь, пока она длится. Король бельгийцев не должен удивляться или быть уязвленным поведением короля Голландии. Мы должны ожидать, что люди будут действовать в соответствии со своей природой и чувствами. Союз Бельгии и Голландии был долгое время первым желанием и ежедневной мечтой Оранского дома. Это была великая цель их жизни, и из-за разделения, которое произошло в 1830 году, они увидели, что их самые заветные надежды разочарованы и разрушены в одночасье. Следует ожидать, что в таком положении дел они будут беспокойны и будут пытаться получить то, чего так страстно желают и чем однажды обладали.

Лорд Мельбурн очень рад услышать, что Ваше Величество наслаждается таким хорошим здоровьем. Наблюдения Вашего Величества относительно вашего собственного положения в высшей степени справедливы и разумны, и это признак правильного ума и хороших чувств — ценить благословения, которыми мы наслаждаемся, и не позволять им быть слишком измененными обстоятельствами, которые могут сложиться не совсем в соответствии с нашими желаниями.

Граф Абердин — королеве Виктории.

THE UNITED STATES

Министерство иностранных дел, 24 декабря 1841 г.

Лорд Абердин свидетельствует Вашему Величеству свое нижайшее почтение. Он рискует попросить внимания Вашего Величества на момент к характеру нынешних отношений Вашего Величества с правительством Соединенных Штатов. Вашему Величеству известно, что несколько вопросов большой трудности и важности долгое время оставались нерешенными между двумя правительствами161. Некоторые из них стали более сложными, чем были десять лет назад; и любой из них мог бы в любой момент привести к последствиям самого катастрофического характера.

Вместо продолжения переговоров, обязательно утомительных и которые обещают быть бесконечными, слуги Вашего Величества покорнейше придерживаются мнения, что следует предпринять усилие посредством Специальной миссии в Вашингтоне, чтобы быстро привести все эти разногласия к урегулированию. Общественное мнение в Соединенных Штатах в это время не кажется неблагоприятным для такой попытки. Если бы она была предпринята лицом, чей ранг, характер и способности обеспечили бы уважение, и чье знание обсуждаемых предметов и народа страны, вместе с его примирительными манерами, сделали бы его общеприемлемым, Ваше Величество могло бы, возможно, питать надежду на успешный результат.

Лорд Абердин покорнейше рискует думать, что такое лицо может быть найдено в лорде Эшбертоне162, которого он представляет на милостивое одобрение Вашего Величества.

Сноска 161: Вопрос о Северо-Западной границе долгое время был одним из источников спора; другим было право, которое британское правительство требовало на досмотр судов, подозреваемых в участии в работорговле.

Сноска 162: Александр, первый лорд Эшбертон, который занимал должность в коротком министерстве Пиля и женился на мисс Бингем из Филадельфии. См. далее, стр. 461.

Записка мистера Ансона.

CHRISTMAS

Виндзорский замок, 26 декабря 1841 г.

Рождество принесло свою обычную рутину празднеств и приятное сопровождение рождественских подарков. Королева вчера снова чувствовала себя совсем нехорошо, снова страдая от подавленности. Переписка с Мельбурном все еще ведется, но я думаю, отнюдь не с прежней энергией. Он не обратил никакого внимания на упрек Барона в его адрес, и мы в неведении, каким образом, если вообще собирается, он намерен иметь с этим дело.

Я сидел рядом с Ее Величеством за обедом несколько раз в последнее время. Я должен сказать, что Ее Величество все меньше и меньше интересуется политикой, и что ее неприязнь к своим нынешним Министрам меньше, чем была, хотя она не была бы готова признать это. Ее Величество много занята маленькой Королевской принцессой, которая начинает проявлять качества компаньона. Вечером, вместо ее обычного разговора со своим старым премьер-министром, заменяется какая-то карточная игра, которая всегда заканчивается в одиннадцать. Принц, чтобы развлечь Королеву этим, почти оставил свои шахматы; его развлечения — стрельба или охота — всегда начинаются и заканчиваются между одиннадцатью и двумя, чтобы не мешать планам Ее Величества, в которые он включен как ее компаньон.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

Мельбурн, 29 декабря 1841 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует Вашему Величеству свое нижайшее почтение. Он получил здесь вчера письмо Вашего Величества от 25-го числа, на бумаге, украшенной многими причудливыми и юмористическими рождественскими рисунками, и лорд Мельбурн просит предложить Вашему Величеству, самым искренним и самым горячим образом, добрые пожелания Сезона. Лорд Мельбурн будет в городе в следующую пятницу вечером, и после этого дня будет ждать Ваше Величество, когда бы Вашему Величеству ни было угодно приказать...

Лорд Мельбурн очень рад услышать, что король бельгийцев успокоен своей поездкой в Монс и приемом на ней. Ему не нужно беспокоиться о короле Голландии, если он сможет держать все в порядке в Париже.

Железнодорожная катастрофа163 ужасна и огромна, как и все железнодорожные происшествия, и лорд Мельбурн боится, что всегда будет. Эти оползни и падения земли с насыпей — самая большая опасность, которая теперь нависает над ними, и если они происходят внезапно и в темноте, лорд Мельбурн не видит, как можно эффективно защититься от их фатальных последствий. Они особенно вероятны сейчас, так как выемки были недавно и поспешно сделаны, насыпи очень крутые, а сезон был особенно влажным, прерываемым сильными морозами.

Лорд Мельбурн принял делегацию из Дерби, большую и представительную, здесь в прошлый понедельник. Адрес был очень осторожным, умеренным и разумным, и лорд Мельбурн старался построить свой ответ таким же образом.

Сноска 163: Этот несчастный случай произошел 24 декабря в выемке Соннинг-Хилл, в двух с половиной милях от Рединга. Восемь человек погибли на месте.



ВСТУПИТЕЛЬНАЯ ЗАМЕТКА

К ГЛАВЕ XI

Сессия была в основном занята великой министерской мерой финансов, введением прямого налогообложения посредством подоходного налога и отменой или смягчением импортных пошлин на большое количество товаров, при этом мистер Гладстон, теперь в Совете по торговле, взял на себя ответственность за законопроекты. Были предприняты еще две попытки покушения на жизнь Королевы, первая снова на Конститьюшн-Хилл неким Фрэнсисом, чей смертный приговор был заменен; вторая — горбуном Бином, который был приговорен к восемнадцати месяцам тюремного заключения. Был оперативно принят закон, чтобы в будущем рассматривать такие преступления как проступки, не придавая им значения государственной измены. Был принят законопроект лорда Эшли, запрещающий женский и детский труд в шахтах и угольных копях. Но Антихлебная лига Манчестера не была удовлетворена политикой правительства и возражала против подоходного налога; в то время как в промышленных районах Севера вспыхнули беспорядки.

В Афганистане катастрофы предыдущего года были исправлены; сэр Роберт Сейл, который доблестно защищал Джелалабад, сделал вылазку и разбил Акбар-хана; генерал Нотт прибыл в Газни, но обнаружил его эвакуированным; он разрушил цитадель и вывез Ворота Сомнатха. Генерал Поллок прошел через Хайберский проход и вошел в Кабул. Пленные, взятые при отступлении из Кабула, были возвращены — среди них леди Макнагтен и леди Сейл. В возмездие за убийство Макнагтена большой базар Кабула, где его останки были осквернены, был разрушен Поллоком; британские силы были затем выведены. Дост Мухаммед снова сделал себя правителем Кабула, и прокламация лорда Элленборо объявила, что британское правительство принимает любого суверена и Конституцию, одобренные самими афганцами.

В Китае также операции были успешно завершены: Чапу был взят в мае, а атака адмирала Паркера на Нанкин была предотвращена только заключением благоприятного договора, включающего возмещение ущерба, уступку Китаем Гонконга и открытие важных портов для торговли.

Между этой страной и Соединенными Штатами возник спор относительно пограничной линии между последней страной и британскими владениями в Северной Америке. Лорд Эшбертон был соответственно отправлен со специальной миссией для осуществления урегулирования этого и других споров, и был заключен договор с целью определения территориальных прав каждой страны и наложения взаимных обязательств по подавлению работорговли.



ГЛАВА XI

1842

Королева Аделаида — королеве Виктории.

Садбери-холл, 4 января 1842 г.

Моя дорогая племянница, я глубоко признательна за ваше необычайно любезное письмо, полное добрых пожеланий в мой адрес, и спешу ответить на него, чтобы заверить вас, что я глубоко тронута вашей сердечной добротой и пожеланиями долголетия. Из-за слабого здоровья я стала столь бесполезным членом вашей семьи, что удивляюсь, как вы до сих пор не устали от меня. Мне бы хотелось быть более полезной для вас, если бы вы нашли мне применение. Могу заверить вас, что моя служба была бы самой преданной. Если жизнь моя продлится, возможно, еще настанет время, когда я смогу доказать вам, что мои слова — не просто светская любезность, а искреннее желание.

Ваше семейное счастье, дорогая Виктория, доставляет мне огромную радость всякий раз, когда я думаю о нем, а думаю я о нем очень часто. Моя ежедневная молитва — чтобы Господь хранил его и впредь, безмятежным.

Ваше одобрение моего скромного подарка для моего дорогого крестника доставило мне большое удовольствие. Я потратила несколько дней во время своей болезни на этот рисунок, несмотря на слабость, и это было приятное занятие.

У нас снова мороз и чистое голубое небо, что гораздо лучше для меня, чем сырая душная погода прошлой недели, которая так сильно угнетала меня. Я снова дышу, и мое настроение вернулось в обычное русло, которое было утрачено, но я все еще много кашляю, что очень утомляет.

Поцелуйте ваших дорогих детей от моего имени и благословите их, и, пожалуйста, верьте мне всегда, моя дорогая племянница, как вашей нежно преданной тете,

Аделаида.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

WINDSOR

Broadlands,1 5th January 1842.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и просит передать Вашему Величеству и Его Королевскому Высочеству благодарность за всю доброту, проявленную к нему в Виндзоре. Он был очень счастлив снова оказаться там и в обществе Вашего Величества. Он видел много прекрасных мест и много красивых сельских пейзажей, но, в конце концов, нет ничего подобного Виндзору и его парку. Из последнего легко можно было бы создать двадцать очень красивых мест. Лорд Мельбурн, проезжая в Бэгшот, был очень рад видеть, что насаждения в Камберленд-Лодж и его окрестностях так хорошо и разумно прорежены. Путешествие сюда прошло весьма благополучно. Это прекрасное место, обладающее величайшей красотой, какая только может быть у поместья: очень быстрый, чистый, естественный ручей, извивающийся перед домом. Все поместье значительно улучшилось с тех пор, как лорд Мельбурн видел его в последний раз; было создано много новых прогулочных зон. Деревья — кипарисы, бузины, платаны, вязы, белые тополя и акации — поистине великолепны...

Лорд Мельбурн думает остаться здесь на шесть или семь дней, а затем вернуться в Лондон и отправиться в Брокет-холл и Паншангер, но он еще не принял окончательного решения относительно своих планов, что он никогда не любил делать.

Лорд Мельбурн был восхищен мыслью о том, что оставил Ваше Величество в добром здравии, которое, как он искренне надеется и горячо молится, наряду со всеми другими благами, долго сохранится.

Сноска 1: Дом лорда Палмерстона в графстве Гэмпшир.

Граф Абердин — королеве Виктории.

Министерство иностранных дел, 6 января 1842 г.

...Сэр Роберт Пиль сообщил лорду Абердину, что он упомянул Вашему Величеству о предложении короля Пруссии пожаловать орден Черного орла принцу Уэльскому сразу после крещения Его Королевского Высочества. Поэтому лорд Абердин воздерживается от того, чтобы утруждать Ваше Величество какими-либо замечаниями по этому поводу.

Сноска 2: Учрежден Фридрихом I в 1701 году.

Лорд Фицджеральд — королеве Виктории.

DISASTERS IN AFGHANISTAN

8 января 1842 г.

Лорд Фицджеральд, свидетельствуя свое нижайшее почтение Вашему Величеству, покорнейше просит позволения сообщить Вашему Величеству, что сегодня в Ост-Индскую компанию поступили депеши от графа Окленда, генерал-губернатора Индии, которые официально подтверждают в слишком большой степени катастрофические известия, содержащиеся во вчерашних публичных газетах, подробности которых редакторы этих газет получили со срочными курьерами из Марселя.

Эти известия носят крайне болезненный характер, и хотя детали, которые поступили, делают высокую честь мужеству и доблести войск Вашего Величества, а также армии Ост-Индской компании, тем не менее понесенные потери очень велики, и многие ценные офицеры стали жертвами широкомасштабного заговора, который, по-видимому, вовлек в свою конфедерацию самые воинственные племена афганского народа.

Лорд Фицджеральд просит позволения покорнейше представить Вашему Величеству интересную депешу от лорда Окленда, содержащую наиболее важные подробности недавних событий в Афганистане.

Лорду Фицджеральду весьма приятно иметь возможность покорнейше уведомить Ваше Величество, что лорд Окленд решил дождаться прибытия своего преемника, лорда Элленборо, и сообщает лорду Фицджеральду, что считает своим долгом оставаться на своем посту в нынешнем критическом положении дел, пока его не сменит новый генерал-губернатор.

Все это покорнейше представляется Вашему Величеству Вашим покорнейшим подданным и слугой,

Фицджеральд и Веси.

Сноска 3: См. Вступительную заметку, 1841 г., выше, стр. 254. Восстание вспыхнуло в Кабуле 2 ноября, и сэр Александр Бернс был убит.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

THE OXFORD MOVEMENT

Бродлендс, 12 января 1842 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Сегодня утром он получил письмо Вашего Величества от 10-го числа текущего месяца и рад сделать из него вывод, что Ваше Величество и принц здоровы и пребывают в хорошем расположении духа.

Что касается оксфордского дела, Вашему Величеству известно, что в течение долгого времени в Церкви Англии назревали и проявлялись серьезные разногласия: одна сторона склоняется к папизму, а другая либо желает сохранить доктрины в прежнем виде, либо, возможно, несколько приблизиться к диссидентским церквям. Эти разногласия особенно проявились в публикации, ныне прекращенной, но долгое время выходившей в Оксфорде под названием «Трактаты для нашего времени», которые обычно называют оксфордскими трактатами. Профессура поэзии в Оксфорде сейчас вакантна, и были выдвинуты два кандидата: один — мистер Уильямс, автор одного или двух наиболее спорных оксфордских трактатов, а другой — мистер Гарбетт, представитель противоположной стороны. Разумеется, результат этих выборов, которые проводятся магистрами искусств университета, ожидается с большим интересом и тревогой, поскольку он, вероятно, даст недвусмысленный знак того, какая сторона является сильнейшей в университете и среди духовенства в целом. Ожидается, что мистер Гарбетт будет избран подавляющим большинством голосов...

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

THE MORNING CHRONICLE

Саут-стрит, 17 января 1842 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и просит подтвердить получение письма Вашего Величества от 15-го числа, которое он получил здесь сегодня утром.

Лорд Мельбурн не считает эти пузеистские разногласия в Церкви такими серьезными или опасными, как другие. Если ими распорядиться благоразумно, они утихнут, пройдут или сведутся к спорам, не имеющим большого значения. Все, чего опасается лорд Мельбурн, — это чтобы епископов не побудили действовать поспешно и чтобы они не оказались неправы. Пузеисты обладают большими знаниями, или, вернее, они рассмотрели эти вопросы более глубоко и точно, чем их оппоненты.

Лорд Мельбурн надеется, что испанское дело будет улажено. Лорд Мельбурн не может сомневаться в том, что французы неправы. Даже если прецеденты в их пользу, испанский двор имеет право устанавливать свой собственный этикет и свой собственный порядок ведения дел, а также изменять их, если сочтет нужным.

Лорд Мельбурн был в Бродлендсе, когда статья, на которую ссылается Ваше Величество, появилась в «Морнинг кроникл», и он обсудил ее с Палмерстоном. Он не думает, что ее написал Палмерстон, потому что в ней были ошибки, причем ошибки, невыгодные для Палмерстона; но она была написана Истхоупом под впечатлением, что она передает взгляды и мнения Палмерстона. Вашему Величеству очень хорошо известно, что Палмерстон давно поддерживает тесные связи с «Морнинг кроникл» и имеет на нее большое влияние, и широко использовал ее для поддержания и защиты своей собственной политики. В такого рода делах многое можно сказать с обеих сторон. Министр имеет большое преимущество, излагая свои взгляды общественности, и если бы у Палмерстона в сирийском деле не было такого преданного помощника, как «Морнинг кроникл», он вряд ли смог бы придерживаться своего курса или осуществить свои меры. Политика лорда Мельбурна всегда заключалась в том, чтобы держаться в стороне от прессы и держать ее на расстоянии, и он считает это лучшим курсом, но он сопряжен с недостатками. В этом случае вас никогда не поддерживают решительно, и мотивы и причины вашего поведения не излагаются общественности с той силой и ясностью, с какой могли бы.

Лорд Мельбурн не сомневается, что заверения Вашего Величества обоснованны и что нынешнее правительство заботится о благополучии, процветании и спокойствии Испании. Иначе и быть не может.

Палмерстон не любит Абердина и невысокого о нем мнения. Он считает его слабым и робким, склонным уронить авторитет и влияние страны. Вашему Величеству известно, что лорд Мельбурн не разделяет этих мнений, по крайней мере, не в той степени, в какой их придерживается Палмерстон.

Лорд Мельбурн завтра отправляется в Паншангер, где, как он понимает, он должен встретиться с лордом и леди Лэнсдаун и лордом и леди Левесон. Лорд Мельбурн позаботится о том, чтобы ничего не говорить о Брайтоне, но рад слышать, что Ваше Величество собирается туда.

Сноска 4: Посол, г-н де Сальванди, был направлен из Франции в Мадрид. Эспартеро, регент, потребовал, чтобы верительные грамоты были представлены ему, а не юной королеве. Поскольку французский посол отказался подчиниться, возник непристойный спор, и г-н де Сальванди покинул Мадрид.

Сноска 5: Покойный лорд Грэнвилл и его первая жена, единственный ребенок герцога Дальберга и вдова сэра Фердинанда Актона.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

Виндзорский замок, 18 января 1842 г.

Мой дорогой дядя, чтобы не пропустить свой день, я пишу несколько строк, чтобы поблагодарить вас за ваши добрые письма от 10-го и 13-го числа, но подробно напишу с курьером. Наша поездка в Клэрмонт была очень приятной, только нам очень не хватало Пусси; в другой раз мы возьмем ее с собой; дорогой ребенок был так рад видеть нас снова, особенно дорогого Альберта, которого она так любит... Мы думаем поехать в Брайтон в начале февраля, так как врачи считают, что это принесет детям большую пользу, и, возможно, мне; ибо я очень сильна в отношении усталости и нагрузок, но в остальном не совсем в порядке; я худею, и ощущается нехватка тонуса, что море может исправить.



Великое событие Альберта вчера прошло прекрасно, и им восхищались во всех отношениях; он всегда очаровывает людей, где бы он ни был, своими очень скромными и непритязательными, но достойными манерами. Он вернулся только в двенадцать часов ночи; было очень любезно с его стороны приехать. Король Пруссии, я полагаю, намерен переправиться 20-го числа. А теперь прощайте. Всегда ваша нежно любящая племянница,

Виктория R.

Сноска 6: Принц заложил первый камень нового здания Королевской биржи.

Герцог Веллингтон — королеве Виктории.

THE DUKE OF WELLINGTON

Лондон, 21 января 1842 г.

Фельдмаршал герцог Веллингтон свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Он очень польщен милостивым желанием Вашего Величества, чтобы он нес Государственный меч на церемонии крещения Его Королевского Высочества принца Уэльского.

Он уже получил от сэра Роберта Пиля извещение о милостивом решении Вашего Величества по этому вопросу. Он находится в таком добром здравии, что способен исполнить любую обязанность, которую Ваше Величество сочтет нужным на него возложить; и он будет присутствовать на милостивой церемонии Вашего Величества в Виндзорском замке во вторник утром, 25 января с.г.

Все это покорнейше представляется Вашему Величеству Вашим покорнейшим и преданным подданным и слугой,

Веллингтон.

Королева Виктория — виконту Мельбурну.

Виндзорский замок, 22 января 1842 г.

Королева не может выразить, как она огорчена, как и принц, услышав из его письма сегодня утром о серьезном недомогании лорда Мельбурна. Как же досадно, если он не сможет приехать во вторник. Это будет единственная важная церемония за время правления Королевы, на которой лорд Мельбурн не присутствовал, и это глубоко огорчает ее. Уже было глубоким огорчением не видеть его на своем старом месте, но не видеть его вовсе — это слишком досадно. Если лорд Мельбурн скоро поправится, мы будем надеяться увидеть его позже, во время пребывания Короля. Принц уехал в Гринвич встречать Короля, и я жду их около пяти часов.

Королева надеется вскоре услышать, что лорду Мельбурну стало лучше, и еще раз выражает свое самое искреннее сожаление по поводу того, что он не смог приехать.

Сноска 7: Фридрих Вильгельм IV, король Пруссии.

Граф Абердин — королеве Виктории.

THE SLAVE TRADE

28 января 1842 г.

Лорд Абердин свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Некоторое время назад Вашему Величеству было угодно выразить желание иметь копию Договора, заключенного Вашим Величеством с четырьмя великими державами Европы для более эффективного подавления работорговли. Лорд Абердин подготовил одну для использования Вашим Величеством, которую он покорнейше просит позволения представить Вашему Величеству.

Исполняя повеления Вашего Величества, лорд Абердин считает своим долгом в то же время заявить Вашему Величеству, что, за исключением некоторых изменений и дополнений, не имеющих большого значения, Договор в его нынешнем виде существовал в Министерстве иностранных дел в течение значительного времени. Он также обнаружил, что со стороны французского правительства существовало нежелание его подписывать; но поскольку возражение носило главным образом личный характер, оно было быстро устранено. Единственная доля, которую, таким образом, лорд Абердин может по праву считать своей в этой сделке, заключается в том, что он смог доставить Вашему Величеству огромное удовлетворение, завершив это благословенное дело раньше, чем это было бы в противном случае.

Сноска 8: Договор предоставлял взаимное право досмотра.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

Саут-стрит, 1 февраля 1842 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и должен поблагодарить Ваше Величество за письма от 28-го и 31-го числа прошлого месяца, последнее из которых он получил сегодня утром.

Лорд Мельбурн очень рад, что Ваше Величество открывает Парламент лично. Вашему Величеству известно мнение лорда Мельбурна, что это всегда должно делаться, когда это возможно, без оглядки на министров, политику или политические вопросы. Лорд Мельбурн надеется, что сможет пойти в Палату вечером, но опасается, что для него будет слишком утомительно, если он попытается присутствовать еще и утром.

Лорд Мельбурн был в отчаянии, услышав о бедной Эос. Любимцев часто застреливают; лорд Мельбурн знал, что это часто случалось в его время. Это худшее в собаках; они добавляют еще один сильный интерес к жизни, которая сама по себе уже имеет достаточно интересов, и те, Бог знает!, достаточно подвержены как несчастным случаям, так и увяданию.

Лорд Мельбурн сожалеет, что делает что-то, что может побеспокоить Ваше Величество в малейшей степени, но он не сомневается, что Ваше Величество уже осведомлено об этом деле, и поэтому он испытывает меньше колебаний, отправляя Вашему Величеству письмо, которое он получил от герцога Сассекского. Под предлогом нездоровья лорд Мельбурн отложил встречу с герцогом по этому вопросу до следующего понедельника, и когда он все же увидится с ним, он постарается успокоить его, что, как известно Вашему Величеству, когда у него в голове засело нечто подобное, совсем не просто.

Сноска 9: Любимая борзая принца, случайно застреленная принцем Фердинандом. См. письмо короля Леопольда от 4 февраля.

Сноска 10: Это письмо не сохранилось среди бумаг Королевы.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

THE KING OF PRUSSIA

Виндзорский замок, 1 февраля 1842 г.

Мой дорогой дядя, я должна поблагодарить вас за любезную короткую записку от 27-го числа, которую я получила в воскресенье. Я передала ваше доброе послание королю Пруссии, который был очень тронут им. Он самый любезный человек, такой добрый и благонамеренный, и кажется, что его очень любят. Он также очень забавный. Он очень хочет, чтобы Бельгия стала связана с Германией, и я думаю, дорогой дядя, что для истинного блага Бельгии было бы хорошо, если бы это могло произойти. Вы слышали, как совершенно и великолепно все прошло 25-го числа. Ничто не могло бы пройти лучше, и маленький Альберт (какое удовольствие, что у него это дорогое имя!) вел себя так хорошо. Король покинул нас вчера утром, чтобы отправиться в город, куда мы последуем за ним завтра; он был совсем опечален, покидая Виндзор, которым он так восхищался. Вчера он обедал у Сазерлендов, сегодня обедает у герцога Веллингтона, а завтра — у Кембриджей. В четверг он обедает с нами (он остановился в Букингемском дворце), а в пятницу отбывает. Он действительно самый приятный гость, хотя должна признаться, что я несколько выбита из сил нашими великими усилиями.

Дядя Фердинанд очень здоров, и мы в восторге от дорогого Леопольда; он так сильно повзрослел и такой скромный, разумный мальчик.



Я не могу сказать многого о бедном Густи, хотя я люблю его, но он действительно слишком странный и безжизненный. Надеюсь, Луиза увидит короля Пруссии. Вы слышали о нашем великом несчастье с дорогой Эос; она поправляется, но медленно, и все еще заставляет нас довольно сильно беспокоиться. В первый день мне стало совсем плохо, и я до сих пор нервничаю, пока не узнаем, что она в полной безопасности. Всегда ваша преданная племянница,

Виктория R.

Мы были огорчены, услышав, что папа был так болен.

Сноска 11: Сын принца Фердинанда Саксен-Кобургского и брат короля Португалии, впоследствии кандидат на руку королевы Испании Изабеллы. См. далее, стр. 487.

Сноска 12: Принц Август, впоследствии женатый на принцессе Клементине, дочери короля Луи Филиппа.

Король бельгийцев — королеве Виктории.

THE KING OF PRUSSIA

Лакен, 4 февраля 1842 г.

Моя дорогая Виктория, тысяча благодарностей за ваше доброе письмо от 1-го числа, которое я получил вчера.

Король Пруссии — очень восхитительный человек; он такой умный и любезный, и, благодаря своему добродушию, нисколько не утомительный. Боюсь, вчера у вас была холодная погода для открытия Парламента. Сегодня у нас здесь ужасный туман; дай Бог, чтобы он не был таким густым на Темзе! иначе путешествие Короля станет затруднительным.

Мы ждем его завтра около одиннадцати часов; он хочет быть в Антверпене в пять, что означало бы его отъезд отсюда в три часа. Нет сомнений, что нет ничего лучше, чем связать эту страну как можно теснее с Германией. Общественное мнение было и остается благоприятным для этого, но в Германии несколько лет назад они были по-детски ультра и оттолкнули нас совершенно излишне, что делает все подобное сейчас гораздо менее легким. С политической точки зрения поездка Короля окажется полезной, так как она еще больше выводит его из когтей России и дает ему более правильные взгляды на то, что происходит на Западе Европы.

Я хотел бы, чтобы Король также поговорил со своим взбалмошным кузеном в Голландии; если этот человек продолжит свои дикие интриги, хотя он, скорее всего, сам ничего от этого не получит, он может причинить много вреда и может вынудить нас больше склоняться к Франции из страха перед его интригами с Францией.

Я был крайне огорчен, услышав о несчастном случае, который произошел с дорогой Эос, моим большим другом. Я не понимаю, как ваш дядя допустил это; ему следовало бы лучше застрелить кого-нибудь другого из семьи. Эрнест, значит, продвигается достаточно быстро; все, что я слышу о даме, очень удовлетворительно. Я еще не знаю, когда он намерен приехать сюда.

Теперь я должен закончить. В спешке, всегда, моя дорогая Виктория, ваш любящий дядя,

Леопольд R.

Сноска 13: Лорд Абердин писал мадам де Ливен: «Я провел много времени с королем Пруссии, когда он был в этой стране, и полностью подписываюсь под истинностью описания, которое вы дали мне о нем до его прибытия — умный, благородный и искренний. Как и все немцы, он иногда немного витает в облаках, но его проекты великодушны, и он желает делать то, что правильно».

Сноска 14: Он женился на принцессе Александрине Баденской 3 мая 1842 года.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

Виндзорский замок, 8 февраля 1842 г.

Мой дорогой дядя, я благодарю вас от всего сердца за ваше доброе письмо от 4-го числа, которое я получила позавчера. Вы теперь видели нашего доброго, любезного, милого короля Пруссии, к которому я действительно питаю величайшую привязанность и уважение. Нам было очень жаль терять его, и он был очень тронут, уезжая. Он такой открытый и естественный, и кажется, действительно так стремится делать добро, когда может. Его щедрость и великодушие здесь были огромны. Он очень недоволен своим «взбалмошным кузеном» и совершенно несчастен из-за положения дел в той стране...

BETROTHAL OF PRINCE ERNEST

Женитьба Эрнеста — великая, великая радость для нас; слава Богу! Я говорю это, так как я так горячо желала этого, и Александрина, как говорят, действительно так совершенна. Я заранее попросила Эрнеста провести свой медовый месяц с нами, и я прошу вас убедить его сделать это; ибо он был свидетелем нашего первого счастья, и поэтому мы должны быть свидетелями его.

Леопольд — дорогой, милый мальчик, действительно, такой полный чувств, и такой очень добродушный и скромный; Король был очарован им, а он — Королем. Я рада сообщить, что верная Эос полностью выздоравливает; она ходит, завернутая в фланель.

Мы уезжаем в Брайтон послезавтра; не могу сказать, что мне это нравится. Мы были, и мальчик тоже, все трое, привиты от одного и того же ребенка вчера! А теперь прощайте! Всегда ваша преданная племянница,

Виктория R.

Фанни Джоселин несет свою первую службу и является превосходной и степенной фрейлиной. Мне жаль, что она все еще такая очень худая.

Сноска 15: Король Голландии. См. письмо короля Леопольда от 4 февраля.

Королева Аделаида — королеве Виктории.

CHRISTENING OF PRINCE OF WALES

Мальборо-хаус, 5 февраля 1842 г.

Моя дорогая племянница, я благодарю вас тысячу раз за ваше доброе письмо, только что полученное, и я в восторге от надежды увидеть вас, если у вас найдется свободное время, когда вы приедете в город на следующей неделе. Я едва смею ожидать этого, но я буду очень счастлива, если вы сможете выполнить свое доброе намерение.

Я была рада услышать, как хорошо прошла святая церемония во вторник и как великолепно все было. Искреннее внимание короля Пруссии к церемонии и то, как он читал ответы, было повсеместно замечено и оценено. Пусть ваш дорогой ребенок, наш любимый принц Уэльский, последует его благочестивому примеру в будущем и станет таким же поистине достойным, любезным и добрым, как его крестный отец. Он действительно самый очаровательный, и такой очень приятный и приветливый ко всем, что его должны любить и уважать все, кому выпало счастье приблизиться к нему. Я надеюсь, что он не переутомляется, ибо он делает очень много за короткое время своего пребывания в Англии. Он выражает восторг своим приемом.

Я с сожалением узнаю, что ваша дорогая маленькая девочка все еще так сильно страдает от зубов. Да благословит и хранит Бог ее и ее брата! — который по всем описаниям должен быть очень красивым младенцем. Король Пруссии очень восхищается маленькой Викторией; он описал ее мне как самого прекрасного ребенка, которого он когда-либо видел.

Я прилагаю оттиск своей печати, согласно вашему желанию...

С наилучшими пожеланиями дорогому Альберту, прошу вас верить мне всегда, дорогая Виктория, как вашей самой привязанной и преданной тете,

Аделаида.

Могу ли я попросить вас передать мое нежное почтение королю Пруссии и мою любовь вашей маме?

Сэр Роберт Пиль — королеве Виктории.

Уайтхолл, 14 февраля, ночь на понедельник. (Половина второго ночи)


Сэр Роберт Пиль, свидетельствуя свое нижайшее почтение Вашему Величеству, просит позволения уведомить Ваше Величество, что лорд Джон Рассел предложил сегодня вечером в Палате общин резолюцию, осуждающую принцип плана по регулированию хлебных законов, представленного слугами Вашего Величества.

За лордом Джоном Расселом в дебатах последовал мистер Гладстон, вице-президент Совета по торговле, который защищал этот план...

У сэра Роберта Пиля вчера была встреча с друзьями правительства в Палате общин, и он убежден, что, хотя многие, возможно, желали, чтобы план правительства обеспечил повышенную степень защиты сельского хозяйства, большая часть поддержит эту меру, и что у нас не будет трудностей в противостоянии любым отдельным усилиям, которые могут быть предприняты для увеличения пошлин на иностранное зерно.

Сэр Роберт Пиль — принцу Альберту.

PEEL AND PRINCE ALBERT

Уайтхолл, 15 февраля (?) 1842 г.

Сэр, — Когда я имел честь в последний раз видеть Ваше Королевское Высочество в Виндзорском замке, я заявил Вашему Королевскому Высочеству, что мне доставит большое удовлетворение иметь возможность время от времени уведомлять Ваше Королевское Высочество о законодательных мерах, задуманных слугами Ее Величества, и подробно объяснять любые вопросы, относительно которых Ваше Королевское Высочество пожелало бы получить информацию.

В соответствии с этим моим чувством, я беру на себя смелость направить Вашему Королевскому Высочеству два конфиденциальных меморандума, подготовленных для информации слуг Ее Величества по важным вопросам, соответственно, о состоянии рабства в Ост-Индии и о законах о бедных в этой стране.

Они, вероятно, могут быть интересны Вашему Королевскому Высочеству, и если Ваше Королевское Высочество поощрит меня к этому, я буду, по мере возникновения необходимости, делать подобные сообщения Вашему Королевскому Высочеству. Имею честь быть, сэр, с искренним уважением, самым верным и покорным слугой Вашего Королевского Высочества,

Роберт Пиль.

P.S. — Я не думаю, что мера, которую я выдвинул для уменьшения пошлин на импорт иностранного зерна, лишит нас какой-либо части поддержки или доброй воли наших друзей. Многие желают, чтобы сокращение не было таким значительным, но почти все осознают последствия отклонения или препятствования этой мере.

Лорд Фицджеральд и Веси — королеве Виктории.

AFGHANISTAN

Индийский совет, 1 марта 1842 г.

Лорд Фицджеральд, свидетельствуя свое нижайшее почтение Вашему Величеству, просит позволения покорнейше представить Вашему Величеству, что сообщения, полученные вчера в Ост-Индской компании, представляют мрачную и тревожную картину положения и опасности британских войск в Афганистане.

Хотя депеша генерал-губернатора, сообщающая об этих печальных известиях, также гласит, что никаких строго официальных сведений из Кабула до него не доходило, тем не менее мнение лорда Окленда очевидно заключается в том, что отчеты, на которых основана его депеша, слишком похожи на правду.

Из них следует, что многочисленное и возбужденное местное население преуспело в перехвате всех поставок, что армия в Кабуле страдала от суровых лишений и что вследствие строгой блокады лагерей врагом, согласно письму покойного сэра Уильяма Макнатена офицеру в силах сэра Роберта Сейла, в лагере оставалось продовольствия только на три дня.

При таких обстоятельствах, возможно, можно лишь слабо надеяться, что какая-либо степень доблести и преданности со стороны войск Вашего Величества могла избавить их от трудностей, которыми они были окружены со всех сторон.

О капитуляции уже говорили, и она, к несчастью, могла стать неизбежной, поскольку колонна помощи, ожидавшаяся из Кандагара, была вынуждена из-за суровости необычного сезона повернуть назад.

Поскольку депеши из Калькутты объемны и содержат подробные неофициальные отчеты, лорд Фицджеральд извлек и скопировал те части, которые касаются военных операций в Афганистане, и покорнейше представляет их Вашему Величеству.

Он в то же время просит позволения приложить краткое изложение некоторых из наиболее важных частных писем, которые были пересланы из Индии; и, поскольку Вашему Величеству было угодно с интересом прочитать некоторые отрывки из первого дневника леди Сейл, лорд Фицджеральд решается добавить дальнейшие выдержки, переданные лордом Оклендом, в которых леди Сейл описывает последовательные действия против врага и рисует состояние страданий армии по состоянию на 9 декабря.

Ничто из содержащегося в этих сообщениях не дает надежды на безопасность сэра Александра Бернса. В одном письме упоминается смерть человека, который описан как убийца этого оплакиваемого офицера.

Все это покорнейше представляется Вашему Величеству Вашим покорнейшим подданным и слугой,

Фицджеральд и Веси.

Сноска 16: См. Вступительную заметку, выше, стр. 254, 370.

Королева Виктория — виконту Мельбурну.

A MARINE EXCURSION

Павильон, 4 марта 1842 г.

Королева благодарит лорда Мельбурна за его доброе письмо, полученное позавчера, из которого она рада видеть, что он здоров и Фанни благополучно добралась до Дублина.



Наша поездка была очень успешной и приятной. Весь вечер понедельника в Портсмуте шел сильный дождь, но, тем не менее, мы посетили «Сент-Винсент» и яхту «Ройял Джордж», а принц осмотрел все верфи.

Всю ночь штормило и шел дождь, и шел дождь, когда мы отправились на борту «Блэк Игл» (бывший «Файрбрэнд») на Спитхед во вторник утром; однако, когда мы туда прибыли, погода прояснилась, и мы поднялись на борт «Королевы», и это было великолепное зрелище; это великолепный корабль, такой широкий и просторный, и хотя он был только что введен в строй, он в лучшем порядке. С морской пехотой и т. д. ее экипаж насчитывает около тысячи человек! Мы видели, как люди обедали, и попробовали грог и суп, что им очень понравилось. Старый сэр Эдвард Оуэн очень гордится ею.

Для Королевы было большим удовольствием снова оказаться в море, и ни одна душа даже не подумала о морской болезни. Салют всех этих больших кораблей в гавани одновременно, когда мы выходили и возвращались, произвел великолепный эффект.

Королева также была очень рада снова увидеть четырех членов экипажа «Эмеральда», которых она так хорошо знала девять лет назад! Принц был в восторге от всего, что видел, как и наш дядя и кузены; последние, к нашему сожалению, покидают нас в понедельник, — а мы отправляемся в город во вторник, где Королева надеется вскоре увидеть лорда Мельбурна.

Королева посылает лорду Мельбурну письмо от королевы Португалии, все в котором свидетельствует о том, как неправильно думать, что они потворствуют восстановлению Хартии...

Леди Данмор на дежурстве и является отличной фрейлиной. Лорд Хардвик Королеве очень нравится, он кажется таким прямолинейным. Он проявил величайшую заботу о Королеве, когда она была на борту корабля.

Разве его отец не утонул в Спитхеде или Портсмуте?

Королева надеется услышать, что лорд Мельбурн очень здоров.

Сноска 17: «Его отец, сэр Джозеф Йорк, — ответил лорд Мельбурн, — утонул в реке Саутгемптон, недалеко от Нетли-аббатства, во время прогулки на лодке. Предполагалось, что в лодку ударила молния. Его кузен, лорд Ройстон, утонул в 1807 году в Балтийском море, в Кронштадте» [согласно Берку в 1808 году, недалеко от Любека, в возрасте двадцати трех лет], «что это событие, вместе со смертью двух младших сыновей лорда Хардвика, в конечном итоге передало графский титул нынешнему лорду».

Королева Виктория — королю бельгийцев.

Павильон, 7 марта 1842 г.

Мой дорогой дядя, так как я написала вам вчера такое длинное письмо, я напишу сегодня лишь несколько строк, чтобы поблагодарить вас за ваше доброе письмо от 4-го числа, полученное вчера. Наш дорогой дядя и дорогие кузены только что покинули нас, и нам очень жаль видеть, как они уезжают; ибо чем дольше находишься вместе, тем ближе становишься, и они совсем стали как принадлежащие нам, и были такими тихими и непритязательными, что нам будет их очень не хватать, особенно дорогого Леопольда, которого бедный дядя Фердинанд рекомендовал моему особому попечению, и поэтому я действительно очень хочу, чтобы мы уладили что-то для его будущего. Дяде Фердинанду очень нравится идея, чтобы он провел некоторое время в Брюсселе, а некоторое время здесь, и я надеюсь, что мы сможем это уладить. Дядя и кузены были опечалены отъездом.

Вы слышали, как хорошо прошла наша Портсмутская экспедиция; море было совершенно спокойным во вторник, и у нас был восхитительный визит на «Королеву», которая является великолепным кораблем. Я думаю, что именно в этих огромных деревянных стенах заключается наше истинное величие, и я горжусь тем, что никакая другая нация не может сравниться с нами в этом...

А теперь прощайте! Всегда ваша нежно любящая племянница,

Виктория R.

Лорд Фицджеральд и Веси — королеве Виктории.

THE FALL OF CABUL

10 марта 1842 г.

Лорд Фицджеральд, свидетельствуя свое нижайшее почтение Вашему Величеству, просит позволения покорнейше и с глубокой скорбью представить Вашему Величеству отчеты, которые он получил только в течение этого часа.

Они содержатся в депеше от губернатора и Совета Бомбея и, к несчастью, подтверждают в ужасающей степени катастрофические известия из Афганистана. Коммерческие экспрессы, которые достигли Лондона вчера, дали общественности некоторые подробности падения Кабула; и лорд Фицджеральд сетует, что его болезненный долг — покорнейше сообщить Вашему Величеству, что только что прибывшие депеши подтверждают в полной мере подробности судьбы сэра Уильяма Макнатена и судьбы того остатка доблестных людей, которые, веря в капитуляцию, эвакуировали тот лагерь, который они защищали с тщетным мужеством.

В дополнение к депеше от Совета Бомбея, лорд Фицджеральд покорнейше решается представить Вашему Величеству письмо, адресованное ему мистером Андерсоном, исполняющим обязанности губернатора этого президентства, с дальнейшими подробностями этих печальных событий.

Депеши от генерал-губернатора Индии датированы 22 января (за три дня до трагической смерти сэра Уильяма Макнатена). Лорд Окленд тогда не был осведомлен о фактическом состоянии сил в Кабуле, хотя и не был не готов к серьезным неудачам.

Сэр Роберт Пиль — королеве Виктории.

THE GARTER

Уайтхолл, 20 марта 1842 г.

Сэр Роберт Пиль свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и воспользуется возможностью завтра выяснить волю Вашего Величества относительно оставшегося ордена Подвязки, который все еще остается нераспределенным, поскольку Ваше Величество, вероятно, сочтет целесообразным, чтобы инвеститура всех рыцарей, выбранных для вакантных Подвязок, состоялась в одно и то же время.

Сэр Роберт Пиль покорнейше представляет Вашему Величеству, что те пэры, которые могут по отдельности рассматриваться в силу своего ранга и положения как кандидаты на это высокое отличие, вели себя очень хорошо в отношении него, поскольку с тех пор, как сэр Роберт Пиль имеет честь служить Вашему Величеству, он никогда не получал, за исключением случаев герцога Бекингема и недавно лорда Кардигана, прямого обращения по поводу Подвязки.

Из тех, кто в силу своего положения и ранга в пэрстве, а также в силу того, что Подвязка ранее была пожалована их предкам или родственникам, может рассматриваться как конкуренты, основными представляются сэру Роберту Пилю следующие:


	Герцог Кливленд

	Герцог Монтроз

	Маркиз Хартфорд

	Маркиз Бьют

	Маркиз Аберкорн

	Маркиз Кэмден

	Маркиз Лондондерри.



Сэр Роберт Пиль называет всех, не имея в виду подразумевать, что притязания всех являются очень обоснованными. Он покорнейше представил бы на рассмотрение Вашего Величества, не преобладают ли в целом, в силу ранга, состояния, общего характера и положения в стране, притязания герцога Кливленда.

Его Светлость очень огорчен и разочарован тем, что сэр Роберт Пиль покорнейше посоветовал Вашему Величеству применить общее правило против наследования сыном должности лорда-лейтенанта графства сразу после отца к его случаю в отношении его графства Дарем.

Сэр Роберт Пиль считает лучшим написать Вашему Величеству по этому вопросу, так как Ваше Величество, возможно, пожелает иметь возможность рассмотреть его.

Сноска 18: Подвязка была пожалована герцогу Кливленду.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

THE EARL OF MUNSTER

Саут-стрит, 21 марта 1842 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует Вашему Величеству свое нижайшее почтение. Письмо Чарльза Фокса леди Холланд, которое она переслала мне, сообщает о шокирующем конце Манстера, о чем Ваше Величество услышите задолго до того, как получите это послание. Чарльз Фокс приписывает это целиком досадной и беспокойной жизни, которую тот вел с леди Манстер, но он всегда, как известно Вашему Величеству, был несчастным и недовольным человеком, и есть что-то в этом прискорбном состоянии незаконнорожденности, что, по-видимому, искажает разум и чувства, делая их неспособными к справедливости или довольству.

Не исключено, что в связи с этим событием к Вашему Величеству могут обратиться с просьбой о сохранении пенсии из Тайной казны для его сына. Поскольку лорд Мельбурн советовал Вашему Величеству сохранить эти пенсии после смерти покойного короля, возможно, будет уместно, если он сейчас скажет, что твердо убежден в том, что их не следует продолжать. Для этого нет никаких оснований. Они не очень богаты, но и не бедны, и у них есть весьма состоятельные связи и родственники. Мне кажется, что следует воспользоваться первой же возможностью, чтобы показать, что в намерения Вашего Величества не входит обременять Корону содержанием и поддержкой всех этих семей, что в противном случае неизбежно произойдет. Лорд Мельбурн считает нелишним упомянуть об этом деле столь заблаговременно, поскольку в противном случае чувства [сострадания], естественно вызванные таким событием, могли бы привести к иному решению.

THE QUEEN AND THE INCOME TAX

В письме Вашего Величества упоминается еще один вопрос, касающийся денег, который имеет немаловажное значение, а именно решение Вашего Величества обложить собственные средства предлагаемым подоходным налогом. Когда этот вопрос был представлен Вашему Величеству, лорд Мельбурн склонен думать, что решение Вашего Величества было правильным, и оно, безусловно, будет очень популярным, что в нынешних обстоятельствах в стране и состоянии общественных настроений является большим преимуществом.



В то же время это означает отказ от принципа Конституции, который до сих пор освобождал Суверена от всех прямых налогов, и существуют большие сомнения в том, не было ли объявление Парламенту об этом намерении предосудительным с конституционной точки зрения, поскольку оно выражало мнение Короны по налогу, который все еще находился на стадии обсуждения. Это также большая финансовая жертва, и, как говорит Ваше Величество, вместе с потерей доходов от герцогства Корнуольского и других поступлений это приведет к значительным изменениям в финансовом положении Вашего Величества. Эти потери можно восполнить только бережливостью и экономией. Ваше Величество обладает самыми правильными чувствами и наилучшим суждением в денежных вопросах, и лорд Мельбурн не сомневается, что Ваше Величество будет действовать так, чтобы избежать финансовых затруднений — единственной трудности, которой лорд Мельбурн опасается для Вашего Величества, и единственной непредвиденной ситуации, которая могла бы доставить Вашему Величеству серьезные личные неудобства.

Лорд Мельбурн весьма благодарен Вашему Величеству за любезность Вашего письма...

Все говорят, что брак между мисс Стюарт и лордом Уотерфордом, вероятно, состоится. Говорят, что он готов на что угодно, лишь бы не ехать в Санкт-Петербург. Лорд Мельбурн не видел лорда Уотерфорда, но говорят, что он очень хорош собой; мы знаем, что он богат и знатен, и, в конце концов, такой характер не всем дамам неприятен. Возможно, она также рассчитывает на то, что ее влияние смягчит, успокоит и сдержит его.

Лорд Мельбурн слышит очень плохие известия о делах лорда Англси. Его положение тяжелое, ибо эти финансовые трудности вызваны расточительностью других, а отнюдь не его собственной. Лорд Мельбурн видел Аксбриджа и Эллен у леди Пальмерстон в субботу вечером. Последняя казалась в хорошем настроении и сказала, что не намерена слишком сильно запираться в Хартфордшире.

Лорд Мельбурн подумал, что Вашему Величеству понравится Ламбет. Вид из большого окна в гостиной на реку, на здания Парламента и Аббатство действительно очень хорош, но, как и все лондонские виды, его редко можно увидеть из-за туманной атмосферы...

Несомненно, Ваше Величество и Его Королевское Высочество должны жаждать немного тишины и покоя, которыми, как надеется лорд Мельбурн, Ваше Величество насладится. Лорд Мельбурн опасался, что здоровье Вашего Величества не столь крепкое, как казалось... Лорд Мельбурн завершает это очень длинное письмо самым горячим выражением своих самых искренних пожеланий здоровья и счастья Вашему Величеству.

Лорд Мельбурн, говоря о бедняге лорде Манстере, забыл упомянуть, что в прошлую среду на приеме он следовал за лордом Мельбурном по длинной галерее, когда тот уходил, подошел к нему с большим волнением, тепло пожал руку и сказал, что хочет воспользоваться первой же возможностью, чтобы поблагодарить лорда Мельбурна за всю доброту, которую тот проявлял к нему, пока находился на своем посту.

Сноска 19: Граф Манстер, сын Вильгельма IV и миссис Джордан, застрелился 20 марта. Его жена была дочерью графа Эгремонта.

Сноска 20: Королева решила, что сама будет платить подоходный налог.

Сноска 21: Генри, третий маркиз, и Луиза, вторая дочь лорда Стюарта де Ротсея, поженились 8 июня.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

STRAWBERRY HILL

Паншангер, 31 марта 1842 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует Вашему Величеству свое нижайшее почтение. Он очень рад узнать, что у Вашего Величества была прекрасная погода и Вы ею насладились. Вчера здесь утром шел сильный дождь, но около половины первого прояснилось, и стало очень хорошо. Лорд Мельбурн ездил в Брокет-холл и получил большое удовольствие. Он не намерен возвращаться в Лондон до следующего понедельника, когда вновь соберется Палата лордов. Следует надеяться, что вскоре мы получим законопроект о хлебных пошлинах из Палаты общин и примем его. Подоходный налог доставит некоторые хлопоты, но как только с этим будет покончено, а также с законом о бедных, можно будет начать ждать окончания сессии.

Продажа Строберри-Хилл, естественно, вызывает интерес, и вещи, скорее всего, будут проданы дорого. Коллекция, в конце концов, была сохранена, и поместье оставалось в семье его племянницы, герцогини Глостерской, которой он его завещал, дольше, чем он сам ожидал. В одном из своих писем он говорит, что отправит статую в Линтон, поместье сэра Горация Манна в Кенте, потому что там у нее больше шансов остаться навсегда, «ибо что касается этой жалкой безделушки, этого поместья, — добавляет он, — оно будет разрушено через несколько лет после моей кончины». Однако оно устояло и продержалось сорок пять лет, дольше, чем он предполагал. Некоторые произведения, такие как колокольчик работы Бенвенуто Челлини и античный орел, очень хороши; другие просто любопытны. Лорд Мельбурн не дал бы много денег за простое любопытство, если бы в нем не было также каких-то внутренних достоинств или красоты.



Какова ценность шапки кардинала Уолси, например? Она ничем не отличалась от шапки любого другого кардинала, а кардинальская шапка — не такое уж великое чудо.

Лорд Мельбурн возвращает письмо лорда Манстера. Оно без даты, но явно было написано в преддверии ужасного поступка, который он впоследствии совершил. Это очень печально. Лорд Мельбурн был уверен, что Ваше Величество пошлет лорду Адольфу заверение, которое Вы дали, и что Вы будете стремиться помочь его детям и продвигать их интересы всеми доступными Вам средствами. Но и их братья, и они сами должны осознать, что должны приложить некоторые усилия и сами.

Лорд Мельбурн очень рад узнать, что Ваше Величество намерены предложить Круглую башню герцогу Сассекскому. Это во всех отношениях любезно. Это окажет ему существенную услугу и доставит ему величайшее удовольствие.

THE ROYAL GOVERNESS

Лорд Мельбурн считает, что решение Вашего Величества относительно гувернантки правильное. Это должна быть дама знатного происхождения; но то, что она должна быть женщиной здравого смысла и осмотрительности, способной выполнять обязанности этой должности, важнее, чем то, является ли она герцогиней, маркизой или графиней. Выбор сложен, но если Ваше Величество сможете найти подходящего человека, было бы нехорошо считать ни высокий, ни низкий ранг препятствием.

Лорд Мельбурн намерен воспользоваться своей свободой от государственных обязанностей, чтобы увидеть немного весеннего и летнего цветения, которое он упускал столько лет. У него есть одна или две лошади, которые ему вполне нравятся, и он снова начал немного ездить верхом. Лорд Мельбурн желает Вашему Величеству такого же удовольствия, а также всяческого здоровья, счастья и процветания.

Сноска 22: Рядом с Туикенемом, бывшая резиденция Горация Уолпола, наполненная его коллекцией картин и предметов искусства.

Сноска 23: Герцог Глостерский, брат Георга III, женился в 1766 году на Марии, вдовствующей графине Уолдегрейв, незаконнорожденной дочери сэра Эдварда Уолпола и племяннице Горация Уолпола. Это, а также брак герцога Камберлендского в 1771 году с леди Анной Хортон, послужили поводом для принятия Закона о королевских браках.

Сноска 24: Лорд Адольф Фицкларенс (1802–1856), контр-адмирал, брат графа Манстера.

Сноска 25: Граф Манстер занимал должность губернатора и констебля Виндзорского замка с жалованьем 1000 фунтов стерлингов в год.

Сноска 26: Для королевских детей. В конечном итоге была назначена леди Литтелтон.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

PARTY POLITICS

Брокет-холл, 6 апреля 1842 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует Вашему Величеству свое нижайшее почтение и сегодня утром получил очень любезное и конфиденциальное письмо Вашего Величества, за которое он глубоко благодарен Вашему Величеству. Ваше Величество можете быть уверены, что лорд Мельбурн сделает все, что в его силах, чтобы воспрепятствовать и ограничить фракционную и досадную оппозицию, не только из-за пожелания Вашего Величества, но и потому, что он не одобряет ее так же сильно, как Ваше Величество. Но он опасается, что все, что в его силах, — это немногое. Лидеры партии, или те, кого так называют, имеют мало влияния на своих последователей, особенно когда они не в правительстве и когда у них нет возможности угрожать им какими-либо серьезными последствиями, такими как роспуск Администрации. Говорят, что мистер Палтни, впоследствии граф Бат, сказал, что политические партии подобны змеям, ведомым не головами, а хвостами. Лорд Мельбурн не знает, верно ли это для змеи, но для партии это безусловно так. Поведение Оппозиции по резолюции относительно подоходного налога выглядит особенно нелепым из-за результата. Они насильно отложили его до окончания праздников, а затем в первый же день заседания проголосовали за него без разделения голосов. Что это, как не признание того, что они рассчитывали на движение в стране, которое не смогли создать? Более того, все Оппозиции, которые когда-либо видел лорд Мельбурн, более или менее фракционны. Оппозиция мистера Фокса мистеру Питту была наименее таковой, но это были великие люди, более великие, чем любые, существующие в наши дни, хотя лорд Мельбурн отнюдь не склонен принижать свое время. Фракционность одной Оппозиции естественно порождает такую же в следующей. Они говорят: «Они так поступали с нами; почему мы не должны так поступать с ними?» Ваше Величество можете быть уверены, что лорд Мельбурн сделает все возможное, чтобы предотвратить задержки и ускорить ведение государственных дел.

Лорд Мельбурн посылает письмо, которое получил сегодня утром от герцога Сассекского, и которое выражает очень правильные и подобающие чувства. Лорд Мельбурн написал в ответ, что «Ваше Величество, несомненно, были движимы главным образом Вашей естественной привязанностью к нему и Вашим чувством щедрости его поведения по отношению к лорду Манстеру, но если бы в это вмешалась какая-либо мысль о лорде Мельбурне, Ваше Величество не могли бы дать более высокого или более приемлемого доказательства Вашего одобрения и уважения».

THE GARTER

Ордена Подвязки, по мнению лорда Мельбурна, розданы вполне удачно. Чувства Вашего Величества по этому поводу самые добрые и любезные. Но с этим ничего не поделаешь, и в целом выгодно, чтобы каждая партия имела свою долю покровительства и почестей. Если есть выдающиеся заслуги, Подвязка должна быть пожалована за них. В противном случае, по мнению лорда Мельбурна, лучше давать ее дворянам высокого ранга и большого состояния. Глава из Книги Премудрости Иисуса, сына Сирахова, прочитанная в часовне Святого Георгия в воскресенье поминовения, хорошо описывает тех, кто должен ее иметь, за исключением тех, «кто сочиняет музыкальные напевы». Лорд Мельбурн не считает, что ее хорошо давать министрам. Тогда она всегда подвергается обвинению в том, что они дают ее сами себе, провозглашая одобрение собственного поведения.

Лорд Мельбурн надеется, что то, что Папа стал крестным отцом юного принца Португалии, является признаком полного примирения с Римским престолом. Для римско-католического правительства очень неловко быть в разногласиях с Папой. Он все еще очень опасный клиент.

Лорд Мельбурн очень обеспокоен известием о болезни Барона — очень сильно; он превосходный и ценнейший человек, с одним из самых здравых и хладнокровных суждений, которые когда-либо встречал лорд Мельбурн. Ваше Величество знаете, что лорд Мельбурн никогда не имел благоприятного мнения о его здоровье. По-видимому, у него застарелая слабость желудка, который, по сути, является средоточием здоровья, силы, мысли и жизни. Лорд Мельбурн видит, что великий врач говорит, что Наполеон проиграл битву при Лейпциге из-за какого-то очень жирного супа, который он съел накануне, и который затуманил его суждение и притупил его восприятие.

Лорд Мельбурн очень рад слышать, что Ваше Величество так хорошо развлеклись в деревне, и не удивлен, что Вы не хотите ее покидать. Он сам намерен увидеть немного прихода весны, чего не делал много лет.

Сноска 27: Получателями были король Саксонии, герцог Бофорт, герцог Бекингем, маркиз Солсбери, герцог Кливленд.

Сноска 28: Барон Стокмар.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

A BRILLIANT BALL

Букингемский дворец, 19 апреля 1842 г.

Дорогой дядя, мне так жаль видеть по Вашему любезному письму от 15-го, что вы все простужены, но сегодня от Векто слышу, что Шарлотта снова совершенно здорова. Я совершенно сбита с толку всеми приготовлениями к нашему костюмированному балу, который, жаль, Вы не можете увидеть; мы будем Эдуардом III и королевой Филиппой, а большое число нашего двора будет одето, как люди тех времен, и очень точно, чтобы устроить грандиозное шествие; но столько просьб, и столько шелков, рисунков и корон, и Бог знает чего еще, на что нужно смотреть, что я, которая ненавижу, когда меня беспокоят из-за нарядов, совершенно в замешательстве.

Чтобы немного отдохнуть, мы намерены съездить в Клэрмонт с детьми с пятницы по понедельник. Мой последний бал был очень великолепным, а в следующий понедельник у меня концерт...

Надеюсь, Эрнест и дорогая Александрина приедут в июне и побудут некоторое время спокойно с нами в деревне. Я видела еще одно прекрасное письмо от нее, так хорошо, разумно и религиозно написанное, оно бы Вам понравилось. А теперь прощайте! Всегда Ваша преданная племянница,

Виктория R.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

Саут-стрит, 20 апреля 1842 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует Вашему Величеству свое нижайшее почтение и очень благодарит Ваше Величество за Ваше письмо от 17-го числа текущего месяца. Лорд Мельбурн был так занят дебатами в Палате лордов в течение последних двух дней, что рискнул отложить ответ на письма Вашего Величества, за что, как он надеется, Ваше Величество его извините.

Лорд Мельбурн не покидал бал до десяти минут второго, и поскольку там было так много людей, что, по мнению лорда Мельбурна, совершенно правильно и что он был очень рад видеть, у лорда Мельбурна было мало надежды снова увидеть Ваше Величество, и поэтому он рискнул воспользоваться тем, что заказал карету на половину первого, и она пришла в назначенное время. Это был очень блестящий, очень красивый и очень веселый бал.

Лорд Мельбурн очень сожалеет, что вынужден выразить опасение, что Ваше Величество окажетесь более правы, чем он, относительно продолжительности работы Парламента. В Комитете будет много дебатов по деталям подоходного налога, а обсуждения Тарифа пошлин, который затрагивает так много интересов, вероятно, будут очень долгими. Есть одна хорошая вещь в Палате лордов, и она заключается в том, что она никогда не задерживает и не препятствует государственным делам...

Когда лорд Мельбурн проезжал по Парку в субботу вечером, чтобы пообедать со своей сестрой, он мог ясно видеть комнату Вашего Величества, так что мог различить картины, столы и т. д., так как свечи были зажжены, а шторы не задернуты. Ваше Величество как раз собирались в Оперу.

Королева Виктория — сэру Роберту Пилю.

PRINCE ALBERT AND THE ARMY

Букингемский дворец, 20 апреля 1842 г.

Королева прилагает письмо Принца сэру Роберту Пилю, содержащее его согласие на переход в Гвардию. В то же время и Принц, и Королева испытывают большое сожаление по поводу ухода Принца из 11-го полка, что, если возможно, усиливается при виде полка сегодня, который находится в прекрасном состоянии. Это был, кроме того, полк, который сопровождал Принца из Дувра в Кентербери по его прибытии в Англию в феврале 40-го года. Королева опасается, даже знает, что лорд Кардиган будет глубоко уязвлен уходом Принца из полка, и что это произведет впечатление еще одного пренебрежения к нему; поэтому Королева очень желает, чтобы при каком-либо подходящем случае ему был оказан знак благосклонности...

Королева надеется, что сэр Роберт подумает об этом.

Сноска 29: Лорд Кардиган был произведен в генерал-майоры в 1847 году. Он стал генеральным инспектором кавалерии и получил звание K.C.B. в 1855 году.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

Саут-стрит, 26 апреля 1842 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует Вашему Величеству свое нижайшее почтение и с большой благодарностью подтверждает получение письма Вашего Величества от 24-го числа текущего месяца, которое он получил вчера утром. Лорд Мельбурн с величайшим удовлетворением узнает, что леди Литтелтон взяла на себя важную и интересную обязанность, для которой она так хорошо подходит. Лорд Мельбурн искренне убежден, что никто другой, столь же квалифицированный, не мог быть выбран. Лорд Мельбурн будет хранить это дело в строжайшем секрете; он еще никому не упоминал об этом, и не слышал, чтобы кто-то другой упоминал об этом, что, поскольку это должно быть известно некоторым, его несколько удивляет. Безоговорочного одобрения нельзя ожидать ни для чего, но когда это станет известно, лорд Мельбурн ожидает, что это встретит такое же всеобщее согласие, какое можно ожидать для выбора, в котором все общество будет принимать, и действительно принимает, столь глубокий интерес.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

GOETHE AND SCHILLER

Брокет-холл, 15 мая 1842 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует Вашему Величеству свое нижайшее почтение. Он очень сожалеет и просит прощения у Вашего Величества за свое большое упущение в понедельник вечером. Ему никогда не говорили, что он должен пройти перед Вашим Величеством в начале; в то же время он признает, что это была глупая оплошность — не догадаться об этом самому. После этого он уже не видел ни малейшего шанса приблизиться к Вашему Величеству.

Лорд Мельбурн очень удивляется, кто мог нашептать Вашему Величеству, что он чувствовал или выражал что-либо, кроме самого безоговорочного восхищения балом, который был самым великолепным и красивым зрелищем, которое он когда-либо видел. Лорд Мельбурн также полагает, что он очень популярен по причинам, которые упоминает Ваше Величество.

Ваше Величество, обычно выбирая красивых и привлекательных девушек в качестве фрейлин, что совершенно правильно, должны ожидать, что потеряете их таким образом. Лорд Мельбурн очень рад этому браку. Лорд Эмлин всегда казался ему очень приятным молодым человеком, вполне способным сделать женщину счастливой.

Лорд Мельбурн был совершенно уверен, что произошла ошибка с Беном Стэнли, по какой причине он и упомянул его имя. Он сожалеет, что выставил себя дураком, написав об этом. Имея так много дел с приглашениями в течение двух последних лет, он не без оснований был уязвлен тем, что сам не был приглашен туда. Стэнли — не тот человек, к которому лорд Мельбурн очень пристрастен, но мы должны воздать каждому должное. Лорд Мельбурн всегда в меру своих сил пресекает мысль о том, что кто-то имеет право или притязание на приглашение, каковое мнение, однако, сильно владеет умами людей в целом.

Лорд Мельбурн снова приехал сюда, будучи полон решимости увидеть эту весну полностью и целиком. Его чувства подобны тем, что так прекрасно описаны Шиллером у Макса Пикколомини, когда после юности, проведенной целиком в войне, он впервые видит страну, которая наслаждается благословениями мира. Немцы, кажется, в целом предпочитают Гете Шиллеру, решение, которое удивляет его, хотя он чувствует, что не имеет права диктовать народу, чьего языка он не понимает ни слова, их суждение об их собственных авторах. Но один, Шиллер, кажется ему воплощением истины, ясности, природы и красоты; другой — главным образом мистицизма, неясности и непонятности.

Лорд Мельбурн намерен вернуться в среду и будет иметь честь и удовольствие ожидать Ваше Величество в четверг.

Сноска 30: Второй граф Каудор, который женился на мисс Саре Мэри Кавендиш.

Сноска 31: Эдвард Джон, впоследствии второй лорд Стэнли из Олдерли, получил прозвище Бен в честь «сэра Бенджамина Бэкбайта». Он упомянул лорду Мельбурну, что разочарован тем, что не получил приглашения на Королевский бал.

Сноска 32: В трилогии «Валленштейн».



Король бельгийцев — королеве Виктории.

Лакен, 20 мая 1842 г.

Моя дорогая Виктория, я нашел здесь вчера очень длинное и дорогое письмо от Вашей августейшей руки, которое сделало меня очень счастливым. Ваш праздник, я полагаю, был, скорее всего, одним из самых великолепных, когда-либо данных. Вряд ли найдется страна, где существует столько великолепия; у Австрии есть некоторые средства, но двор не элегантен по своей природе. Мы искренне сожалеем, что не смогли стать его свидетелями, и будем восхищаться демонстрацией Вашего великолепного костюма.

Сэр Роберт Пиль — королеве Виктории.

MR EDWIN LANDSEER

Уайтхолл, 27 мая 1842 г.

...Сэр Роберт Пиль покорнейше представляет Вашему Величеству свое мнение, что выдающееся положение мистера Ландсира как художника полностью оправдало бы пожалование ему рыцарского звания и не дало бы никаких законных оснований для жалоб любому другому художнику из-за того, что подобное отличие не было оказано ему.

Сэр Роберт Пиль поэтому предлагает написать мистеру Ландсиру по этому вопросу, поскольку мнение Вашего Величества, по-видимому, склоняется к тому, чтобы его имя появилось вместе с другими, если он пожелает получить это отличие...

Королева Виктория — виконту Мельбурну.

Букингемский дворец, 28 мая 1842 г.

Королева очень расстроена тем, что была совершенно не в состоянии написать лорду Мельбурну раньше, но мы были так заняты, что она не могла. Она была так расстроена еще и тем, что не повернула голову в другую сторону, когда встретила его вчера, но она смотрела на Принца, своего дядю, и кузенов, едущих верхом, и повернулась только для того, чтобы увидеть грума лорда Мельбурна, которого она мгновенно узнала, но, увы, слишком поздно! Королева провела очень веселый, счастливый день рождения в дорогом старом Клэрмонте, и мы закончили танцами в галерее. Она была огорчена, что лорд Мельбурн не смог там быть.

У нас здесь наш дорогой дядя Менсдорф и его четыре сына, что для нас большое счастье. Дорогой дядя (который, как известно лорду Мельбурну, является выдающимся офицером) — восхитительный и любезный старик, а сыновья все такие милые, любезные, добрые и хорошие; лорд Мельбурн помнит, как видел Александра здесь в 1839 году, и что Королева была очень к нему расположена. Двое старших и младший — Хьюго, Альфонс и Артур — все любезны, хотя никто из них не так хорош собой, но все очень хорошо воспитаны и скромны. Второй очень умен. И совершенно прекрасно видеть любовь, которую отец питает к своим сыновьям, и наоборот — и привязанность, которую четыре брата питают друг к другу; это так редко встречается, что становится отрадно на сердце, когда видишь это. Королева назначила герцогиню Норфолкскую на место леди Литтелтон и намерена назначить леди Каннинг на место леди Далхаузи, которая ушла в отставку по состоянию здоровья.

Леди Литтелтон обосновалась здесь в своей новой должности и делает все восхитительно.

Королева должна закончить здесь, так как у нее так много дел — надеясь, что лорд Мельбурн здоров.

Сноска 33: См. стр. 97.

Сэр Роберт Пиль — королеве Виктории.

LANDSEER DECLINES KNIGHTHOOD

Уайтхолл, 31 мая 1842 г.

Сэр Роберт Пиль, свидетельствуя Вашему Величеству свое нижайшее почтение, просит позволения сообщить Вашему Величеству, что он только что видел мистера Ландсира.

Мистер Ландсир повторил свои выражения глубокой и искренней благодарности за благосклонность и доброту, с которыми Ваше Величество рассматривали его притязания на профессиональное отличие, но, по-видимому, сохранил впечатление, что он еще едва ли сделал достаточно, чтобы заслужить честь, которую предполагалось ему оказать.

В ходе разговора он заметил, что сейчас занят работами более важного характера, чем любые, которые он завершил до сих пор, и упомянул, в частности, конный портрет Вашего Величества. Он сказал, что когда эти работы будут закончены, и если они окажутся успешными и встретят одобрение Вашего Величества, он, возможно, почувствует себя более достойным получить знак благосклонности Вашего Величества.

Поскольку это были, очевидно, его искренние впечатления и пожелания, сэр Роберт Пиль воздержался от того, чтобы настаивать на немедленном принятии им рыцарского звания.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

ATTEMPT ON THE QUEEN

Букингемский дворец, 31 мая 1842 г.

Мой дорогой дядя. Я хочу быть первой, кто сообщит Вам о том, что произошло вчера вечером, и сказать Вам, что мы живы и здоровы. Возвращаясь из часовни в воскресенье, Альберт заметил, как вежливы были люди, а затем внезапно повернулся ко мне и сказал, что ему показалось, будто человек направил пистолет на карету, и что он дал осечку; соответственно, когда мы вернулись домой, он упомянул об этом полковнику Арбетноту, который должен был рассказать об этом только сэру Дж. Грэму и сэру Роберту Пилю и дать указания полиции, и никому больше. Никто, однако, кто был с нами, например, лакеи и т. д., ничего не видел. Альберт начал сомневаться в том, что, как он полагал, видел. Что ж, вчера утром (понедельник) мальчик пришел к Мюррею (который, конечно, ничего не знал) и сказал, что видел, как человек в толпе, когда мы возвращались из церкви, направил пистолет на карету, который, однако, не выстрелил, и слышал, как человек сказал: «Дурак, что я не выстрелил!» Человек затем исчез, и этот мальчик последовал за другим человеком (стариком) вверх по Сент-Джеймс-стрит, который дважды повторил: «Как очень необычно!», но вместо того, чтобы сказать что-либо полиции, спросил у мальчика его адрес и исчез. Мальчик, соответственно, был отправлен к сэру Роберту Пилю, и (как бы все это еще ни было сомнительно) были приняты все меры предосторожности, при этом дело сохранялось в полной тайне, ни одна душа в доме не знала ни слова, и соответственно после некоторых консультаций, так как ничего нельзя было сделать, мы поехали — много полицейских в штатском были распределены в парках и вокруг них, а два шталмейстера ехали так близко с каждой стороны, что они должны были быть задеты, если бы кто-то стрелял; все же чувство ожидания такого человека было не из приятных; однако мы проехали через парки, до Хэмпстеда и обратно. Все было так тихо, что мы почти ни о чем не думали, — когда, проезжая очень быстро по Конститушн-Хилл, мы услышали звук выстрела из пистолета, но совсем не громкий, так что если бы мы не были настороже, мы бы едва ли обратили на него внимание. Мы видели, как человека схватил полицейский, рядом с которым он стоял, когда стрелял, но мы не остановились. Полковник Арбетнот и двое других видели, как он целился, но мы только слышали выстрел (глядя в другую сторону). Мы оба почувствовали большое облегчение, что наша поездка привела к тому, что человека схватили. Был ли он заряжен или нет, мы пока не можем сказать, но мы снова полны благодарности Провидению за то, что оно неизменно защищает нас! Чувство ужаса очень велико в обществе, и нам выказывают большую привязанность. Человек был вчера допрошен в Министерстве внутренних дел, его зовут Джон Фрэнсис, он краснодеревщик и сын изготовителя машин театра Ковент-Гарден, он (говорят) хорош собой. Я никогда не видела его совсем близко, но Арбетнот дал его описание по тому, что видел в воскресенье, которое точно совпало. Всего двадцать или двадцать один год, и ни капли не сумасшедший — но очень хитрый. Мальчик опознал его сегодня утром среди многих других. Все должно быть сохранено в секрете в этот раз, что совершенно правильно, и в целом я думаю, что все делается хорошо. О каждой дальнейшей подробности Вы услышите. Я действительно совсем не испугалась и чувствую большую гордость от того, что дорогой дядя Менсдорф назвал меня «очень мужественной», что я всегда буду помнить с особой гордостью, исходящей от такого выдающегося офицера, каким он является! Слава Богу, мой Ангел тоже здоров! но он говорит, что если бы человек выстрелил в воскресенье, он должен был быть ранен в голову! Бог милостив; это действительно мы должны чувствовать ежедневно все больше! Дядя и кузены были совершенно в ужасе... Всегда Ваша преданная племянница,

Виктория R.

Вы расскажете Луизе все, конечно.

Сноска 34: Достопочтенный Чарльз Огастес Мюррей, управляющий двором, впоследствии генеральный консул в Египте и министр в Персии и Дрездене.

Королева Аделаида — королеве Виктории.

Буши-хаус (понедельник вечером), май 1842 г.

Моя дорогая племянница, я должна написать несколько строк, чтобы выразить Вам то, что я почувствовала, когда взяла газеты, которые сообщили мне о том, что произошло вчера. Возможно ли это? может ли это быть правдой? — был мой первый вопрос. Однако подробные отчеты не оставляют сомнений в том, что пистолет снова был направлен на Вас, хотя и не выстрелил. Действительно шокирует, что существуют такие негодяи, которые осмеливаются пытаться встревожить Вас — хотя в данном случае не было ничего тревожного, кроме злого духа, который вдохновил этого парня.

Как благодарны мы должны чувствовать себя нашему милосердному Богу, который так зримо защищает Вас и дает Вам мужество и уверенность в Нем, который есть и всегда будет Вашей самой надежной защитой и опорой. Уповайте на Него, и Вы не преминете быть хорошо направляемой.

Я надеюсь, это правда, что Вы не знали о том, что произошло, когда шли в церковь, чтобы не быть потревоженной в своих молитвах, и что это известие не взволновало Вас.

Эдуард приехал вчера из города, но он ничего не знал, кроме того, что у человека в Парке отобрали пистолет. Мы едва верили этой истории, пока газеты не сообщили нам правду. Пожалуйста, скажите дорогому Альберту, что я чувствую за вас обоих и вместе с вами, и как я благодарю Бога и молюсь, чтобы Его милосердная защита никогда не покидала вас.

Мы собираемся завтра во Фрогмор, а оттуда поедем в Парк и в часовню Святого Георгия. Надеюсь, погода будет такой же прекрасной, как сегодня. Да благословит и хранит Вас всегда и во всем! дорогая Виктория, молится Ваша самая преданно привязанная тетя,

Аделаида.

Сноска 35: Принц Эдуард Саксен-Веймарский.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

Саут-стрит, 1 июня 1842 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует Вашему Величеству свое нижайшее почтение. Он был очень шокирован, узнав, что он сделал только в шесть часов вчера вечером, о событии, которое произошло в понедельник. После того, что произошло в воскресенье, это должно было стать испытанием для нервов Вашего Величества, и еще больше для нервов Принца, выйти в понедельник; но лорду Мельбурну кажется, что Ваше Величество судили совершенно правильно, сделав это. Лорд Мельбурн едва знает, что сказать об этой повторной попытке. Это развращенность и злоба, столь же непостижимые, сколь и чудовищные. Лорд Мельбурн, по крайней мере, так же благодарен, как и любой из подданных Вашего Величества, и благодарность эта всеобщая и горячая за безопасность Вашего Величества.

Лорд Мельбурн ездил утром верхом, чтобы навестить лорда и леди Аксбридж в их сельском уединении, и по возвращении в Брокет-холл, около шести часов, нашел утреннюю газету с сообщениями о том, что произошло. Если бы они прислали ему гонца в понедельник вечером, что было бы лучше сделать, он был бы вчера на своем месте в Палате лордов.

Лорд Мельбурн застал Аксбриджа окруженным свертками и ящиками, которые он был занят распаковкой, леди Аксбридж отдыхала у ручья в тени платана, а две молодые леди были несколько задумчивы. Место выглядело прекрасно, но лорд Мельбурн опасается, что вся его красота не будет для них компенсацией за Лондон в это время года.

Сэр Джеймс Грэм — королеве Виктории.

THE ADDRESS

Уайтхолл, 1 июня 1842 г.

Сэр Джеймс Грэм, свидетельствуя Вашему Величеству свое нижайшее почтение, представляет копию Ответа на Адрес; в Ответ было внесено изменение, которое, как надеется сэр Джеймс Грэм, может сделать его соответствующим нежным и великодушным чувствам, которые Ваше Величество соизволили выразить в отношении Принца.

Обе Палаты Парламента последовали точному прецеденту, который был установлен в деле Оксфорда; и хотя жизнь Принца, столь дорогая Вашему Величеству, высоко ценится всеми Вашими любящими подданными, все же преступление государственной измены относится только к нападению на священную особу Вашего Величества; и выражения, используемые Парламентом в отношении этих чудовищных преступлений, когда они направлены против Суверена, неизбежно неприменимы к любому другому лицу и не могли быть использованы с подобающей уместностью. Отсюда и пропуск в предыдущем случае всякого упоминания о Принце; и молчание Парламента по настоящему случаю следует приписать той же причине — а не какому-либо холодному безразличию, которое общее чувство привязанности к Принцу полностью исключает.

Вышеизложенное покорнейше представлено Вашего Величества покорным Подданным и Слугой,

Дж. Р. Г. Грэм.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

Виндзорский замок, 6 июня 1842 г.

Мой дорогой дядя, я была уверена в том любезном интересе, который Вы проявите к событию 29-го и 30-го. Я очень благодарна за Ваше очень любезное, длинное письмо от 3-го, которое я получила позавчера. У меня так мало времени — так как мы как раз отправляемся в Аскот, — что я едва могу написать Вам что-либо. По-видимому, нет никаких сомнений в том, что Фрэнсис совершенно без сообщников и является негодяем. Мы сможем, вероятно, рассказать Вам больше, когда увидимся. Я огорчена, что Вы снова отложили свой визит. Мы должны ожидать Вашего прибытия во вторник или среду? Мы были бы очень благодарны, если бы вскоре услышали, кого Вы привозите с собой.

Дорогой дядя и кузены в восторге от Виндзора, и погода прекрасная, только, к сожалению, слишком жаркая, чтобы быть приятной. Я ездила верхом на своем маленьком барбе на смотре кавалерии в Уормвуд-Скраббс в субботу, чем я очень горжусь. А теперь прощайте! дорогой дядя. В спешке, Ваша преданная племянница,

Виктория R.

Лорд Фицджеральд и Веси — королеве Виктории.

NEWS FROM AFGHANISTAN

Индийский совет, 7 июня 1842 г.

Лорд Фицджеральд, свидетельствуя Вашему Величеству свое нижайшее почтение, покорнейше уведомляет Ваше Величество, что сегодня были получены депеши от Генерал-губернатора и различных Президентств Индии.



SALE AND POLLOCK

Они объявляют о знаменательной победе, достигнутой сэром Робертом Сейлом и его замечательным гарнизоном.

Обстоятельства, сопровождавшие его славный успех, и последствия, которые, вероятно, из него проистекут, являются одними из самых важных в этой болезненной войне.

Они описаны в Донесении сэра Роберта Сейла, опубликованном в «Бомбей Газетт», копия которого покорнейше представляется Вашему Величеству.

Депеши далее приносят отрадное известие о том, что генерал Поллок форсировал Хайберский проход и, разгромив врага по всем пунктам, преодолел главные препятствия этого опасного ущелья.

Освобождение храбрых людей под командованием сэра Роберта Сейла, чему их собственная доблесть и их недавняя победа так значительно способствовали, теперь можно считать несомненным благодаря успеху наступления генерала Поллока.

С сожалением лорд Фицджеральд должен добавить, что цитадель Газни сдалась на условиях капитуляции, возможно, уже нарушенной, и что генерал Ингленд, который выступил с конвоем казны и другими припасами для Армии в Кандагаре, был вынужден повернуть назад и прибыл в Кветту.

В то же время, однако, генерал Нотт рассеял значительные скопления мятежных племен, которых он разбил с потерями, в то время как нападение, совершенное во время его отсутствия на город Кандагар, было эффективно отражено той частью его сил, которая была оставлена для его защиты.

Генерал-губернатор, лично направившись в Северо-Западные провинции Бенгалии, издал в Бенаресе Генеральные приказы, поздравляя Армию с возвращением победы в ее ряды и с новым блеском, таким образом добавленным к Оружию Вашего Величества.

Фицджеральд и Веси.

Сноска 36: Сэр Р. Сейл, который со своей колонной бросился в Джелалабад 13 ноября 1841 года и услышал рассказ Брайдона, совершил вылазку 7 апреля и одержал великую победу над Акбар-ханом, чьи силы превосходили силы Сейла в пять раз.

Сноска 37: Генерал Поллок, которого Окленд выбрал для командования и который обнаружил все в беспорядке на границе, очистил Хайберский проход от врага и присоединился к Сейлу. Восстание распространилось на Кандагар, где генерал (впоследствии сэр Уильям) Нотт командовал силами в 10 000 человек. Он услышал об убийстве Макнатена 31 января и, подобно Сейлу, отказался выполнить приказ, полученный (под принуждением, как он полагал) от Эльфинстона, вернуться в Индию. Напротив, он приказал всем афганцам покинуть Кандагар, сам выступил в поход, атаковал и рассеял врага численностью 12 000 человек; в то время как фланговое движение, предпринятое врагом на город, было отражено с большими потерями. Генерал (впоследствии сэр Ричард) Ингленд выступил из Кветты с подкреплениями, но потерпел неудачу при Хайкалзаи; тем временем полковнику Палмеру также пришлось пойти на условия в Газни и столкнуться с предательством. Нотт, который остро нуждался в деньгах и боеприпасах для войск, отдал приказ генералу Ингленду подкрепить его, что тот и сделал в начале мая.



Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

DEBATE ON THE INCOME TAX

Саут-стрит, 10 июня 1842 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Он счел за лучшее не беспокоить Ваше Величество письмами в течение суматошной последней недели, однако не может не выразить Вашему Величеству, насколько его поразило письмо от 2-го числа сего месяца, которое он получил, и насколько он полностью разделяет справедливость и уместность чувств и наблюдений Вашего Величества. Будем надеяться, что мы больше не увидим этих ужасных покушений, порожденных дикими идеями времени и экстравагантными, беспочвенными ожиданиями преимуществ от перемен и беспорядка, которые так усердно внушаются общественному сознанию. Лорд Мельбурн искренне надеется, что болезненные впечатления, которые подобные события неизбежно должны были произвести на ум Вашего Величества, пройдут и что не произойдет ничего, что могло бы их возобновить и оживить.

Лорд Мельбурн рад узнать от Норманби, что все прошло хорошо и успешно в Виндзоре и Аскоте. Последнее всегда является довольно сомнительным и неприятным испытанием.

Мы бы завершили дебаты по подоходному налогу сегодня вечером в Палате лордов, если бы у Лэнсдауна сегодня утром, к несчастью, не случился приступ подагры в руке, что помешало ему присутствовать и вынудило отложить дебаты. Лорд Мельбурн надеется, что резолюция, которую должен внести Лэнсдаун, сформулирована таким образом, чтобы оправдать наш курс и в то же время не осуждать чрезмерно тот, что был принят, и не связывать нас обязательствами на будущее...

Лорд Мельбурн искренне надеется, что Ваше Величество здоровы и не слишком страдаете от жары, которая не очень хорошо переносится лордом Мельбурном. В сочетании с большим обедом, который у нас был в Реформ-клубе в честь герцога Сассекского, это вызвало у лорда Мельбурна сильную головную боль и недомогание. Герцог был в очень хорошем настроении и остался доволен обедом, но он был отнюдь не здоров и не силен.

Сноска 38: Эта резолюция была в пользу изменения пошлин на зерно, сахар и лесоматериалы вместо введения подоходного налога. Она была отклонена 112 голосами против 52.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

QUEEN'S FIRST RAILWAY JOURNEY

Букингемский дворец, 14 июня 1842 г.

Мой дорогой дядя, хотя мне предстоит невыразимое счастье увидеть вас и дорогую Луизу так скоро, я пишу эти несколько строк, чтобы поблагодарить вас за ваше очень доброе письмо от 9-го числа. Мы прибыли сюда вчера утром, доехав по железной дороге из Виндзора за полчаса, без пыли, толпы и жары, и я совершенно очарована ею. Мы провели восхитительное время в Виндзоре, которое было бы еще приятнее, если бы не жара, стоявшая с субботы позапрошлой недели, от которой совершенно изнемогаешь; трава совсем коричневая, а земля полна широких трещин; не было ни капли дождя с 24-го числа, моего дня рождения! Мы ездили верхом, гуляли и танцевали, и мне кажется, я никогда не чувствовала себя лучше, несмотря на всю эту усталость и физические нагрузки...

Я с каждым днем все больше привязываюсь к дорогому, замечательному дяде Менсдорфу и милым кузенам, которые так любезны, добры и скромны; право, в обществе они держатся совершенно в тени. Они, безусловно, самые приятные кузены из всех, что у нас есть. Я уверена, что все, что я могу для них сделать, я сделаю с радостью. Александр — самый выдающийся и основательный, но Альфонс и Артур — самые скромные. В дорогом Артуре есть что-то совершенно особенное, доброе! И все они пятеро так любят Пусси, а она так любит их... Всегда ваша преданная племянница,

Виктория R.

Сноска 39: Это была первая поездка королевы по Большой западной железной дороге. Принц часто пользовался ею и, как известно, говорил, выходя из поезда: «В следующий раз не так быстро, господин кондуктор, если можно». — Экуорт, «Железные дороги Англии», стр. 17.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

THE INCOME TAX BILL

Саут-стрит, 19 июня 1842 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и приносит много благодарностей за письмо, которое он получил вчера вечером. Лорд Мельбурн очень рад слышать, что Ваше Величество испытали столько счастья в обществе своих близких и дорогих родственников, которое, как и все остальное, должно иметь свою долю горечи в их отъезде. Лорд Мельбурн остался очень доволен короткой беседой, которую он имел с графом Менсдорфом в Стаффорд-хаусе, и весьма интересно видеть спустя столько времени человека, который был вовлечен в дела столь важные и столь ужасного и печального характера. Ваше Величество, безусловно, правы, называя своих кузенов молодыми людьми; если здоровье и сложение хорошие, тридцать шесть лет — это молодой человек, двадцать девять и тридцать два — очень молодые люди, а двадцать пять — совсем юноша. Погода была очень жаркой, но очень хорошей. Дождь был так необходим, что лорд Мельбурн не может сетовать на его приход, но он также сожалеет о жарком солнце, которое он прогнал.



Курс, который был взят в отношении подоходного налога в Палате общин, вопреки желанию и мнению лорда Мельбурна, сделал невозможным для лорда Мельбурна напрямую поддержать законопроект в Палате лордов, не оскорбив и не отделившись от всей группы тех, кто поддерживал последнее правительство.

Поэтому он согласился с резолюцией, которая была внесена лордом Лэнсдауном и которая не выступала против этой меры, но заявляла, что ее можно было бы избежать, если бы был принят курс, который мы предлагали. В ходе дебатов лорд Мельбурн аргументировал как мог в пользу налога и закончил заявлением, что если он будет введен, он не сможет дать обязательство на будущее не поддерживать и даже не расширять его. Лорд Мельбурн стремится дать это объяснение своего поведения Вашему Величеству и поэтому надеется, что Ваше Величество простите ему, что он так много пишет на эту тему. Лорд Мельбурн очень сожалел, что дело закончилось не так любезно, как началось, и что возник спор относительно третьего чтения законопроекта; но, учитывая, что мера случайно прошла через свои первые стадии без каких-либо дебатов и что были лорды, которые все еще желали высказаться по этому поводу, было неосмотрительно со стороны министров не дать сразу еще один день для этой цели, тем более что они были бы вынуждены сделать это повторными предложениями об отсрочке.

Чувства, которые Ваше Величество выражаете по поводу осуждения этого человека, естественны и должны возникать в груди Вашего Величества; но лорд Мельбурн очень хорошо знает, что Ваше Величество сразу поймете необходимость не поддаваться собственным чувствам и оставить решение полностью в руках ваших советников.

Без какой-либо ссылки на личные или частные обстоятельства, без упоминания возраста, пола, умственных или личных качеств Вашего Величества, без учета каких-либо чувств привязанности или любви, которые могут испытываться к особе Вашего Величества, необходимо помнить, что жизнь Вашего Величества, в силу положения, которое вы занимаете, и должности, которую вы исполняете, является самой важной жизнью в этом королевстве; также слишком ясно, что это самая уязвимая жизнь в стране, жизнь, наиболее подверженная опасности; и поэтому долг — окружить ее всякой защитой, которую могут обеспечить закон и исполнение закона.

Лорд Мельбурн был уверен, что Ваше Величество, любя скорость, будете в восторге от железной дороги. Лорд Мельбурн надеется, что Ваше Величество не слишком пострадали от жары, чего он опасался.

Читало ли Ваше Величество последний том дневника мадам д'Арбле (мисс Берни), который содержит отчет о ее службе в семье Георга III? Это любопытное произведение, дающее интересное описание внутреннего быта и показывающее короля, королеву и принцесс в очень приятном свете.

Сноска 40: Лорд Джон Рассел решительно выступал против законопроекта о подоходном налоге, но был побежден значительным большинством голосов.

Сноска 41: Фрэнсис предстал перед судом 17 июня и был признан виновным. Смертный приговор был заменен пожизненной ссылкой.

Сноска 42: Использовано в классическом смысле «подверженный»; ср. «obnoxia fato» (подвластный судьбе).

Сноска 43: Первые пять томов были опубликованы в этом году, мадам д'Арбле скончалась в 1840 году в возрасте восьмидесяти семи лет. Крокер довольно злобно раскритиковал их в «Квортерли», на что Маколей ответил в «Эдинбургском обозрении».

Граф Абердин — королеве Виктории.

A PRESENT FROM MUSCAT

Министерство иностранных дел, 28 июня 1842 г.

Лорд Абердин, свидетельствуя свое нижайшее почтение, просит приложить для сведения Вашего Величества список подарков, доставленных посланником имама Маската для Вашего Величества.

Лорд Абердин прибудет завтра вместе с посланником в час, который Вашему Величеству будет угодно назначить; и он предложит, чтобы подарки были предварительно отправлены во дворец, чтобы их можно было представить Вашему Величеству.

[Список предметов, отправленных для Ее Милостивейшего Величества, Могущественной Королевы, пустяковый дар, едва заслуживающий упоминания.]



	Two Pearl Necklaces,

	Two Emeralds,

	An Ornament made like a Crown,

	Ten Cashmere Shawls,

	One Box containing four Bottles Otto of Roses.

	Four Horses, before mentioned in a former letter, but for
the transmission of which no opportunity offered in Bombay,
but now sent in my own ship. Through your kindness have
those things taken44 from Ali bin Nassur, and make an excuse
for me to Her Most Gracious Majesty, and peace be on you!



Сноска 44: Т. е. принять.

Лорд Фицджеральд и Веси — королеве Виктории.

Индийский совет, 4 июля 1842 г.

...Из театра военных действий приходят самые удовлетворительные известия. Поведение армии, ее упорство и мужество не имеют равных в военной истории Британской Индии.

Последние события, однако, не изменили взглядов лорда Элленборо на общую политику, которую он рекомендует проводить.

Он считает лучшим результатом того успеха, который сопутствовал оружию Вашего Величества, то, что он позволяет без бесчестия отвести британские силы на безопасные позиции, имеющие надежные и бесперебойные коммуникации с британской территорией.

Из других мест сообщения столь же благоприятны. Успешное продвижение дивизии под командованием бригадного генерала Ингленда можно рассматривать как гарантию безопасности сил в Кандагаре.

В индийских владениях и в туземной армии царит лучший дух.

Все это покорнейше представляется Вашему Величеству Вашим покорнейшим подданным и слугой,

Фицджеральд и Веси.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

BEAN'S ATTEMPT ON THE QUEEN

Саут-стрит, 4 июля 1842 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и стремится выразить свою искреннюю надежду, что Ваше Величество здоровы и не встревожены событием, которое произошло вчера и которое, хотя само по себе, по-видимому, не было опасным, является грозным, поскольку служит дополнительным доказательством того, с какой легкостью люди из низших слоев общества могут подстрекать себя или быть подстрекаемыми другими к обдумыванию и совершению подобных актов. Единственное замечание, которое можно сделать по поводу этих попыток, заключается в том, что до сих пор они, по-видимому, совершались теми, у кого нет средств для осуществления своих собственных злых замыслов, и что они не отмечены той же решимостью и той же долгой и свирепой подготовкой, которые характеризовали во Франции поведение Фиески и Алибо. Лорд Мельбурн не придерживается мнения, что проявление милосердия к Фрэнсису — которое, судя по тому, что лорд Мельбурн слышит о мнении судей, он опасается, было неизбежным — могло иметь какой-либо эффект в поощрении этого человека к подобному акту; в то же время невозможно сказать, что могло повлиять на разум, и мы можем судить о намерениях людей только по их поступкам.

Лорд Мельбурн очень благодарит Ваше Величество за ваше письмо от 26-го числа прошлого месяца. Лорд Мельбурн вновь выражает свои горячие пожелания здоровья, безопасности и душевного спокойствия Вашему Величеству.

Сноска 45: Бин, деформированный юноша, направил пистолет на королеву в Мэлле.

Сноска 46: Виновники покушений на короля Луи-Филиппа.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

DEATH OF THE DUKE OF ORLEANS

Клэрмонт, 14 июля 1842 г.

Мой дорогой дядя, эти две ужасные новости о роковом несчастном случае с бедным дорогим Шартром совершенно потрясли нас. Это самое ужасное несчастье, которое я когда-либо помню, и оно будет чувствоваться повсюду. Я не могу выразить, как я это чувствую; я любила и восхищалась им и знаю, как его обожали все вы и бедная несчастная Элен, которую это убьет. Эти бедные беспомощные маленькие дети! Это слишком печально. После того как он избежал стольких опасностей, быть сраженным таким образом — это слишком ужасно! Бог знает, что для нас лучше, но это кажется трудным для понимания. Я молюсь и надеюсь, что вы все будете милостиво поддержаны в этом тяжелом горе. Я думаю, это так ужасно, что бедная Элен не могла быть с ним в его последние минуты! Да пребудет Бог со всеми вами, и поверьте мне, всегда ваша преданная племянница,

Виктория R.

Я начала письмо бедному Шартру сегодня утром.

Сноска 47: 13 июля герцог Орлеанский (ранее герцог де Шартр), старший сын Луи-Филиппа, был выброшен из своего фаэтона недалеко от Порт-Майо в Париже и вскоре после этого скончался. Он был отцом графа Парижского и герцога де Шартра.

Королева бельгийцев — королеве Виктории.

ACCOUNT OF THE ACCIDENT

Лакен, 15 июля 1842 г.

Моя любимая Виктория, вы, конечно, уже слышали о тяжелом испытании, которое послал нам Бог. Мой любимый брат был неожиданно отнят у нас позавчера вечером. Позавчера утром он отправился в Нёйи, чтобы попрощаться с моими родителями перед отъездом в Сент-Омер. Лошади понесли: у него возникла несчастная мысль выпрыгнуть из своего экипажа — вещь, которую я не могу понять, так как он во всех случаях обладал необыкновенным присутствием духа, — он упал на голову и скончался через несколько часов в присутствии моих слишком несчастных родителей, не придя в сознание. Это величайшее несчастье, которое могло с нами случиться.



Мы совершенно ошеломлены внезапным и ужасным ударом, и я до сих пор не могу в это поверить, хотя передо мной письмо моих бедных родителей. Они полны мужества и покорности воле Провидения; но я не понимаю, что с ними будет, особенно с моей матерью, которая так нежно и так справедливо любила моего брата, и с глубоко несчастной Элен. Да поможет им Бог и смилуется над ними! Клементина и Виктория отправились в Пломбьер, чтобы сообщить Элен роковую новость и привезти ее обратно: это, скорее всего, станет ее смертью. Мои родители пожелали видеть нас немедленно, и мы едем завтра в Париж.

Я уверена, моя любимая Виктория, в том, как вы разделите это несчастье, величайшее, которое могло нас постичь, и я заранее благодарю вас за это. Да будет воля Божья! Пусть Он хотя бы всегда благословляет вас и хранит тех, кого вы любите, от всякого зла и опасности! В горе, как и в радости, я всегда, моя любимая Виктория, ваша преданнейшая,

Луиза.

Королева Виктория — сэру Роберту Пилю.

Клэрмонт, 16 июля 1842 г.

Королева стремится привлечь внимание сэра Роберта Пиля к обстоятельству, о котором она уже упоминала ему несколько месяцев назад: это касается сэра Эдварда Дисброу. Королева знает, что сэр Роберт Пиль разделяет ее мнение о том, что способности сэра Эдварда Дисброу не самого высокого порядка, но это не единственное; на что она главным образом жалуется, так это на его явную несправедливость по отношению к Бельгии, которая, как она считает, всегда проявлялась, и вновь наиболее сильно в его последних депешах. Король бельгийцев никогда не обронил ни слова на эту тему, но королева действительно считает своим долгом перед дядей заявить об этом прямо сэру Роберту Пилю и сказать, что она считает крайне важным, чтобы сэр Эдвард Дисброу был переведен на какую-либо другую миссию. Конечно, она желает, чтобы это было сделано тихо, но она считает, что с таким человеком, как нынешний король Нидерландов, который постоянно интригует в Бельгии и делает положение ее дяди очень болезненным, крайне важно, чтобы наш министр там был совершенно беспристрастен — чего сэр Эдвард Дисброу определенно не является. Нельзя ли отправить туда сэра Т. Картрайта, а сэра Эдварда Дисброу — в Стокгольм? Королева лишь предлагает это; но, конечно, до тех пор, пока человек, отправленный в Гаагу, будет разумным и справедливым, ей безразлично, кто туда поедет...

Сноска 48: В то время британский посланник в Гааге.



Королева Виктория — виконту Мельбурну.

GRIEF OF THE QUEEN

Клэрмонт, 17 июля 1842 г.

Королева намеревалась написать лорду Мельбурну некоторое время назад, чтобы поблагодарить его за его доброе письмо от 5-го числа, но она была так занята, прежде всего прибытием нашего брата и сестры, нашим переездом сюда и, наконец, ужасным несчастьем в Париже, которое совершенно подавило ее и заставило почувствовать себя совсем больной, — что это помешало ей сделать это. Королева уверена, что лорд Мельбурн горячо разделил всеобщий ужас и сожаление по поводу безвременной и пугающе внезапной кончины столь любезного и выдающегося принца, каким был бедный Шартр (как мы все называли герцога Орлеанского)! Потеря для Франции и, действительно, для Европы очень велика; но для королевской семьи, дорогой Луизы (которые все души в нем не чаяли) и, прежде всего, для бедной несчастной Элен, которая обожала его (а он был самым преданным мужем для нее), и для его двух бедных маленьких мальчиков четырех и одного года — это невосполнимая потеря. Королева еще ни от кого не слышала, но видела письмо от Гизо, который был свидетелем последней сцены, что совершенно верно отражено в газетах; он говорит, что это было ужасно — бедный герцог лежал и умирал на матрасе на полу, окруженный родителями и сестрами, стоявшими на коленях и молившимися вокруг своего горячо любимого ребенка! Увы, у бедной Элен не было даже этого утешения!

Королева очень рада, что законопроект о лучшей безопасности ее особы так быстро и столь отрадным образом прошел через обе палаты.

Мы здесь с субботы позапрошлой недели, наслаждаясь прекрасной погодой, большим спокойствием и миром; но новости из Парижа омрачили наше настроение.

Королева очарована своей новой сестрой, которая является самым любезным, разумным и нежным созданием и, не будучи по-настоящему красивой, очень мила и приятна.

Мы возвращаемся в город завтра, и королева надеется вскоре увидеть лорда Мельбурна. Мы намерены отправиться в Виндзор, чтобы обосноваться там, в субботу.

Королева надеется, что лорд Мельбурн совершенно здоров.

Сноска 49: Герцогиня Эрнест Саксен-Кобургская.

Король французов — королеве Виктории.

LETTER FROM KING LOUIS PHILIPPE

Neuilly, 17 Juillet 1842.

Моя дорогая и добрая сестра, я хорошо узнал сердце Вашего Величества в том рвении, с которым вы выразили мне участие, которое вы принимаете в моем несчастье. Моя несчастная королева также глубоко тронута этим, и если она не свидетельствует об этом сама сегодня Вашему Величеству, то это потому, что она еще не в состоянии писать. Мы оба осмеливаемся просить вас быть нашим представителем перед принцем Альбертом и сказать ему, как мы чувствительны к его интересу. Если бы могло быть утешение в ужасном ударе, который поразил наши преклонные годы, то это были бы эти свидетельства интереса и сожаления, которыми окружают могилу моего дорогого ребенка, и огромная потеря, которую все понесли в нем! Только сейчас чувствуешь, кем он был и кем он становился с каждым днем все больше.

Я благодарю снова Ваше Величество из глубины моего разбитого сердца за все чувства, доказательства которых вы изволите мне давать, и прошу вас принять выражение высокого уважения и нерушимой дружбы, с которыми я остаюсь, мадам, моя дорогая сестра, Вашего Величества преданный брат,

Луи-Филипп R.

Королева французов — королеве Виктории.

Neuilly, 19 Juillet 1842.

Мадам, моя дорогая сестра, я рассчитывала, что Ваше Величество и принц Альберт разделят наше огромное горе; да благословит вас Бог за нежные выражения вашего письма. Мы уничтожены ударом, которым Бог поразил нас, да будет святая воля Его! Я потеряла объект моей самой живой нежности, того, кто в течение 32 лет был моей любовью, моим счастьем и моей славой, полный жизни, будущего, мой разум больше не со мной, мое сердце увяло, я стараюсь смириться, я плачу и молюсь за эту душу, которая была мне так дорога, и чтобы Бог сохранил нам несчастного и драгоценного короля, чья боль неизмерима; мы стараемся объединиться все, чтобы создать опору вокруг него. Наш ангел Луиза и ваш замечательный дядя прибыли позавчера; их присутствие пошло нам на пользу. Элен, уничтоженная горем, обладает удивительным мужеством, ее здоровье держится. Немур, чья скорбь невыразима, старается набраться сил, чтобы утешить нас всех, а добрые Виктория и Клементина после ужасной и болезненной сцены, свидетелями которой они были, провели три ночи, чтобы отправиться за своей несчастной невесткой. Наконец, Бог хочет, чтобы мы жили, чтобы поддерживать друг друга, пусть этот Всемогущий Бог благословит вас, мадам, и сохранит вас навсегда от подобных страданий, это самое искреннее пожелание той, кто называет себя всем сердцем, мадам, Вашего Величества преданнейшая сестра,

Мария Амелия.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

LEIGH HUNT

Саут-стрит, 22 июля 1842 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение и осмеливается передать копию поэмы мистера Ли Ханта, о которой он упоминал Вашему Величеству в своем последнем письме. Лорд Мельбурн также посылает письмо, которое мистер Ли Хант взял на себя смелость адресовать Вашему Величеству, а также то, которое он адресовал лорду Мельбурну. Лорд Мельбурн сообщит мистеру Ханту, что он сделал это, и вовсе не требуется, чтобы было принято какое-либо дальнейшее внимание.

Это очень веселое и живое произведение, в нем есть остроумие и задор.

Лорду Мельбурну было очень приятно вчера видеть Ваше Величество здоровой и в хорошем настроении.

Сноска 50: Поэма, несомненно, была «Пальфри; любовная история старых времен».

Мистер Ли Хант — виконту Мельбурну.

Эдвардс-сквер, 32, Кенсингтон, 15 июля 1842 г.

Милорд, я однажды говорил мистеру Фонбланку о своем нежелании беспокоить Вашу Светлость, когда вы были премьер-министром, просьбой представить мою трагедию «Легенда о Флоренции» Ее Величеству; и он сказал, что уверен, что ваша доброта не была бы недовольна этим. Это причина, по которой я сейчас осмеливаюсь спросить, можно ли оказать подобную любезность прилагаемой маленькой поэме, если предположить, что никакой этикет не стоит на пути к этому. У меня нет торийских каналов связи с дворцом, и я не желаю искать их; также я не могу нарушать границы дружбы Ее Величества, если только они не могут найти мое оправдание в каком-либо предварительном знакомстве со мной. С другой стороны, я не боюсь, что Ваша Светлость подумает, что я обращаюсь к тому, кто больше не является премьером, с меньшим уважением, чем когда он был у власти. Я бы даже осмелился сказать, если бы способ засвидетельствовать это не был столь скудным, что это обращение сделано в двойном духе почтительности. Если это будет иметь характер, способный доставить Вашей Светлости какое-либо затруднение, я могу только покраснеть за то, что стал причиной этого, и умоляю отнести это на счет невежества, которое живет очень далеко от мира. Та же причина послужит мне оправданием за то, что я не знаю, должно ли письмо к Ее Величеству сопровождать книгу или нет; и за то, что я умоляю Вашу Светлость после прочтения подавить его или поступить иначе, в случае, если вы сможете оказать мне любезность в другой части моей просьбы. Ваша Светлость заметит, что обращение, предпосланное поэме, не осмелившись просить разрешения Ее Величества, не претендует на то, чтобы называться посвящением; также оно не оставляет публику под каким-либо ошибочным впечатлением относительно характера своих намерений: и по этой причине я не только, конечно, не ожидаю подтверждения его получения со стороны кого-либо из окружения Ее Величества, но буду более чем доволен понять по собственному молчанию Вашей Светлости, что моя книга достигла своего назначения и, следовательно, не была сочтена совсем недостойной его.

Книготорговец говорит мне, что авторам больше не «модно» представлять свои тома в переплете; но в отношении книг, предназначенных для двора, он не совсем уверен; и мне так трудно отделить идею наряда от любого подобного действия, что я надеюсь, что моя неопытность в этом отношении также обеспечит мне любое прощение, которое может потребоваться.

Имею честь быть, милорд, Вашей Светлости вечно благодарным и верным слугой,

Ли Хант.

Сноска 51: Хант основал «Экзаминер» в 1808 году, и Олбани Фонбланк (1793–1872) сменил его на посту ведущего автора.

Сноска 52: Пьеса Ли Ханта «Легенда о Флоренции» имела большой успех в Ковент-Гардене в 1840 году; в 1852 году она была исполнена в Виндзоре по приказу королевы.

Королева бельгийцев — королеве Виктории.

THE AFFLICTED FAMILY

Нёйи, 21 июля 1842 г.

Моя любимая Виктория, я не могла поблагодарить вас на днях за ваше доброе и полное чувств письмо от 14-го числа, хотя я была глубоко тронута им, и я надеюсь, вы извините меня. Я благодарю вас сегодня очень искренне за оба ваших письма и за участие и сочувствие, которые вы и дорогой Альберт проявляете к нашему великому несчастью. Я знаю, что это очень искренне, и мы все очень благодарны за это. Виктория и моя бедная мать уже дали вам новости от несчастной Элен. Она выдержала и пережила первый шок и проявляет удивительное мужество. Она даже здорова, и намного лучше и сильнее во всех отношениях, чем я ожидала. Она берет очень многое на себя ради бедных детей, чтобы предотвратить появление у них каких-либо печальных или болезненных чувств, связанных с памятью об их любимом и несчастном отце. Мои родители проявляют большое мужество и покорность, но их сердца навсегда разбиты. Их поддерживает только чувство долга. Моя бедная мать держится ради моего отца, а мой отец держится, чтобы исполнить свои обязанности отца и короля. Их здоровье, слава Богу, хорошее, и мой отец сохраняет всю свою силу духа и быстроту суждений; но они оба постарели на вид, и их волосы стали совсем белыми.

В первые дни мой бедный отец мог только рыдать, и было действительно душераздирающе видеть его. Теперь он начинает лучше владеть своим горем, и присутствие вашего дяди, которого он нежно любит, кажется, идет ему на пользу. Бедные дети здоровы и веселы и, кажется, не осознают своей ужасной потери. Только время от времени они прыгают вокруг нас, как будто ища защиты. Контраст их веселости с их ужасным несчастьем очень болезненный. Париж выглядит удивительно хорошо и сильно. Роберт подрос, чрезвычайно быстр и оживлен и начинает говорить. Остальная часть семьи, как вы можете легко себе представить, находится в глубочайшей скорби. Немур особенно совершенно сломлен горем. Шартр был для него больше чем братом, как он был больше чем вторым отцом для всех нас. Он был головой, сердцем и душой всей семьи. Мы все равнялись на него, и мы находили его во всех случаях. Лучшего, или даже такого брата никогда не видели; наша потеря столь же велика, как и невосполнима; но да будет воля Божья! У Него, конечно, были Свои мотивы, послав на моих несчастных родителей ужасное горе в их преклонные годы и забрав от нас существо, которое казалось наиболее необходимым для надежды и счастья всех; мы должны подчиниться Его указам, какими бы суровыми они ни были; но невозможно не сожалеть, что мой бедный брат не нашел хотя бы смерти солдата, которой он всегда желал, вместо такой бесполезной, ужасной и жалкой! Похоже, так как никто не видел, как он упал, что он не прыгал, как мы думали сначала, а что он был выброшен из фаэтона, стоя в нем; и мне в некоторой степени больше нравится так, поскольку воля Божья еще более очевидна таким образом. Она столь же очевидна во всех обстоятельствах, сопровождающих катастрофу. Мой бедный брат даже не должен был приезжать в Нёйи. Он попрощался с моими родителями накануне и не поехал бы снова, если бы моя несчастная мать не попросила его, и если бы мои родители, которые должны были ехать в Париж, не отложили свой отъезд...

Я благодарю вас снова и снова, моя любимая Виктория, за весь ваш интерес и сочувствие. Я была уверена, что вы будете думать о нас и обо мне: вы знаете, как сильно я любила своего брата. Я мало ожидала пережить его, как я пережила мою любимую Мэри; но еще раз, да будет воля Божья. Я остаюсь теперь и всегда, ваша преданнейшая,

Луиза.

Я замечаю, что забыла упомянуть Эрнеста. Пожалуйста, поблагодарите его за его сочувствие тоже. Он знает, что такое брат, и может посочувствовать нам! Мы ожидаем в субботу бедного Жуанвиля. Таким образом, у моего отца будут все четыре оставшихся сына вокруг него для открытия сессии, которое состоится 26-го числа и на котором он должен председательствовать лично. Это тяжелый долг для него.

Сноска 53: Юный герцог де Шартр, родился в 1840 году.

Сноска 54: См. выше, стр. 144.

Сэр Роберт Пиль — королеве Виктории.

THE CORN LAWS

Уайтхолл, 23 июля 1842 г.

Сэр Роберт Пиль, свидетельствуя свое нижайшее почтение Вашему Величеству, просит позволения сообщить Вашему Величеству, что прошлая ночь была занята в Палате общин очередными дебатами о хлебных законах, снова препятствующими любому прогрессу в правительственных делах. Дебаты были полностью ограничены теми членами, которые действуют в согласии с Антихлебной лигой. Они продолжались до двенадцати, когда мистер Кобден, член парламента от Стокпорта, предложил отложить заседание Палаты на том основании, что никто из слуг Вашего Величества не принял участия в дебатах...

Несколько членов оппозиции проголосовали вместе с правительством и заявили, что не будут участниками подобных досадных разбирательств.

Затем состоялось голосование по основному вопросу — создание комитета для расследования состояния страны с целью отмены хлебных законов.

Предложение было отклонено большинством в 156 голосов против 64 — 92. Палата не расходилась до трех часов утра.

Сноска 55: Антихлебная лига быстро набирала значение, и фискальная политика занимала большую часть сессии 1842 года. Пиль уже снижал импортные пошлины на товары, отличные от зерна. Кобден был впервые избран в Стокпорте в 1841 году.

Король бельгийцев — королеве Виктории.

FURTHER PARTICULARS OF ACCIDENT

Нёйи, 22 июля 1842 г.

Моя дорогая Виктория, я стремился написать вам 18-го числа, но я был так подавлен всем, что окружало меня, что действительно не мог. Вчера я получил ваше дорогое письмо от 19-го числа, и я отвечу на него, чтобы дать вам ясное представление о печальном случае. 12-го числа, во вторник, Шартр попрощался, так как намеревался отправиться в Сент-Омер 13-го; однако в семье королева и другие сказали, что он должен приехать еще раз, чтобы повидаться с ними. Король приказал подать свой экипаж, чтобы отправиться в город 13-го числа на совет; Шартр намеревался заехать вскоре после десяти.

Необходимо рассказать вам все это, так как это показывает, как странно обстоятельства сложились роковым образом. Шартр не хотел возвращаться еще раз в Нёйи, и король, если бы был точен, мог бы увидеть его еще раз в городе. Шартр, однако, вместо того чтобы приехать рано, выехал после одиннадцати; его адъютант, господин Бертен де Во, его камердинер, немец Холдер, умоляли его не ехать совсем одному в этом маленьком фаэтоне через Париж, так как он был в форме, но все это не помогло; он настоял на том, чтобы ехать в фаэтоне и ехать одному. Он выехал позже, чем ожидал, и если бы король выехал точно, как он называл, родители и сын, вероятно, встретились бы на поднимающейся аллее Елисейских полей, по направлению к заставе Этуаль и Триумфальной арке. Однако король отложил свой отъезд, а сын выехал. В месте, где с большой аллеи сворачивают к Нёйи, лошади, которые даже не были молодыми лошадьми, так как мне сказали, что они у него были несколько лет, движимые тем глупым стремлением добраться до Нёйи, где они знали свои конюшни, вышли из-под контроля кучера и почти понесли. Шартр встал и спросил кучера, не может ли он больше удержать своих лошадей; мальчик крикнул: «Нет, монсеньор»; он оглянулся, когда сказал это, и увидел своего хозяина в последний раз стоящим в фаэтоне. Люди на некотором расстоянии видели, как он вышел из своего экипажа и описал нечто вроде полукруга, падая вниз. Никто точно не знает, выпрыгнул ли он из экипажа или потерял равновесие и выпал. Я склонен думать, что, полагаясь на свою легкость и ловкость, он хотел выпрыгнуть, забыв об импульсе, который дает быстро движущийся экипаж, так как на его коленях были следы, как будто он сначала упал таким образом. Главный удар, однако, пришелся на голову, череп был полностью раздроблен. Его подобрали без чувств, то есть в замешательстве, но не в обмороке, и отнесли в небольшую гостиницу. Сначала его вид, когда он сидел на стуле, был так мало изменен, что люди думали, что это ничего серьезного.

Он никого не узнавал и произнес лишь несколько бессвязных слов по-немецки. Несчастный случай произошел около без четверти двенадцать, а в четыре его уже не стало.

За некоторыми другими подробностями я отсылаю к Альберту. Бедная Луиза выглядит как тень, и только ее великая преданность мне поддерживает ее. Это может послужить уроком того, как хрупки все человеческие дела. Бедный Шартр, кажется, с перспективой этих лагерей и в целом, никогда не был в лучшем настроении. Но я должен закончить. Всегда, моя дорогая Виктория, ваш преданный дядя,

Леопольд R.

Королева Виктория — графу Абердину.

SIR EDWARD DISBROWE

Виндзорский замок, 27 июля 1842 г.

Королева благодарит лорда Абердина за письмо, которое она получила сегодня утром.

Королева считает, что выговор вряд ли поможет, так как она сформировала это мнение о сэре Эдварде Дисброу не столько из какой-то конкретной депеши, сколько из общего характера его поведения и депеш; поэтому она считает, что было бы трудно порицать его, что, вероятно, не имело бы желаемого эффекта. По этой причине королева предпочла бы, чтобы его перевели без сообщения ему, что это за его поведение, и без возможности для него узнать об этом, что, как королева заключает из письма лорда Абердина, можно было бы легко сделать.

Сноска 56: См. стр. 409. Лорд Абердин предлагал отправить сэру Эдварду Дисброу частное предостережение.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

Виндзорский замок, 2 августа 1842 г.

Дорогой дядя, я имела удовольствие получить ваше доброе письмо от 29-го числа поздно вечером в воскресенье. Вы знаете все, что мы чувствовали и чувствуем за дорогую и образцовую французскую семью. Действительно, это слишком ужасно, но да будет воля Божья! Возможно, бедный Шартр избавлен от великой печали и горя. Его мы не должны жалеть!

Бог даст, все может пройти хорошо в эти ужасные дни, и пусть Он поддержит дорогих скорбящих родителей, вдову, братьев и сестер! Моя дорогая Луиза! Я надеюсь и верю, что ее дорогие дети займут ее и отвлекут ее внимание; только не позволяйте ей подавлять свое горе и держать его в себе; это ужасно и очень вредно. Позвольте ей дать волю своей печали и поговорить о ней с ней.

Пожалуйста, дорогой дядя, не будет ли и не должен ли Париж быть теперь герцогом Орлеанским? Элен — единственный опекун, не так ли?...

Дорогая Луиза, я верю, извинит меня за то, что я не отвечаю на ее доброе письмо сегодня; пожалуйста, передайте ей мою лучшую любовь и поверьте мне, всегда, ваша преданнейшая племянница,

Виктория R.

Король бельгийцев — королеве Виктории.

THE FATHERLESS CHILDREN

Лакен, 5 августа 1842 г.

Моя дорогая Виктория... Маленький Париж, который много приобрел в последнее время, сохранит имя Париж, по крайней мере на данный момент. Элен будет, после кончины бедного короля, единственным опекуном своих детей; до тех пор король как глава семьи будет верховным во всех вопросах, касающихся детей... Ваш преданный дядя,

Леопольд R.

Сноска 57: Покойный граф Парижский, который носил этот титул до конца своей жизни, отец нынешнего герцога Орлеанского.

Королева бельгийцев — королеве Виктории.

Лакен, 5 августа 1842 г.

Моя любимая Виктория... Бедный маленький Париж осознает свое несчастье так, как может. Элен сказала ему, что он видел, как все плачут, потому что он больше не увидит своего любимого отца. Бедный ребенок тогда очень плакал, и он делал это несколько раз с тех пор, когда то же самое повторялось ему. Он удивляется, почему он больше не ходит в комнату своего несчастного отца и почему больше нет «дорогого папы», как он говорит: в остальном он не задает вопросов и не делает замечаний и очень спокоен и весел. Он еще не может почувствовать, что он потерял и свою печальную судьбу: но Элен делает все, что может, чтобы сохранить в нем память о его отце... Ваша самая любящая,

Луиза.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

Саут-стрит, 8 августа 1842 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Он очень благодарит Ваше Величество за письмо от 4-го числа. Едва ли можно ожидать, что горе французской семьи к настоящему времени сильно уменьшится, но лорд Мельбурн надеется, что они несколько более спокойны. Он слышал сегодня утром, что лорд и леди Бовейл были в Булони в субботу; они, вероятно, переправились вчера и будут в Лондоне сегодня.



Лорд Мельбурн понимает, что у лорда Бовейла была трехчасовая беседа с королем французов. Чарльз Говард сегодня утром женился, и лорд Мельбурн собирается встретиться с лордом и леди Карлайл и остальными членами семьи на обеде у барона Парка. Лорд Мельбурн полагает, что женитьба лорда Прудо была ожидаемой. Если заглянуть в справочник пэров, ему всего пятьдесят лет, а пятьдесят — это возраст, вполне подходящий для того, чтобы жениться на ком угодно. Единственный недостаток пятидесяти лет заключается в том, что они слишком быстро приближаются к шестидесяти, а это, с другой стороны, уже слишком старый возраст для женитьбы. Лорд Мельбурн придерживается того мнения, что если мужчина все же женится в пятьдесят или шестьдесят лет, ему гораздо лучше взять в жены молодую девушку, чем женщину более зрелого возраста и с большим опытом. Молодость более податлива, более мягка и зачастую проявляет больше уважения и сострадания к немощи, чем средний возраст.

Сноска 58: Впоследствии лорд Уэнслидейл.

Сноска 59: На леди Элеоноре Гровенор.

Сноска 60: Адмирал лорд Элджернон Перси (1792–1865), президент Королевского института, в 1816 году получил титул барона Прудо; в 1847 году, после смерти своего брата, стал четвертым герцогом Нортумберлендским.

Лорд Хилл — королеве Виктории.

RESIGNATION OF LORD HILL

Hardwicke Grange,61 9th August 1842.

Лорд Хилл нижайше свидетельствует свое почтение Вашему Величеству и испрашивает милостивого разрешения Вашего Величества представить на Ваше рассмотрение прошение об отставке с поста главнокомандующего армией Вашего Величества.

Лорд Хилл глубоко сожалеет о необходимости предпринять шаг, который лишит его должности, столь долго находившейся в его руках и сохранение которой стало возможным лишь благодаря милости и благосклонности Вашего Величества; однако он вновь сильно страдает от болезни, которой был подвержен в начале года, и его здоровье вследствие этого стало настолько слабым, что он не в состоянии должным образом исполнять различные важные обязанности своего командования, а потому чувствует, что не может оставаться на этом посту, проявляя должное внимание к интересам службы Вашего Величества.

Лорд Хилл льстил себя надеждой, что сможет лично представить Вашему Величеству свое прошение об отставке и выразить Вашему Величеству свое глубокое и неизменное чувство признательности за милостивую доброту, которую Ваше Величество проявляли к нему во всех случаях. Однако, покинув Лондон по совету своих врачей и будучи слишком нездоровым, чтобы предпринять вторую поездку, лорд Хилл пользуется этим способом, чтобы заверить Ваше Величество в своем неизменном рвении к службе, в своей верноподданнической преданности особе Вашего Величества, а также в той боли и скорби, с которыми он оставляет назначение, даровавшее ему честь и преимущество исполнять повеления Вашего Величества и получать многие милостивые доказательства поддержки и доверия Вашего Величества.

Сноска 61: Загородный дом лорда Хилла в Шропшире.

Сэр Роберт Пиль — королеве Виктории.

APPOINTMENT OF COMMANDER-IN-CHIEF

Уайтхолл, 10 августа 1842 г.

Сэр Роберт Пиль нижайше свидетельствует свое почтение Вашему Величеству и просит позволения уведомить Ваше Величество, что поздно вечером получил прилагаемое письмо к Вашему Величеству от лорда Хилла. Из письма, сопровождавшего его и адресованного сэру Роберту Пилю, у него есть основания полагать, что оно доводит до сведения Вашего Величества желание лорда Хилла быть освобожденным от командования вооруженными силами Вашего Величества по причине слабого здоровья и усиливающихся недугов.

Сэр Роберт Пиль покорнейше просит Ваше Величество рассмотреть, не было бы заслуженным знаком одобрения Вашего Величества пожаловать лорду Хиллу титул виконта с переходом титула к его племяннику сэру Роуленду Хиллу, который унаследует баронский титул лорда Хилла. Лорд Бересфорд и лорд Комбермир имеют титулы виконтов, и, возможно, долгая и верная служба лорда Хилла в качестве главнокомандующего покажется Вашему Величеству достаточным основанием для предоставления ему равного отличия в пэрстве.

У сэра Роберта Пиля есть основания полагать, что, как только станет известно об отставке лорда Хилла, появится много претендентов на должность главнокомандующего.

Сэр Джордж Мюррей, сэр Эдвард Пэджет, лорд Лондондерри, лорд Комбермир и, возможно, лорд Бересфорд будут каждый настаивать на своих притязаниях.

Сэр Роберт Пиль покорнейше представляет Вашему Величеству, что если бы герцог Веллингтон пожелал взять на себя обязанности этого важного поста, никакие притязания не могли бы соперничать с его, и никакой другой выбор из кандидатов, которых он назвал, не был бы столь же удовлетворительным для армии или общественности в целом.

Поэтому сэр Роберт Пиль покорнейше рекомендует Вашему Величеству предложить это назначение герцогу Веллингтону, выразив при этом желание Вашего Величества (если Вашему Величеству будет угодно одобрить это решение), чтобы Его Светлость оставался членом кабинета министров и представителем правительства, как и в настоящее время, в Палате лордов.

Сноска 62: Лорд Хилл скончался 10 декабря 1842 года, и его пэрские титулы унаследовал сэр Роуленд Хилл, скончавшийся в 1875 году.

Сноска 63: Уильям Карр Бересфорд (1768–1854), получил титул виконта Бересфорда в 1823 году за победу при Альбуэре в 1811 году.

Сноска 64: Сэр Стейплтон Коттон (1773–1865), получил титул виконта Комбермира за взятие Бхартпура.

Сноска 65: Сэр Джордж Мюррей (1772–1846), получил звание рыцаря-командора ордена Бани за службу на Пиренейском полуострове, член парламента от Перта, впоследствии главнокомандующий в Ирландии.

Сноска 66: Генерал сэр Эдвард Пэджет, кавалер Большого креста ордена Бани (1775–1849), брат первого маркиза Англси.

Сноска 67: До назначения послом в Вене лорд Лондондерри отличился на Пиренейском полуострове.

Герцог Веллингтон — королеве Виктории.

THE DUKE ACCEPTS

Лондон, 12 августа 1842 г.

Фельдмаршал герцог Веллингтон нижайше свидетельствует свое почтение Вашему Величеству. Он был проинформирован сэром Робертом Пилем о том, что Вашему Величеству было угодно милостиво одобрить рекомендацию, представленную слугами Вашего Величества, о его назначении главнокомандующим вооруженными силами Вашего Величества.

Он осознает это новое доказательство доверия Вашего Величества к нему и милостивой благосклонности к нему и глубоко признателен за него.

Он надеется, что Ваше Величество поверит, что Ваше Величество может рассчитывать на то, что он приложит все усилия для продвижения взглядов Вашего Величества на честь и интересы страны на любой должности, которую он может занять.

Что нижайше представляет Вашему Величеству Ваш верноподданный и слуга,

Веллингтон.

Королева Виктория — лорду Хиллу.

Виндзорский замок, 12 августа 1842 г.

Королева получила письмо лорда Хилла от 9-го числа сего месяца и весьма обеспокоена известием о том, что здоровье лорда Хилла настолько слабо, что он считает своим долгом уйти в отставку с важного поста, который он занимал столь долго и столь достойно. Королева может дать свое согласие на это решение лишь с неохотой, поскольку сожалеет о потере услуг лорда Хилла во главе своей армии. Она, однако, не может упустить возможность выразить лорду Хиллу свое полное одобрение его поведения в течение всего времени, когда он служил ей. Принц просит передать лорду Хиллу свои добрые пожелания.



Сэр Роберт Пиль — королеве Виктории.

RIOTS IN MANCHESTER

Кабинет министров, Даунинг-стрит, 13 августа 1842 г.

Сэр Роберт Пиль нижайше свидетельствует свое почтение Вашему Величеству и сожалеет, что вынужден беспокоить Ваше Величество столь внезапно, но он уверен, что Ваше Величество извинит его за обращение к Вашему Величеству с любым предложением, которое может потребоваться для государственной службы.

Сведения, полученные сегодня утром из Манчестера относительно положения дел в той местности, весьма неудовлетворительны, и они подтверждаются личными свидетельствами мировых судей, прибывших в Лондон с целью сделать представления слугам Вашего Величества по этому вопросу.

Только что состоялось заседание кабинета министров, и предложено отправить батальон гвардии по железной дороге сегодня вечером. 16 августа (ближайший вторник) — годовщина столкновения, произошедшего в Манчестере в 1819 году между йоменским кавалерийским ополчением и населением, и есть опасения, что в этот день может произойти большое собрание лиц, настроенных на беспорядки.

В этих обстоятельствах доверенным советникам Вашего Величества представляется желательным немедленно издать прокламацию, предостерегающую всех лиц от участия в шумных собраниях и от любых действий, направленных на нарушение общественного спокойствия. Необходимо созвать Тайный совет для издания этой прокламации, и важно, чтобы она прибыла в Манчестер в понедельник.

Эти соображения помешали сэру Роберту Пилю заранее уведомить Ваше Величество и получить санкцию Вашего Величества на проведение заседания Совета. Ввиду срочности дела он попросил достаточное число членов Тайного совета прибыть в Виндзор сегодня вечером, чтобы, если Вашему Величеству будет угодно провести заседание Совета, прокламация могла быть немедленно издана. Члены Тайного совета будут присутствовать около половины седьмого, так как сэр Роберт Пиль посчитал, что время с этого часа до половины восьмого, вероятно, будет наименее неудобным для Вашего Величества.

Он пишет это сразу после окончания заседания кабинета министров.

Сноска 68: Беспорядки этого месяца, начавшиеся с забастовки из-за заработной платы в Ланкашире, были раздуты агитаторами и быстро распространились по Чеширу, Стаффордширу, Уорикширу и Йоркширу, в конечном итоге охватив густонаселенные районы Шотландии и Уэльса. Произошло несколько столкновений между населением и военными, что привело к значительным человеческим жертвам и материальному ущербу, а также к усугублению бедственного положения.

Сноска 69: 16 августа 1819 года на площади Святого Петра в Манчестере состоялась большая народная демонстрация в поддержку парламентской реформы под председательством радикала Генри Ханта. Вспыхнули беспорядки, и йоменское ополчение атаковало население, что привело к человеческим жертвам. Это событие впоследствии стало известно как Питерлооская бойня.

Сэр Джеймс Грэм — королеве Виктории.

CHARTIST DISTURBANCES

Уайтхолл, 15 августа 1842 г.

Сэр Джеймс Грэм, нижайше свидетельствуя свое почтение, просит представить Вашему Величеству прилагаемое письмо от генерал-майора сэра Уильяма Уорра, командующего Северным округом.

Из этого отчета очевидно, что сильное и благотворное моральное впечатление было произведено прибытием подкрепления в 1400 человек в охваченный беспорядками район в течение короткого времени — тридцати шести часов после того, как из Манчестера был отправлен первый запрос о помощи; и в распоряжении генерала теперь находятся силы, вполне достаточные, чтобы справиться с огромным скоплением людей, которые, как ожидается, соберутся завтра в Манчестере.

Некоторые признаки этого стремления насильственно приостановить работу проявились в Уэст-Райдинге, Йоркшир; но в целом сведения, полученные сегодня утром как из Шотландии, так и из охваченного беспорядками района, можно считать благоприятными. Железнодорожное сообщение пока не прервано; никаких столкновений между войсками и толпой, кроме как в Престоне, не произошло; и сэр Джеймс Грэм готов надеяться, что это повстанческое движение может быть подавлено без прибегания к крайним мерам. Тем не менее, приняты все меры предосторожности, и организовано усиление сил под командованием сэра Уильяма Уорра, если это станет необходимым.

Характер этих беспорядков принял более решительно политический аспект. Это уже не забастовка за повышение заработной платы, но делегаты, которые руководят движением, заявляют, что работа не будет возобновлена, пока не будет дарована Народная хартия.

Сэр Джеймс Грэм поспешит завтра проинформировать Ваше Величество о сведениях, которые он может получить.

Вышеизложенное нижайше представляет верноподданный и слуга Вашего Величества,

Дж. Р. Г. Грэм.

Сноска 70: Генерал-лейтенант сэр Уильям Уорр (1784–1853), выдающийся офицер, участник Пиренейских войн.

Сноска 71: Толпа напала на военных, которые открыли огонь и убили трех или четырех человек.

Сноска 72: Колоссальная петиция в поддержку Хартии была представлена в ходе сессии мистером Т. Данкомбом.



Сэр Роберт Пиль — королеве Виктории.

SATISFACTORY RESULTS

Уайтхолл, 18 августа 1842 г. (Четверг, утро.)


Сэр Роберт Пиль нижайше свидетельствует свое почтение Вашему Величеству и просит позволения уведомить Ваше Величество, что вернулся в Лондон прошлой ночью.

Сегодня утром он вместе с сэром Джеймсом Грэмом просмотрел все письма, полученные из страны, и подробности этой информации будут пересланы Вашему Величеству.

Сэру Роберту Пилю представляется, что общая тенденция отчетов удовлетворительна. Из Манчестера, из Уигана, из Престона отчеты очень хорошие.

Движение не вызвано бедствием. Спрос на рабочую силу увеличился, а цены на продовольствие — особенно на картофель, хлеб и бекон — быстро упали за последние две или три недели.

Имущие люди и мировые судьи (несмотря на свои политические разногласия) теперь действуют согласованно и с большей энергией.

Отданы приказы арестовать делегатов, собравшихся в Манчестере, в тот самый момент, когда закон позволит их арест, и сэр Роберт Пиль не удивился бы, если бы услышал об их заключении в Ланкастерский замок в течение сегодняшнего дня.

Будет проявлена всяческая бдительность в отношении Купера (которого называет Ваше Величество) и всех других странствующих агитаторов.

Как и следовало ожидать, движения и дух беспорядков, распространяющиеся из центра (Манчестера), проявляются в отдаленных пунктах; но когда мир и уверенность будут полностью восстановлены в Манчестере, этот пример быстро скажется на прилегающих районах.

Бирмингем спокоен и настроен благожелательно. Сведения из Шотландии благоприятны.

Сноска 73: Чартист из Лестера, впоследствии судимый за подстрекательство к мятежу.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

PARLIAMENT PROROGUED

Саут-стрит, 17 августа 1842 г.

Лорд Мельбурн нижайше свидетельствует свое почтение Вашему Величеству. Сегодня он отправляется в Брокет-холл с лордом и леди Бовейл. Лорд и леди Палмерстон приедут завтра, а лорд и леди Каупер, вероятно, приедут из Паншанджера.

Ваше Величество читали в Палате лордов в прошлую пятницу чрезвычайно хорошо. Лорд Мельбурн может судить об этом лучше из зала Палаты, чем когда стоял рядом с Вашим Величеством. Ничто не может быть более ясным и отчетливым, и в то же время более естественным и свободным от усилий. Возможно, если бы Ваше Величество могли читать на тон громче, было бы еще лучше. Чарльз Буллер, который был среди членов Палаты общин, сказал лорду Мельбурну, что там, где он стоял, голос, хотя его было хорошо слышно, звучал несколько слабо. Но этого не следует пытаться делать, если это не дается с полной легкостью. Ничто так не вредит чтению, как попытка напрягать голос сверх его естественных возможностей.

Лорд Мельбурн надеется, что эти волнения в промышленных районах утихают, но он не может скрыть от Вашего Величества, что смотрит на них с большой тревогой — гораздо большей, чем он обычно считает благоразумным выражать. Он опасается, что они могут продлиться в форме забастовки и оказаться гораздо более длительными, чем ожидается, как это было в 1832 и 1833 годах.

В стране существует огромная масса недовольства, проистекающая из нынешнего состояния общества. Оно возникает из бедствия и нищеты, которые временами обрушиваются на огромное промышленное население, а также из диких и экстравагантных мнений, которые естественным образом порождаются в развитом и спекулятивном состоянии общества.

Это недовольство было усугублено и раздуто языком каждой партии в государстве. Лорд Мельбурн не может освободить ни одну партию от этой вины, и едва ли кого-либо, кроме самого себя. Тори и консерваторы (не лидеры, а большая часть партии) сделали все, что могли, чтобы разжечь общественное мнение по самой воспламеняемой теме — законам о бедных. Газета «Таймс» была наиболее активна в этом. Виги и радикалы сделали все, что могли, в том же направлении по вопросу о хлебных законах. Мистер Этвуд и другая группа работали над вопросом о валюте, а вся карьера мистера О'Коннелла в Ирландии была слишком очевидна, чтобы ее можно было не заметить. Неудивительно, если, работая таким образом сообща, они в конце концов преуспели в том, чтобы довести страну до состояния, которое, безусловно, очень близко, если не является фактически восстанием.

Лорд Мельбурн искренне надеется, что Ваше Величество, Принц, Принц и Принцесса — все здоровы.

Сноска 74: Парламент был распущен Королевой лично 12 августа.

Сноска 75: Который представлял радикальные взгляды бирмингемской школы.



Сэр Джеймс Грэм — королеве Виктории.

THE DISTURBED DISTRICTS

Уайтхолл, 18 августа 1842 г.

Сэр Джеймс Грэм, нижайше свидетельствуя свое почтение, счастлив сообщить Вашему Величеству, что сведения из охваченных беспорядками районов, полученные сегодня утром, более удовлетворительны.

В Ланкашире частично проявилась готовность возобновить работу; а в Престоне, где в первую очередь были приняты самые решительные меры, прекращения занятости почти не было.

Сэр Джеймс Грэм прилагает письмо от главного констебля графства Ланкашир, в котором подробно описывается успешное сопротивление новой попытке толпы войти в Престон; он также посылает отчет от мэра Манчестера и от мистера Форстера, штатного мирового судьи. Будут приняты решительные меры для немедленного ареста делегатов не только в Манчестере, но и в любом другом месте, где могут быть получены законные доказательства, оправдывающие их арест. Закон, который ясно санкционирует сопротивление проникновению этих толп в города, теперь понят местными властями. Более смелый и твердый дух поднимается среди всех имущих классов в защиту своих прав против этих банд грабителей, которые являются врагами как закона, так и собственности. Число заключенных, взятых при совершении государственных преступлений, велико; выданы ордера на арест других, чьи личности известны: верховенство закона будет оперативно восстановлено, и сэр Джеймс Грэм питает уверенную надежду, что порядок вскоре будет восстановлен.

В гончарном районе был подан показательный пример горсткой войск Вашего Величества, противостоявших буйной толпе, которая сжигала дома и сеяла разрушение, и сэр Джеймс Грэм прилагает письмо капитана Пауиса с описанием этого события. Эффект этого примера заключался в том, что вчера во всем этом районе не произошло никаких беспорядков.

Сэр Джеймс Грэм — королеве Виктории.

DISTURBANCES IN LONDON

Уайтхолл, 19 августа 1842 г.

Сэр Джеймс Грэм, нижайше свидетельствуя свое почтение, просит объявить Вашему Величеству, что сведения с Севера в целом можно считать удовлетворительными...

Пятеро главных делегатов в Манчестере арестованы. Выданы ордера на арест еще четверых. Был произведен очень важный захват бумаг, который раскрывает заговор, обширный в своих разветвлениях, восходящий к июлю 1841 года. Есть надежда, что эти бумаги, которые все еще находятся в Манчестере, могут привести к новым открытиям. Сэр Джеймс Грэм сегодня вечером отправит в Манчестер опытного юриста с целью продолжения расследования на месте.

Прошлой ночью в окрестностях Лондона состоялось собрание насильственного характера. Сэр Джеймс Грэм отдал полиции категорические приказы не позволять никакой толпе, по мере приближения ночи, входить в Лондон. Несмотря на эти указания, толпа собралась на Линкольнс-Инн-Филдс около одиннадцати часов и двинулась через Сити к Бетнал-Грин. Сэр Джеймс Грэм привел войска в состояние готовности, но толпа рассеялась без каких-либо серьезных беспорядков.

Сэр Джеймс Грэм — королеве Виктории.

20 августа 1842 г.

...Попытка провести собрание в сумерках в пригородах Лондона была пресечена полицией вчера вечером во исполнение приказов, изданных правительством совместно с лорд-мэром, и мир в столице был сохранен.

Вышеизложенное нижайше представляет верноподданный и слуга Вашего Величества,

Дж. Р. Г. Грэм.

Лорд Стэнли — королеве Виктории.

TROUBLE AT THE CAPE

Даунинг-стрит, 26 августа 1842 г.

Лорд Стэнли, нижайше свидетельствуя свое почтение, представляет на прочтение Вашему Величеству копии трех депеш, полученных вчера от губернатора Капской колонии, в которых подробно описывается прискорбный результат атаки, предпринятой небольшим отрядом войск Вашего Величества на лагерь восставших буров в Натале; а также копию депеши, которую лорд Стэнли вследствие этого отправил сэру Джорджу Нейпиру, которая, как он надеется, может встретить одобрение Вашего Величества. Лорд Стэнли представил бы проект на одобрение Вашего Величества до его отправки, если бы не представилась возможность отправить его на быстроходном частном судне, которое отплыло сегодня утром, так как сведения были получены только вчера. Инструкции, отправленные сэру Джорджу Нейпиру 10 апреля, но не полученные, когда произошло это прискорбное событие, по существу заключались в том, чтобы не пытаться подчинить этих людей прямой силой, а предупредить их, что их права на землю, которую они занимают, не будут признаны Вашим Величеством, что они не будут иметь права требовать защиты от агрессии соседних племен, запретить общение между ними и заселенными частями колонии и предотвратить любое сообщение по морю с иностранными или британскими торговцами. Прискорбное событие, которое теперь произошло, сделает необходимым принятие мер, как это уже сделал сэр Джордж Нейпир, для защиты власти оружия Вашего Величества; но когда это будет осуществлено, лорд Стэнли все еще надеется, что значительное число этих заблуждающихся людей может быть побуждено вернуться к своей верности и в заселенные части владений Вашего Величества, и он уверен, что в таком случае он выполнит желания Вашего Величества, распорядившись, чтобы с ними обращались со всей возможной снисходительностью.

Все это нижайше представляет верноподданный и слуга Вашего Величества,

Стэнли.

Сноска 76: Сэр Джордж Нейпир (1784–1855) управлял Капской колонией в течение семи лет, и буры были вытеснены им из Натала.

Королева Аделаида — королеве Виктории.

Буши-хаус, 7 сентября 1842 г.

Моя дорогая племянница, — ...Визит Вашей матушки доставил мне большое удовольствие, и для меня было огромным наслаждением снова услышать, как она поет, и так хорошо, что напомнило мне о прежних счастливых днях. Я очень сожалею, что она покидает меня уже сегодня днем, но сильный и мощный магнит, который Вы оставили в замке, тянет ее обратно, и я не смею удерживать ее вдали от таких сокровищ.

Прошу Вас, моя дорогая Виктория, передать мою нежную любовь дорогому Альберту и верить, что я навсегда остаюсь Вашей самой преданной и очень любящей тетей,

Аделаида.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

THE QUEEN VISITS SCOTLAND

Taymouth,77 8th September 1842.

Мой дорогой дядя, — Я не приношу извинений за то, что не писала, так как знаю, что Вы поймете, что когда путешествуешь и видишь так много совершенно нового, очень трудно найти время, чтобы писать...

Альберт уже рассказал Вам, как успешно все проходило до сих пор и как мы были довольны Эдинбургом, который является уникальным городом в своем роде. Мы покинули Далкит в понедельник и обедали в Дапплине, у лорда Киннолла, красивом месте с совершенно новым домом, который бедный лорд Киннолл демонстрировал так усердно, что упал кубарем с крутого берега и продолжал бы катиться с другого, если бы Альберт не поймал его; я этого не видела, но мы с Альбертом чуть не умерли со смеху от рассказа об этом. Из Далкита мы проехали через Перт (который очень красиво расположен на реке Тей) в Скунский дворец, к лорду Мэнсфилду, где мы ночевали; красиво, но довольно мрачно. Вчера утром (вторник) мы покинули Скун и обедали в Данкелде, начале Хайленда, в палатке; все горцы в своих прекрасных нарядах, расположившись там лагерем, со своими старыми щитами и мечами, выглядели очень романтично; это были в основном люди лорда Гленлайона. Он, бедняга, внезапно стал совершенно слепым, и было очень печально видеть, как он исполняет обязанности хозяина, ничего не видя. Расположение Данкелда, в долине, окруженной лесистыми холмами, очень, очень красиво. Оттуда мы направились в это очаровательное и величественное место; вся дорога сюда была прекрасна. Все горцы лорда Бредалбейна, с ним самим во главе, и батальон 92-го горного полка были выстроены перед домом. Вечером территория была великолепно освещена, на холмах горели костры, а множество горцев танцевали рилы под звуки волынок, что было очень дико и красиво...

Сноска 77: Дом лорда Бредалбейна. Королева покинула Лондон 29 августа и отправилась в Шотландию морем, прибыв в Эдинбург 1 сентября.

Сноска 78: Скунское аббатство было пожаловано сэру Дэвиду Мюррею (впоследствии виконту Стормонту) Яковом VI Шотландским, чьим чашником он был и чью жизнь он спас.

Сноска 79: Впоследствии Джордж, шестой герцог Атолл (1814–1864).

Сноска 80: Джон, второй маркиз Бредалбейн, кавалер ордена Чертополоха (1796–1862).

Королева Виктория — виконту Мельбурну.

DRUMMOND CASTLE

Теймут, 10 сентября 1842 г.

Королева давно собиралась написать лорду Мельбурну, но мы так много видели и сделали, что это было невозможно. Все прошло так хорошо в Эдинбурге, Перте и других местах. Это величественное и красивейшее место, и лорд Бредалбейн принимал нас великолепно. Горные добровольцы, числом двести (без офицеров), несущие караул, расположились лагерем в парке; все место было дважды великолепно освещено, а охота, которую он устроил для Принца, была самого широкого масштаба.

Хайленд и горы слишком прекрасны, и мы должны вернуться сюда на более долгий срок в другой раз. Королева закончит это письмо в замке Драммонд, так как мы уезжаем отсюда через полчаса.

Замок Драммонд, 11-е. — Мы прибыли сюда вчера вечером в семь часов, совершив прекраснейшее путешествие. Мы отправились с лордом Бредалбейном вверх по озеру Тей (по воде) в Очмор (я не знаю, как это пишется), коттедж, принадлежащий лорду Бредалбейну, недалеко от Киллина. Утро было очень хорошим, а вид — неописуемо красивым; горы такие высокие и такие лесистые рядом с Киллином. Невозможно передать, как добры и внимательны были к нам лорд Бредалбейн и бедная леди Бредалбейн (которая так ужасно слаба здоровьем). Нам было так жаль уезжать, и, возможно, мы могли бы остаться в Теймуте еще на два дня, если бы не боялись слишком сильно задержать наше морское путешествие обратно. Однако мы намерены посетить его в другой раз на более долгий срок; Хайленд так красив и так нов для меня, что мы очень хотим вернуться туда снова.

Путешествие от Киллина до Комри было прекраснейшим и проходило через такие дикие пейзажи — Глен-Огл, который, конечно, знает лорд Мельбурн, — а затем вдоль озера Эрн. Этот дом — совсем коттедж, но расположение прекрасное, а сад очень красив. Мы уезжаем отсюда во вторник в Далкит, где ночуем, и на следующий день снова садимся на корабль до Англии. Мы очень восхищаемся необычайной красотой Эдинбурга; расположение, как и сам город, наиболее впечатляющее; и Принц, который так много видел, говорит, что это самый красивый город, который он когда-либо видел. Скунский дворец (где мы ночевали во вторник) красив, но мрачен; Перт прекрасен.

Королева надеется, что лорд Мельбурн очень здоров. Принц просит передать ему свои приветствия.

Далкит — хороший, красивый дом, а парк и территория очень милы.

Сноска 81: Резиденция лорда Уиллоуби де Эресби.

Сноска 82: Следует писать Очмор.

Сноска 83: Резиденция герцога Баклю.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

Виндзорский замок, 20 сентября 1842 г.

Мой дорогой дядя, — Прошу принять мою искреннюю благодарность за Ваше доброе письмо от 15-го числа, которое я получила в субботу, в день нашего прибытия сюда. Дорогая Луиза расскажет Вам, что я ей написала. У нас было быстрое и благополучное путешествие домой, длившееся сорок восемь часов, на борту прекрасного большого и очень быстрого парохода «Трайдент», принадлежащего Генеральной пароходной навигационной компании. Мы нашли нашу дорогую маленькую Викторию такой подросшей и такой развитой, говорящей так внятно и ставшей такой самостоятельной; я действительно думаю, что немногие дети так развиты, как она. Она совсем милая маленькая компаньонка. Малыш, к сожалению, отстает в развитии, но тоже подрос и очень крепкий. Я так расстроена тем, что дорогая Луиза все еще кашляет, но она говорит мне, что кашель уменьшается. Только, пожалуйста, позвольте ей дать волю своему горю; много плакать, даже если это заставляет ее кашлять в данный момент, не может причинить ей реального вреда, но подавление и сдерживание горя (которое она не может подавить) грызет самые корни жизни и подрывает здоровье. Остенд и морские купания, я думаю, пошли бы ей на пользу.

Я очень рада, что Вы ездили к королю Пруссии и видели так много старых друзей; Фриц Мекленбургский, Вы знаете, очень дорогой друг Альберта; он только что прибыл сюда.

Брата Александрины все хвалят; вся семья красивая и хорошо воспитанная.

Эрцгерцог Фридрих приезжает сюда завтра с недельным визитом. Все его хвалят, и Фердинанду он очень понравился; говорят, что все сыновья эрцгерцога Карла очень хорошо воспитаны. Как бы я хотела, чтобы эрцгерцог Иоанн приехал сюда!

Теперь, дорогой дядя, прощайте! И, пожалуйста, верьте, что я всегда Ваша самая любящая племянница,

Виктория, Королева.

Было бы очень любезно с Вашей стороны, если бы Вы сказали мне, есть ли шанс, что Август женится на Клементине. Не думайте, что я сказала бы хоть слово против этого; но я так много слышала об этом, что была бы действительно и искренне рада узнать немного правды от Вас.

Сноска 84: Фридрих Вильгельм (1819–1904), впоследствии великий герцог Мекленбург-Стрелицкий. См. далее, стр. 434.

Сноска 85: Сын эрцгерцога Карла.

Сноска 86: (1771–1847), третий сын императора Леопольда II. Отличился в наполеоновских войнах.

Сноска 87: (1782–1859), младший сын императора Леопольда II. Командовал на Рейне в 1815 году. Администратор Империи в 1848 году.

Сноска 88: Принц Август Саксен-Кобургский и принцесса Клементина Орлеанская поженились в апреле следующего года. Принц Фердинанд Болгарский — их сын.

Сэр Роберт Пиль — королеве Виктории.

THE QUEEN'S STEAM YACHT

Уайтхолл, 22 сентября 1842 г.

Сэр Роберт Пиль нижайше свидетельствует свое почтение Вашему Величеству и просит позволения, в связи с запиской Вашего Величества от вчерашнего дня, заявить Вашему Величеству, что первым делом сэра Роберта Пиля по возвращении из Шотландии было написать лорду Хэддингтону и настоятельно подчеркнуть перед Адмиралтейством необходимость предоставления паровой яхты для удобства Вашего Величества.

Сэр Роберт Пиль надеется, что Ваше Величество может полностью рассчитывать на возможность совершать любые экскурсии, которые Ваше Величество решит предпринять в начале следующего лета, на паровом судне, принадлежащем Вашему Величеству и подходящем во всех отношениях для удобства Вашего Величества.

Сэр Роберт Пиль имел сегодня утром личное общение с сэром Джоном Барроу, одним из секретарей Адмиралтейства, по этому вопросу, и сэр Роберт Пиль написал с этой почтой сэру Джорджу Кокберну, который находится вне города.

Он обнаружил, что Адмиралтейство сейчас строит большое судно, которое будет приводиться в движение паровой энергией, передаваемой посредством вращающегося винта вместо гребных колес. Может быть сомнительно, можно ли достичь той же степени скорости с помощью винта, особенно на очень большом судне. Этому будет подвергнуто полное испытание.

Сэр Джон Барроу заверяет сэра Роберта Пиля, что он был на борту парохода, приводимого в движение винтом, и что работа двигателя едва заметна; что нет никакой дрожащей вибрации, которая сопровождает удары гребных колес, и что будет возможно применить аппарат, с помощью которого дым может быть поглощен, а неприятный запах в значительной степени предотвращен.

Сэр Роберт Пиль не оставит ничего не сделанным, чтобы обеспечить комфорт и безопасность Вашего Величества в любых будущих морских экскурсиях, которые Вашему Величеству будет угодно предпринять.

Сноска 89: Первый лорд Адмиралтейства.

Сноска 90: Барроу был назначен вторым секретарем в 1804 году Дандасом; он был человеком, сделавшим себя сам, и самым неутомимым путешественником, писателем и покровителем арктических исследований.

Сноска 91: Адмирал флота сэр Джордж Кокберн (1772–1853), Первый морской лорд.

Граф Абердин — королеве Виктории.

QUEEN ISABELLA

27 сентября 1842 г.

Лорд Абердин, нижайше свидетельствуя свое почтение, представляет Вашему Величеству письмо, которое он получил от мистера Астона относительно брака королевы Испании, которое, после всего, что уже произошло, может, возможно, вызвать у Вашего Величества некоторое удивление.

Лорд Абердин покорнейше придерживается мнения, что язык, до сих пор используемый правительством Вашего Величества по этому вопросу, не должен претерпевать никаких изменений и что его следует рассматривать исключительно как испанский вопрос.

Великобритания, естественно, рассматривала бы брак с сыном короля французов как вредный для Испании и угрожающий Европе, но, вероятно, не сочла бы необходимым высказывать такое мнение относительно любого другого союза. Хотя это можно было бы прямо заявить, а испанское правительство призвать действовать в соответствии с их собственным независимым взглядом на реальные интересы страны и королевы, лорд Абердин покорнейше предложил бы, чтобы мистер Астон прямо сообщил регенту, что он не должен ожидать получения какой-либо помощи от правительства Вашего Величества в содействии браку с принцем Нидерландов.

Лорд Абердин полагает, что трудности на пути к такому союзу окажутся очень большими, и особенно то, что религия принца представит препятствие, которое в Испании должно быть почти непреодолимым.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

LORD MELBOURNE ON SCOTLAND

Брокет-холл, 29 сентября 1842 г.

Лорд Мельбурн нижайше свидетельствует свое почтение Вашему Величеству и должен подтвердить получение письма Вашего Величества от 25-го числа сего месяца, которое он имел честь и удовольствие получить здесь 27-го. Лорд Мельбурн хорошо понимает, сколько времени Вашего Величества должно было быть занято количеством посетителей в замке. Мы здесь очень рады, что Ваше Величество видели принца и принцессу Лихтенштейн. Последняя — большая любимица леди Бовейл, к которой она всегда была очень добра и которая описывает ее точно так же, как Ваше Величество, как «очень любезную и скромную», и хотя она одна из первых, если не первая леди в Вене, она совсем не разделяет высокомерия и надменности, которые некоторые приписывают обществу той столицы. Как красавица, она, возможно, слишком крупного телосложения, за исключением тех, кто восхищается женщинами всех форм и размеров; но ее глаза и брови очень хороши, и в них есть совершенно особенное мягкое и сияющее выражение. Лорд Мельбурн слышал о его суверенитете, но понимает, что его территория крайне ограничена. Его владения как подданного Австрии стоят гораздо больше, чем его немецкое княжество.

Лорд Мельбурн горячо поздравляет Ваше Величество с успешным ходом и завершением экспедиции в Шотландию. Он очень рад трем вещам — что Ваше Величество вернулись морем, на пароходе, и что переход был хорошим...

Страна действительно очень интересна, полна настоящей живописной красоты и исторических и поэтических ассоциаций и воспоминаний. Нет ничего, что могло бы умалить ее, за исключением очень высокого мнения, которое сами шотландцы имеют о ней. Эдинбург великолепен — расположение, здания и все остальное, — но хвастовство статей в газетах относительно него почти склоняло к тому, чтобы отрицать его превосходство. Также, как говорит Ваше Величество, очень поразительно созерцать в кланах остатки феодальных времен и институтов. Однако вполне хорошо, особенно для монархии, что это лишь остатки и что их осталось не так много.

Лорд Мельбурн очень благодарит Ваше Величество за Ваши добрые вопросы о его здоровье. Он думает, что становится лучше и сильнее, чем был, и имеет намерение попробовать немного поохотиться в октябре.

Лорд Мельбурн просит почтительно передать привет Принцу.

Сноска 92: Принц Алоизий Иосиф Лихтенштейнский (1796–1858) и его жена, принцесса Франсуаза-де-Поль, графиня Кински.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

Виндзорский замок, 18 октября 1842 г.

Мой дорогой дядя, — Я получила Ваше доброе письмо только вчера, за что приношу свою лучшую благодарность. Я рада слышать, что кашель Луизы определенно лучше и что в целом дорогая семья здорова, слава Богу! Конечно, там, где Он считает нужным послать страдание, Он дает силы вынести его!

Луиза говорит, что Векто очень красива, а ребенок великолепен. Я хотела бы, чтобы Вы могли видеть Пусси сейчас; она (не сглазить) — воплощение здоровья, и у нее только что прорезался первый глазной зуб, без малейших страданий. Мы собираемся в Брайтон 1 ноября на месяц; это лучший месяц там и худший здесь. Я думаю, я могу объявить о браке Августы Кембриджской как о свершившемся факте, так как я только что получила записку от герцога, которая гласит: —

«Будучи очень обеспокоен тем, чтобы сообщить Вам как можно скорее о событии, которое глубоко касается моей семьи, я беру на себя смелость просить Вас сообщить мне, в какой день и в какое время я могу ожидать Вас».

Я увижусь с ним завтра и в пятницу сообщу результат Луизе.



Я только что попрощалась с беднягой Эстерхази, который представил свои верительные грамоты об отзыве. Он выглядел несчастным, и лорд Абердин сказал мне, что он болен лишь оттого, что вынужден уехать; он крайне опечален этим, но великий господин в Йоханнисберге самым нелюбезным образом отказался прислушаться к его просьбам остаться, что весьма глупо, поскольку они не знают, кого прислать на его место. Мне очень жаль его терять, он такой любезный и приятный человек, и я знала его, сколько себя помню; к тому же он одинаково любим обеими здешними партиями и находится с ними в одинаково хороших отношениях, что было величайшей важности. Было трогательно видеть его таким подавленным, больным и непохожим на себя.

Новости о глазах бедной дорогой Александрины по-прежнему очень плохие; она совсем не может писать, выходить из дома или что-либо делать.

Передайте от нас все подобающие приветствия всей семье и, умоляю, верьте, что я всегда ваша преданная племянница,

Виктория R.

Сноска 93: Принцесса Августа Кембриджская, которая в июне следующего года вышла замуж за Фридриха Вильгельма, впоследствии великого герцога Мекленбург-Стрелицкого.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

HISTORICAL STUDIES

Брокет-холл, 20 октября 1842 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и просит позволения почтительнейше подтвердить получение письма Вашего Величества от 15-го числа сего месяца, которое он получил здесь позавчера.

Лорд Мельбурн очень рад слышать, что Ваше Величество читает вместе с принцем. Труд Халлама, безусловно, требует глубокого осмысления и подробных пояснений, но это добротная, основательная и беспристрастная работа, основанная на серьезных размышлениях и обширном чтении. «Мемуары» Сен-Симона — превосходное произведение; у автора есть некоторые предубеждения, но он был честным и порядочным человеком, а его книга полна полезных сведений. Если Ваше Величество желает прочесть книгу о событиях, происходивших от ста до двухсот лет назад, лорд Мельбурн настоятельно рекомендовал бы «Личные мемуары» лорда-канцлера Кларендона (Эдварда Хайда) — не его великий труд «История мятежа», хотя он также заслуживает прочтения, а именно «Мемуары», а также «Историю своего времени» епископа Бернета. В последней весьма любопытно описаны правления Карла II, Якова II и Славная революция. В правление королевы Анны к советам епископа прислушивались не так часто, поэтому его труд за этот период не столь интересен. Если Ваше Величество желает обратить внимание на более недавние события, лекции профессора Смита по современной истории, особенно посвященные Французской революции, представляются лорду Мельбурну здравыми, справедливыми и всеобъемлющими. Труд лорда Махона также хорош и дает верное представление о правлении Георга I и Георга II. Некоторые полагают, что в последнем томе он дал слишком благоприятную характеристику шевалье Карлу Эдуарду Стюарту.

Лорд Мельбурн глубоко тронут тем, что Ваше Величество говорит о Королевской принцессе, а также тем восторгом и утешением, которые Ваше Величество находит в ней, равно как и всей картиной Вашего семейного счастья, которую рисует Ваше Величество. Когда Ваше Величество упоминает о событиях трехлетней давности, будьте уверены, что лорд Мельбурн с немалым удовольствием вспоминает о той доле участия, которую он мог принять в том деле, и поздравляет себя, а также Ваше Величество и принца с результатами, которые оказались столь счастливыми как для вас самих, так и для страны. Лорд Мельбурн осмеливается надеяться, что Ваше Величество передаст эти чувства принцу вместе с заверениями в его почтительном воспоминании.

Сноска 94: «Конституционная история», опубликованная в 1827 году.

Сноска 95: Луи де Рувруа, герцог де Сен-Симон, автор знаменитых «Мемуаров», опубликованных в 1829–1830 годах.

Сноска 96: Уильям Смит (1765–1849), королевский профессор современной истории в Кембридже.

Сноска 97: Впоследствии пятый граф Стэнхоуп; имеется в виду его книга «История Англии от Утрехтского мира до Версальского мира».

Герцог Веллингтон — сэру Роберту Пилю.

WALMER CASTLE

Уолмерский замок, 26 октября 1842 г.

Мой дорогой Пиль, Арбетнот показал мне Ваше письмо к нему относительно этого дома.

Нет ничего более удобного для меня, чем предоставить его в распоряжение Ее Величества в любое время, когда ей будет угодно...

Я лишь опасаюсь, что помещений в замке едва ли будет достаточно для Ее Величества, принца, королевских детей и той свиты, которая должна их сопровождать...

Это самая восхитительная морская резиденция, которую только можно найти, особенно для детей. Они могут весь день проводить на улице, на валах и площадках, там совершенно сухо, а прекрасные сады и лес огорожены и защищены от сильных ветров. В деревне Уолмер и на Уолмерском пляже, на расстоянии не более полумили от замка, есть хорошие места для проживания. Верьте мне, всегда искренне Ваш,

Веллингтон.

Если Королева пришлет кого-нибудь сюда, я прошу, чтобы он написал мне пару строк, дабы я мог подготовить для него апартаменты.



Королева Аделаида — королеве Виктории.

LETTER FROM QUEEN ADELAIDE

Кэнфорд-хаус, 31 октября 1842 г.

Моя дорожайшая племянница, тысячу благодарностей за Ваше очень любезное дорогое письмо от вчерашнего дня с вложениями, которые я только что получила. Ваше мнение относительно брака Георга Ганноверского полностью совпадает с моим, и я сожалею, что Король, по-видимому, не склонен уладить это дело и назначить день для его празднования. Я не знаю его доводов против, ибо давно, очень давно не получала от него известий. Мне очень жаль узнать, что дела с его здоровьем обстоят так неважно, и боюсь, что он недостаточно бережет себя.

Я рада слышать, что Вы считаете визит в Кембридж удачным, а обрученные выглядели и казались счастливыми. Надеюсь, так будет всегда и свадьба не затянется слишком надолго. Я всегда полагала, что герцог Кембриджский богат и даст приданое своим дочерям, но недавно услышала, что это не так. Я не знаю, каков обычный размер приданого английской принцессы, предоставляемого страной. В Германии такие суммы называют «die Prinzessin Teuer».

We received 25,000 Fl. each when we married, and 10,000 Fl.
for our trousseaux each.

Если молодая чета в будущем будет жить с великим герцогом, им не понадобится столовое серебро, но если у них будет отдельное хозяйство, тогда оно им потребуется. Я узнаю об этом со временем. Удивляюсь, что Герцогиня хочет расстаться со своими прекрасными сапфирами. Я думала, что бирюза предназначалась для Августы.

Хотела бы я, чтобы Вы увидели монастырь, в который я ходила на днях. Монахини принадлежат к ордену цистерцианцев-траппистов. Им не разрешается разговаривать между собой — каким облегчением, должно быть, стал для них мой визит! — и они не едят ни мяса, ни масла, ни яиц — ничего, кроме молока, овощей и риса. Они выглядят здоровыми, и среди них было несколько молодых и довольно хорошеньких. Одна, самая красивая из всех, сестра Мария Жозефа, ласково взяла меня за руку и сказала: «Надеюсь, здешний воздух Вам подходит и Вы чувствуете себя лучше?», а затем добавила: «Приходите еще — придете, прежде чем снова покинете эту страну?». Она рассказала мне, что родилась в Ирландии, а ее дед был немцем. Похоже, она была любимицей среди них всех, ибо когда я покупала их работы и просила составить счет, они позвали Марию Жозефу, чтобы она его подвела, и она сказала мне: «Не ждите этого; мы пришлем Вам вещи вместе со счетом». Через два часа после моего визита я получила свои вещи, а в придачу венок из цветов в качестве подарка от них; на прикрепленной к нему бумаге было написано: «Вдовствующей королеве от преподобной матери и ее общины».

Эта старая преподобная мать, аббатиса, была очень немощна и не могла встать со своего кресла, но она говорила со мной очень вежливо и по-светски по-французски. Она занимает свое нынешнее положение сорок лет и родом из Бретани. Капеллан монастыря — тоже старый француз, и среди них есть еще несколько французских монахинь — одна из них была приговорена к гильотине во время Революции и была освобождена как раз в тот момент, когда должна была состояться казнь. Мне хотелось бы знать, возобновили ли эти добрые монахини сразу свое молчание, когда я ушла, или им было позволено обсудить события того дня... Ваша нежно преданная тетя,

Аделаида.

Сноска 98: Впоследствии король Ганновера Георг V. Он женился на принцессе Марии Саксен-Альтенбургской 18 февраля 1843 года.

Сноска 99: Принцесса Августа Кембриджская. См. стр. 434.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

LORD MELBOURNE'S ILLNESS

1 ноября 1842 г.

...Большое спасибо за Ваше самое любезное и милое письмо от 28-го числа, которое я получила вчера. Перспектива того, что дорожайшая Луиза сможет провести с нами некоторое время, нас просто восхищает, и я надеюсь и верю, что Вы осуществите свой план. Наши планы, которые мы окончательно утвердили только вчера вечером, таковы: скарлатина в Брайтоне идет на убыль, но недостаточно, чтобы оправдать наш немедленный отъезд туда; поэтому мы намерены отправиться в Уолмер с детьми, но с очень сокращенной свитой (поскольку дом значительно меньше Клэрмонта), 10-го числа и остаться там до 22-го числа сего месяца, когда мы отправимся в Брайтон и останемся там до 13 декабря. А если бы дорожайшая Луиза встретилась с нами там, а потом, может быть, вернулась бы с нами сюда на некоторое время? Виндзор прекрасен в декабре.

Новости о лорде Мельбурне, к счастью, отличные, и под присмотром доктора Холланда он быстро поправляется, но его первый приступ был очень тревожным. Я не премину передать Ваше доброе послание этому нашему достойному другу.



Я так довольна Вашим рассказом о Немуре и бедной Элен. Татан не Ваш любимец, не так ли?

Брак лорда Дугласа с принцессой М. Баденской улажен; я, конечно, буду обращаться с ней как с принцессой Баденской — иначе я не могу (это как тетя Софи и принцесса М. Вюртембергская, вышедшая замуж за графа Нейпперга) — а с ним как с лордом Дугласом, что ему не понравится.

Хотела бы я, чтобы брак Клема больше не был секретом, теперь, когда он улажен, поскольку (простите, что я это говорю) в нашей семье действительно вошло в моду устраивать эти «secrets de la comédie», когда почти вынуждают лгать о том, что является правдой. Признаюсь, я не люблю эти секреты; так было с бедной Мари и с Векто. А теперь прощайте, дорогой, добрейший дядя, и верьте мне, всегда Ваша нежнейшая племянница,

Виктория R.

Сноска 100: У него случился паралитический приступ, и он так и не восстановил свое прежнее здоровье или бодрость духа.

Сноска 101: Герцог Монпансье.

Сноска 102: Впоследствии одиннадцатый герцог Гамильтон; он женился на принцессе Марии 23 февраля следующего года.

Сноска 103: Сестра герцогини Кентской и короля бельгийцев, жена графа Менсдорфа.

Сноска 104: Альфред, граф Нейпперг, скончавшийся в 1865 году.

Сэр Роберт Пиль — королеве Виктории.

THE CROWN JEWELS

Уайтхолл, 11 ноября 1842 г.

Сэр Роберт Пиль свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и просит позволения уведомить Ваше Величество, что он представил на рассмотрение слуг Вашего Величества вопросы, касающиеся некоторых коронных драгоценностей и претензий на них, предъявленных королем Ганноверским.

В ходе обсуждения сэру Роберту Пилю показалось, что в этом весьма затруднительном вопросе все еще остаются некоторые моменты, требующие серьезного рассмотрения юридическими органами, и что было бы неосмотрительно предпринимать какие-либо шаги, даже передачу дела в арбитраж, без высшего юридического авторитета.

Передача дела в арбитраж могла бы позволить избежать зла (а это было бы великое зло) в виде публичных споров в суде и публичного допроса членов королевской семьи по делу, отчасти носящему частный характер; но, с другой стороны, необходимо проявлять большую осторожность, чтобы, передавая дело на решение арбитров, даже если они будут назначены исключительно Вашим Величеством, мы не уступили никаких законных преимуществ Короны Англии, которые сопровождали бы апелляцию в регулярно учрежденные трибуналы страны.

Генеральный солиситор Вашего Величества был нанят в качестве адвоката короля Ганноверского, поэтому было сочтено целесообразным передать дело генеральному атторнею и адвокату Королевы.

Сэр Роберт Пиль попытался представить на рассмотрение Ваших юридических советников каждый спорный момент в деле, и когда их отчет будет получен, он не преминет представить его Вашему Величеству.

Несколько дней назад сэр Роберт Пиль имел личную беседу с Его Королевским Высочеством герцогом Кембриджским по вопросу о государственном обеспечении принцессы Августы в связи с ее бракосочетанием.

Сэр Роберт Пиль счел целесообразным поинтересоваться у герцога Кембриджского, поскольку общественное мнение (о чем Его Королевское Высочество прекрасно осведомлен) таково, что он обладает значительным состоянием, независимо от его ежегодного парламентского пособия.

PROVISION FOR PRINCESS AUGUSTA

Герцог Кембриджский, по-видимому, полностью разделял мнение сэра Роберта Пиля о том, что в нынешнем состоянии страны и государственных доходов требуется большая осторожность в отношении предложения о выделении государственных средств в качестве приданого принцессе Августе, и что важно, чтобы любое предложение получило всеобщее одобрение со стороны Палаты общин.

Поскольку свадьба состоится не скоро, сэру Роберту Пилю представляется целесообразным отложить решение, по крайней мере в отношении конкретной суммы обеспечения, до периода, более близкого к созыву Парламента.

Публичное объявление или широкая огласка задолго до этого о намерении предложить выделение государственных средств могли бы, в нынешнем настроении общества, создать дополнительные препятствия на пути к этому.

Сэр Роберт Пиль намерен на короткое время вернуться в Дрейтон-Мэнор и завтра утром покинуть Лондон.

Сноска 105: Король предъявил на них права на том основании, что часть принадлежала Короне Ганновера, а часть была завещана ему королевой Шарлоттой. Дело было передано в Комиссию, состоящую из лордов Линдхерста и Лэнгдейла и главного судьи Тиндала. Первые двое разошлись во мнениях, а главный судья скончался до вынесения решения. Лишь в 1857 году было принято окончательное решение, по существу в пользу Ганновера.

Сноска 106: См. выше, стр. 437.

Лорд Стэнли — королеве Виктории.

SUCCESSES IN CHINA

Даунинг-стрит, 23 ноября 1842 г.

Лорд Стэнли, свидетельствуя свое нижайшее почтение, имеет честь представить Вашему Величеству полученную сегодня утром оригинальную депешу от генерал-лейтенанта сэра Хью Гофа, в которой подробно описываются триумфальные успехи, увенчавшие усилия военно-морских и сухопутных сил Вашего Величества в Китае, и совершенно удовлетворительный результат в виде заключения мирного договора с императором Китая на условиях, в высшей степени почетных для Вашего Величества и выгодных для этой страны.

Лорд Стэнли узнал от лорда Фицджеральда, что он также пересылает Вашему Величеству с этим курьером подробности, принесенные той же почтой, о полном и триумфальном исходе кампании в Афганистане.

Лорд Стэнли надеется, что ему будет позволено принести Вашему Величеству свои нижайшие поздравления по поводу известий, столь славных для британского оружия и столь важных для британских интересов. Трудно оценить моральный эффект, который эти победы могут произвести не только в Азии, но и по всей Европе. В один и тот же момент Ваше Величество привели к триумфальному завершению две гигантские операции: одну в центре Азии, другую в сердце доселе неприступной Китайской империи. В первой были исправлены прошлые бедствия; одержана решительная победа на том самом месте, которое памятно прежними неудачами и резней; честь британского оружия была решительно восстановлена; интересы человечества были соблюдены спасением всех пленных; и после серии побед генерал-губернатор Индии свободен, без ущерба для репутации, приступить к мерам внутреннего улучшения и, утвердив верховенство британской власти, проводить впредь более миролюбивую политику.

В Китае кровопролитию был положен конец подписанием договора, который поставил владения Вашего Величества на положение, никогда не признававшееся в пользу какой-либо иностранной державы, — положение полного равенства с Китайской империей; который обеспечил большую компенсацию за прошлое и достаточную безопасность на будущее, и который открыл для британского предпринимательства торговлю с Китаем в масштабах, которые почти невозможно предвидеть. Вашему Величеству может быть интересно узнать, что в Сити уже поступают запросы на управляющих судами для прямой торговли с Нинбо.

Лорд Стэнли взял на себя смелость отдать приказы от имени Вашего Величества о производстве салюта из пушек в Парке и Тауэре в честь этих славных успехов. Завтра будет опубликовано экстренное издание «Gazette», поскольку объемный характер депеш требует некоторого времени, чтобы не пропустить важную депешу.

Все это нижайше представлено Вашим покорнейшим слугой и подданным,

Стэнли.

Сноска 107: Чапу был взят сэром Хью Гофом в мае; в июне эскадра под командованием адмирала Уильяма Паркера вошла в воды Янцзы, захватила Чжэньцзян и готовилась атаковать Нанкин, когда был заключен договор, включавший, среди прочего, выплату китайцами 21 000 000 долларов, уступку Гонконга и открытие портов Кантон, Амой, Фучжоу, Нинбо и Шанхай.

Лорд Фицджеральд и Веси — королеве Виктории.

VICTORIES IN AFGHANISTAN

Индийский совет, 23 ноября 1842 г.

Лорд Фицджеральд, свидетельствуя свое нижайшее почтение Вашему Величеству, просит позволения почтительнейше сообщить Вашему Величеству, что депеши, полученные от генерал-губернатора Индии, объявляют о результатах серии блестящих подвигов армий под командованием генерал-майора Нотта и генерала Поллока в Афганистане.

Каждая из этих армий одержала славную победу над превосходящими силами противника.

Город Газни был захвачен, а его грозная крепость полностью снесена и разрушена.

Выжившие члены британского гарнизона, капитулировавшего весной этого года и обращенного в рабство, были выкуплены из неволи.

Блестящая победа генерала Поллока была одержана над армией, которой командовал лично Акбар-хан, на том самом месте, где британская армия потерпела величайшее бедствие во время отступления и где было потеряно последнее орудие.

16 сентября генерал Поллок вошел в Кабул со своими победоносными войсками и водрузил знамена Вашего Величества в Бала-Хиссаре, на самом видном месте города.

Выдержка из письма генерала Поллока лорду Элленборо, датированного Кабулом 21 сентября, содержит самое радостное известие о том, что все британские пленные, за исключением капитана Байгрейва, были спасены из рук Акбар-хана и ожидались в британском лагере 22 сентября.



Выдержка из письма генерала Поллока, объявляющего об освобождении пленных, также нижайше представляется Вашему Величеству Вашим покорнейшим подданным и слугой,

Фицджеральд и Веси.

Сноска 108: Почта, сообщившая министрам об успехе в Китае, также принесла известие о взятии Кабула. Генерал Нотт (см. выше, стр. 402) к концу июля завершил подготовку и выступил на Газни, договорившись встретиться с Поллоком в Кабуле и передав командование в Синде генералу Ингленду. Нотт был под Газни 5 сентября, но на рассвете 6-го обнаружил, что город эвакуирован; цитадель была им разрушена, а ворота Сомнатха вывезены, как и было указано лордом Элленборо. Поллок, которому Элленборо доверил политику продвижения на Кабул, обеспечил снабжение в Гандамаке и по пути встретил противника на сильной позиции в Джагдалакском ущелье и рассеял их; затем 12 сентября при Тезине он был атакован Акбар-ханом с 20 000 человек. Ущелье было форсировано, и афганцы отступили к Хафт-Коталу, где были наголову разбиты недалеко от места катастрофы Эльфинстона. Нотт прибыл в Кабул на следующий день после Поллока.

Король бельгийцев — королеве Виктории.

AFFAIRS OF PORTUGAL

Арденн, 24 ноября 1842 г.

Моя дорожайшая Виктория, ...Я не думаю, или, могу сказать, я почти уверен, поскольку часто видел письма донны Марии, что они почти никогда не говорят о политике, кроме как просто упоминая, что они окружены такими печальными людьми без чести и совести. Я уверен, что в Лиссабоне они не являются сторонниками Франции, за исключением добрых чувств, возникших в результате воспоминаний о пребывании донны Марии в Париже. Моим постоянным советом было стремиться исключительно к теснейшему союзу с Англией, и Фердинанд теперь хорошо это осознает; но Вы знаете, что либеральная партия пыталась даже навредить ему, представляя его как простое орудие Англии. Мы живем в странные времена, когда действительно очень часто думаешь, что люди сошли с ума; их необузданные страсти не развивают добрых чувств, а, напротив, все, что есть плохого и неразумного...

Вы очень любящая и добрая мама, что весьма похвально; да хранит Небо Ваших дорогих маленьких детей! Виктория очень умна, и Вам доставит огромное удовольствие видеть развитие, которое происходит с детьми именно в это время жизни. То, что Вы говорите об Эрнесте, к сожалению, слишком верно; эта привычка к преувеличению — одна из худших, что я почти знаю, особенно у людей на высоких постах, поскольку в конце концов не знаешь, чему верить, и обычно это заканчивается тем, что люди перестают верить всему, что говорят такие личности... Ваш преданный дядя,

Леопольд R.

Королева Виктория — сэру Роберту Пилю.

Уолмерский замок, 25 ноября 1842 г.

Королева желает, чтобы сэр Роберт рассмотрел и в скором времени представил ей свои предложения о том, как вознаградить и как отметить ее высокое одобрение достойного поведения всех тех заслуженных лиц, которые своими энергичными усилиями привели к недавним блестящим успехам в Китае и Афганистане.



Королева Виктория — сэру Роберту Пилю.

MILITARY HONOURS

Уолмерский замок, 29 ноября 1842 г.

Одобряет награждение орденом Бани (G.C.B.) —


	Сэра Г. Поттингера.

	Сэра У. Паркера.

	Генерала Нотта.

	Генерала Поллока.



Также одобряет предложенную пенсию сэру Р. Сейлу и титул баронета сэру Хью Гофу.

Считает последнего весьма подходящим для того, чтобы сменить сэра Джаспера Николса на посту главнокомандующего в Индии.

С удовольствием дает разрешение своим войскам, участвовавшим в Афганистане, принять и носить четыре медали, которые генерал-губернатор приказал отчеканить для Индийской армии, и надеется, что помимо удовлетворения войск это окажет благотворное влияние на дальнейшее укрепление добрых чувств, существующих между двумя армиями. Если бы не это впечатление, Королева сочла бы более подобающим, чтобы она сама наградила свои войска медалью, а не оставляла это генерал-губернатору.

Сноска 109: Генерал-лейтенант сэр Джаспер Николс (1778–1849), возведен в рыцари-командоры ордена Бани (K.C.B.) за свои заслуги при Бхартпуре.

Лорд Элленборо — королеве Виктории.

THE GATES OF SOMNAUTH

Симла, 18 октября 1842 г.

Лорд Элленборо, свидетельствуя свое нижайшее почтение Вашему Величеству, смиренно предлагает Вашему Величеству свои поздравления по поводу полного успеха, который сопровождал операции флота и армии под руководством Вашего Величества на Янцзы, и представляет Вашему Величеству общий приказ, который он издал для Индийской армии по получении известий об этом успехе и о мире, заключенном с императором Китая на условиях, продиктованных Вашим Величеством.

Ваше Величество, должно быть, заметили, что в письме от 4 июля генерал-майору Нотту этому офицеру было поручено вывезти ворота храма Сомнатха из гробницы Махмуда Газневи, а также палицу Махмуда.

Палицы уже не было на гробнице, и кажется сомнительным, была ли она вывезена кем-то из армии лорда Кина в 1839 году, или Шах-Шуджой, или же она была спрятана, чтобы предотвратить ее вывоз в то время.



Ворота храма Сомнатха были вывезены генерал-майором Ноттом.

Эти ворота были вывезены в Газни султаном Махмудом в 1024 году. Предание о вторжении в Индию султана Махмуда в том году и о вывозе ворот после разрушения храма до сих пор живо в каждой части Индии и известно каждому. Настолько велико желание индусов и всех, кто не является мусульманином, вернуть ворота храма, что когда десять или двенадцать лет назад Ранджит Сингх договаривался с Шах-Шуджой о помощи ему в попытке вернуть трон, он хотел поставить условие, чтобы, когда Шах-Шуджа вернет свою власть, он вернул ворота в Индию, но Шах-Шуджа отказался.

Лорд Элленборо передает для сведения Вашего Величества копию обращения, которое он намерен опубликовать, объявляя о том, что ворота храма будут возвращены.

Путь ворот от Ферозпура до Сомнатха станет великим национальным триумфом, а их возвращение в Индию сделает правительство дорогим всему народу.

Сноска 110: См. выше, стр. 441, примечание 107.

Сноска 111: См. выше, стр. 142.

Сноска 112: «Оскорбление 800 лет, — писал он в этой довольно театральной прокламации, — наконец отомщено. Ворота храма Сомнатха, столь долго бывшие памятником вашего унижения, стали горчайшим свидетельством вашей национальной славы... Вы сами, со всей честью, перевезете ворота из сандалового дерева через свои соответствующие территории к восстановленному храму Сомнатха».

Footnote 113: See post, pp. 463, 468, and 477.


Королева Виктория — королю бельгийцев.

FRANCE AND SPAIN

Виндзорский замок, 13 декабря 1842 г.

Дорогой дядя, я должна поблагодарить Вас за два самых любезных письма от 5-го и 8-го числа. Могу сообщить весьма благоприятные новости о здоровье молодых и старых; мы все процветаем, и со вчерашнего дня у нас стоит совершенно майская погода. Ясный, сухой мороз был бы полезен.

Виктуар вчера сообщила мне гораздо лучшие новости о бедном маленьком Робере.

В Португалии дела, кажется, успокоились, но Фердинанд достаточно неосторожен, чтобы говорить маме, что он был бы несчастен, потеряв Дица (что вполне естественно), и не прочь был бы уехать. Теперь, это глупость и крайне опасные слова, ибо если он будет придерживаться этого, боюсь, португальцы в одно прекрасное утро потакают его желаниям.

Новости из Испании лучше, но я должна откровенно признаться Вам, что мы все испытываем отвращение к французским интригам, которые, без сомнения, были в основе всего этого, и, боюсь, их можно проследить вплотную к Тюильри. Зачем пытаться разрушить страну (в чем им, к счастью, не преуспеть) только из личной неприязни к человеку, который, безусловно, доказал свою способность сохранять в стране спокойствие и, конечно, является самым честным испанцем из всех существующих, какие бы преступления или ошибки французы ни решили ему приписать. И каков будет эффект всего этого? Полная неприязнь и недоверие к Франции и еще более тесный союз с Англией. Я говорила так свободно, поскольку повторение сцен прошлого года — это слишком, чтобы молчать, и поскольку я всегда имела привилегию говорить Вам, дорогой дядя, о своих чувствах и правду.

Смерть бедного лорда Хилла, хотя и вполне ожидаемая, огорчит Вас, как огорчила нас.

Меня очень позабавило то, что Вы говорите о Чарльзе, и я скажу ему об этом, когда буду писать. Верьте мне, всегда Ваша нежнейшая племянница,

Виктория R.

Сноска 114: Младенец герцог Шартрский.

Королева Виктория — сэру Роберту Пилю.

Виндзорский замок, 19 декабря 1842 г.

Королева очень желает, чтобы что-то было сделано для майора Малкольма (который был вестником «новостей о победе и мире»), либо путем повышения в армии, либо иным знаком отличия. Он очень умный и хорошо информированный офицер, был задействован в Китае как в гражданском, так и в военном качестве, и совершил, и собирается совершить снова, долгое путешествие в очень плохое время года, хотя в данный момент тяжело страдает от лихорадки.

Сноска 115: В таких случаях было принято оказывать какое-либо отличие.

Королева Виктория — сэру Роберту Пилю.

Виндзорский замок, 26 декабря 1842 г.

Королева благодарит сэра Роберта за его письмо от 23-го числа. Она считает, что возвращение майора Малкольма в Китай с устными инструкциями, а также письменными, значительно облегчит дело и предотвратит недопонимание, которое на таком большом расстоянии чаще всего фатально. Королева присоединяется к мнению сэра Роберта, что перед окончательным урегулированием будет очень ценно узнать мнение сэра Г. Поттингера по поводу вашего нынешнего послания, и считает, что лучше всего, если сэру Г. в то же время будут доверены чрезвычайные полные полномочия для заключения любых временных договоренностей, поскольку она считает, что ему можно оказать очень большое доверие. Предложения лорда Стэнли кажутся Королеве очень разумными и рассчитанными на облегчение будущего управления Гонконгом.

Королева надеется услышать больше от сэра Роберта, когда увидит его здесь, что она надеется сделать с понедельника 2-го по среду 4-е.

Сэр Роберт Пиль — королеве Виктории.

THE SCOTCH CHURCH

Дрейтон-Мэнор, 26 декабря 1842 г.

Сэр Роберт Пиль свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и, ссылаясь на запросы, сделанные Вашим Величеством, когда сэр Роберт Пиль в последний раз был в Виндзоре, по вопросу о Шотландской церкви и заседаниях последней Генеральной ассамблеи, просит позволения уведомить Ваше Величество, что модератор Ассамблеи недавно направил письмо сэру Роберту Пилю, требуя ответа на требования, выдвинутые Генеральной ассамблеей в документе под названием «Протест и декларация прав».

Требования Генеральной ассамблеи сводятся к законодательной отмене недавних решений Сессионного суда и Палаты лордов, а также к отмене Акта королевы Анны, который устанавливает право патроната в отношении церковных приходов в Шотландии.

Этот Акт отнюдь не дает такого абсолютного права назначения Короне или другим патронам приходов, какое существует в Англии. Он позволяет тем, кто имеет законное право на патронат, представить священнослужителя к приходу, но церковные суды имеют право, при наличии обоснованных возражений, должным образом поддержанных прихожанами, отклонить представление патрона и потребовать от него новой номинации.

Церковь, однако, требует полной отмены Акта Анны.

Ответ на требования Церкви теперь станет необходимым.



Сэр Джеймс Грэм вел переговоры с юридическими советниками Вашего Величества в Шотландии по правовым вопросам, связанным с этим делом, и вскоре направит на рассмотрение Вашего Величества проект предлагаемого ответа Генеральной ассамблее.

Сноска 116: Знаменитое дело Охтерардера постановило, что, несмотря на вето прихожан на кандидата патрона, пресвитерия должна допустить его к испытанию, если он квалифицирован по образу жизни, знаниям и доктрине, — иными словами, что Акт Анны, подчиняющий власть пресвитерии контролю судов, не был отменен Актом о вето, декларацией, сделанной Генеральной ассамблеей. В деле Стратбоги священник был номинирован в Марнок, и 261 из 300 глав семей возражали против него. Генеральная ассамблея, направив пресвитерию отклонить его, гражданский суд постановил, что он должен быть принят к испытанию. Семь членов пресвитерии подчинились гражданской власти, и Генеральная ассамблея по предложению доктора Чалмерса низложила их и объявила их приходы вакантными.

Сноска 117: Письмо сэра Джеймса Грэма напечатано в «Annual Register» за 1843 год. Петиция в ответ была составлена Ассамблеей и представлена в Парламент мистером Фоксом Молом. После дебатов по ней в Палате общин по всей Шотландии велась подготовка к отделению нон-интрузионистов, как их называли, что произошло 18 мая 1843 года, когда около 500 священников во главе с Чалмерсом отделились от Старой церкви и основали Свободную церковь.

Сэр Роберт Пиль — королеве Виктории.

A SERIOUS CRISIS

Дрейтон-Мэнор, 30 декабря 1842 г.

Сэр Роберт Пиль свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и радуется, узнав, что Ваше Величество одобрили письмо, которое с санкции Вашего Величества Джеймс Грэм предлагает написать модератору Генеральной ассамблеи Шотландской церкви.

Сэр Роберт Пиль опасается, что есть слишком много оснований для опасений, выраженных Вашим Величеством в отношении будущих затруднений, возникающих из положения церковного вопроса в Шотландии.

Сэр Роберт Пиль видел вчера письмо, адресованное доктором Аберкромби, выдающимся врачом в Эдинбурге, сэру Джорджу Синклеру, в котором он заявляет о своем убеждении, что отделение священников от их приходов произойдет в очень больших масштабах — будет включать очень многих священников, наиболее выдающихся своими знаниями и профессиональным характером, и встретит самую широкую поддержку среди их прихожан.

Сэр Роберт Пиль почти не сомневается, что серьезный кризис в истории Шотландской церкви близок и что результат его будет весьма прискорбным; но все же он не мог советовать Вашему Величеству пытаться предотвратить его путем согласия на требования, равносильные отмене важных гражданских прав и установлению в Шотландии церковного господства, независимого от всякого контроля...

Он очень уверен, что Ваше Величество почувствуете, что в нынешнем состоянии спора с Шотландской церковью есть особая причина проявлять величайшую осторожность, чтобы каждый священник, представленный к коронному приходу, был не только вне всяких сомнений, но и, если возможно, был превосходно выдающимся своей пригодностью для пастырского служения.

Сноска 118: Джон Аберкромби (1780–1844), один из главных врачей-консультантов в Шотландии и великий медицинский писатель. Он покинул Государственную церковь.

Сноска 119: Сэр Джордж Синклер (1790–1868), член парламента от Кейтнесс-шира, был сторонником Общества против патроната и присоединился к Свободной церкви.



Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

HISTORICAL READING

Брокет-холл, 30 декабря 1842 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Он был очень обрадован сегодня утром, получив письмо Вашего Величества от 28-го числа. Он был тем более удовлетворен, что начал немного досадовать на то, что так долго не получал известий от Вашего Величества.

Лорд Махон прислал лорду Мельбурну свою книгу. Лорд Мельбурн еще не читал ее, но прочел рецензию на нее в «Quarterly», которая кажется своего рода выжимкой или сокращением книги. Эффект написания ее на французском языке естественным образом привел к тому, что все внимание и критика переключились с достоинств работы на ошибки французов. Люди, прочитавшие работу, отзываются о ней как о занимательной, а времена — любопытные и интересные. Персонажи, участвующие в них, — яркие и примечательные. Лорд Мельбурн очень рад слышать, что поведение Поттингера повсеместно одобряется. Он всегда казался лорду Мельбурну человеком больших способностей, решительности и рассудительности, и лорд Мельбурн очень рад, что он оказался таковым.

Лорд Мельбурн полагает, что мнения Халлама в целом здравы и являются такими, которых придерживались и которые одобряли самые способные и конституционные государственные деятели в этой стране.

Лорд Мельбурн очень рад слышать о принцессе и принце Уэльском, а также о том, что Ваше Величество занимается своими занятиями спокойно, весело и счастливо.

Лорд Мельбурн очень ценит интерес, который Барон проявляет к его здоровью, и горячо отвечает на него взаимностью. Нет человека, которого он уважал бы больше, или о чьем уме и сердце он был бы лучшего мнения.

Мы ожидаем здесь завтра герцогиню Сазерленд и леди Элизабет Гоуэр, которые были так добры, что предложили нанести визит лорду Мельбурну.

Сноска 120: «Essai sur la vie du grand Condé», впоследствии опубликованная на английском языке.

Сноска 121: Бывшая обер-гофмейстерина.

Сноска 122: Впоследствии герцогиня Аргайл.



ВСТУПИТЕЛЬНОЕ ПРИМЕЧАНИЕ

К ГЛАВЕ XII

В течение года (1843) неоднократно проходили дебаты по поводу «хлебных законов», агитация против которых неуклонно росла, причем мистер Кобден однажды вступил в ожесточенный конфликт с премьер-министром. События предыдущего года в Афганистане также были предметом постоянных дискуссий в Парламенте. В Уэльсе произошло довольно значительное движение в знак протеста против растущего числа платных шлагбаумов, когда банды бунтовщиков, одетые в женскую одежду и известные как «Ребекка и ее дочери», разрушали ворота и совершали акты насилия в той или иной степени. Название и маскировка возникли благодаря причудливо примененному стиху из Книги Бытия (XXIV, 60).

В Шотландии система частного патроната в официальной церкви стала крайне непопулярной; Закон королевы Анны в пользу назначения пасторов светскими патронами, а также контроль, предоставленный судам над пересмотром решений пресвитерий, были в конечном счете изменены декларацией Генеральной ассамблеи, известной как Закон о вето. Однако в так называемом деле Стратбоги было решено, что вето является иллюзорным, за чем последовал раскол старой церкви, и 18 мая доктор Чалмерс и пятьсот других священнослужителей отделились от нее, чтобы сформировать Свободную церковь.

В Ирландии движение за отмену Унии было в самом разгаре. О'Коннелл при поддержке газеты «Nation» основал в Дублине Ассоциацию отмены Унии, и по воскресеньям на видных местах, связанных со свободным и историческим прошлым, проводились массовые митинги с требованием восстановления парламента на Колледж-Грин. Считалось, что однажды на таком собрании присутствовало четверть миллиона человек, и правительство, встревоженное абсолютной властью, которую О'Коннелл имел над этими огромными массами людей, решило запретить митинги и несколько запоздало выпустило прокламацию против митинга, намеченного на 8 октября в Клонтарфе. О'Коннелл, соответственно, распустил собрание, но его действия не удовлетворили его более рьяных сторонников, и его влияние сошло на нет. Движение потерпело крах, а главные действующие лица были арестованы.

Военная дуэль, состоявшаяся летом этого года, в которой полковник армии был застрелен своим зятем, сделала существующий кодекс чести по этому вопросу животрепещущей темой, поскольку уголовное право в отношении убийства тогда было таким же, как и сейчас. По предложению принца Альберта этот вопрос был поднят главами армии и флота, и в следующем году в Военный устав были внесены поправки, допускающие принесение извинений и предложение возмещения ущерба.

Улучшение отношений между этой страной и Францией позволило королеве и принцу нанести визит Луи-Филиппу в замке Э.



ГЛАВА XII

1843

Королева Виктория — королю бельгийцев.

Виндзорский замок, 4 января 1843 г.

Дорогой дядя, — ...Мы очень весело проводили время; танцевали, встречая Новый год, и снова вчера вечером, и были очень веселы, хотя компания была совсем небольшой; танцевали и молодые, и старые. Добрый лорд Мельбурн был здесь с субботы до сегодняшнего утра, выглядел очень хорошо, и мне почти показалось, что вернулись счастливые старые времена; но увы! этот сон прошел! Он много расспрашивал о Вас.

А теперь прощайте! Всегда Ваша преданная племянница,

Виктория R.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

BETROTHAL OF PRINCE DE JOINVILLE

Клэрмонт, 10 января 1843 г.

Мой дорогой дядя, — Я счастлива снова писать Вам из этого столь дорогого и уютного старого места, где, как Вы, должно быть, уже слышали от Луизы, мы оказались с нашей дорогой Пусси в прошлый четверг. Мы все чувствуем себя так особенно хорошо, включая Пусси, что намерены, к моей великой радости, продлить наше пребывание до следующего понедельника. Это место обладает особым очарованием для нас обоих, и мне оно возвращает воспоминания о самых счастливых днях моего в остальном скучного детства — когда я испытывала такую доброту от Вас, дорогой дядя, которая с тех пор не прекращалась. Правда, мое последнее пребывание здесь до того, как я взошла на престол, с ноября 36-го по февраль 37-го, было особенно болезненным и неприятным, но почему-то я не думаю о тех временах, а только обо всех прежних, таких счастливых. Виктория играет с моими старыми кубиками и т. д., и я думаю, Вам было бы приятно увидеть это и посмотреть, как она бегает и прыгает в цветнике, как это делала старая — хотя, боюсь, все еще маленькая — Виктория прежних дней. Она очень здорова и доставляет нам такое развлечение, что я не могу вынести мысли о том, чтобы уехать без нее; она такая забавная и так хорошо говорит, и по-французски тоже, она знает почти все; поэтому она прекрасно поладила бы с Шарлоттой...

Могу ли я задать Вам несколько вопросов о сватовстве Жуанвиля, которое меня очень интересует? Прежде всего, слышали ли Вы о его прибытии в Рио? Во-вторых, если донна Франческа ему понравится, уполномочен ли он сразу сделать предложение или должен сначала написать домой? Как было бы замечательно, если бы обе свадьбы могли состояться одновременно; но я полагаю, что при любых обстоятельствах это было бы невозможно...

Александрина почти полностью поправилась; она пишет такие милые, ласковые, добрые письма, бедное дорогое дитя, и так любит Эрнеста. Должна сказать, мне кажется, что он изменился к лучшему, так как ему нравится жить спокойно с ней, и он говорит о ней с величайшей нежностью.

А теперь, мой дорогой дядя, позвольте мне попрощаться, умоляя Вас верить, что я всегда Ваша преданная племянница,

Виктория R.

Сноска 1: Он женился на принцессе Франческе Бразильской 1 мая.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

HISTORICAL READING

Брокет-холл, 12 января 1843 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и сердечно благодарит Ваше Величество за письмо от 9-го числа сего месяца, которое он получил вчера. Каждое письмо, которое он получает от Вашего Величества, возвращает его мысли к тем временам, которые, хотя и были омрачены многими заботами и тревогами, все же оставались для лорда Мельбурна периодом большого счастья и удовлетворения...

Халлам не писал историю церкви, но во всех его книгах неизбежно много говорится о церкви, и многое заслуживает упоминания. Краткая история церкви, боится лорд Мельбурн, не существует; предмет настолько обширен и сложен, что его невозможно изложить кратко. Доктор Шорт написал и опубликовал умное, краткое и ясное резюме, но оно относится главным образом к Церкви Англии и, чтобы быть полностью понятым, требует прочтения тем, кто уже имеет некоторое представление о предмете.

Книга, которую Ваше Величество помнит, как читал лорд Мельбурн, — это произведение доктора Уоддингтона, которого Ваше Величество по рекомендации лорда Мельбурна сделало деканом Дарема, каковой сан он занимает и поныне. Это очень хорошая книга.

История Адольфуса отнюдь не плохая книга и даст Вашему Величеству факты начала правления Георга III достаточно хорошо и точно. Герцог Сассекский однажды сказал лорду Мельбурну, что спрашивал своего отца, верен ли рассказ Адольфуса о начале его правления, и что король ответил, что в основном это так, но есть некоторые ошибки и что то, что было сделано одним человеком, часто приписывалось другому. История Адольфуса получит некоторое освещение из писем Горация Уолпола того периода...

Лорд Мельбурн думает, что он действительно избавляется от подагры и набирается сил. У него все еще есть некоторые сомнения, сможет ли он приехать на заседание парламента. Лорд Мельбурн просит возобновить перед Вашим Величеством теплое и уважительное заверение в своей благодарности и привязанности.

Сноска 2: Епископ, тогда Содора и Мэна, впоследствии Сент-Асафа. Его книга «Очерк истории Церкви Англии» была опубликована в 1832 году.

Сноска 3: Джордж Уоддингтон (1793–1869), декан Дарема, опубликовал в 1833 году «Историю церкви с древнейших времен до Реформации».

Сноска 4: Джон Адольфус, барристер, написал историю Англии с 1760 по 1783 год.

Королева Аделаида — королеве Виктории.

Кэнфорд-хаус, пятница, 13 января 1843 г.

Моя дорогая племянница, — ...Так как Вы проявляете такую добрую заботу о нашей дорогой Тези, я посылаю Вам письмо, которое получила от ее свекрови, с прекрасными новостями о ней и ее младенце. Ее счастье — великое благословение, и я благодарю Бога, что в этот раз она так хорошо себя чувствует. Можете ли Вы представить ее с двумя мальчиками? Это кажется таким странным, ведь прошло совсем немного времени с тех пор, как она была здесь с нами. Как быстро летит время. Признаюсь, я была немало удивлена, узнав, что Вы, вероятно, крестная мать; или мальчика просто назовут в Вашу честь? Я хорошо помню, что Вы сказали мне, когда меня попросили стать крестной матерью первого мальчика: «что я не могу принять это», так как я не должна брать на себя обязанности, возлагаемые на восприемника при крещении ребенка-католика. Только на этом основании, и узнав Ваше мнение, которое подтвердило мое собственное, я тогда отказалась, рискуя обидеть дорогих родителей. Теперь, после всего, что было сказано по этому поводу, если Вы приняли предложение стать восприемницей этого маленького Виктора, ВЫ, как глава Английской церкви, даете понять, что Я была неправа в своих представлениях об обязанностях, которые наша Церковь налагает на восприемников, отказавшись от того, что Вы приняли. Я говорю Вам прямо и открыто, что это меня огорчило, но, конечно, я говорю это только Вам, дорогая Виктория, и никому другому, ибо мне не подобает порицать то, что Вам угодно делать. Но я не могла полностью обойти это молчанием и сожалею, что мой прежний отказ теперь должен стать вдвойне досадным для моих родственников. Прошу прощения за то, что так откровенно изложила Вам свои чувства по вопросу, который я теперь выброшу из головы, и надеюсь, Вы не примете это плохо и извините меня за то, что упомянула об этом только Вам... Ваша глубоко привязанная и преданная тетя,

Аделаида.

Сноска 5: Принцесса Тереза, дочь принца Гогенлоэ-Шиллингсфюрста и жена принца Фридриха Карла Гогенлоэ-Вальденбургского.

Королева Виктория — королеве Аделаиде.

Клэрмонт, 15 января 1843 г.

Я в недоумении, дорогая тетя, что Вы имеете в виду, говоря, что отказались быть крестной матерью первого ребенка Тези, так как Я одобрила Ваш отказ. Я даже не помню, чтобы мы когда-либо говорили на эту тему, я лишь слышала от мамы, что Вы отказались, чему я была удивлена. Поэтому я не чувствовала никаких колебаний, принимая предложение Тези, тем более что я уже являюсь крестной матерью одного из детей дочери принца Эстерхази. Мне прискорбно, дорогая тетя, что это обстоятельство Вас огорчает, но я могу заверить Вас, что не помню, чтобы когда-либо вообще говорила с Вами на эту тему.

Лорд Стэнли — королеве Виктории.

GOVERNOR-GENERALSHIP OF CANADA

Даунинг-стрит, 19 января 1843 г.

Лорд Стэнли, свидетельствуя свое нижайшее почтение, докладывает Вашему Величеству, что, следуя разрешению, которое Вашему Величеству было угодно дать ему лично, он сегодня предложил сэру Чарльзу Меткалфу пост генерал-губернатора Канады; и лорд Стэнли с большим удовлетворением добавляет, что предложение было охотно и с благодарностью принято. Это назначение, убежден лорд Стэнли, является в данных обстоятельствах наилучшим из возможных, и он верит не только в то, что оно будет одобрено повсеместно, но и в то, что многолетний опыт и испытанная рассудительность сэра Чарльза Меткалфа дадут наилучшие шансы на то, чтобы безопасно и успешно провести дела Канады через нынешний кризис. Поскольку сэр Чарльз Меткалф, естественно, будет стремиться до своего отплытия (которое, однако, вероятно, состоится не ранее чем через шесть недель) удостоиться чести быть представленным Вашему Величеству в связи с его назначением, лорд Стэнли надеется, что он может быть удостоен повелений Вашего Величества относительно времени, когда Вашему Величеству будет угодно принять его на аудиенции. Возможно, присутствие сэра Чарльза после Совета, на котором должна быть утверждена речь Вашего Величества при открытии сессии, доставит Вашему Величеству не больше хлопот, чем любое другое время, которое можно было бы назвать.

Вышеизложенное нижайше представлено Вашего Величества покорнейшим слугой и подданным,

Стэнли.

Сноска 6: Меткалф имел долгую карьеру в Индии и в течение года был временным генерал-губернатором, когда он снял ограничения на свободу печати. В 1845 году он получил пэрство, но так и не занял свое место. В конце того же года он ушел в отставку и вскоре после этого скончался.

Сэр Роберт Пиль — принцу Альберту.

ASSASSINATION OF MR DRUMMOND

Уайтхолл, 20 января (1843 г.)

Сэр, — У меня есть тягостная обязанность сообщить Вашему Королевскому Высочеству, что в мистера Драммонда, моего личного секретаря, сегодня около четверти четвертого стреляли в районе Чаринг-Кросс.

Было произведено два выстрела из пистолетов: первый — в упор в спину мистера Драммонда, второй — после того, как убийца был схвачен полицейским.

Пуля вошла в спину и была извлечена после того, как прошла вокруг ребер. Я только что покинул дом мистера Драммонда. Никакие жизненно важные органы, по-видимому, не были задеты, и нет никаких неблагоприятных симптомов.

Убийца называет себя Макнотен и, по-видимому, является уроженцем Глазго.

Насколько я понимаю, при нем были найдены две пятифунтовые банкноты и квитанция на 750 фунтов стерлингов, выданная на имя Дэниела Макнотена, что подтверждает слова этого человека о его имени.

До сих пор нам не удалось обнаружить, чтобы у этого человека были какие-либо предполагаемые обиды или жалобы на Казначейство или какое-либо государственное учреждение.

Последние две недели он слонялся возле государственных учреждений, и, когда его несколько дней назад допросил смотритель канцелярии Совета, он сказал, что он полицейский. Это, конечно, для того, чтобы избежать дальнейших расспросов.

Полицейский, задержавший этого человека, говорит, что слышал, как тот воскликнул после выстрелов: «Он или она (полицейский не уверен, кто именно) больше не нарушат моего душевного покоя».

Это все подробности, которые я слышал или узнал. Боюсь, я сообщил их Вашему Королевскому Высочеству в спешке. Я посчитал, что лучше передать эту информацию Ее Величеству через любезное посредничество Вашего Королевского Высочества, чем путем прямого сообщения королеве.

Имею честь быть, сэр, с искренним уважением, Вашего Королевского Высочества вернейшим и покорнейшим слугой,

Роберт Пиль.

Сноска 7: Эдвард Драммонд был личным секретарем Каннинга, Рипона и Веллингтона, а также Пиля, и был очень популярен; ему шел пятьдесят первый год. Он только что вышел из банка своего дяди на Чаринг-Кросс, когда в него стреляли.

Сэр Роберт Пиль — королеве Виктории.

MISTAKEN FOR SIR ROBERT PEEL

Уайтхолл, 21 января 1843 г.

Сэр Роберт Пиль просит позволения упомянуть Вашему Величеству факт, который до сих пор не был известен — и о котором он сам не знал до сегодняшней утренней встречи с сэром Джеймсом Грэмом.

Когда инспектор Тирни вошел сегодня утром в камеру Макнотена, он сказал ему: «Полагаю, вы осознаете, кто тот человек, в которого вы стреляли?»

Он (Макнотен) ответил: «Да — сэр Роберт Пиль».

Из этого следует, что он принял мистера Драммонда за сэра Роберта Пиля.

Магистрат счел, что лучше пока не заносить эти показания в протокол.

Сэр Роберт Пиль — королеве Виктории.

DEATH OF MR DRUMMOND

Уайтхолл, 25 января 1843 г.

Сэр Роберт Пиль свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и имеет тягостную обязанность доложить Вашему Величеству о роковых последствиях нападения на мистера Драммонда.

Он скончался сегодня утром около половины одиннадцатого.

Прошлой ночью произошло очень неблагоприятное изменение, и после семи часов вечера надежд уже не оставалось.



Это печальное событие произвело такое впечатление на леди Пиль, и все сопутствующие ему обстоятельства настолько тягостны для сэра Роберта Пиля, что, полагаясь на великую доброту Вашего Величества, он осмеливается выразить надежду, что Вашему Величеству будет угодно разрешить сэру Роберту и леди Пиль остаться пока в Лондоне, или, если Вашему Величеству угодно видеть сэра Роберта Пиля до следующей среды, позволить ему явиться к Вашему Величеству утром в любой день, который будет угодно назвать Вашему Величеству.

Ему вряд ли нужно заверять Ваше Величество, что ничто, кроме такого печального события, как произошедшее, не заставило бы его обратиться с этой просьбой к Вашему Величеству.

Сэр Роберт Пиль прилагает дополнительную информацию, которая поступила к нему относительно Макнотена.

Он без колебаний посылает Вашему Величеству каждое слово информации, имеющей хоть малейшее значение, которое он получает...

Доказательства его психического расстройства сильны, но следует помнить, что он был именно тем инструментом, который могли использовать другие.

У сэра Роберта Пиля нет оснований предполагать, что это так, но возможность этого не должна и не будет упущена из виду.

Сэр Роберт Пиль — королеве Виктории.

DEMEANOUR OF MACNAGHTEN

Уайтхолл, 25 января 1843 г.

Сэр Роберт Пиль свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и не приносит извинений за то, что часто пишет Вашему Величеству по тягостному вопросу, к которому Ваше Величество проявило такой глубокий интерес.

Сэр Роберт Пиль нижайше полагает, что замечания Вашего Величества относительно четких различий в случаях безумия являются в высшей степени справедливыми. Будет крайне прискорбно, если закон не применит свое самое суровое наказание к преступлению, столь спланированному и столь преднамеренно и жестоко совершенному, как преступление Макнотена.

Присяжные, однако, являются единственными судьями в этом вопросе, то есть им исключительно принадлежит право либо вынести безусловный вердикт «виновен в убийстве», либо оправдать на основании безумия.

Макнотену будет предъявлено обвинение в убийстве, и будут предприняты все усилия, чтобы предать его заслуженному наказанию.

Его адвокаты, вероятно, попытаются доказать его безумие.

Ничто не может быть более собранным и разумным во многих отношениях, чем его поведение в тюрьме. Он беседовал с тюремщиком и, казалось, был не прочь облегчить душу, когда внезапно остановился и спросил тюремщика, выходят ли такие разговоры, как тот, который он вел, за пределы тюремных стен.

Получив ответ, что нельзя гарантировать их секретность, он сказал, что будет держать язык за зубами, но что все выйдет наружу со временем.

Сэр Роберт Пиль берет на себя смелость приложить для ознакомления Вашего Величества записку, которую он только что получил от мисс Эмили Иден, сестры лорда Окленда и миссис Чарльз Драммонд.

Если бы в будущем у Вашего Величества была возможность предоставить апартаменты мисс Драммонд, которая жила со своим братом Эдвардом и была в основном зависима от него, это стало бы огромным утешением для дамы самого безупречного поведения, глубоко привязанной к своему бедному брату.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

Брокет-холл, 25 января 1843 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Он был очень рад сегодня утром получить письмо Вашего Величества от 23-го числа; он решил последовать совету Вашего Величества и не рисковать своим здоровьем, приезжая в Лондон и пытаясь присутствовать в Палате лордов в начале сессии. Убийство мистера Драммонда, ибо лорд Мельбурн боится, что это должно называться именно так, — это действительно ужасная вещь. Лорд Мельбурн не удивлен, ибо люди очень склонны обращать весь свой гнев и возмущение на человека, от которого они фактически получают ответ, который им не нравится, совершенно не задумываясь о том, несет ли он за это реальную ответственность. Лорда Мельбурна самого часто осыпали угрозами личной расправы. Иногда он принимал меры, требуя от тех, кто их высказывал, дать обязательство о сохранении мира и внести залог. Иногда он игнорировал их, но он не считает благоразумным или оправданным полностью пренебрегать такими намеками. Лорд Мельбурн не удивлен, что это событие напоминает Вашему Величеству о том, что произошло в Вашем собственном случае.

Халлам, по мнению лорда Мельбурна, прав насчет Ирландии. Ее защитники очень громко кричат, но на самом деле ей не на что жаловаться.

Лорд Мельбурн был очень рад услышать о браке принца Августа Кобургского с принцессой Клементиной, так как он полагает, что этот союз должен быть очень приятен Вашему Величеству.

Лорд Мельбурн просит почтительно и с любовью передать привет Его Королевскому Высочеству.

Сэр Джеймс Грэм — королеве Виктории.

COMMITTAL OF MACNAGHTEN

Уайтхолл, 28 января 1843 г.

Сэр Джеймс Грэм, свидетельствуя свое нижайшее почтение, просит сообщить Вашему Величеству, что заключенный Дэниел Макнотен был сегодня днем предан суду. Перед магистратами его никто не защищал; но в своем поведении он был совершенно спокоен, разумен и собран; он не задавал вопросов, но выразил желание получить копии показаний.

Его суд, вероятно, начнется в следующую пятницу или субботу, и есть основания полагать, что по просьбе его родственников в Глазго будет нанят адвокат и что в его защиту будет выдвинуто заявление о невменяемости.

Ведется всяческая подготовка, чтобы противостоять этому расплывчатому и опасному оправданию. Выяснится, что пистолеты были куплены в Пейсли Макнотеном 6 августа прошлого года; и до сэра Джеймса Грэма дошла информация, которая, как он думает, докажет, что Макнотен — чартист, что он посещал политические собрания в Глазго и что он принимал активное участие в политике. Вчера он видел пресвитерианского священника, который молился с ним; который указывал на жестокость его преступления, невинность его жертвы, муки скорбящих родственников и который призывал его к сокрушению и покаянию. В тот момент это произвело некоторое впечатление; но его общее поведение отмечено холодной сдержанностью и черствостью сердца.

Сноска 8: Его защищали четыре адвоката, включая мистера Кокберна, впоследствии лорда главного судьи.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

THE ROYAL FAMILY AND POLITICS

Брокет-холл, 2 февраля 1843 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и сердечно благодарит за письмо от 30-го числа прошлого месяца, которое он получил здесь вчера утром. Он считает, что благоразумнее не ехать в Лондон, но он очень сожалеет, что это лишит его на столь долгое время чести и удовольствия видеть Ваше Величество.

Герцог Сассекский уведомил лорда Мельбурна и узнал его мнение, прежде чем разослал приглашения на обед. Лорд Мельбурн не думает, что у него может быть какая-либо идея играть ту роль, на которую намекал лорд Эрролл. Лучше, чтобы обед был где-то дан. Если бы он ничего подобного не сделал, это выглядело бы слишком похоже на отказ от всего дела и роспуск партии. Лорд Мельбурн полностью согласен с Вашим Величеством относительно политического поведения, которого должны придерживаться члены королевской семьи, но он не помнит времени, когда они были бы побуждаемы действовать с такой осмотрительностью и приличием. Ваше Величество увидит у Адольфуса, какую видную роль герцог Камберленд, генерал при Каллодене, играл в партийных распрях тех дней. Он был сильным партийцем и в значительной степени основателем партии вигов. Лорд Мельбурн часто слышал, как Георг IV беседовал на эту тему, и он имел обыкновение утверждать, что принцу Уэльскому в этой стране совершенно невозможно избежать активного участия в политике и политических распрях. Дело в том, что Георг III недостаточно препятствовал этому в своей собственной семье, и король Ганноверский всегда говорил, что его отец поощрял его в активной роли, которую он играл и которая, безусловно, была достаточно предосудительной.

Убийство Драммонда — действительно ужасное событие. Лорд Мельбурн пока не видит никаких ясных, четких и достоверных доказательств того, каковы были истинные мотивы и цель этого человека. Но мы услышим на суде, что именно он утверждает. Ваше Величество, конечно, помнит, что присяжные оправдали Оксфорда, и тогда ничего не оставалось, как согласиться с вердиктом. Если присяжные придерживаются аналогичного взгляда на преступление этого человека, правительство не сможет сделать ничего, чтобы исправить зло, которое, по мнению лорда Мельбурна, будет вызвано таким решением. Лорд Мельбурн довольно хорошо знал мистера Драммонда. Раньше он часто бывал в Хартфордшире, как в Хатфилде, так и в Горхэмбери, и лорд Мельбурн часто встречал его в обоих местах и считал его, как и весь остальной мир, очень спокойным, джентльменским и приятным человеком. Лорд Мельбурн очень хорошо помнит убийство мистера Персеваля и суд над Беллингемом. Лорд Мельбурн был тогда в Палате общин, но не присутствовал в момент совершения преступления. Существовали разногласия во мнениях относительно того, как сэр Джеймс Мэнсфилд вел суд. Многие считали, что он должен был дать больше времени, о чем просили со стороны заключенного, чтобы собрать доказательства в Ливерпуле. Но закон, который он изложил в своем обвинительном заключении, безусловно, является здравым, правильным и разумным. Лорд Мельбурн очень рад думать, что Вашему Величеству не нужно сегодня идти в Палату лордов.

Сноска 9: Этот герцог умер холостым в 1765 году, а его племянник, четвертый сын Фредерика, принца Уэльского, получил титул герцога Камберленда в 1766 году. Он, в свою очередь, умер бездетным в 1790 году, а в 1799 году пятый сын Георга III (впоследствии король Ганновера) получил тот же титул.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

THE AMERICAN TREATY

Брокет-холл, 3 февраля 1843 г.

...Лорд Мельбурн считает, что речь была составлена очень хорошо и рассудительно; единственный параграф, который ему не нравится, — это тот, что об американском договоре. Он выдает слишком большую тревогу за мир и слишком большой страх перед войной.

Footnote 10: See ante, pp. 368, 370. The treaty had been negotiated by Lord Ashburton.

Сноска 11: «Договором, который Ее Величество заключила с Соединенными Штатами Америки, и урегулированием тех разногласий, которые из-за своей продолжительности угрожали сохранению мира, Ее Величество надеется, что дружественные отношения между двумя странами были подтверждены».

Королева бельгийцев — королеве Виктории.

Лакен, 6 февраля 1843 г.

Моя любимая Виктория, — Я совершенно согласна с Вами насчет балов. Ничто не может изменить того, что нельзя изменить, и я рассматриваю все эти вещи, которые всегда были для меня обузой, как вопрос долга и не иначе. Обязанности положения должны выполняться, как и другие, и мой первый и самый приятный долг — делать все, что может повелеть или пожелать Ваш дядя. Ваш дядя был очень потрясен Вашим ответом о мисс Мейер, которую он счел необыкновенной красавицей. Он совершенно влюблен в ее портрет и очень хочет узнать, кто она. Остальные портреты из «Книги красоты» он уступает Вам, и они, безусловно, достойны «Книги уродства»... Ваша преданнейшая,

Луиза.

Сноска 12: Евгения Мейер, падчерица полковника Гурвуда, вышла замуж за первого виконта Эшера, хранителя свитков. Королева написала, что не восхищается таким стилем красоты.

Король бельгийцев — королеве Виктории.

KING LEOPOLD AND PEEL

Лакен, 10 февраля 1843 г.

Моя дорогая Виктория, — ...Я очень доволен тем, что Вы показали мой поспешный набросок сэру Роберту Пилю, и что искреннее выражение добросовестного мнения доставило ему удовольствие.

Естественно, что поначалу Вам не хотелось принимать его в качестве своего премьер-министра; многие обстоятельства объединились против него. Но я должен сказать, что для Вас и Вашей семьи, как и для Англии, было великим благословением, что такой твердый и достойный человек, как Пиль, стал главой Вашей администрации. Государственная машина часто ломается вследствие ошибок, сделанных сорок или пятьдесят лет назад; так было во Франции, где даже Людовик XIV уже заложил первый фундамент того, что произошло почти сто лет спустя.

Я верю, кроме того, что сэр Роберт искренне и горячо привязан к Вам, и, как Вы с большой правдой говорите, стоит выше простых партийных чувств. Бедная леди Пиль должна быть очень потрясена тем, что произошло... Ваш истинно преданный дядя,

Леопольд R.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

Брокет-холл, 12 февраля 1843 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Он получил здесь в прошлую пятницу, 10-го числа, письмо Вашего Величества от 8-го, которое доставило ему большое удовольствие и за которое он с благодарностью благодарит Ваше Величество. Лорду Мельбурну становится лучше, и он надеется вскоре быть почти таким же здоровым, как до этого последнего приступа, но он все еще чувствует, что его левая рука и кисть, а также левая нога очень сильно поражены, и к нему не возвращается аппетит, и, что еще хуже, он очень плохо спит по ночам, зло, к которому он очень мало привык и от которого он очень нетерпелив...

Лорд Мельбурн придерживается всего, что он сказал о лорде Эшбертоне и Договоре, но он думает, что больше огня, чем могло бы быть, было направлено на лорда Эшбертона уверенным заявлением Стэнли о том, что его назначение было повсеместно одобрено. Противоположное, безусловно, верно. Существует много народных возражений против него из-за его американских связей и предполагаемых сильных американских интересов. Леди Эшбертон, с которой он получил большое состояние, — урожденная американка. Но предполагается, что он владеет большой собственностью в этой стране и имеет почти такой же сильный интерес к ее благополучию, как и к благополучию Великобритании. При всем этом, плохо говорить, что его назначение не вызывало подозрений или возражений. Лорду Мельбурну кажется, что с Элленборо с воротами Газни на плечах и Эшбертоном с американским договором на шее, министерство несет почти такой тяжелый груз, под которым они могут устоять, и лорд Мельбурн не удивился бы, если бы они облегчили себя от того или другого.

Сноска 13: Прокламация Сомнаута вызвала немало насмешек.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

POSITION OF THE PRINCE OF WALES

Брокет-холл, 13 февраля 1843 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и только что вспомнил, что в письме, которое он написал вчера, он упустил из виду часть последнего письма Вашего Величества, на которую Ваше Величество может ожидать ответа. Он имеет в виду часть, касающуюся характера и положения принца Уэльского в этой стране. Георг IV был настолько сознателен в том, что самым безудержным образом вмешивался в политику и принимал самое общее участие в оппозиции правительству и желаниям своего отца, что он, естественно, стремился снять с себя вину и свалить ее на необходимость своего положения, а не на свой собственный беспокойный и склонный к вмешательству характер. Но лорд Мельбурн согласен с Вашим Величеством, что его оправдание не было ни обоснованным, ни оправданным, и лорд Мельбурн искренне надеется, что Вашему Величеству и принцу удастся успешно обучать и наставлять юного принца Уэльского, и дать ему правильно понять его реальное положение и его обязанности, и позволить ему противостоять искушениям и соблазнам, с которыми он обнаружит себя окруженным, когда приблизится к возрасту двадцати одного года. Это правда, что сэр Джон сделал замечание, которое лорд Мельбурн упомянул Вашему Величеству и которое Вы теперь правильно помните. Он сделал его сэру Джеймсу Грэму, когда тот пришел поговорить с ним о недовольстве, которое Вильгельм IV выразил по поводу морской прогулки герцогини Кентской; и по поводу получения королевских салютов. Ваше Величество недолго находились в положении признанного, допущенного и несомненного наследника престола, но все же достаточно долго, чтобы осознать, какое использование те, кто был вокруг Вас, были склонны делать из этого положения, и петиции и заявления, которые оно естественно вызывало у других, и, следовательно, иметь представление о его трудностях.

Лорд Мельбурн от всей души желает Вашему Величеству всяческих успехов в интересном и важном деле, которым Вы заняты, — формировании характера и нрава юного принца.



Королева Аделаида — королеве Виктории.

DOMESTIC HAPPINESS

Кэнфорд-хаус, 14 февраля 1843 г.

Моя дорогая племянница, — Ваше восхитительное письмо от вторника доставило мне такое удовольствие и удовлетворение, что я должна поблагодарить Вас от всего сердца. Ваше счастье и Ваша благодарность за это счастье очень радуют мои чувства, так как я любила Вас с самого младенчества почти так же, как если бы Вы были моим собственным ребенком. Поэтому для меня счастье слышать от Вас самих те выражения, которым Вы дали волю. Я благодарю Бога, что у Вас такой прекрасный муж, столь хорошо приспособленный, чтобы сделать Вас счастливой и помогать Вам в Ваших трудных обязанностях своими советами, а также своей помощью в разделении Ваших тревог. Я молюсь, чтобы Ваше семейное счастье длилось непрерывно и чтобы Вы могли наслаждаться им в течение долгого, долгого периода многих, многих лет. Вы не можете сказать слишком много о себе и дорогом Альберте, когда пишете мне, ибо это самый интересный предмет для моего сердца, уверяю Вас.

Какой позор — надеть на дорогую маленькую Викторию напудренный парик! Бедное дорогое дитя, должно быть, выглядело очень странно в нем! Появился ли ее брат в аллонжевом парике?...

Я надеюсь последовать за Вами в город в начале следующего месяца и с большим удовольствием жду возможности снова увидеть Вас так скоро. Простите мой ужасный почерк, и с наилучшими пожеланиями дорогому Альберту, верьте мне, всегда, моя дорогая Виктория, Ваша самая любящая и верно преданная тетя,

Аделаида.

Пожалуйста, передайте Вашей дорогой матери с моей любовью, что я отвечу на ее письмо завтра.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

INTERCHANGE OF VISITS

Виндзорский замок, 14 февраля 1843 г.

Мой дорогой дядя, — Большое спасибо за Ваше доброе письмо от 10-го числа, которое я получила в воскресенье. Я лишь немного расстроена тем, что Вы писали 10-го числа и не упомянули о самом дорогом, самом счастливом дне в моей жизни, которому я обязана нынешним великим семейным счастьем, которым я теперь наслаждаюсь и которое гораздо больше, чем я заслуживаю, хотя, конечно, моя жизнь в Кенсингтоне последние шесть или семь лет была полна великих страданий и притеснений, и я могла ожидать некоторого возмездия, и, действительно, после моего вступления на престол было много беспокойства. Действительно, я благодарна за то, что обладаю (действительно, без тщеславия, лести или слепоты) самым совершенным существом в качестве мужа, которое когда-либо существовало; и я сомневаюсь, чтобы кто-либо когда-либо любил или уважал другого так, как я своего дорогого Ангела! И действительно, Провидение всегда милостиво защищало нас среди многочисленных опасностей и испытаний, и я уверена, что будет продолжать делать это, и тогда пусть внешние бури, испытания и печали будут посланы нам, мы сможем все вынести...

Я не могла не улыбнуться точности насчет понедельника, 19 июня; для нас большое счастье думать с такой уверенностью (с Божьей помощью) о Вашем добром визите, который подошел бы идеально. Кстати, я хочу сказать Вам, что мы полны надежды нанести Вам в августе небольшой визит, который в прошлом году был так печально прерван; но мы думаем, что по многим причинам для нас было бы лучше нанести Вам наш первый визит только в Остенде, а не в Брюсселе или Лакене; Вы могли бы разместить нас где угодно, и нам тогда нужно было бы взять с собой лишь очень немногих людей — это могло бы также облегчить встречу с доброй старой бабушкой Альберта, которая боится пересекать море и чье великое желание — снова увидеть Альберта — и было бы не так сложно (в первый раз) во многих отношениях. Я могла бы, тем не менее, увидеть Брюгге и Гент оттуда с помощью железной дороги и вернуться в тот же день в Остенде.

То, что Вы говорите о Пиле, очень справедливо. Добрый лорд Мельбурн чувствует себя намного лучше.

Надеюсь вскоре услышать больше о Жуанвиле и донне Франческе. А теперь, всегда Ваша преданная племянница,

Виктория R.

Мы все очень здоровы (не сглазить) и переезжаем, к нашему ужасу, в город в пятницу.

Сэр Роберт Пиль — королеве Виктории.

COBDEN'S ATTACK ON PEEL

Уайтхолл, 18 февраля (1843 г.) (Суббота утром.)


Сэр Роберт Пиль свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и просит позволения сообщить Вашему Величеству, что дебаты завершились сегодня утром около половины четвертого. Предложение лорда Хоуика было отклонено подавляющим большинством голосов, число которых составило —
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Главными ораторами были мистер Р. Кобден и лорд Джон Рассел в поддержку предложения, мистер Атвуд, лорд Фрэнсис Эгертон и сэр Роберт Пиль — против него.

В течение вечера было много волнения и оживленных дискуссий вследствие речи мистера Кобдена, который является главным покровителем Лиги против хлебных законов.

Мистер Кобден с большой горячностью заметил не один раз, что сэр Роберт Пиль должен нести личную ответственность за бедственное положение страны.

Соединяя эти выражения с языком, часто используемым на собраниях Лиги против хлебных законов и прессой в связи с ней, сэр Роберт Пиль, отвечая мистеру Кобдену, обвинил его в использовании языка, рассчитанного на подстрекательство к личному насилию.

Сноска 14: О переходе в комитет по вопросу о депрессии в обрабатывающей промышленности. Дебаты вращались главным образом вокруг хлебных законов.

Сноска 15: На эту атаку Пиль ответил с чрезмерной горячностью среди неистовых приветствий своей партии, которая почти отказалась слушать объяснения Кобдена в ответ. Пиль, встревоженный судьбой Драммонда, подумал (или сделал вид, что подумал), что Кобден выделяет его как подходящий объект для убийства. В течение многих лет Кобден глубоко возмущался этим языком Пиля. «Нельзя упускать из виду ужасное поведение Пиля по отношению ко мне», — писал он в феврале 1846 года. Сближение было достигнуто мисс Мартино — см. ее письмо к Пилю (Паркер, том III, стр. 330) — и упоминание об этом деле Дизраэли в Палате общин привело к удовлетворительным объяснениям с обеих сторон.

Королева Виктория — графу Линкольну.

Букингемский дворец, 18 февраля 1843 г.

Королева, сразу по прибытии вчера, пошла посмотреть новую часовню, которой она очень довольна, но была крайне разочарована, обнаружив ее все еще в таком отсталом состоянии. Поскольку для королевы крайне важно иметь возможность использовать ее очень скоро, она желает, чтобы лорд Линкольн был так добр ускорить работу как можно больше; возможно, лорд Линкольн мог бы увеличить количество рабочих, так как ей показалось, что их там вчера было очень мало.

Сноска 16: Главный комиссар по делам лесов и лесного хозяйства.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

FANNY BURNEY'S DIARY

Брокет-холл, 21 февраля 1843 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует Вашему Величеству свое нижайшее почтение. Он благополучно получил письмо Вашего Величества от 18-го числа сего месяца. Лорд Мельбурн умоляет Ваше Величество ни на мгновение не думать, что Вы можете утомить его своими вопросами или что для него может быть что-либо иное, кроме огромного удовольствия, отвечать на них. Он будет только счастлив, если любая информация, которой он располагает или которую может раздобыть, окажется хоть сколько-нибудь полезной или приятной для Вашего Величества. Лорд Мельбурн полагает, что Ваше Величество, должно быть, удивлены его жалобами на бессонницу. Он весьма признателен за совет насчет камфоры. Он упомянул об этом джентльмену, который его лечит, и тот сказал, что это очень хорошее средство, которое, безусловно, обладает успокаивающим и умиротворяющим эффектом, и что, по сути, оно уже содержится в микстуре, которую лорд Мельбурн теперь принимает на ночь. Однако лорд Мельбурн стал спускаться к обеду к тем, кто гостит в доме, и засиживаться после этого почти до двенадцати часов, и с тех пор, как он начал так делать, он стал лучше спать. В следующую среду мы ожидаем герцога и герцогиню Бедфорд на два дня. Лорд и леди Аксбридж, а также Элла и Констанс часто заходят по утрам и обедают здесь, что лорд Мельбурн принимает с большой благодарностью. Джордж Бинг заходил на днях в жилете из пилевского вельветина. Лорд Страффорд выкупил у производителя весь отрез и позволил Джорджу Бингу взять достаточно на жилет. Это ткань тускло-синего цвета, а рисунок и надпись на ней не очень четкие и их нелегко разобрать.

Адольфус, как говорит Абердин, слишком закоренелый тори, но существует множество повествований того же периода, таких как Белшем и другие, о которых с равным основанием можно сказать, что они слишком виги...

Лорд Мельбурн прочитал в «Эдинбургском обозрении» статью о мадам д’Арбле, которая, безусловно, принадлежит перу Маколея, но счел ее излишне суровой по отношению к королеве Шарлотте, полагая, что она не воздает ей должное, а также что она скорее слишком потворствует неприязни мисс Берни к своему положению. Лорду Мельбурну кажется, что мисс Берни была вполне довольна тем, что живет во дворце и получает жалованье, но была удивлена и возмущена, как только обнаружила, что от нее ожидают, что она будет уделять часть своего времени соблюдению некоторых правил и выполнению некоторых обязанностей. Лорд Мельбурн с сожалением должен сказать, что пропустил статью о детских книгах — тему весьма важную, в которой он очень заинтересован.

Лорд Мельбурн получил гравюру с изображением принцессы, остался ею очень доволен и приносит свою глубокую благодарность. Она очень мила, очень выразительна и, насколько позволяет судить память лорда Мельбурна, очень похожа. Лорд Мельбурн остается навсегда верным, преданным и привязанным слугой Вашего Величества.

Примечание 17: Зять лорда Аксбриджа, впоследствии граф Страффорд.

Примечание 18: Речь идет о мистификации, разыгранной над премьер-министром путем преподнесения ему куска тогда еще новой ткани, вельветина, с набивным рисунком в духе свободной торговли. Пиль впоследствии писал, что не знал, что образец содержит «какие-либо намеки на вопросы, являющиеся предметом общественных споров».

Примечание 19: Уильям Белшем (1752–1827) написал двенадцатитомную «Историю Великобритании до заключения Амьенского мира в 1802 году».

Примечание 20: В «Квортерли ревью», автор — леди Истлейк.

Сэр Роберт Пиль — королеве Виктории.

Уайтхолл (4 марта 1843 г.). (Воскресное утро.)


Сэр Роберт Пиль свидетельствует Вашему Величеству свое нижайшее почтение и просит позволения уведомить Ваше Величество, что заключенный Макнотен был вчера вечером оправдан после двухдневного судебного разбирательства на основании невменяемости.

Более подробный отчет о свидетельских показаниях, который видел сэр Роберт Пиль, находится в прилагаемой газете.

Единственная другая информация, дошедшая до сэра Роберта Пиля, содержится в прилагаемой записке от мистера Мола, солиситора Казначейства, который вел обвинение. Трое судей, по-видимому, сошлись во мнении, что доказательства невменяемости были настолько убедительны, что требовали оправдательного вердикта, и главный судья посоветовал присяжным вынести такой вердикт, не подводя итогов доказательствам и не выступая с подробным изложением фактов дела и относящихся к ним правовых норм.

Прискорбно осознавать, что человек может быть одновременно настолько невменяемым, что не дорожит ни собственной жизнью, ни жизнями других, и признается не несущим моральной ответственности, и в то же время быть способным подготовиться к совершению убийства с величайшей осторожностью и обдуманностью, предприняв все шаги, которые позволят ему совершить его наверняка.

Примечание 21: Главный судья Тиндел и судьи Уильямс и Кольридж.

Сэр Роберт Пиль — королеве Виктории.

Уайтхолл, 10 марта 1843 г.

Сэр Роберт Пиль, свидетельствуя Вашему Величеству свое нижайшее почтение, просит позволения уведомить Ваше Величество, что Палата общин была вчера вечером занята обсуждением нападок на лорда Элленборо в связи с прокламацией о Сомнате.

Предложение было внесено мистером Верноном Смитом. В предложенной резолюции прокламация осуждалась как неразумная, непристойная и предосудительная. За мистером Верноном Смитом выступил мистер Эмерсон Теннент, один из секретарей Совета по контролю.

Затем выступил мистер Маколей, который в своей речи, исполненной большой горечи и большого мастерства, осудил поведение лорда Элленборо.

Предложение было отклонено большинством голосов: 242 против 157.

В число меньшинства вошли лорд Эшли, сэр Роберт Инглис и шесть других джентльменов, которые обычно поддерживают слуг Вашего Величества.

Дебаты были весьма оживленными, с сильным привкусом партийного рвения.

Примечание 22: См. выше, стр. 445.

Примечание 23: Роберт Вернон Смит (1800–1873), впоследствии президент Совета по контролю, в 1859 году получил титул лорда Лайведена.

Примечание 24: Джеймс Эмерсон (1804–1869), впоследствии сэр Джеймс Эмерсон Теннент, член парламента от Белфаста, автор «Писем из Эгейского моря» и др.

Королева Виктория — сэру Роберту Пилю.

CRIMINAL INSANITY

Букингемский дворец, 12 марта 1843 г.

Королева возвращает сэру Роберту Пилю документ лорд-канцлера с выражением своей глубокой признательности.

Закон может быть совершенным, но как получается, что всякий раз, когда возникает случай для его применения, он оказывается бесполезным? Мы видели процессы над Оксфордом и Макнотеном, которые вели способнейшие юристы того времени — лорд Денман, главный судья Тиндел и сэр Уильям Фоллетт, — и они позволяют и советуют присяжным вынести вердикт «не виновен» по причине невменяемости, в то время как все морально убеждены, что оба преступника прекрасно осознавали и понимали, что они делали! Из этого следует, что сила закона полностью отдана в руки судьи и что только от его напутствия зависит, будет ли применен закон или нет. Не мог бы законодательный орган установить то правило, которое лорд-канцлер излагает в своем документе и которое главный судья Мэнсфилд применил в деле Беллингема; и почему судьи не могли бы быть обязаны толковать закон именно в этом, а не в каком-либо ином смысле в своих напутствиях присяжным?

Примечание 25: Генеральный солиситор. Его здоровье пошатнулось в зрелом возрасте, и он скончался в 1845 году.

Примечание 26: Вследствие того, как завершился процесс, и чувств, охвативших страну, Палата лордов задала судьям определенные вопросы по поводу преступной невменяемости, ответы на которые с тех пор считаются установившими закон.

Граф Абердин — королеве Виктории.

PRINCESS MARY OF BADEN

Министерство иностранных дел, 13 марта 1843 г.

Лорд Абердин свидетельствует Вашему Величеству свое нижайшее почтение. Во исполнение повелений Вашего Величества он постарался рассмотреть письмо великого герцога Баденского относительно положения принцессы Марии в этой стране. Лорд Абердин не находит в протоколах конференций великих держав в Вене, Ахене или Париже ничего, что могло бы существенно повлиять на этот вопрос. Главная трудность в отношении принцессы, по-видимому, проистекает из того факта, что в этой стране ранг и старшинство каждого лица регулируются и установлены законом. Если бы Ваше Величество были склонны отступить от строгого соблюдения этого правила, то, хотя лорд Абердин не сомневается, что это встретило бы самое широкое согласие, все же возможно, что принцесса могла бы подвергнуться случайным разочарованиям и огорчениям...

Существует соображение, на которое лорд Абердин хотел бы смиренно обратить внимание, и которое, возможно, не совсем недостойно внимания Вашего Величества. Ваше Величество не желаете поощрять союзы подобного рода; и хотя опасности их частого возникновения, возможно, и нет, нельзя отрицать, что существовал бы дополнительный стимул, если бы принцессы всегда сохраняли свой собственный ранг в этой стране.

В целом лорд Абердин смиренно предложил бы Вашему Величеству, чтобы принцесса была принята Вашим Величеством в первый раз с таким отличием, которое подобает ее происхождению — либо путем отправки королевской кареты, чтобы доставить ее к Вашему Величеству, либо любым иным образом, который повелит Ваше Величество, — с пониманием того, что она должна постоянно принимать титул и положение своего мужа. Милость и покровительство Вашего Величества, оказанные ей в этом качестве, вероятно, оправдают все ожидания великого герцога; и, не признавая никаких определенных притязаний или прав, Ваше Величество обеспечили бы себе благодарность принцессы.

Примечание 27: Принцесса Мария Баденская недавно вышла замуж за маркиза Дугласа, старшего сына герцога Гамильтона. См. стр. 439.

Королева Виктория — сэру Роберту Пилю.

THE PRINCE TO HOLD LEVÉES

Букингемский дворец, 17 марта 1843 г.

Королева снова говорила с Принцем о леви, и он любезно согласился сделать то, что может быть полезно и удобно для Королевы. Есть одно обстоятельство, которое необходимо обдумать и урегулировать, и о котором Королева забыла упомянуть сэру Роберту Пилю, когда виделась с ним. Главная, по сути, единственная цель проведения этих леви — избавить Королеву от чрезвычайной усталости из-за представлений, которые навалились бы такой массой, если бы Королева проводила их сама; Принц естественным образом проводит леви вместо Королевы и представляет ее; нельзя ли поэтому дать понять всем, кто представляется ему, что это будет равносильно представлению самой Королеве? Возможно, со стороны представляемых могло бы возникнуть возражение против того, чтобы преклонять колено и целовать руку Принца. Но это можно было бы обойти, просто называя имена людей Принцу. Неудобство было бы столь велико, если бы никто не мог быть представлен до конца сезона, что необходимо придумать что-то, чтобы преодолеть эту трудность.

Сэр Роберт Пиль — королеве Виктории.

LEVÉES

Даунинг-стрит, 18 марта 1843 г.

Сэр Роберт Пиль свидетельствует Вашему Величеству свое нижайшее почтение и просит позволения доложить Вашему Величеству, что если Ваше Величество решите, что Принц должен проводить леви от имени Вашего Величества, то лучше всего объявить об этом намерении от имени канцелярии лорда-камергера в следующих выражениях:

«Его Королевское Высочество Принц Альберт по повелению Ее Величества проведет леви от имени Ее Величества —»

«Ее Величеству угодно, чтобы представления Принцу на этом леви считались равносильными представлениям Королеве».

«Адреса на имя Ее Величества могут быть представлены Ее Величеству через государственного секретаря или могут быть отложены до тех пор, пока Ее Величество не сможет провести леви лично».

Сэр Роберт Пиль смиренно докладывает Вашему Величеству, что было бы нецелесообразно запрещать уведомлением в «Газетт» последующие представления Вашему Величеству. Вероятно, будет достаточно указать, что они будут считаться равносильными, а когда Ваше Величество будете проводить леви, можно будет объявить в то время, что повторные представления не требуются.

Когда Принц будет проводить леви, можно будет объявить в то время, без какого-либо официального публичного уведомления, что преклонение колен и целование рук не потребуется.

Сэр Роберт Пиль надеется, что проведение этих леви может существенно облегчить положение Вашего Величества, но, конечно, трудно говорить об этом с уверенностью. У него сложилось впечатление, что в правление королевы Анны принц Георг иногда проводил леви от имени Королевы во время ее недомогания, но, просмотрев «Газетт» того времени, он не может найти никаких записей об этом.

Королева Виктория — сэру Роберту Пилю.

Клэрмонт, 19 марта 1843 г.

Королева получила письмо сэра Роберта и полностью одобряет его предложения относительно леви. Принц вполне готов сделать все, что будет сочтено правильным, и Королева желает, чтобы сэр Роберт действовал согласно плану, который он представил ей в своем вчерашнем письме. Возможно, было бы правильно, прежде чем делать что-либо публичным, обдумать также вопрос о приеме в тронном зале, которые имеют такое большое значение для торговцев Лондона. Королеве было бы больно думать, что она может стать причиной разочарования и убытков для этого класса ее подданных, особенно в этот момент экономической стагнации. Королева полагает, что было бы правильно, чтобы тот же принцип, установленный для леви, соблюдался и в отношении приемов в тронном зале, которые Принц проводил бы за нее. Королева с нетерпением ждет мнения сэра Роберта по этому вопросу. Королева, взглянув на календарь, обнаруживает, что до Пасхи для этих целей доступны только две следующие недели.

Сэр Роберт Пиль — королеве Виктории.

Уайтхолл, 27 марта 1843 г.

Сэр Роберт Пиль свидетельствует Вашему Величеству свое нижайшее почтение и спешит ответить на записку Вашего Величества от сего числа.

Сэр Роберт Пиль заверяет Ваше Величество, что он не считает, что есть хоть малейшее основание для беспокойства по случаю леви, но сэр Роберт Пиль, не упоминая ни единым словом о сообщении Вашего Величества, лично наведет справки о мерах полиции и проследит за тем, чтобы были приняты все возможные меры предосторожности.

Он просит, однако, смиренно заверить Ваше Величество, что до него никогда не доходило никаких признаков враждебного отношения к Принцу. Это могло исходить только от какого-то человека с расстроенным рассудком, и он полагает, что такому человеку было бы почти невозможно действовать подобным образом во время леви.



Возможно, Вашему Величеству поможет избавиться от тревоги или уменьшить ее знание того, что сэр Роберт Пиль каждый вечер ходит домой из Палаты общин пешком и, несмотря на частые угрозы и намеки на опасность, не встречал никаких препятствий.

Он искренне надеется, что Ваше Величество отбросите всякое беспокойство, и искренне верит, что Ваше Величество можете сделать это с полной уверенностью. Но ничто не будет упущено из виду.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

THE COMET

Букингемский дворец, 28 марта 1843 г.

Мой дорогой Дядя, — В воскресенье я имела удовольствие получить Ваше любезное письмо от 24-го числа. Как Вам повезло увидеть комету! Ее отчетливо видно здесь, и многие люди ее видели, но мы до сих пор тщетно ее высматривали. Мы, однако, будем продолжать попытки.

Мы покинули дорогой Клэрмонт с большим сожалением, а по возвращении нас угощали обычными мартовскими ветрами, которые, впрочем, не помешали мне совершать ежедневные прогулки. Сегодня снова стало лучше.

Это очень любезно и хорошо со стороны дорогого Альберта — проводить эти леви за меня, что станет для меня большим облегчением в будущем. Кроме того, это ставит его в его положение; он и я должны быть единым целым, так что меня может представлять только он. Поэтому я считаю это хорошим делом и по этой причине; и Бог знает, он, дорогой ангел, заслуживает быть высшим во всем.

Наше освящение прошло чрезвычайно хорошо, а часовня восхитительна и так удобна. Я уверена, что она Вам понравится.

Вы будете рады услышать, что дорогая старая Эос (которая все еще в Клэрмонте) идет на поправку; они приписывают этот внезапный приступ тому, что она переедает (она ворует, как только может что-то достать), живет в слишком теплых комнатах и получает слишком мало движения с тех пор, как была в Лондоне. Конечно, ее дыхание ни в малейшей степени не пострадало от несчастного случая, ибо осенью она охотилась лучше всех других молодых собак, бегала и приносила фазанов и т. д. с любого расстояния, и бегала в тот самый вечер, когда ей стало так плохо, как будто ничего не случилось. Очевидно, часть ее легких должна быть все еще очень здоровой; а говорят, что ни у кого легкие не бывают совсем здоровыми. Ее нужно хорошо морить голодом, бедняжку, и не позволять спать на кроватях, как она обычно делает.

Примечание 28: Ее появление вызвало много дискуссий среди астрономов. 17-го числа сэр Джон Гершель видел ее ядро из Коллингвуда в Кенте, а на следующую ночь — только тусклую туманность; так что она, вероятно, удалялась с большой скоростью.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

MELBOURNE ON DIET

Брокет-холл, 2 апреля 1843 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует Вашему Величеству свое нижайшее почтение. Вчера утром он получил письмо Вашего Величества от 30-го числа прошлого месяца, за которое искренне благодарит Ваше Величество. Лорд Мельбурн в восторге от того, что Вашему Величеству понравился букет. Волчеягодники не так многочисленны и не так хороши, как были, но их все еще достаточно, чтобы составить еще один букет, который лорд Мельбурн позаботится отправить завтра со своим возчиком и оставить в Букингемском дворце. Лорд Мельбурн очень тронут и обязан Вашему Величеству за Ваш очень любезный совет, которому он постарается следовать изо всех сил, так как сам верит, что его здоровье полностью зависит от того, чтобы держать желудок в хорошем порядке и свободным от расстройств. Он признается, что очень скептически относится к вредности сухого шампанского, и не думает, что объединенное мнение всей Коллегии врачей и хирургов убедило бы его в этих пунктах — он не может думать, что «гогенлоэвский» бокал сухого шампанского, т. е. пол-шоппена, может быть вредным. Лорд и леди Эрролл, лорд Окленд и мисс Иден приедут в течение недели, и они были бы очень удивлены, не получив бокала шампанского к обеду. Лорд Мельбурн очень рад узнать, что леви Принца прошли хорошо, и чувствует, что принятие Его Королевским Высочеством этой обязанности должно быть большим облегчением и помощью для Вашего Величества. Лорд Мельбурн надеется увидеть Барона здесь, когда он приедет. Весна все еще задерживается и медлит, но сегодня идет дождь, что, как надеется лорд Мельбурн, ускорит ее приход.

Примечание 29: Шоппен — это около пинты; этимологически это то же слово, что и «scoop» (черпак).

Примечание 30: Уильям Джордж, семнадцатый граф Эрролл, женился на сестре первого графа Манстера.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

THE ROYAL CHILDREN

Букингемский дворец, 4 апреля 1843 г.

Дорогой Дядя, — Большое спасибо за Ваше очень любезное письмо от 31-го числа, которое я получила в воскресенье, как раз когда наш отличный друг Стокмар появился у нас. Он сделал нас очень счастливыми своими прекрасными рассказами о Вас всех, включая дорогую Луизу, и дети, говорит он, так выросли; Лео почти такой же высокий, как Луиза! En revanche, он, надеюсь, расскажет Вам, какими процветающими он нашел нас всех; и как он был удивлен и доволен детьми; он также поражен сходством Альберта-младшего с его дорогим папой, чем все поражены. Действительно, дорогой Дядя, я рискну сказать, что не только никакой королевский ménage не может сравниться с нашим, но и никакой другой ménage не может сравниться с нашим, и никто не может сравниться, если взять его в целом, с моим дорогим Ангелом!...

Сэр Роберт Пиль — королеве Виктории.

Уайтхолл, 6 апреля 1843 г.

Сэр Роберт Пиль свидетельствует Вашему Величеству свое нижайшее почтение и в этот момент получил записку Вашего Величества.

Сэр Роберт Пиль немедленно наведет справки, прежде всего, относительно правильности сообщения об обеде. Пропуск тоста за здоровье Принца, безусловно, очень странен — это было бы очень необычно на любом публичном обеде, — но кажется совершенно необъяснимым на обеде, устроенном в связи с интересами одного из Королевских театров.

Тосты обычно готовятся не председателем собрания, а комитетом; но все же пропуск имени Принца должен был сразу прийти на ум герцогу Кембриджскому, и нет сомнений, что он мог бы исправить, и должен был исправить, это упущение.

Сэр Роберт Пиль уверен, что Ваше Величество одобрите то, что он сначала выяснит реальные факты дела — является ли сообщение верным, и если верным, то кто те лица, которыми были сделаны приготовления в отношении тостов.

После этого сэр Роберт Пиль приступит к выполнению пожеланий Вашего Величества способом, указанным Вашим Величеством.

Он просит смиренно заверить Ваше Величество, что он самым полным образом разделяет вполне естественные чувства Вашего Величества и что он всегда будет с величайшим удовольствием претворять в жизнь пожелания Вашего Величества в делах такого рода и доказывать, что он достоин доверия, которое Вашему Величеству угодно любезно оказывать ему.

Сэр Роберт Пиль — королеве Виктории.

THE TOAST OF THE PRINCE

Уайтхолл, 6 апреля 1843 г.

Сэр Роберт Пиль, свидетельствуя Вашему Величеству свое нижайшее почтение, спешит сделать сообщение Вашему Величеству по поводу письма Вашего Величества от сего утра, которое, как он надеется, снимет с души Вашего Величества любое неблагоприятное впечатление в отношении тостов на театральном обеде или поведения герцога Кембриджского в связи с ними.

Сэр Роберт Пиль, с тех пор как он обратился к Вашему Величеству, навел справки у полковника Вуда, члена парламента от Брекона, который присутствовал на собрании.

Чтобы получить истинное изложение дела, сэр Роберт Пиль не упоминал цель запроса. Ниже приведены вопросы и ответы:—

В. Какие тосты были на театральном обеде вчера вечером?

Полковник Вуд. Первым был «Королева и Принц». Герцог сказал, что он подумал, что не может предложить здоровье Королевы более удовлетворительным образом, чем соединив с именем Ее Величества имя ее прославленного Консорта.

Полковник Вуд сказал, что у него сложилось впечатление, что герцог хотел сделать то, что было бы наиболее уважительным по отношению к Принцу, и что у него в мыслях, когда он соединил имя Принца с именем Вашего Величества, были обстоятельства того, что Принц недавно проводил леви от имени Вашего Величества.

Возможно, было бы лучше, если бы Его Королевское Высочество придерживался обычного обычая и предложил здоровье Принца отдельно и независимо, но он смиренно докладывает Вашему Величеству, что намерение Его Королевского Высочества должно было состоять в том, чтобы проявить уважение к Принцу.

Отчеты о публичных обедах часто бывают неточными, так как репортеры иногда находятся на большом расстоянии от председателя.

Сэр Роберт Пиль — королеве Виктории.

THE KING OF HANOVER

Уайтхолл, 12 апреля 1843 г.

Сэр Роберт Пиль свидетельствует Вашему Величеству свое нижайшее почтение и не преминет переслать с первой же возможностью письмо лорду Элленборо, которое сопровождало записку Вашего Величества.

Вследствие своего вчерашнего утреннего разговора с бароном Стокмаром сэр Роберт Пиль просит упомянуть Вашему Величеству, что он видел сегодня частное письмо из Берлина, в котором упоминалось, что король Ганноверский, по-видимому, отказался от намерения посетить Англию в этом году, но что по получении некоторых писем из Англии, которые, как он подозревал, были написаны с целью отговорить его от визита, король внезапно изменил свое намерение и написал письмо Вашему Величеству, заявив, что у него есть мысли о таком визите.



Не было указано, от кого исходили письма, советующие королю оставаться на континенте.

В этом письме также говорилось, что король Ганноверский предложил отказаться от своего ранга суверена, насколько это возможно, по прибытии в Англию и занять свое место в Палате лордов, не принимая никакого участия в разбирательствах.

В нем добавлялось, что король не может ни при каких обстоятельствах быть в Англии до конца мая или начала июня, и скорее намекалось, что, поскольку его предполагаемый визит был скорее из духа противоречия и нетерпения к препятствиям, чинимым на пути к нему, чем из какого-либо сильного желания с его стороны приехать сюда, он, вероятно, может изменить свое намерение и отложить свой визит, особенно если обнаружит, что на пути к нему нет никаких особых препятствий.

Сэр Роберт Пиль — королеве Виктории.

Уайтхолл, 13 апреля 1843 г.

Сэр Роберт Пиль свидетельствует Вашему Величеству свое нижайшее почтение и просит позволения уведомить Ваше Величество, что герцог Кембриджский заходил сегодня утром к сэру Роберту Пилю, и он воспользовался случаем, чтобы спросить Его Королевское Высочество, не думает ли он, что король Ганноверский решил посетить Англию в этом году.

Ответ герцога был, насколько возможно, следующим:—

«О да, король, конечно, приедет, но я могу сказать вам по секрету, что он не намерен иметь ничего общего с Палатой лордов. Он там не появится. Король нанял своих слуг на шесть недель — то есть договорился об их обслуживании на это время. Я знаю, что швейцар нанят, и конюшенные слуги. Король написал Ее Величеству. Его реальная цель приезда — привести в порядок свои частные бумаги, которые были оставлены в беспорядке, и проконсультироваться с сэром Генри Хэлфордом».

Это было все существенное, что сказал Его Королевское Высочество.

Примечание 31: Выдающийся врач.

Лорд Элленборо — королеве Виктории.

THE GATES OF SOMNAUTH

Лагерь, Дели, 19 февраля 1843 г.

...Ворота храма Сомнат, которые были доставлены в Дели под охраной пятисот кавалеристов сикхских княжеств, находящихся под защитой, будут доставлены из Дели в Муттру, а оттуда в Агру теми же силами кавалерии, предоставленными раджами Бхаратпура и Алвара.



В то время как повсеместно проявлялось чувство благодарности британскому правительству за внимание, проявленное к народу Индостана при возвращении этих трофеев, не было ни одного случая явного огорчения среди мусульман. Все считают возвращение ворот национальным, а не религиозным триумфом. Нигде не было выражено большего удовлетворения, чем в Панипате, городе почти исключительно мусульманском, где существуют руины первой мечети, построенной султаном Махмудом после того, как он разрушил город и храмы индусов...

Примечание 32: См. выше, стр. 445.

DEATH OF THE DUKE OF SUSSEX


Выдержка из завещания покойного Его Королевского Высочества герцога Сассекского, датированного 11 августа 1840 г. (отправлена по просьбе Королевы сэром Робертом Пилем герцогу Веллингтону для получения совета).


«Я желаю, чтобы после моей смерти мое тело было вскрыто, и если исследование представит что-либо полезное или интересное для науки, я уполномочиваю своих душеприказчиков сделать это достоянием гласности. И я желаю быть похороненным на общественном кладбище в Кенсал-Грин в приходе Харроу, в графстве Мидлсекс, а не в Виндзоре».

Примечание 33: Герцог Сассекский скончался 21 апреля от рожистого воспаления. Его первый брак в 1793 году с леди Августой Мюррей, дочерью четвертого графа Данмора, был объявлен недействительным согласно Закону о королевских браках. Леди Августа скончалась в 1830 году; ее дочь вышла замуж за сэра Томаса Уайльда, впоследствии лорда Труро. Герцог заключил второй брак с леди Сесилией Андервуд, дочерью графа Аррана и вдовой сэра Джорджа Баггина: в 1840 году она получила титул герцогини Инвернесс с правом наследования ее наследниками мужского пола.

Герцог Веллингтон — сэру Роберту Пилю.

Стратфилдсей, 21 апреля 1843 г.

Мой дорогой Пиль, — Я только что получил Ваше письмо от сего дня и возвращаю вложение в коробке. Мне кажется, что все дело следует рассматривать как единое целое; то есть желание быть похороненным в Кенсал-Грин, желание масонов оказать масонские почести, чтобы тело герцогини Инвернесс было погребено рядом с его телом, когда она умрет.

Лица, еще живущие, заинтересованы в достижении двух последних целей, которые совершенно несовместимы с погребением принца крови, рыцаря Ордена Подвязки, в часовне Святого Георгия в Виндзоре.

Королевское повеление Королевы могло бы отменить желание герцога быть похороненным в Кенсал-Грин. Никто не стал бы жаловаться на это или оспаривать его.

Но не будет конца жалобам на вмешательство власти со стороны масонов и тех, кто примет сторону герцогини Инвернесс: и любопытно, что в обществе есть люди, заинтересованные в том, чтобы доказать, что она действительно была замужем за герцогом. Против этого мы должны заметить, что будет утверждаться, что упущение настоять на том, чтобы погребение состоялось в коллегиальной часовне Святого Георгия в Виндзоре, и тем самым отменить завещание, унижает королевскую семью в глазах общественности и является уступкой радикализму. Но я придерживаюсь мнения, что причины оправдают то, что будет сделано в соответствии с завещанием.

Признаюсь, я не люблю принимать решения по таким делам в такой спешке; и я не могу считать необходимым, чтобы решение о том, какой курс предпринять в отношении похорон герцога, было принято на следующий день после его смерти.

Было бы желательно узнать мнение лорд-канцлера, архиепископа и других.

Я не могу придумать ничего, что могло бы произойти и что могло бы изменить меня: и я буду придерживаться того, что я изложил выше.

Будет абсолютно необходимо принять эффективные меры для сохранения порядка на этих похоронах в Кенсал-Грин: и даже чтобы магистраты наблюдали за процессией масонов. Поверьте мне, всегда искренне Ваш,

Веллингтон.

Примечание 34: Герцог Сассекский был Великим мастером Англии и мастером ложи Древности.

Примечание 35: Тело было выставлено для прощания в Кенсингтоне и в конечном итоге было похоронено, как того желал герцог, на кладбище Кенсал-Грин.

Примечание 36: См. выше, стр. 478, примечание 33. Брак был заключен по специальной лицензии в доме леди Сесилии на Грейт-Камберленд-Плейс.

Королева Аделаида — королеве Виктории.

22 апреля 1843 г.

Моя дорогая Племянница, — Я только что вернулась и очень хочу знать, как Вы себя чувствуете, и прошу в то же время принести Вам мои самые искренние соболезнования по поводу печального события, которое снова отняло у нас еще одного члена нашей семьи. Пожалуйста, не утруждайте себя ответом на эту записку, но дайте мне знать, как Вы себя чувствуете и хотели бы ли Вы видеть меня завтра или в любое время, наиболее удобное для Вас.

Я глубоко чувствую нашу новую утрату, которая так сильно напоминает все предыдущие печальные потери, которые у нас были, и я молюсь, чтобы это не слишком сильно повлияло на Вас, дорогая Виктория, и чтобы Вы не пострадали от шока, которым это, должно быть, стало для Вас. Я нисколько не подозревала об опасности и близости рокового конца и только вчера начала чувствовать тревогу из-за сообщений, которые получила.

Я была у бедной герцогини Инвернесс по пути в город и нашла ее настолько спокойной, насколько это возможно при таких печальных обстоятельствах, и полной благодарности Вам и всей семье за всю доброту, которую она получила. Мне ее очень жаль. Должно быть, ее утешением является то, что она сделала последние годы жизни герцога счастливыми и была его утешением до последнего момента.

Желаю Вам спокойной ночи, дорогая Племянница, и прошу передать мою любовь дорогому Альберту, и верить мне, что я навсегда Ваша самая преданная и самая любящая Тетя,

Аделаида.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

BIRTH OF PRINCESS ALICE

Букингемский дворец, 16 мая 1843 г.

Мой дорогой Дядя, — Ваше любезное и дорогое письмо от 12-го числа доставило мне большое удовольствие. Я счастлива сообщить Вам еще лучшие новости о себе. Я выходила каждый день с субботы и возобновила почти все свои обычные привычки (конечно, часто отдыхая на диване и еще не появляясь в обществе), и чувствую себя такой сильной и здоровой; намного лучше (независимо от нервов), чем я была в оба раза. Мы очень благодарны за это. Король Ганноверский до сих пор не сказал, когда он приедет, даже сейчас, но всегда угрожает, что приедет...

Нашу маленькую девочку, которой я действительно горжусь, ибо она так развита для своего возраста, решено назвать Алисой, старым английским именем, а другие имена будут Мод (еще одно старое английское имя, то же, что и Матильда) и Мэри, так как она родилась в день рождения тети Глостер. Восприемниками будут: король Ганноверский — Эрнест Благочестивый; бедная принцесса София Матильда и Феодора, а крестины состоятся 2 июня. Будет восхитительно видеть Вас и дорогую Луизу 19 июня, если на то будет воля Божья.

Есть ли какие-нибудь новости о действиях Жуанвиля в Рио? Навсегда Ваша преданная Племянница,

Виктория R.

Примечание 37: Принцесса Алиса родилась 25 апреля.

Примечание 38: Принцесса София Матильда Глостерская.

Примечание 39: Он женился на принцессе Франческе, сестре императора Бразилии и королевы Донны Марии.



Граф Рипон — королеве Виктории.

CHRISTENING OF PRINCESS ALICE

Совет по делам Индии, 5 июня 1843 г.

Лорд Рипон, свидетельствуя Вашему Величеству свое нижайшее почтение, просит сообщить Вашему Величеству, что сегодня в Индийском доме были получены депеши от генерал-губернатора Индии и губернатора Бомбея, сообщающие об успешном исходе битвы 24 марта между сэром Чарльзом Нейпиром и Мир Шир Магомедом. Силы последнего были полностью разгромлены с потерей всех орудий и нескольких знамен.

Рипон.

Примечание 40: Сэр Чарльз Нейпир, командовавший в Синде, разбил армию эмиров Верхнего и Нижнего Синда при Миани 17 февраля, а 20-го взял Хайдарабад. 24 марта он атаковал врага, занимавшего сильную позицию на берегах притока Инда, и одержал решительную победу.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

Клэрмонт, 6 июня 1843 г.

Дорогой Дядя, — Я получила Ваше любезное письмо в воскресенье и очень благодарю Вас за него. Мне жаль, что Вы не смогли взять детей в Арденны, так как ничто так не полезно для детей, как очень частая смена воздуха, и я думаю, что Вы не позволяете детям делать это достаточно часто. Наши делают это постоянно и такие подвижные, что это не доставляет нам никаких хлопот.

Наши крестины прошли очень блестяще, и я хотела бы, чтобы Вы могли быть их свидетелем; ничто не могло быть более anständig, и маленькая Алиса вела себя очень хорошо. Déjeuner был подан в Галерее, как на крестинах дорогой Пусси, и обилие цветов на столе и т. д. произвело прекрасный эффект.

Король Ганноверский прибыл как раз вовремя, чтобы опоздать. Он стал очень старым и чрезмерно худым, и сильно сгорбился. Он очень любезен, для него. Пусси и Берти (как мы называем мальчика) к счастью, совсем не испугались его; они появились после déjeuner в пятницу, и я хотела бы, чтобы Вы могли их видеть; они вели себя так прекрасно перед таким большим количеством людей, и я должна сказать, выглядели очень мило, все в белом, и очень distingués; ими многие восхищались.

Мы приехали сюда в субботу. Новости из Ирландии продолжают быть очень тревожными. Надеясь скоро узнать наверняка, когда Вы приедете, поверьте мне, навсегда Ваша преданная Племянница,

Виктория R.

Я надеюсь, Вы любезно ответите на мое письмо от прошлого вторника.



Сэр Томас Фримантл — сэру Роберту Пилю.

Палата общин, 9 июня (1843 г.).

Мой дорогой сэр Роберт, — Король Ганноверский занял свое место в двадцать минут пятого. Он сейчас на Вулсаке с лорд-канцлером, герцогом Веллингтоном и лордом Стрэнгфордом; других пэров в Палате нет, так как время заседания — пять часов.

Не было необходимости, чтобы кто-либо из других пэров представлял Его Величество. Он просто предъявил свой приказ о вызове и подошел к столу, чтобы принести присягу. Остаюсь искренне Ваш,

Томас Фримантл.

Примечание 41: Один из секретарей Казначейства: впоследствии лорд Коттесло.

Примечание 42: Переслано Королеве сэром Робертом Пилем.

Сэр Роберт Пиль — принцу Альберту.

IRISH AFFAIRS

Уайтхолл, 11 июня 1843 г. (Воскресенье.)


Сэр, — Вследствие разговора, который я имел с Вашим Королевским Высочеством в прошлый четверг по поводу Ирландии, я прошу упомянуть Вашему Королевскому Высочеству, что Кабинет министров снова собрался сегодня в доме лорда Абердина.

У нас была очень долгая дискуссия.

Преобладало мнение, что если законодательные меры и будут предложены, то они должны быть максимально эффективными; что нет никакого смысла добиваться новых полномочий, если они не будут соразмерны всей полноте ожидаемого ущерба.

Однако, предвидя все трудности получения таких полномочий и усиление общественного возбуждения, которое неизбежно последует за требованием их предоставления, мы не пожелали принимать немедленное решение в пользу рекомендации нового законодательства и поэтому решили еще некоторое время понаблюдать за развитием событий, продолжая принимать меры предосторожности против нарушения общественного порядка.

Я не получил никакой существенной информации из Ирландии с сегодняшней почтой, как и сэр Джеймс Грэм.

Имею честь быть, сэр, с искренним уважением, Вашего Королевского Высочества самый преданный и покорный слуга,

Роберт Пиль.

Сноска 43: Вследствие агитации за отмену унии министры уже внесли законопроект об оружии в Ирландии, который был принят.



Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

THE REBECCA RIOTS

Саут-стрит, 22 июня 1843 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Он бесконечно обязан Вашему Величеству за то, что Вы зашли в комнату на днях вечером, когда он был с Принцем, и был очень рад возможности видеть Ваше Величество, особенно в таком добром здравии и расположении духа.

Лорд Мельбурн очень рад, что Ваше Величество посмотрели «Как вам это понравится». Это действительно самая веселая, живая и прекрасная пьеса. Смотреть или читать ее — все равно что провести час или два в сказочном лесу. Она такая живая и в то же время такая романтичная. Все зависит от Розалинды, которую превосходно играла миссис Джордан. Жак также является весьма своеобразным персонажем, которого трудно играть.

Лорд Мельбурн чувствует себя лучше, но все еще слаб. Он не любит много говорить о политике, но не может удержаться от замечания, что, по его мнению, они позволили этим беззаконным беспорядкам в Южном Уэльсе продолжаться слишком долго, причем успешно и безнаказанно. Когда подобные вещи начинаются, никто не может сказать, как далеко они зайдут или насколько распространятся. Многие ожидают и предсказывают всеобщее восстание против собственности, и именно так неизменно начинаются подобные вещи.

Сноска 44: Агитация против системы платных дорог, вспыхнувшая в Южном Уэльсе. См. Вводную заметку, стр. 450.

Королева Виктория — сэру Джеймсу Грэму.

Букингемский дворец, 23 июня 1843 г.

Королева возвращает сэру Джеймсу Грэму эти сообщения, которые носят весьма неприятный характер. Королева надеется, что будут приняты меры величайшей строгости как для подавления революционного духа, так и для предания виновных немедленному суду и наказанию. Королева считает это чрезвычайно важным в отношении того эффекта, который это может произвести в Ирландии, а также как доказательство того, что Правительство готово проявить большое терпение и полагаться на здравый смысл народа; но если совершаются преступления и Правительство призывают к действию, то с ним не следует шутить, и оно покарает злоумышленников со всей строгостью.

Сноска 45: То есть бунтовщики «Ребекки».



Королева Виктория — лорду Стэнли.

MILITARY MEDALS

Букингемский дворец, 24 июня 1843 г.

Королева с большим удовольствием следует рекомендации лорда Стэнли о пожаловании сэру Чарльзу Нейпиру ордена Бани Большого креста, учитывая ее высокое мнение о его недавних достижениях, и она полагает, что было бы целесообразно, чтобы некоторые из офицеров, наиболее способствовавших победам при Миани и Хайдарабаде, получили низшие степени ордена Бани. Королева глубоко убеждена в уместности награждения медалью войск, сражавшихся под командованием сэра Чарльза Нейпира, поскольку армии под командованием Нотта, Поллока и Сейла получили такие знаки отличия за действия, едва ли превосходящие те, что были совершены в Синде.

Сноска 46: См. выше, стр. 481.

Сэр Джеймс Грэм — королеве Виктории.

Уайтхолл, 24 июня 1843 г.

Сэр Джеймс Грэм, свидетельствуя свое нижайшее почтение, просит представить Вашему Величеству отчет, полученный из Кармартена сегодня утром. Граф Коудор отправился в Кармартен сегодня утром.

Будут предприняты все усилия, чтобы проследить истоки этого беззаконного выступления и предать главных виновников правосудию.

Сэр Джеймс Грэм прилагает два полицейских отчета, полученных сегодня утром из Дублина. Они, по-видимому, указывают на некоторое иностранное вмешательство и некоторую надежду на иностранную помощь, смешанную с этой внутренней распрей. Несколько французов в последнее время появились в разных частях Ирландии.

Вышеизложенное покорнейше представлено Вашего Величества верноподданным подданным и слугой,

Дж. Р. Г. Грэм.

Сноска 47: Лорд Коудор был лорд-лейтенантом Кармартеншира.

Королева Виктория — герцогине Норфолкской.

Букингемский дворец, 24 июня 1843 г.

Моя дорогая герцогиня, — То же самое право, которое Вы чувствуете и которое Вам пришлось преодолеть, прежде чем Вы сделали окончательный шаг, подав прошение об отставке, удержало меня от того, чтобы раньше подтвердить получение Вашего письма. При обстоятельствах, на которые Вы ссылаетесь, я обязана принять Вашу отставку, но поскольку Вы сами намекаете, что Вам было бы приятно иногда выполнять обязанности (которые Вы до сих пор исполняли), мне доставило бы величайшее удовольствие, если бы Вы позволили мне оставить Ваше имя в списке моих дам опочивальни и иногда, когда Вам будет удобно, иметь удовольствие от Вашего общества.

Я согласна с Вами, что пока Ваш шаг не должен быть известен, пока у меня не будет времени найти преемницу, и я рада думать, что Вы будете нести свою службу, которая в настоящее время определена.

С добрыми пожеланиями от Принца Вам и моими — Герцогу, поверьте мне, всегда, Ваша очень любящая,

Виктория R.

Сноска 48: О ее должности придворной дамы.

Королева Виктория — герцогу Веллингтону.

DUELLING IN THE ARMY

(Июль 1843 г.)

Королева, внимательно изучив предложенный Генеральный приказ о более эффективном пресечении практики дуэлей в армии, одобряет его, но рекомендует герцогу Веллингтону представить Кабинету министров целесообразность рассмотрения общей меры, применимой ко всем отраслям военно-морской и военной службы.

Сноска 49: В этом году была создана влиятельная ассоциация по борьбе с дуэлями, и впоследствии общественное внимание было привлечено к этому вопросу дуэлью 1 июля в Камден-Тауне, в которой полковник Фосетт был застрелен своим зятем, лейтенантом Манро, который неохотно вышел на дуэль, вытерпев много провокаций. Главным образом благодаря усилиям Принца Альберта, Артикулы войны были изменены таким образом, чтобы положить конец этой практике.

Принц Альберт — лорду Абердину.

THE SPANISH MARRIAGE

20 июля 1843 г.

Мой дорогой лорд Абердин, — Королева и я были весьма удивлены депешей лорда Говарда де Уолдена, помеченной «весьма конфиденциально». Мнения португальского двора должны были полностью измениться. Хотя мы ничего не слышали по этому поводу, мы полностью убеждены в правильности утверждений и предположений лорда Говарда. Мы оба рады видеть ту точку зрения, которую он занимает, и то хорошее мнение, которое он имеет о нашем маленьком кузене. Королева считает правильным, чтобы Вы проинформировали лорда Говарда о том, что возможность брака между принцем Леопольдом и королевой Испании уже некоторое время является излюбленной мыслью ее и моей, и что Вы полагали, что это сочетание имеет некоторые преимущества, которые едва ли могло предложить какое-либо другое. Но что этот вопрос рассматривался и рассматривается здесь как чисто и исключительно испанский, в который мы тщательно воздерживались от вмешательства, и что мы оставляем его на усмотрение обстоятельств.

Что Вы хотели, чтобы он придерживался того же мнения, но не упускал его из виду и сообщал Вам обо всем, что он может услышать по этому вопросу. Поверьте мне и т. д.,

Альберт.

Сноска 50: Сын принца Фердинанда Саксен-Кобургского и брат короля Португалии. См. выше, стр. 378, и ниже, стр. 487.

Королева Виктория — герцогине Норфолкской.

Дорогая герцогиня, — Пишу Вам, чтобы сообщить, что я назначила Вашу преемницу, которой станет леди Доуро. Великое сожаление, которое я испытываю из-за того, что Вы покидаете меня, безусловно, уменьшается благодаря договоренности, которую мы с Вами согласовали и которая по-прежнему даст мне удовольствие иногда видеть Вас рядом. Я надеюсь, что здоровье Герцога позволит Вам нести свою службу в сентябре, но считаю правильным сказать Вам, что мы, вероятно, в это время будем совершать некоторые морские прогулки на нашей новой яхте и, следовательно, будем вне дома большую часть Вашего дежурства.

С наилучшими пожеланиями от Принца Вам и моими — Герцогу, поверьте мне, всегда, Ваша очень любящая,

Виктория R.

Сноска 51: В качестве придворной дамы.

Сноска 52: Элизабет, дочь восьмого маркиза Твиддейла, впоследствии герцогиня Веллингтон. Она скончалась в 1904 году.

Королева Виктория — сэру Роберту Пилю.

Виндзорский замок, 3 августа 1843 г.

Королева возвращает прилагаемые документы и с большим удовольствием дает свое согласие на внесение законопроекта о зачислении на службу и вооружении отставных пенсионеров госпиталя Челси, поскольку считает это очень хорошей мерой в нынешний кризисный момент, рассчитанной на то, чтобы разгрузить войска, которые несколько переутомлены, и обеспечить ценную силу для службы Правительству. Королева надеется, что при внесении законопроекта сэр Роберт Пиль придаст ему как можно меньше значения, чтобы он не выглядел более масштабной мерой, чем есть на самом деле.

Регламент кажется Королеве весьма разумным, и она почти не сомневается, что он поднимет воинский дух у пенсионеров и сделает эту меру популярной среди них, что не может не привязать их еще больше к Короне.

Королева Виктория — сэру Роберту Пилю.

Виндзорский замок, 13 августа 1843 г.

Королева желает, чтобы все было сделано правильно, но твердо придерживается мнения, что угроза короля Ганновера (ибо именно так ее следует рассматривать) не покидать эту страну, пока дело не будет решено, никоим образом не должна влиять на сделку, поскольку совершенно неважно, останется ли король здесь дольше или нет.

Сноска 53: О королевских драгоценностях; см. выше, стр. 439.

Королева Виктория — графу Абердину.

THE SPANISH MARRIAGE

Виндзорский замок, 13 августа 1843 г.

Королева с большим сожалением видит в депеше сэра Роберта Гордона от 4 августа, что принц Меттерних возобновил свой излюбленный план брака между королевой Испании и сыном дона Карлоса, и что король Луи-Филипп почти пришел к тайному соглашению с ним по этому пункту. Королева по-прежнему убеждена, что вместо того, чтобы способствовать умиротворению Испании, это сочетание не может не вызвать к жизни новые принципы раздора, возбудить надежды побежденной и потерявшей власть партии на месть и возвращение власти, и перенести гражданскую войну в самое сердце семьи. Королева желает (если лорд Абердин разделяет этот взгляд на предмет, как она полагает, он и делает), чтобы это было ясно понято сэром Робертом Гордоном и принцем Меттернихом.

Сноска 54: Со времени заключения Четверного союза (Англии, Франции, Испании и Португалии) в 1834 году с целью изгнания дона Карлоса и дона Мигеля с полуострова вопрос о браке королевы Изабеллы (которой тогда было четыре года) был предметом непрерывного рассмотрения Англией и Францией. Королева-мать предложила Луи-Филиппу браки королевы с герцогом Омальским и инфанты (ее сестры) с герцогом Монпансье: такое предложение, сколь бы лестным оно ни было для амбиций французского короля, естественно, не было бы благоприятно встречено в Англии; но Гизо горячо продвигал альтернативный проект брака королевы с ее кузеном доном Франсиско де Асисом, герцогом Кадисским, сыном дона Франсиско де Паулы, при условии, что инфанта все равно выйдет замуж за Монпансье. Считалось, что если этот брак королевы состоится, то потомства от него не будет, и амбиции Луи-Филиппа будут в конечном итоге удовлетворены. На протест Пальмерстона против этой схемы (до падения министерства Мельбурна) Гизо ответил: «La Reine aura des enfants et ne mourra pas» (Королева будет иметь детей и не умрет). Другими возможными кандидатами на руку королевы с французской точки зрения были граф Монтемолин, сын дона Карлоса, граф де Трапани, сын Франциска I, короля Обеих Сицилий, и, таким образом, брат королевы Кристины, и герцог Севильский, брат герцога Кадисского. Другими кандидатами, также поддерживаемыми королевой-матерью, были (пока он был неженат) брат принца Альберта и его кузен Леопольд, брат короля Португалии; но французский король был намерен выдать королеву замуж за какого-либо потомка Филиппа V и был в равной степени полон решимости предотвратить брак инфанты либо с Леопольдом, либо с любым другим принцем, не являющимся потомком Филиппа V. Взгляд принца Альберта и лорда Абердина состоял в том, что это дело самой юной королевы и испанского народа. См. выше, стр. 485.

Граф Абердин — королеве Виктории.

Министерство иностранных дел, 13 августа 1843 г.

Лорд Абердин, свидетельствуя свое нижайшее почтение, просит заверить Ваше Величество, что он не преминет уделить самое пристальное внимание сообщению Вашего Величества относительно брака королевы Испании.

В недавней депеше сэру Роберту Гордону лорд Абердин повторил мнение, разделяемое Правительством Вашего Величества, что брак королевы с сыном дона Карлоса, вместо того чтобы привести к примирению и единству партий, скорее всего, приведет к столкновениям и раздорам, а также усилит существующую вражду между различными политическими фракциями, которыми раздирается Испания.

Этот брак, однако, всегда был излюбленным проектом Австрии и Северных дворов; и он также, по-видимому, поддерживался французским Правительством. Нельзя отрицать, что на первый взгляд существует много соображений, по которым он может показаться рекомендуемым; но вес их может быть должным образом оценен только властями и народом Испании.

То же самое можно сказать относительно брака королевы с любым другим испанским принцем, потомком Филиппа V, что, по мнению многих, было бы наиболее приемлемо для чувств и предрассудков нации. На этот проект, по-видимому, также недавно дало согласие французское Правительство.

Лорд Абердин покорнейше полагает, что интересы этой страны и всей Европы глубоко затронуты исключением возможности получения руки королевы французским принцем; и что было бы неразумной политикой противодействовать любому браку, посредством которого это могло бы быть достигнуто, в соответствии со свободным выбором королевы и санкцией испанского Правительства и народа. Заявленные предпочтения королевы Кристины и ее возросшие средства влияния, недавно приобретенные, делают это вопросом значительной тревоги и важности в настоящий момент.

Королева Виктория — сэру Роберту Пилю.

PARLIAMENTARY OBSTRUCTION

Виндзорский замок, 16 августа 1843 г.

Королева не может удержаться от того, чтобы не написать несколько строк, чтобы выразить свое возмущение крайне неоправданным образом, которым меньшинство из тринадцати членов препятствует ходу дел. Она надеется, что будут предприняты все попытки положить конец тому, что является поистине непристойным поведением. В самом деле, как вообще могут идти дела, если преобладает такая досадная оппозиция? Во всяком случае, Королева надеется, что сэр Роберт не пойдет ни на какие уступки этим господам, которые [могли бы] поощрить их продолжать в том же духе.

Королева забыла сказать сегодня утром, что она считает, что было бы лучше, если бы инвеститура ордена Чертополоха была отложена на данный момент.

Сноска 55: Путем оппозиции законопроекту, устраняющему сомнения относительно допуска священнослужителей в Шотландии.

Королева Виктория — сэру Джеймсу Грэму.

Виндзорский замок, 22 августа 1843 г.

Королева возвращает эти документы сэру Дж. Грэму и считает, что это важное обращение не должно быть решено без мнения Палаты лордов; Королева надеется, что все будет сделано для обеспечения неприкосновенности соблюдения Закона о браке.

Сноска 56: Обращение было от сэра Огастеса д'Эсте (1794-1848), сына союза герцога Сассекского и леди Августы Мюррей. 4 апреля 1793 года они поженились в Риме английским священником, церемония была повторена в том же году в церкви Св. Георгия на Ганновер-сквер. Суд Арки аннулировал брак в 1794 году, но сэр Огастес теперь предъявил претензию на пэрство. В конечном итоге лорды, проконсультировавшись с судьями, отклонили ее.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

Саут-стрит, 23 августа 1843 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и очень благодарит Ваше Величество за последнюю записку, которую он имел честь получить. Лорд Мельбурн очень рад, что Ваше Величество рады браку Вильгельмины Стэнхоуп, и был очень рад услышать, что Ваше Величество поздравили ее и леди Стэнхоуп с этим событием, что было очень любезно и доставило большое удовлетворение. Лорд Дэлмени — отличный молодой человек, и в целом это событие, которому стоит радоваться, тем более что оно так долго откладывалось и начали возникать опасения, что оно никогда не произойдет. Герцог и герцогиня Сазерленд также кажутся очень довольными браком Эвелин. Она красивая девушка и очень приятный человек во всех отношениях, и каждый должен желать ей счастья. Лорд Мельбурн был в Паншангере два или три дня с Аксбриджем и леди Аксбридж, Эллой и Констанс. Аксбридж проводит постоянные матчи по крикету, как он делал раньше, что очень хорошо, делает жизнь в деревне веселой и радует людей.



Супружеские дела, боится лорд Мельбурн, остаются в прежнем состоянии.

Лорд Мельбурн был очень рад получить известие от Ансона вчера и узнать, что он считает, что поправляется. Лорд Ливерпуль дал лорду Мельбурну очень плохой отчет о нем. Лорд Мельбурн надеется, что Ваше Величество совершите приятную поездку, но он не может удержаться от настоятельной рекомендации Вашему Величеству быть осторожной при высадке и посадке и не делать этого в опасных местах и на неудобных побережьях. Лорд Мельбурн отправляется послезавтра с лордом и леди Бовейл в Брокет-холл, а оттуда 29-го в Мельбурн, чтобы остаться там около трех недель или месяца.

Лорд Мельбурн поздравляет Ваше Величество с приближающимся окончанием сессии Парламента, что всегда является облегчением для всех сторон. Были приняты некоторые важные меры. Лорд Мельбурн желает Вашему Величеству здоровья и счастья и просит с уважением передать привет Принцу.

Сноска 57: С лордом Дэлмени. Вторым браком она вышла замуж за четвертого герцога Кливленда.

Сноска 58: Леди Эвелин Левесон-Гоуэр, вышла замуж 4 октября за Чарльза, лорда Блантайра.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

VISIT TO THE CHÂTEAU D'EU

Шато д'Э, 4 сентября 1843 г.

Мой самый дорогой дядя, — Пишу Вам из этого дорогого места, где мы находимся среди этой замечательной и поистине любезной семьи, и где мы чувствуем себя как дома, как будто мы одни из них. Наш прием дорогими Королем и Королевой был самым любезным, а со стороны народа — поистине отрадным. Все очень отличается от Англии, особенно население. Луиза рассказала Вам все о наших делах, и поэтому я не скажу ничего, кроме того, что я крайне заинтересована и развлечена. Маленькая Чика (мадам Хаджи) — очаровательное, бойкое, живое создание с огромными карими глазами. Мы уезжаем отсюда послезавтра в Брайтон, где находятся дети, которые, как я слышу, чувствуют себя очень хорошо. Большое спасибо, дорогой дядя, за Ваше любезное письмо от 29-го, из которого я вижу, что бедный принц Левенштейн приходил навестить Вас; он старый друг Мама. Поскольку я очень спешу и надеюсь, если Богу будет угодно, увидеть Вас очень скоро, я должна закончить в спешке и оставить все свои замечания на другой день. Всегда Ваша преданная племянница,

Виктория R.

Прошу простить эту сумбурную и ужасную писанину.

Сноска 59: Королева была восторженно встречена в Трепоре. 2-го числа состоялся большой прием в банкетном зале Шато, а 4-го — праздник на открытом воздухе на горе Орлеан в лесу. 5-го числа состоялся смотр, а 7-го Королева вернулась в Англию.

Сноска 60: Принцесса Жуанвильская. См. выше, стр. 451-2. Хаджи — это принц Жуанвильский.

Сноска 61: Принц Вильгельм Левенштейнский (1783-1847).



Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

THE FRENCH VISIT

Мельбурн, 6 сентября 1843 г.

Лорд Мельбурн свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству и очень благодарит Ваше Величество за Ваше письмо от 27-го числа прошлого месяца, которое он получил здесь несколько дней назад. Мы были совершенно потрясены и подавлены печальными известиями о смерти за смертью, которые последовали за нами. Я был очень обеспокоен потерей бедного Чарльза Говарда, но мы были совершенно сражены печальным событием с бедной миссис У. Каупер. Она обещала подойти нам всем, особенно моей сестре, и стать большим источником счастья и утешения.

Ваше Величество совершенно правы, полагая, что лорд Мельбурн сразу припишет визит Вашего Величества в Шато д'Э его истинной причине — дружбе и привязанности Вашего Величества к французской королевской семье, а не какой-либо политической цели. Главный мотив сейчас — позаботиться о том, чтобы он не смешивался ни в реальности, ни по видимости с политикой, и лорд Мельбурн не может скрыть от Вашего Величества, что он очень сожалел бы, если бы результатом визита оказался договор по какому-либо европейскому вопросу, неблагоприятный для Англии и благоприятный для Франции. Не позволяйте им заключать там никаких договоров или соглашений. Это можно сделать в другом месте так же хорошо и без каких-либо подозрений, которые обязательно будут сопровождать любую сделку, происходящую там.

Сноска 62: Мистер и миссис Уильям Каупер поженились только 24 июня.

Король бельгийцев — королеве Виктории.

Лакен, 8 сентября 1843 г.

Моя самая дорогая и любимая Виктория, — Я был очень рад, что Вы нашли момент написать мне такое дорогое письмо. Я уверен, что личный контакт с семьей в Э заинтересует Вас и в то же время развеет некоторые впечатления о Короле, которые на самом деле неверны. Особенно попытка представить его как самого проницательного из людей, постоянно рассчитывающего все, чтобы обмануть людей.

Одна его живость сделала бы такую систему чрезвычайно трудной, и если он иногда кажется, что говорит слишком много и, по-видимому, придерживается разного языка с разными людьми, это во многом объясняется его живостью и его стремлением убедить людей.

Впечатление от Вашего визита, кроме того, сотворит чудеса, развеяв глупое раздражение, которое возникло с 1840 года и которое могло в конечном итоге привести к серьезному ущербу, причем без всякой на то необходимости; страсти наций становятся иногда очень неудобными для их правителей.... Ваш преданный дядя,

Леопольд R.

Моя самая лучшая любовь дорогому Альберту; кажется, он имел величайший успех, и я очень рад этому, так как некоторое время назад было модно выдумывать всякую чепуху.

Я оставил Стокмара в состоянии крайней ипохондрии, но надеюсь, что он не так болен, как ему казалось. Его сын сопровождает его в Кобург.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

THE QUEEN'S RETURN

On board the Victoria and Albert, in the River,63

21st September 1843.

Мой нежно любимый дядя, — Я пользуюсь первой возможностью, чтобы сообщить Вам о нашем отличном переходе; мы будем через полчаса или три четверти часа в Вулвиче; сейчас половина одиннадцатого утра. День и ночь были прекрасными, и сегодня снова очень хорошо. Мы бросили якорь на Маргитском рейде в одиннадцать вчера вечером и снова отправились в путь около пяти.

Позвольте мне поблагодарить Вас и мою любимую Луизу от нас обоих еще раз за Вашу великую доброту к нам, которую, поверьте мне, мы глубоко чувствуем. Мы были так счастливы с Вами, и пребывание было таким восхитительным, но таким мучительно коротким! Для меня было такой радостью снова оказаться под крышей того, кто всегда был мне отцом! Я была очень грустна после того, как Вы оставили нас; кажется таким странным, что все закончилось — но восхитительное воспоминание останется навсегда. Покинуть мою дорогую Луизу тоже было так мучительно — а также бедную тетю Юлию, так сразу после знакомства с ней; умоляю, передайте ей это от меня. Я напишу Луизе завтра. Вы должны простить мою дрожащую руку, но мы легче, чем обычно, что заставляет дрожь чувствоваться гораздо сильнее.

Пусть Бог благословит и защитит Вас всех всегда — наша горячая молитва. Поверьте мне, всегда, Ваша преданная и благодарная племянница и дитя,

Виктория R.

Сноска 63: 12-го числа Королева и Принц Альберт отплыли из Брайтона с визитом к королю Леопольду. Они посетили Остенде, Брюгге, Гент, Брюссель и Антверпен.

Сноска 64: Сестра герцогини Кентской, вышедшая замуж за великого князя Константина.

Королева Виктория — сэру Джеймсу Грэму.

Виндзорский замок, 22 сентября 1843 г.

Королева получила письмо сэра Джеймса Грэма от 22-го числа. Она давно с глубокой озабоченностью наблюдает за плачевным состоянием беспорядков в Южном Уэльсе и неоднократно настаивала на необходимости положить им конец энергичными усилиями со стороны Правительства. Королева поэтому охотно дает свое согласие на издание специальной комиссии для суда над преступниками и на издание прокламации. Понедельник, 2-е число, будучи самым ранним днем, когда, как говорит сэр Джеймс, может быть созван необходимый Совет, очень устроит Королеву; она просит поэтому, чтобы сэр Джеймс распорядился о том, чтобы Совет собрался здесь в этот день в три часа.

Сноска 65: Восстание «ребеккаитов» принимало более опасную форму, и у ворот Хенди они совершили хладнокровное убийство.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

MATRIMONIAL PROJECTS

Виндзорский замок, 26 сентября 1843 г.

Мой дорогой дядя, — Я не могу достаточно поблагодарить Вас за Ваши два самых любезных и нежных письма от 22-го и 23-го, которые доставили мне величайшее удовольствие. Как часто мы думаем о нашем дорогом и восхитительном визите, я не могу сказать; действительно, я боюсь, что эти два незабываемых путешествия и визита заставили меня считать Виндзор и его повседневные события очень скучными. Но это очень неблагодарно за то, что я получила, что гораздо больше, чем я когда-либо смела надеяться. Погода стала холоднее, и вчера и позавчера были ужасные, туманные, сырые дни; сегодня снова лучше....

Феодора и Эрнест пришли к нам вчера, и я нахожу их обоих очень здоровыми; Феодора, я думаю, стала серьезнее, чем была....

Вы помните, что когда мы были вместе, мы говорили о том, на ком может жениться Омаль; он женится только на католичке, и никакой испанке, никакой неаполитанке, никакой австрийке, а также никакой бразильянке, как говорит мне Луиза. Почему бы не подойти принцессе Александрине Баварской? Это была бы хорошая связь, и Вы говорите (хотя и не такая хорошенькая, как принцесса Хильдегарда), что она не дурна собой. Qu'en pensez-vous? Затем для Татана — принцесса Саксонская была бы чрезвычайно passlich (подходящей).

Как долго тетя Юлия остается с Вами?

Альберт, я полагаю, пишет Вам, а я, дорогой дядя, остаюсь всегда и всегда Вашей самой искренне преданной и горячо привязанной племянницей,

Виктория R.

Мы находим Пусси удивительно продвинутой в интеллекте, но увы! также и в непослушании. Я ставлю Шарлотту в пример всякой добродетели, что имеет свой эффект; ибо когда она собирается быть непослушной, она говорит: «Дорогая мама, что делает кузина Шарлотта?»

Сноска 66: Антуан, герцог Монпансье.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

ROYAL VISITORS

Виндзорский замок, 3 октября 1843 г.

Мой дорогой дядя, — Много, много благодарностей за Ваше любезное письмо от 28-го, полученное в воскресенье, которое было написано из лагеря Беверлоо, который Альберт вспоминает с большим удовольствием и интересом, так как он очень хорошо там развлекся.

Я могу дать Вам отличные отчеты о нас самих. Мальчик вернулся из Брайтона вчера, выглядя поистине воплощением здоровья и значительно похорошевшим; Пусси в большой силе, но не идет ни в какое сравнение с Шарлоттой по красоте; а Фатима (она же Алиса) такая же огромная и процветающая, как всегда. Дорогая Луиза кажется очень довольной тетей Юлией, чему я рада, и я радуюсь, что бедная тетя имела счастье познакомиться с моей любимой Луизой, ибо это будет счастливым воспоминанием для нее в ее одиночестве.

Мы ожидаем великого князя Михаила здесь сегодня днем; он должен остаться до пятницы. Михаил Воронцовы с сыном и дочерью также приезжают, и мы будем большой компанией, и собираемся обедать в Галерее Ватерлоо, которая является очень красивой столовой, и сидеть после обеда в той прекрасной большой Приемной. Как я завидую Вашей поездке к этой дорогой французской семье! Я надеюсь, что Вам понравится моя любимая Чика. Я надеюсь, однако, что Вы не останетесь слишком долго вдали ради Ваших добрых людей.

Не будучи вполне уверенной в Вашей поездке, я все еще направлю это в Брюссель.

Мы ездили сегодня утром в Кью, посетили старый дворец — который совсем не плохой дом — Ботанические сады, а затем к моей тете.

Революция в Афинах выглядит как le commencement de la fin (начало конца); она была очень единодушной.

Теперь, дорогой дядя, прощайте! Всегда Ваша самая любящая племянница,

Виктория R.

Сноска 67: Князь Михаил Воронцов (1782-1856) был полномочным представителем на Ахенском конгрессе (1818) и командовал при осаде Варны в 1828 году.

Сноска 68: Герцогиня Кембриджская.

Сноска 69: Бескровная революция произошла 14 сентября, отчасти вследствие того, что король Оттон осуществлял свое покровительство в пользу баварцев, а не греков. Теперь он согласился на требования народа.

Королева Виктория — графу Абердину.

THE DUC DE BORDEAUX

Виндзорский замок, 9 октября 1843 г.

Королева получила два письма лорда Абердина. Она размышляла над его предложением о назначении мистера Литтона Булвера министром в Мадриде и полностью одобряет его. Королева надеется, что он постарается поддерживать наилучшие отношения с французским министром там, и что, никоим образом не ослабляя наши интересы, представители этих двух могущественных стран будут действовать вместе. Королева чувствует уверенность, что если нашими соответствующими министрами будет известно, что оба Правительства желают действовать вместе, а не друг против друга, то удастся избежать большого раздражения; и что наши агенты, особенно в далеких странах, поймут, что они не выполняют пожелания своего Суверена, представляя каждое маленькое происшествие в самом неблагоприятном свете....

Королева надеется, что лорд Абердин воспользуется какой-либо ранней возможностью трудоустроить мистера Астона. Кто заменит мистера Булвера в Париже? Его преемник должен быть эффективным человеком, так как лорд Коули довольно немощен. Королева с сожалением должна сказать, что герцог Бордоский приезжает сюда; он действительно не должен быть принят Королевой, так как она боится, что его прием в Берлине не принес никакой пользы; и в целом, из того, что она видит в газетах, она боится, что в его приезде сюда нет никакой доброй цели.

Сноска 70: Впоследствии лорд Даллинг.

Сноска 71: Лорд Коули, брат герцога Веллингтона, один из четырех братьев, каждый из которых был либо возведен в пэрство, либо повышен в нем, был сейчас семидесяти лет от роду. В последующие годы его сын также был послом в Париже.

Сноска 72: Впоследствии известный как граф де Шамбор, претендовавший на французский трон как Генрих V: он был внуком Карла X и в это время ему было около двадцати трех лет.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

Виндзорский замок, 13 октября 1843 г.

Мой дорогой дядя, — Сегодня не мой день, но моя цель в написании — поговорить с Вами о дорогом визите Немуров, который мы так стремимся увидеть осуществленным. Луиза пишет мне о том, что приезд герцога Бордоского в Англию создает некоторые трудности, и я поэтому хочу заявить то, что мы знаем об этом деле. Мы понимаем (ибо, конечно, у нас не было прямого общения), что герцог Бордоский отплыл из Гамбурга в Халл и намерен путешествовать по Шотландии, прежде чем посетит Англию, и что инкогнито и под именем Comte tel et tel (графа такого-то); его пребывание в Шотландии, когда Немур в Англии, и особенно с визитом к нам здесь, не могло бы создать никаких трудностей, и даже если бы он путешествовал инкогнито по Англии, это не могло бы иметь значения, я думаю. Более того, я чувствую уверенность, что если бы он знал, что я пригласила Немуров и что они скоро приедут, он бы уехал, так как легитимисты не были бы довольны тем, что Немур чествуется мной — в то время как их Генрих V даже не был замечен или принят. Я могла бы легко, и, действительно, почти сделала это, дать понять в целом, что я ожидаю Немуров, и я сказала бы немедленно, и он обязательно убрался бы с дороги. Я не могу сказать Вам, как сильно мы стремимся увидеть Немуров; я ни о чем другом не думала, и потерять это великое удовольствие было бы слишком унизительно. Более того, поскольку я действительно и искренне не думаю, что это должно быть так, было бы лучше, если бы Немуры могли приехать до 10 ноября; какой самый поздний срок, когда они могли бы приехать? Теперь умоляю, дорогой дядя, уладьте это для меня; Вы не представляете, как мы этого хотим. Я обязательно дам Вам знать, что услышу, и если есть что-то, что Вы могли бы предложить по этому поводу, мне не нужно говорить, что мы с удовольствием прислушаемся к этому. Великий князь Михаил уедет к концу этого месяца. Ainsi je mets cette chère visite dans vos mains (Итак, я вверяю этот дорогой визит в Ваши руки). Всегда Ваша преданная племянница,

Виктория R.

Умоляю, дорогой дядя, дайте мне ответ со следующей почтой по этому поводу, так как я вся в волнении из-за этого.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

ARREST OF O'CONNELL

Виндзорский замок, 17 октября 1843 г.

Мой дорогой дядя, — Ваше любезное письмо от 13-го я получила вчера и возвращаю Вам мои самые теплые благодарности за него....

Из Вашего письма и из того, что я получила от Виктории вчера утром, я вижу все основания надеяться, что мы увидим дорогих Немуров, ибо не будет никаких трудностей, чтобы помешать этому бедному глупому герцогу Бордоскому быть в Лондоне в это время. Он должен быть косвенно проинформирован о том, что Немуры приезжают в начале следующего месяца с визитом к нам, вследствие нашего настоятельного приглашения; одно это удержит его, так как контраст был бы неприятен легитимистам. Независимо от этого, его высадка в Халле и немедленное следование в Шотландию, по-видимому, указывают на его желание быть в частном порядке.

Великое событие дня — арест О'Коннелла; они внесли залог, но суд скоро начнется. Дело против него, говорят юристы, очень сильное.

В Дублине все совершенно спокойно. Вы видели, как О'Коннелл оскорблял Короля; это все потому, что наш визит в Э положил конец любым надеждам на помощь со стороны Франции, на которую он претендовал, и теперь он заявляет о поддержке герцога Бордоского!...

Вы должны поощрять дорогих Короля и Королеву часто присылать к нам кого-нибудь из дорогой семьи; ils seront reçus a bras ouverts (они будут приняты с распростертыми объятиями)....

Мы намерены воспользоваться тем, что Феодора и Эрнест едут к Королеве-вдове, чтобы нанести визит в Кембридж, где мы никогда не были; мы намерены отправиться через неделю, чтобы переночевать в Тринити-Лодж в ту ночь, и две последующие ночи у лорда Хардвика, который находится недалеко от Кембриджа. Эти поездки очень популярны, и очень радуют и интересуют Альберта.... Поверьте мне, всегда, мой дорогой дядя, Ваша очень любящая племянница,

Виктория R.

Сноска 73: После официального запрета 7 октября намеченного митинга в Клонтарфе, О'Коннелл и другие были арестованы в Дублине за заговор. После внесения залога О'Коннелл выступил с обращением к ирландскому народу. Суд был отложен до следующего года.

Сноска 74: Уимпол, недалеко от Ройстона, в девяти милях от Кембриджа.

Сэр Роберт Пиль — принцу Альберту.

THE DUC DE BORDEAUX

Дрейтон-Мэнор, 20 октября 1843 г.

Сэр, — Прилагаемое письмо от сэра Джеймса Грэма ко мне (которое, как Ваше Королевское Высочество заметите, носит исключительно частный характер) содержит детали разговора с бароном Нейманом, которые, я думаю, будут интересны Ее Величеству и Вашему Королевскому Высочеству; и, зная, что Ваше Королевское Высочество сочтет это сообщение конфиденциальным, я предпочитаю отправить письмо in extenso (полностью), не делая из него никаких выдержек.

Боюсь, что в визите герцога де Бордо кроется нечто большее, чем просто удовлетворение его желания вновь увидеть места, с которыми он был знаком в юности.

Если же он будет настолько неосмотрителен, что предпримет какую-либо политическую демонстрацию или вступит в союз с какой-либо конкретной партией в этой стране, то, на мой взгляд, он мало что от этого выиграет, а у нас появится возможность дать королю французов новое доказательство нашей верности своим обязательствам и неизменности нашей дружбы по отношению к нему и его династии.

Широкие слои французского народа поймут цель любых подобных демонстраций со стороны герцога де Бордо и, будем надеяться, увидят в них дополнительный повод для объединения в поддержку короля и доверия к чести и порядочности нашей страны.

Я не премину сообщить Великому герцогу о предстоящем визите Ее Величества в Кембридж и намекнуть ему, что Королеве будет неудобно принимать его в Виндзоре раньше субботы, а вероятнее всего — в понедельник.

На следующий день после разговора с Вашим Королевским Высочеством я дал распоряжение навести справки относительно двух объектов недвижимости на острове Уайт. Необходимо проводить подобные изыскания через весьма доверенные каналы, поскольку подозрение относительно их цели, вероятно, значительно повысит цену.

Человек, на которого я мог бы полностью положиться, был в отъезде, но он вернется завтра и немедленно выяснит все, что сможет, об этих объектах.

Результат будет без промедления доведен до сведения Королевы и Вашего Королевского Высочества.

Не будет ли Ваше Королевское Высочество столь любезны упомянуть об этом Ее Величеству?...

Имею честь быть, сэр, с искренним уважением, Вашего Королевского Высочества покорнейшим и преданнейшим слугой,

Роберт Пиль

Сноска 75: Относится к визиту герцога де Бордо.

Сноска 76: В это время Королева и Принц подыскивали подходящую резиденцию на острове Уайт. Результатом стала покупка Осборн-хауса.

Принц Альберт — сэру Роберту Пилю.

THE QUEEN'S DECISION

Виндзорский замок, 21 октября 1843 г.

Дорогой сэр Роберт, возвращаю Вам письмо сэра Джеймса Грэма. Существует довольно общее впечатление, что визит герцога де Бордо — это срежиссированное мероприятие для различных политических интриг. Признаюсь, я не понимаю связи с Ирландией или, по крайней мере, важности того, чтобы его хорошо приняли католики, но я твердо убежден, что его присутствие — будь то в Шотландии, Англии или Ирландии — не сулит ничего хорошего, и поэтому считаю нашим долгом сделать так, чтобы ему было трудно его затягивать. Королева и я считаем, что неопределенность относительно того, будет ли он принят при дворе, вредит делу, и поэтому очень хотели бы, чтобы было решительно заявлено, что Королева не будет его принимать. Его приезд сюда без какого-либо запроса (зная, что это нежелательно), а также та роль, которую, по-видимому, сыграли в этом деле Австрия и Пруссия, не усиливают его притязания на такую милость. Ничего хорошего от этого приема не выйдет, и король французов должен предпочесть, чтобы он не состоялся. Давайте поэтому урегулируем этот вопрос и покажем, что мы не боимся его и не готовы позволить сделать из себя дураков.

Королева желает, чтобы никто из официальных лиц не оказывал герцогу знаков внимания, которые могут привлечь ненужное внимание. Поверьте, всегда искренне Ваш,

Альберт.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

THE DUC DE NEMOURS

Виндзорский замок, 24 октября 1843 г.

Мой дорогой дядя, вчера я имела счастье получить Ваше любезнейшее письмо от 20-го числа, за которое я Вам очень благодарна. Хорошие новости о приезде дорогого Немура — огромное счастье для нас, и я горячо надеюсь и верю, что герцога де Бордо удастся удержать от приезда, чего я вполне ожидаю. Предположим, однако, что это невозможно, и Немуры не смогут приехать тогда; не позволил бы король любезно приехать им позже? Даже если бы палаты заседали — такая маленькая поездка всего на десять дней действительно не могла бы стать большим неудобством? Несомненно, если бы Вы упомянули об этом дорогому королю с моими почтительными заверениями в любви, он бы разрешил. К тому же это только на случай, если Бордо приедет в Лондон, чего, я действительно думаю, он не сделает, если узнает, что приезжают Немуры. И я должна добавить, что, по моему мнению, если бы Немуры вообще не приехали в этом году после того, как это было объявлено, это произвело бы дурное впечатление, особенно учитывая, что здесь полагают, будто некоторые великие державы подстрекали Бордо к приезду сюда, — и даже думают, что католики и сторонники отмены унии в Ирландии намереваются использовать его. Следовательно, если бы Немурам помешали приехать в начале ноября, их неявка вообще была бы политически нежелательна, не говоря уже о крайнем разочаровании, которое это вызвало бы у нас...

Рассказы о добрых Хаджи и Чике, которые прислали мне Вы и Луиза, доставили мне большое удовольствие, так как я питаю живой интерес к обоим и очень их люблю. Среди некоторых весьма любопытных старинных миниатюр мы нашли несколько изображений Екатерины Брагансской в молодости (жены Карла II), которые так похожи на Чику; любопытно, как иногда можно проследить сходство через многие поколения...

Прошу передать наши поклоны всем. Как долго Вы пробудете? Всегда Ваша преданная племянница,

Виктория R.

Сноска 77: Принцесса де Жуанвиль была сестрой королевы Португалии Марии II, а королева Екатерина Брагансская была дочерью короля Жуана IV.

Граф Абердин — королеве Виктории.

THE DUC DE BORDEAUX

Драмланриг, 27 октября 1843 г.

Лорд Абердин, исполняя свой покорный долг, просит представить Вашему Величеству еще одно письмо, полученное вчера вечером от лорда Мортона, в котором содержится отчет о визите герцога де Бордо и о его дальнейшем общении с герцогом де Левисом относительно планов и взглядов Его Королевского Высочества.

Лорд Абердин осмелился представить это письмо Вашему Величеству, хотя оно и не предназначалось для Вашего прочтения, поскольку в нем дается приятное и удовлетворительное описание поведения и настроений этого несчастного принца.

Чтобы объяснить Вашему Величеству, почему лорд Мортон, ведущий весьма уединенный образ жизни, принял визит герцога де Бордо, лорд Абердин просит заметить, что когда семья Карла X проживала в Эдинбурге после Июльской революции 1830 года, они не раз получали сведения от нынешней королевской семьи Франции о том, что некие отчаянные личности покинули Париж и направились в Эдинбург с намерением убить герцога де Бордо, чтобы предотвратить любую возможность Реставрации. Вследствие этой информации принцу сочли опасным гулять или появляться в окрестностях Холирудского дворца. Его часто возили в карете к лорду Мортону, где он проводил несколько часов, гуляя в парке и играя с детьми лорда Мортона. Именно это воспоминание побудило принца выразить свою признательность по нынешнему случаю.

Лорд Абердин также покорнейше просит доложить Вашему Величеству, что по прибытии сюда он застал герцога и герцогиню Баклю в ожидании визита герцога де Бордо по пути из Глазго в Карлайл. Лорд Абердин сообщил герцогу и герцогине о возражениях, которые могли бы возникнуть против этого визита; но он полагает, что переговоры на эту тему зашли слишком далеко, чтобы можно было отменить его с какой-либо степенью приличия. Большое внимание, оказанное герцогом и его предшественниками французской королевской семье как во время прежней, так и во время последней эмиграции, в достаточной мере объясняет это желание со стороны принца.

Сноска 78: Джордж Шолто, девятнадцатый граф Мортон (1789–1858).

Сноска 79: Далмахой, Мидлотиан.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

VISIT TO CAMBRIDGE

Виндзорский замок, 31 октября 1843 г.

Мой дорогой дядя, вчера я имела удовольствие получить Ваше дорогое и любезное письмо от 27-го числа, из которого узнала, что у Вас все здоровы и Вы уезжаете 4-го. Простите меня, дорогой дядя, если я скажу, что рада, что Вы наконец возвращаетесь в Бельгию, поскольку (хотя я по личному опыту прекрасно понимаю, как восхитительно находиться в кругу этой дорогой и совершенной семьи) я думаю, что эти долгие отсутствия немного огорчают Ваших верных бельгийцев.

Мы вернулись в субботу, очень довольные и заинтересованные нашей поездкой, хотя и немного утомленные. Я редко помню больший энтузиазм, чем тот, что был проявлен в Кембридже, и в особенности студентами. Они также с величайшим восторгом приняли моего дорогого Ангела. Это полезно, так как этим молодым людям со временем всем предстоит сыграть свою роль; они — подрастающее поколение, и событие такого рода оставляет неизгладимое впечатление в их умах.

Вы, должно быть, слышали от Луизы, что больше нет никаких препятствий для приезда дорогих Немуров, что, как Вы легко можете себе представить, доставляет мне величайшее удовлетворение. С тех пор я узнала, что Бордо не намерен посещать Лондон, пока не увидит в газетах, что Немуры уехали. Я видела письмо от одного джентльмена, у которого он останавливался, и который говорит, что он очень приятный и естественный, легко развлекается и вполне доволен тем, что «пропустил несколько фазанов и танцевал кадриль по вечерам под фортепиано». Бедняга! Его судьба, безусловно, печальна. Ему следовало бы отречься, купить какое-нибудь поместье в Германии, жениться и обосноваться там.

Я рада слышать о прибытии Монпансье и о том, что моя любимица Чика в Вашей милости; она дорогой, непосредственный ребенок. Я так нетерпелива, чтобы снова увидеть мою дорогую Викторию и доброго Немура, который всегда был моим большим союзником!

Великий герцог приезжал сюда вчера вечером, уезжает после обеда и покидает Англию в четверг. Он очарован всем, что увидел, и я должна сказать, очень любезен и обходителен. У него есть прелестная большая собака по кличке Дракон, похожая на ньюфаундленда, только коричнево-белая, с самыми выразительными глазами, какие только можно вообразить, и прекрасно выдрессированная. Принц Александр Нидерландский также приедет на этой неделе, чтобы попрощаться. У нас никогда не было столько гостей.

Я необычайно увлечена тем прекрасным романом Рельштаба «1812», которым, как я знаю, Вы так восхищаетесь. Описание Русской кампании несравненно и так прекрасно написано. Вы буквально видите все перед собой. Читали ли Вы другой его роман, «Париж и Алжир»? Кстати, читали ли Вы книгу Кюстина о России? Говорят, она очень сурова к России и полна ненависти к англичанам.

Мы нашли детей очень здоровыми, и Берти полностью поправился, но у бедной толстушки Алисы (которая, должна сказать, становится очень хорошенькой) болело ухо.

Мама с Фео и Эрнестом с прошлого четверга находятся у Королевы-вдовы в Уитли-Корт и вернутся только в следующий четверг (послезавтра). Клем кажется очень счастливой и пишет, что она счастливее всего, когда она тет-а-тет с бедным Густи, что я бы не предпочла. Всегда, дорогой дядя, Ваша преданная племянница,

Виктория R.

BETROTHAL OF THE DUC D'AUMALE

Я открываю свое письмо, дорогой дядя, чтобы сказать, что только что видела в конфиденциальной депеше от лорда Коули, что Омаль уполномочен просить руки дочери принца Салернского (удивительное совпадение после того, что я написала Вам в полном неведении об этом слухе), и что он также должен был выяснить, каковы мнения неаполитанской королевской семьи относительно союза с Королевой Испании. Но скажите мне, дорогой дядя, правдивы ли эти слухи? Вы можете положиться на мою осмотрительность, и я не пророню ни слова о том, что Вы мне ответите, если Вы хотите сохранить это в тайне.

Сноска 80: Королевская свита отправилась по дороге из Паддингтона в Кембридж и остановилась в лодже Тринити-колледжа; на следующий день принцу Альберту была присвоена степень доктора права. Затем свита отправилась в Уимпол и посетила Борн (поместье лорда Делаварра). На балу, который был дан в Уимполе, стоял диван, покрытый куском драпировки, подаренной Людовиком XIV поэту Прайору, а им — лорду Оксфорду, владельцу Уимпола, до его покупки лорд-канцлером Хардвиком. См. письмо лорда Мельбурна от 7 ноября, далее, стр. 503.

Сноска 81: Людвиг Рельштаб (1799–1860), плодовитый немецкий романист, чьи прозрачные нападки на общественных деятелей однажды привели его к тюремному заключению.

Сноска 82: Маркиз Астольф де Кюстин (1790–1857), автор книги «Россия в 1839 году», недавно опубликованной в то время.

Сноска 83: Герцог д'Омаль женился в ноябре 1844 года на Каролине, дочери принца и принцессы Салернских.

Сэр Роберт Пиль — королеве Виктории.

INDIAN AFFAIRS

Дрейтон-Мэнор, 31 октября 1843 г.

Сэр Роберт Пиль представляет свой покорный долг Вашему Величеству и просит позволения вернуть Вашему Величеству прилагаемое сообщение от лорда Элленборо и письмо, которое Ваше Величество предлагает отправить лорду Элленборо.

В соответствии с желанием Вашего Величества, чтобы сэр Роберт Пиль сообщил Вашему Величеству, видит ли он что-либо предосудительное в этом письме, сэр Роберт Пиль покорнейше заявляет Вашему Величеству, что, по его мнению, Вашему Величеству не следует лично выражать генерал-губернатору Индии свое мнение относительно политики удержания Синда, как имеющего величайшее значение для безопасности Индийской империи, или относительно полноты защиты сэра Чарльза Нейпира от выдвинутых против него обвинений.

Он покорнейше и с величайшим уважением берет на себя смелость представить Вашему Величеству, что, поскольку это вопросы важного государственного значения, регулярным и конституционным каналом для выражения мнения Вашего Величества по ним должны быть Ваши слуги.

В частности, в случае с Индией инструкции исходят не непосредственно от слуг Вашего Величества, выражающих волю Вашего Величества, а передаются в депешах генерал-губернатору, подписанных тремя членами Секретного комитета Совета директоров.

Секретный совет директоров — то есть весь Совет, действующий тайно, — принял резолюцию (по мнению сэра Роберта Пиля, весьма неразумно и поспешно), выражающую с их стороны серьезнейшие сомнения относительно политики и справедливости недавних событий в Инде.

Совету известно, что слуги Вашего Величества не одобряют этот шаг с их стороны и что они отказались официально передать лорду Элленборо через Секретный комитет осуждающую резолюцию Совета. Одним из оснований, по которым они возражали против резолюции, было ее принятие в отсутствие полной и исчерпывающей информации из Индии относительно политики и событий, приведших к оккупации Синда.

При таких обстоятельствах, как на общих конституционных основаниях, так и в связи с нынешним состоянием официальной переписки по поводу Синда и особыми отношениями генерал-губернатора с Ост-Индской компанией и Советом директоров, сэр Роберт Пиль покорнейше советует Вашему Величеству воздержаться от выражения мнения в частном послании генерал-губернатору относительно событий в Инде или политики, которую следует проводить в отношении этой страны в будущем. Сэр Роберт Пиль просит добавить, что в частном письме с последней почтой лорду Рипону лорд Элленборо отмечает, что он очень гармонично работает с членами Совета в Калькутте.

Сноска 84: Ранее в том же году лорд Элленборо назначил сэра Чарльза Нейпира губернатором Синда и прокламацией распространил на Синд акты об отмене работорговли и рабства.

Сноска 85: См. Паркер, «Сэр Роберт Пиль», том III, глава 1.

Виконт Мельбурн — королеве Виктории.

Мельбурн, 7 ноября 1843 г.

Лорд Мельбурн представляет свой покорный долг Вашему Величеству и очень благодарит Ваше Величество за письмо от 4-го числа текущего месяца, которое он получил сегодня утром с большим удовлетворением. Лорд Мельбурн с большим удовольствием слышит о том удовлетворении, которое Ваше Величество и Принц получили от визита в Кембридж. Лорд Мельбурн делает вывод из всех сообщений, что церемонии в Сенатском доме были не только полны лояльности, энтузиазма и благодарности, но также были совершенно благопристойными, уважительными, академичными и свободными от всех тех политических выкриков, которые недавно так часто звучали в театре в Оксфорде по подобным поводам. Лорд Мельбурн надеется, что он не ошибается; если это так, то это составляет примечательный и выгодный контраст. Лорд Мельбурн не знает нигде лучшего описания Кембриджа, его оснований и исторических воспоминаний о его основателях, чем то, что дано в оде мистера Грея на инсталляцию герцога Графтона, которую было бы нелишне прочитать с большими пояснительными примечаниями, приведенными в изданиях Мейсона и Матиаса.

Лорд Мельбурн очень расположен к лорду Хардвику, который всегда был и остается очень любезен и доброжелателен к лорду Мельбурну, а это качества, к которым лорд Мельбурн вовсе не безразличен. Уимпол — любопытное место. Лорд Мельбурн не совсем в курсе, как Йорки завладели им. С ним связано много истории и еще больше поэзии. Прайор неоднократно упоминает его и всегда называет первую леди Харли, дочь герцога Ньюкасла, Бельфебой. Если бы у Хардвика родилась дочь, ему следовало бы окрестить ее Бельфебой. Леди Бельфеба Йорк звучало бы неплохо...

Сноска 86: См. выше, стр. 292.

Сноска 87: Поэт Грей, назначенный герцогом профессором современной истории, сочинил оду (положенную на музыку Рэндаллом) для его инсталляции в качестве канцлера 1 июля 1769 года.

Сноска 88: Культурный, но праздный Эдвард, лорд Харли, впоследствии граф Оксфорд (сын великого министра), продал Уимпол лорд-канцлеру Хардвику в 1740 году, чтобы выплатить долг в 100 000 фунтов стерлингов. Он был женат на леди Генриетте Кавендиш Холлс, дочери и наследнице Джона, герцога Ньюкасла, которая принесла ему 500 000 фунтов стерлингов, большую часть которых он растратил. Их единственный ребенок, Маргарет, «благородная прелестная маленькая Пегги» Прайора, вышла замуж за Уильяма Бентинка, второго герцога Портленда. Леди Оксфорд продала нации «Гарлианскую коллекцию» рукописей, ныне находящуюся в Британском музее.

Сноска 89: Который скончался там в 1721 году.

Сноска 90: Отсылка к редко печатавшемуся стихотворению «Ошибки Колина», где «блистательная Кэвендиш Холлз Харли» предстает перед мечтательным юношей в лесных прогалинах Уимпола, и он принимает ее за Глориану, Белфебу и т. д.

Сэр Роберт Пиль — принцу Альберту.

PROPOSED VISIT TO PEEL

Уайтхолл, 9 ноября 1843 г.

Сэр, — я был весьма обрадован, узнав по возвращении в Лондон вчера вечером из Уитли-Корт, что весьма вероятно, что Ее Величество и Ваше Королевское Высочество окажете высокую честь, посетив Дрейтон-Мэнор ближе к концу текущего месяца.

Рискну предположить, судя по тому, что я увидел в Уитли-Корт, что предложенный Вашим Королевским Высочеством план будет более удобен для Ее Величества, чем пребывание в Уитли-Корт.

Могу заверить Ваше Королевское Высочество, что леди Пиль и я сделаем все возможное, чтобы обеспечить комфорт Ее Величества и Вашего Королевского Высочества во время вашего пребывания в Дрейтон-Мэнор, и выразить наше глубокое признание за любезное снисхождение Ее Величества и Вашего Королевского Высочества, избравших его своей резиденцией.



Имею честь быть, сэр, с искренним уважением, Вашего Королевского Высочества покорнейшим и преданнейшим слугой,

Роберт Пиль.

Сэр Роберт Пиль — принцу Альберту.

TRAVELLING ARRANGEMENTS

Уайтхолл, воскресенье, 12 ноября 1843 г.

Сэр, — посылаю Вашему Королевскому Высочеству небольшую книгу, которая выходит ежемесячно и содержит весьма полезную информацию о расстояниях, или, по крайней мере, о расписании всех железных дорог. Возможно, Ваше Королевское Высочество получает эту книгу регулярно.

Полагаю, прежде чем Ее Величество даст согласие на визит в Уитли-Корт, стоит рассмотреть один или два момента в пользу предложения королеве-матери встретиться с Королевой сначала в Дрейтон-Мэнор. Королеве пришлось бы ехать туда и обратно в один и тот же день. Королева-мать могла бы остаться в Дрейтоне на одну или две ночи. Во-вторых, линия Бирмингем — Дерби не находится на одном уровне с линией, идущей до Дройтвича (в одиннадцати милях от Уитли-Корт), и возникает небольшая задержка при пересадке в экипаж или при переходе с нижней железнодорожной линии на верхнюю.

В-третьих, путь Ее Величества пролегает, хотя и не через центр Бирмингема, как в обычном дорожном экипаже, но по самым окраинам города, и это дважды в один и тот же день.

Муниципалитет (который является полностью радикальным) может попросить разрешения представить Ее Величеству адрес на станции.

Я уверен, что не будет ничего, кроме проявлений величайшей лояльности и привязанности к Ее Величеству, но, вероятно, соберется большая толпа людей, и возникнет некоторая задержка, если адрес будет принят.

Возможно, Ваше Королевское Высочество обдумает эти предложения, которые я решился высказать из желания предусмотреть все, что может повлиять на личный комфорт Королевы.

Имею честь быть, сэр, с искренним уважением, Вашего Королевского Высочества покорнейшим и преданнейшим слугой,

Роберт Пиль.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

THE DUCHESSE DE NEMOURS

Виндзорский замок, 14 ноября 1843 г.

Мой самый дорогой, самый добрый дядя, — в воскресенье я получила длинное и весьма интересное письмо от 9-го и 10-го числа, и прошу принять мою самую горячую благодарность за него. Доверие, которое Вы мне оказываете, я глубоко и с благодарностью ценю, и Вы можете положиться на мою осмотрительность. Прежде чем коснуться каких-либо тем из Вашего письма, я сообщу Вам новости о наших гостях. Дорогие Немуры благополучно прибыли после хорошего перехода в субботу, чувствуют себя хорошо, но очень устали. Сейчас они уже полностью оправились, и мы безмерно счастливы, что они здесь. Немур выглядит хорошо, он очень добр и любезен, но мне кажется, что после смерти бедного Шартра в нем появилась серьезность, которой раньше не было, хотя он всегда был сдержан, а сейчас, как мне кажется, уже нет. Дорогая Виктория удивительно похорошела и повзрослела — действительно, просто поразительно. Мы все так поражены этим, ее здравым смыслом и ее беседой; и при этом она сохранила ту невинность и кротость, которые у нее всегда были, — и она такая прелестная, дорогая милая девочка. Я не могу на нее налюбоваться, а она, дорогая девочка, кажется, так рада снова меня видеть. Я нахожу, что она подросла, но стала очень худой, и у нее нет того яркого румянца, который был раньше. Все, что Вы говорите о Бордо, — это в точности то, что говорит Немур, что пишет Гизо и что я, а также сэр Роберт Пиль, всегда чувствовали и думали. Абердин, при величайшем желании сделать все, что любезно и правильно, действительно думал, что Б. приехал только развлечься, и до сих пор не имел представления о том, что чувства во Франции во всех различных партиях были столь сильны. К этому времени Вы уже должны были услышать, что мы решили ни в коем случае не принимать Б. Приятно слышать, как мягко и разумно Немур говорит обо всех этих предметах, да и вообще о любом предмете...

Я думаю, Вы поступили необычайно правильно, ответив бедному Королю по поводу указа в пользу пруссаков, и я очень рада, что Вы так сделали. Это произведет здесь хороший эффект.

Луиза расскажет Вам, как мы отпраздновали день рождения дорогого Берти. Дети в большой милости у Немуров.

Прошу Вас, дорогой дядя, не забудьте прислать мне список произведений Рельштаба. Мы подумываем совершить еще одну небольшую поездку после отъезда дорогих Немуров: в Дрейтон (к сэру Роберту Пилю), Чатсуорт и Белвуар.

Нам очень жаль расставаться с дорогими Фео и Эрнестом. Они такие добрые и замечательные, а она такая храбрая. Всегда Ваша преданная племянница,

Виктория R.

BIRMINGHAM

[Приложенная записка от сэра Роберта Пиля принцу Альберту о политическом положении в Бирмингеме, который принц намеревался посетить.]

Мэр — чулочник, придерживающийся крайних политических взглядов, по сути, чартист.



Борьба за пост мэра шла между ним и человеком радикальных взглядов, но чартизм взял верх.

До своего избрания мэром он занимал крайне враждебную позицию в отношении церковных налогов и по вопросу о положении в Ирландии.

Консервативная партия не принимала никакого участия в муниципальных выборах и отказалась голосовать.

Если бы их пригласили или разрешили мэр и городской совет, они бы сердечно сотрудничали с людьми противоположных взглядов в любом проявлении уважения к принцу.

Нет вероятности каких-либо беспорядков или демонстраций, кроме проявления личного уважения к принцу, если его визит будет четко и явно не связан с политикой.

Следует ожидать огромного стечения народа не только из Бирмингема, но и из Вулвергемптона, Уолсолла и всех соседних городов, поэтому предварительные меры по обеспечению порядка должны быть приняты очень тщательно.

Возможно предложение о проведении банкета и представлении адреса в ратуше.

Не следует ли уведомить лорда-лейтенанта (лорда Уорика)?

Должен ли мэр сопровождать принца в одном экипаже? 91

У мэра нет экипажа.

Не следует вступать в общение ни с одной из партий в Бирмингеме, кроме муниципальных властей, несмотря на их политическую предвзятость и крайние взгляды.

Бывший мэр, мистер Джеймс, хотя и был радикалом, созвал бы ведущих людей разных партий.

Есть сомнения, сделает ли это нынешний мэр или же он передаст всю организацию в руки партии, с которой связан.

На этот риск придется пойти, так как общение с другими партиями было бы нецелесообразным.

Сноска 91: Именно так и было сделано.

Граф Абердин — королеве Виктории.

THE DUC DE BORDEAUX

Министерство иностранных дел, 1 декабря 1843 г.

Лорд Абердин свидетельствует свое нижайшее почтение Вашему Величеству. Он до сих пор не получил никакого сообщения от герцога де Леви, несмотря на то, что его заставили ожидать его, основываясь на неоднократно переданном ему уведомлении. Представляется вероятным, что вследствие того, что герцог де Леви мог услышать, а также из-за курса, проводимого друзьями герцога де Бордо, лорд Абердин, возможно, теперь вовсе не увидится с ним. Если это так, лорд Абердин скорее склонен сожалеть об этом; поскольку, хотя ранее он встретился бы с ним с некоторой неохотой, теперь он был бы рад возможности высказать свои чувства весьма прямо относительно действий принца и его сторонников в этой стране.

Лорд Абердин понимает из слов сэра Роберта Пиля, что Вашему Величеству хотелось бы получить информацию о любых подробностях, связанных с приемом, недавно устроенным герцогом де Бордо. Лорд Абердин охотно сообщил бы эти подробности, но в действительности мало что можно добавить к официальным сообщениям, содержащимся в «Морнинг Пост», которые, очевидно, помещены по распоряжению. Он видел сегодня утром г-на де Сент-Олера, который был весьма взволнован произошедшим и написал очень подробно в Париж; но он не знал ничего больше того, что видел в газетах.

Возможно, стоит упомянуть Вашему Величеству, что при представлении адреса г-ном Шатобрианом 92 в пятницу крики «Да здравствует Король!» и «Да здравствует Генрих V!» были настолько громкими, что их было отчетливо слышно на площади. Лорд Абердин понимает, что этот энтузиазм стал причиной серьезных разногласий среди многих из тех, кто пришел засвидетельствовать свое почтение герцогу де Бордо, значительная часть которых отнюдь не склонна признавать его королем при жизни герцога Ангулемского. 93

Лорд Абердин не может узнать, был ли кто-либо еще из дипломатического корпуса представлен герцогу де Бордо, и не верит, что такое представление имело место. Действительно, существует общее нежелание, чтобы это произошло; хотя некоторые из них испытывают значительные трудности из-за родственных отношений, существующих между их суверенами и принцем.

Сноска 92: Франсуа, виконт де Шатобриан (1768–1848), великий сторонник Бурбонов, возведенный в звание пэра в 1815 году. Был послом в Лондоне в 1822 году.

Сноска 93: Старший сын Карла X.

Королева Виктория — лорду Стэнли.

Чатсуорт, 3 декабря 1843 г.

Королева одобряет предложенный лордом Стэнли проект письма сэру Чарльзу Меткалфу. 94 Этот вопрос никак нельзя урегулировать, не вызвав недовольства одной из частей страны; Королева, однако, надеется, что выбор Монреаля в качестве места пребывания правительства в будущем будет сочтен справедливым беспристрастными умами. Сэр Чарльз продолжает проявлять большую осмотрительность и твердость в своем крайне трудном и неудовлетворительном положении и заслуживает большой похвалы и поддержки.

Сноска 94: Генерал-губернатор Канады.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

VISIT TO CHATSWORTH

Белвуар-касл, 4 декабря 1843 г.

Мой самый дорогой дядя, — будучи очень занята, могу написать Вам лишь несколько строк, чтобы поблагодарить за Ваше любезное письмо от 29-го числа, полученное сегодня утром. Вы уже слышали от Луизы рассказ о нашем пребывании в Дрейтоне (который является очень приятным домом) и о блестящем приеме Альберта в Бирмингеме. Мы прибыли в Чатсуорт в пятницу и уехали сегодня утром в девять часов, совершенно очарованные и восхищенные всем, что там есть. Великолепие и комфорт так восхитительно сочетаются, и Герцог делает все так хорошо. Я нашла много улучшений с тех пор, как была там одиннадцать лет назад. Оранжерея — это, безусловно, самая прекрасная вещь, которую можно себе представить в своем роде. Это сплошная масса стекла, 64 фута в высоту, 300 в длину и 134 в ширину. 95 Территория с лесами, каскадами и фонтанами тоже так прекрасна. В первый вечер был бал, а на следующий каскады и фонтаны были освещены, что произвело прекрасный эффект. Там была большая компания, включая многих членов семьи Герцога, Бедфордов, Баклю, Герцога Веллингтона, Норманби, лорда Мельбурна (которому намного лучше) и Бовейлов. Мы прибыли сюда в половине третьего, мы совершаем наше путешествие так восхитительно по железной дороге, так быстро и легко. Это напоминает мне наше дорогое пребывание в Бельгии, когда мы останавливаемся на различных станциях.

Альберт завтра отправляется на охоту, и я хотела бы, чтобы это уже закончилось, но меня уверяют, что местность здесь намного лучше, чем в Виндзоре.

Действия герцога де Бордо в Лондоне в высшей степени непристойны.

Королева-мать тоже здесь.

Мы покидаем это место в четверг, чтобы вернуться домой, чему, признаюсь, я буду наконец рада. Всегда Ваша преданная племянница,

Виктория R.

Сноска 95: Она была построена мистером Джозефом Пакстоном, тогдашним смотрителем садов, чей ум привлек внимание герцога Девонширского. В 1850 году он выиграл конкурс на проект здания Великой выставки и был посвящен в рыцари по его завершении. Он руководил его повторной сборкой в Сиденеме, а впоследствии стал членом парламента от Ковентри.

Принцесса Гогенлоэ — королеве Виктории.

Лангенбург, 10 декабря 1843 г.

Моя самая дорогая Виктория, — ... Вы спрашиваете в своем письме о том, как мои дети молятся? Они делают это в своих кроватях, но не на коленях; как нелепо находить это необходимым, как будто это может иметь какое-то отношение к тому, чтобы сделать наши молитвы более угодными Всевышнему или более святыми. Как действительно умные люди могут иметь такие представления, я не понимаю. Мне жаль, что это так там, где так много добра и, я уверена, истинного благочестия. Дорогую Пусси, изучающую буквы, я хотела бы увидеть и услышать; я уверена, она выучит их очень быстро. Берти не выучил еще несколько слов и предложений за время Вашего отсутствия?...

Ваша привязанная и преданная сестра,

Феодора.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

PRINCE ALBERT WITH THE HOUNDS

Виндзорский замок, 12 декабря 1843 г.

Мой самый дорогой дядя, — я очень благодарна Вам за Ваше любезное письмо от 7-го числа, которое я получила, как обычно, в воскресенье. Луиза сможет рассказать Вам, как хорошо прошла остальная часть нашего путешествия и как удалась охота Альберта. 96 Трудно поверить в нелепость здешних людей, но то, что Альберт ездил так смело и решительно, произвело такую сенсацию, что об этом написали по всей стране, и они придают этому гораздо больше значения, чем если бы он совершил какой-то великий поступок!

Это скорее вызывает отвращение, но все же это принесло и приносит пользу, ибо положило конец всем дерзким насмешкам в будущем по поводу верховой езды Альберта. Эта поездка принесла большую пользу, и мой возлюбленный Ангел в особенности имел величайший успех; например, в Бирмингеме польза от его визита была огромной, ибо Альберт говорил со всеми этими фабрикантами на их собственном языке, чего они не ожидали, а эти бедные люди привыкли слышать только демагогов и чартистов.

Мы не можем понять, как Вы можете считать местность вокруг Чатсуорта некрасивой, ибо она (за исключением пустошей) прекрасна: лесистые холмы, долины и быстрые ручьи. Местность вокруг Белвуара я не нахожу восхитительной, но вид из замка очень хорош и обширен, и Альберт говорит, что он так напоминает ему Каленберг...

Скажите, Вы слышали что-нибудь о планах Омаля? Дорогой маленький Гастон, кажется, чувствует себя намного лучше.

Герцог де Бордо был проинформирован о моем и правительства крайнем недовольстве их поведением; они говорят, что больше таких демонстраций не будет. Он должен был покинуть Лондон вчера, чтобы вернуться лишь на один день, а затем окончательно покинуть Англию.



С любовью от Альберта, всегда, дорогой дядя, Ваша самая преданная племянница,

Виктория R.

Сноска 96: Принц охотился с гончими Белвуара 5-го числа.

Король бельгийцев — королеве Виктории.

AN AMERICAN VIEW OF MONARCHY

Лакен, 15 декабря 1843 г.

Моя самая дорогая Виктория, — я очень рад видеть, что Ваше путешествие прошло так хорошо, и надеюсь, что Вы не жалеете о том, что снова в своем очень дорогом и уютном доме, и со своими дорогими детьми. Люди очень странные, и их величайшее удовольствие — находить недостатки в своих ближних; какой вред им могло бы причинить, если бы Альберт совсем не охотился? И все же я не сомневаюсь, что то, что он охотился хорошо и смело, доставило больше удовлетворения, чем если бы он совершил Бог знает какой похвальный поступок; таков мир, и таким он будет.

Я также рад, что поездка в Бирмингем прошла так успешно; темой в течение нескольких лет, особенно среди фабрикантов, было то, что монархия бесполезна и невежественна, и что величайшим благом было бы производить товары без меры и иметь американскую форму правления с выборным главой государства.

К счастью, в Англии до сих пор всегда существовало очень аристократическое чувство, свободно принимаемое народом, которому оно нравится, и он показывает, что оно ему нравится... Я был очень позабавлен некоторое время назад, когда один очень богатый и влиятельный американец из Нью-Йорка уверял меня, что они остро нуждаются в правительстве, способном обеспечить защиту собственности, и что многие склоняются к монархии вместо беззакония толпы, как у них, и что он очень хотел бы, чтобы какая-нибудь ветвь Кобургской семьи могла быть доступна для такого места. Что Вы на это скажете, разве это не лестно?...

Ничего особенно примечательного не происходит, к тому же я намерен написать снова по некоторым вопросам. Передайте мою самую нежную любовь Альберту и Пусси, которая, возможно, помнит меня, и я остаюсь, всегда, моя возлюбленная Виктория, Ваш преданный дядя,

Леопольд R.

Королева Виктория — королю бельгийцев.

Виндзорский замок, 19 декабря 1843 г.

Мой самый дорогой дядя, — Ваше любезное и дорогое письмо от 15-го числа, написанное с Вашим истинным остроумием и юмором, дошло до меня в воскресенье и доставило мне огромное удовольствие. У нас также стояла удивительно мягкая погода, но, по-моему, очень неприятная и не по сезону; от нее у меня всегда желчь. Молодежь процветает и благоденствует — Пуссетт знает все свои буквы и даже начинает немного читать. Когда я упомянула ей о Вашем дне рождения, она сказала: «Я плакала, когда увидела дядю Леопольда», что, к сожалению, было правдой в первый раз, когда она видела Вас в этом году...

Я не верю, что белый флаг на доме на Белгрейв-сквер 97 — это правда. Лорд Мельбурн и Бовейлы были здесь три ночи; и было приятно видеть лорда Мельбурна снова таким, как прежде; в первый вечер он был очень взволнован, разговаривал и смеялся, как в старые времена; два других вечера он был в том совершенно молчаливом настроении, в котором часто бывал раньше, и был действительно самим собой, и почти не было никакой странности. Леди Бовейл — действительно очень, очень очаровательная особа, такая внимательная и добрая как к своему мужу, так и к лорду Мельбурну. Наша маленькая часовня здесь (которая очень красива) должна быть освящена сегодня утром, и леди Доро впервые заступает на дежурство. Завтра мама дает нам обед. Бедный лорд Лайндок 98, боюсь, умирает, а лорд Грей так плох, что долго не протянет. 99

Всегда Ваша преданная племянница,

Виктория R.

Сноска 97: Дом, занимаемый герцогом де Бордо.

Сноска 98: Томас, лорд Лайндок, скончался накануне в возрасте девяноста пяти лет. Он отличился на Пиренейском полуострове и в Голландии, получил благодарность парламента и пэрство в 1814 году.

Сноска 99: Он скончался в июле 1845 года.

Королева Виктория — графу Абердину.

THE SPANISH MARRIAGE

Виндзорский замок, 28 декабря 1843 г.

Королеву очень позабавил крайний испуг принца Меттерниха по поводу предполагаемого брака королевы Изабеллы с графом Трапани, 100 о котором она узнала из депеши сэра Роберта Гордона от 15-го числа, но она сожалеет, что сэр Роберт пытался оправдать наше поведение, которое, по мнению Королевы, не требует никаких извинений.

Сноска 100: См. выше, стр. 488, примечание 55.
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Примечание транскрибера:

Это первый том из трех.

Указатель находится в томе III, со ссылками на все три тома; некоторые сноски связаны между томами.

Эти ссылки предназначены для работы при чтении книги онлайн. Однако, если вы хотите загрузить все три тома и чтобы ссылки работали на вашем компьютере, следуйте этим инструкциям внимательно.

1. Создайте каталог (папку) с любым названием (например, Victoria). (Название этого каталога (папки) не критично, но внутренние папки должны называться так, как указано ниже, иначе ссылки между томами не будут работать).

2. В этом каталоге (папке) создайте 3 каталога (папки) с названиями


	20023

	24780

	28649



3. Создайте следующие каталоги (папки):


	В каталоге 20023 создайте каталог с названием 20023-h

	В каталоге 24780 создайте каталог с названием 24780-h

	В каталоге 28649 создайте каталог с названием 28649-h



4. Загрузите архивированную html-версию каждого тома.


	Загрузите том I с http://www.gutenberg.org/etext/20023

	Загрузите том II с http://www.gutenberg.org/etext/24780

	Загрузите том III с http://www.gutenberg.org/etext/28649



5. Распакуйте загруженные файлы и переместите их в соответствующие каталоги:


	Переместите распакованный файл 20023-h.htm и его каталог «images» в ваш каталог 20023-h.

	Переместите распакованный файл 24780-h.htm и его каталог «images» в ваш каталог 24780-h.

	Переместите распакованный файл 28649-h.htm и его каталог «images» в ваш каталог 28649-h.





Используйте кнопку НАЗАД, чтобы вернуться по ссылке.



Сохранен ряд устаревших написаний (например, bord, controuled, uncontrouled, Controul, woud и т. д.).


Оригинальные заголовки страниц сохранены, они перемещены в соответствующие позиции на правом поле рядом с текстом, к которому относятся, чтобы не прерывать поток текста.



Точно так же сноски были перемещены в конец соответствующего письма или соответствующего абзаца в случае более длинных фрагментов текста.


Начальные инициалы расставлены так же, как в оригинале, т. е. личные инициалы: с пробелами; академические инициалы: без пробелов.


Опечатки и [sic]:

Стр. 14: удалена лишняя открывающая кавычка.

Стр. 83: заменено 'It' на 'If' (If you could get my kind....)

Стр. 145: 'mariage' [sic]: Король Леопольд, возможно, использовал французское написание 'mariage' вместо английского 'marriage'.


Стр. 146: изменено 'anxety' на 'anxiety' — старая опечатка?

Стр. 157: удалено дублирующееся слово (Lord Lord Melbourne)

Стр. 162: исправлено 'Houeshold' на 'Household'.

Стр. 191: исправлено 'beng' на 'being'.

Стр. 193: исправлено 'affecionate' на 'affectionate'.

Стр. 261: добавлена пропущенная точка.

Стр. 298: добавлена пропущенная точка ... '_I.e._, Lord Melbourne being succeeded

Стр. 376: исправлено 'Every our' на 'Ever your'.

Стр. 384: '... on bord the Black Eagle ...' [sic]

Стр. 392: 'I ... am quite confuse.' [sic] Королева Виктория использовала женскую форму французского прилагательного, "confus, e, смущенная, подавленная; неясная, тусклая."



Стр. 417: исправлен номер страницы в сноске с 408 на 409.

Стр. 443: uncontrouled [sic]

Стр. 445, сноска 112: 'a' исправлено на 'at'.

Стр. 448: 'woud' [sic] (хотя в том же абзаце встречается 'would').

Стр. 466: исправлено 'as' на 'at' ...'look at'...

Стр. 469: '... one of the Secretaries to the Board of Controul.' [sic]

Стр. 512: добавлена пропущенная точка ... 'Viney, Ld.,'
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